КНИГА ДЕСЯТАЯ
ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ
ГЛАВА ПЕРВАЯ
Сошествие Кришны
ТЕКСТ 1

 
шри-раджовача

катхито вамша-вистаро  бхавата сома-сурйайох

раджнам чобхайа-вамшйанам  чаритам парамадбхутам

 шри-раджа увача — царь сказал; катхитах — поведана; вамша-вистарах — описание династий; бхавата — господином; сома-сурйайох — Луны и Солнца; раджнам — царей; ча — и; убхайа — к обеим; вамшйанам — династиям; чаритам — жизнь; парама — в высшей степени; адбхутам — удивительную.

 Досточтимый царь сказал: Учитель, воистину удивительны сказания твои о царственных родах Солнца и Луны, коим принадлежали добродетельные правители и подвижники.

ТЕКСТ 2

йадош ча дхарма-шиласйа  нитарам муни-саттама

татрамшенаватирнасйа  вишнор вирйани шамса нах

 йадох — Яду; ча — также; дхарма-шиласйа — заповеди благочестия; нитарам — полноте; муни-саттама — лучший из мудрецов; татра — там; амшена — полной части; аватирнасйа — нисшедшего; вишнох — Вишну; вирйани — славные деяния; шамса — опиши; нах — мне.

 Ты говорил, что Всевышний и Его первая ипостась воплотились в семействе древнего царя Яду. Расскажи об Их сошествии на землю, и о том, что побудило Их явиться среди людей?

ТЕКСТ 3

аватирйа йадор вамше  бхагаван бхута-бхаванах

критаван йани вишватма  тани но вада вистарат

 аватирйа — низойдя; йадох вамше — в династию Яду; бхагаван — Бога; бхута-бхаванах — причиной космоса; критаван — совершивший; йани — которые; вишва-атма — душа вселенной; тани — те; нах — нам; вада — поведай; вистарат — подробно.

 Каков был земной путь Кришны? Кто были Его родичи, друзья и враги? Сколько времени провел Кришна, Душа вселенной, среди людей и как покинул Он Землю?

ТЕКСТ 4

нивритта-таршаир упагийаманад

бхаваушадхач чхротра-мано-'бхирамат

ка уттамашлока-гунанувадат

пуман вираджйета вина пашугхнат

 нивритта — побеждено; таршаих — вожделение; упагийаманат — описываемого; бхава-аушадхат — лекарств; шротра — устно; манах — ума; абхирамат — приятного; ках — какой; уттамашлока — Верховной; гуна-анувадат — от описания; пуман — человек; вираджйета — отстранится; вина — кроме; пашу-гхнат — мясника.

 Внемля благим сказаниям о Всевышнем, человек исцеляется от пороков и страстей, что терзают испокон веков его душу. Воистину, лишь убийца собственной души будет сторониться святого слова о чудесных забавах Кришны.

ТЕКСТЫ 5-7

питамаха ме самаре 'маранджайаир

девавратадйатиратхаис тимингилаих

дуратйайам каурава-саинйа-сагарам

критватаран ватса-падам сма йат-плавах

драунй-астра-виплуштам идам мад-ангам

сантана-биджам куру-пандаванам

джугопа кукшим гата атта-чакро

матуш ча ме йах шаранам гатайах

вирйани тасйакхила-деха-бхаджам

антар бахих пуруша-кала-рупаих

прайаччхато мритйум утамритам ча

майа-манушйасйа вадасва видван

 питамахах — деды; ме — мои; самаре — в битве; амарам-джайаих — способными побеждать богов; деваврата-адйа — Бхишмадевой и; атиратхаих — военачальниками; тимингилаих - огромной рыбе; дуратйайам — трудное; каурава-саинйа-сагарам — войско Кауравов как океан; критва — поняв; атаран — пересекли; ватса-падам — крошечный след теленка; сма — в прошлом; йат-плавах — его корабль; драуни — сын Дроны; астра — брахмастрой; виплуштам — сожженное; идам — это; мат-ангам — мое тело; сантана-биджам — оставшееся семя; куру-пандаванам — Кауравов и Пандавов; джугопа — защитил; кукшим — в чрево; гатах — вошедший; атта-чакрах — кто держит в руке диск; матух — матери; ча — также; ме — моей; йах — который; шаранам — в убежище; гатайах — пришедшей; вирйани — достоинств; тасйа — Его; акхила-деха-бхаджам — всех живых существ; антах бахих — внутри и снаружи; пуруша — Личности; кала-рупаих — образ времени; прайаччхатах — дающего; мритйум — смерть; ута — говорится; амритам ча — и вечную; майа-манушйасйа — образ человека; вадасва — поведай; видван — многомудрый.

 Найдя убежище в ковчеге лотосных стоп Кришны, мой дед Арджуна и его братья избежали гибели в бушующем океане бранного поля Куру среди исполинских хищников, коими предстали пред ними великие воеводы Бхишма и Дрона. Милостью Кришны мои деды перешагнули бескрайнее море, словно то был след телячьего копытца. А когда мне, последнему потомку Куру и Панду, грозило испепеление в утробе матушки, Кришна предстал предо мною и Своим огненным колесом погасил смертельное пламя Ашваттхамы. В облике всепоглощающего времени Кришна, сущий вне и внутри всех тварей, даровал освобождение всем ратникам обоих воинств, отобрав жизнь у одних и сохранив ее другим.

ТЕКСТ 8

рохинйас танайах прокто  рамах санкаршанас твайа

девакйа гарбха-самбандхах  куто дехантарам вина

 рохинйах — Рохини; танайах — сын; проктах — известен; рамах — Баларама; санкаршанах — Санкаршана; твайа — тобой; девакйах — Деваки; гарбха-самбандхах — связанный с чревом; кутах — почему; деха-антарам — смены тел; вина — без.

 О учитель, расскажи мне о первой ипостаси Всевышнего – Господе Санкаршане, что явился в зримый мир в облике старшего брата Кришны – Баларамы. Как случилось, что зачатый во чреве Деваки Он родился из чрева Рохини?

ТЕКСТ 9

касман мукундо бхагаван  питур гехад враджам гатах

ква васам джнатибхих сардхам  критаван сатватам патих

 касмат — почему; мукундах — спаситель; бхагаван — Бог; питух — отца; гехат — из дома; враджам — во Враджу; гатах — отправился; ква — где; васам — жительства; джнатибхих — родичами; сардхам — вместе; критаван — сделал; сатватам патих — хозяин праведников.

 Почему отец Кришны, Васудева, не оставил при себе свое Дитя, но отнес Его во Враджу пастуху Нанде? И кто из царственных родичей Кришны сопровождал Его в детские годы?

ТЕКСТ 10
врадже васан ким акарон  мадхупурйам ча кешавах

бхратарам чавадхит камсам  матур аддхатад-арханам

 врадже — во Врадже; васан — жил; ким акарот — что делал; мадхупурйам — в Матхуре; ча — и; кешавах — убивший Кеши; бхратарам — брата; ча — и; авадхит — убил; камсам — Камсу; матух — матери; аддха — непосредственно; а-тат-арханам — не одобряемо.

 Как протекало отрочество Кришны во Врадже, и когда Он вернулся к Своим родителям в Матхуру? За что убил Он Своего дядю, государя Камсу? Разве убийство старшего родича не осуждается писаниями как безусловное зло?
ТЕКСТ 11

дехам манушам ашритйа  кати варшани вришнибхих

йаду-пурйам сахаватсит  патнйах катй абхаван прабхох

 дехам — тело; манушам — человека; ашритйа — приняв; кати варшани — сколько лет; вришнибхих — потомками Вришни; йаду-пурйам — города Ядавов; саха — вместе; аватсит —жил; патнйах — жен; кати — сколько; абхаван — было; прабхох — Господа.

 Как нетленный Господь воплотился в облике человека – царевича родов Вришни и Яду? Сколько лет длилось Его земное бытие? Сколько у Него было жен и где располагалось Его государство?

ТЕКСТ 12

этад анйач ча сарвам ме  муне кришна-вичештитам

вактум архаси сарваджна  шраддадханайа вистритам

 этат — это; анйат ча — и другое; сарвам — все; ме — мне; муне — мудрец; кришна-вичештитам — деяния Кришны; вактум — описать; архаси — способен; сарва-джна — всезнающ; шраддадханайа — верой в Него; вистритам — подробно.

 О мудрый учитель, на Земле нет человека, кто знал бы о жизни Кришны более тебя. Я с верою внемлю каждому твоему слову и умоляю рассказать мне, о чем я просил тебя, и даже сверх того.

ТЕКСТ 13

наишатидухсаха кшун мам  тйактодам апи бадхате

пибантам тван-мукхамбходжа  чйутам хари-катхамритам

 на — не; эша — этот; ати-духсаха — невыносимый; кшут — голод; мам — мне; тйакта-удам — переставшему пить воду; апи — даже; бадхате — препятствует; пибантам — пьющему; тват-мукха- амбходжа-чйутам — льющийся из твоих лотосных уст; хари-катха- амритам — нектар повествований о Кришне.

 Хоть и дал я обет не вкушать пищи и не пить влаги до самой смерти,  но я не в силах оторваться от животворного нектара сказаний о Кришне, что струится из твоих лотосных уст. Внимая тебе, я переживу жажду и голод, сколь долго они не терзали бы мое бренное тело.

ТЕКСТ 14

сута увача

эвам нишамйа бхригу-нандана садху-вадам

ваийасаких са бхагаван атха вишну-ратам

пратйарчйа кришна-чаритам кали-калмаша-гхнам

вйахартум арабхата бхагавата-прадханах

 сутах увача — Сута сказал; эвам — так; нишамйа — выслушав; бхригу-нандана — сын Бхригу; садху-вадам — благие вопросы; ваийасаких — сын Вьясы; сах — он; бхагаван — могуществен; атха — так; вишну-ратам — кого защищал Вишну; пратйарчйа — поклонился; кришна-чаритам — деяния Кришны; кали-калмаша-гхнам — уменьшающие невзгоды века Кали; вйахартум — описывать; арабхата — начал; бхагавата-прадханах — главный среди верных слуг Божьих.

 Сута сказал: О благородный потомок Бхригу, блаженный сын Вьясы поблагодарил государя за его вопросы и продолжил свой рассказ. Всякий, кто услышит эту повесть, с легкостью переживет все невзгоды и страдания, сопутствующие нынешнему черному веку Кали.

ТЕКСТ 15

шри-шука увача

самйаг вйавасита буддхис  тава раджарши-саттама

васудева-катхайам те  йадж джата наиштхики ратих

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; самйак — полностью; вйавасита — сосредоточен; буддхих — разум; тава — твой, о повелитель; раджа-риши-саттама — лучший царь; васудева-катхайам — о Васудеве; те — твое; йат — потому; джата — развившееся; наиштхики — непрекращающееся; ратих — влечение.

 Блаженный Шука молвил: о царь царей, твое тяготение к слову о Предвечном и Вездесущем верно проистекает из прошлых существований. Воистину, внимать о Вечном – единственно достойное занятие для смертного.

ТЕКСТ 16

васудева-катха-прашнах пурушамс трин пунати хи

вактарам праччхакам шротриимс тат-пада-салилам йатха

 васудева-катха-прашнах — вопрошание о Васудеве; пурушан — людей; трин — трех; пунати — очищает; хи — поистине; вактарам — говорящего; праччхакам — пытливого; шротриин — внимает; тат-пада-салилам йатха — начало от большого пальца ноги.

 Струясь с пальца ноги Вседержителя, матушка Ганга очищает от пороков все три яруса вселенной. Так и слово о Господе Боге очищает от скверны сердца говорящего, вопрошающего и внемлющего.

ТЕКСТ 17

бхумир дрипта-нрипа-вйаджа  даитйаника-шатайутаих

акранта бхури-бхарена  брахманам шаранам йайау

 бхумих — мать-Земля; дрипта — гордых; нрипа-вйаджа — власть; даитйа — демонов; аника — воинских; шата-айутаих — сотнями тысяч; акранта — перегружен; бхури-бхарена — бременем войск; брахманам — Брахме; шаранам — защиту; йайау — отправилась.

 Некогда наша кормилица, изнывавшая под бременем неисчислимых горделивых властителей, их вельмож и полчищ, истощавших ее недра, взмолилась о заступничестве создателю Брахме.

ТЕКСТ 18

гаур бхутвашру-мукхи кхинна  кранданти карунам вибхох

упастхитантике тасмаи  вйасанам самавочата

 гаух — коровы; бхутва — приняв; ашру-мукхи — слезы на глазах; кхинна — расстроенная; кранданти — рыдающая; карунам — жалобно; вибхох — Брахмой; упастхита — предстала; антике — перед; тасмаи — ему; вйасанам — горе; самавочата — поведала.

 Со слезами на глазах, корова-Земля предстала пред родителем вселенной и поведала ему о своем несчастье.

ТЕКСТ 19

брахма тад-упадхарйатха  саха деваис тайа саха

джагама са-три-найанас  тирам кшира-пайо-нидхех

 брахма — Брахма; тат-упадхарйа — правильно все поняв; атха — затем; саха — вместе; деваих — с богами; тайа саха — с ней; джагама — отправился; са-три-найанах — у которого три глаза; тирам — на берег; кшира-пайах-нидхех — Молочного океана.

 Выслушав матушку, Брахма вместе с нею, всеблагим Шивою и главными богами отправился на берег Молочного моря, где возлежит в блаженстве на Своем ложе Ананте Господь Вседержитель Вишну.

ТЕКСТ 20

татра гатва джаганнатхам  дева-девам вришакапим

пурушам пуруша-суктена  упатастхе самахитах

 татра — туда; гатва — придя; джаганнатхам — владыке вселенной; дева- девам — верховному Богу всех богов; вришакапим — уменьшает их страдания; пурушам — Личности; пуруша-суктена — мантрой; упатастхе — совершили поклонение; самахитах — внимательно.

 Досточтимые пришлецы поклонились Хранителю жизни - Единосущему Владыке, и вознесли Ему смиренную молитву, прославляющую Господа первым и предвечным Обладателем.

ТЕКСТ 21

гирам самадхау гагане самиритам

нишамйа ведхас тридашан увача ха

гам паурушим ме шринутамарах пунар

видхийатам ашу татхаива ма чирам

 гирам — прозвучавшую речь; самадхау — в глубине; гагане — в небе; самиритам — произнесенную; нишамйа — услышав; ведхах — Брахма; тридашан — богам; увача — сказал; ха — о; гам — приказ; паурушим — получен от Личности; ме — от меня; шринута — услышьте же; амарах — бессмертные; пунах — вновь; видхийатам — исполнен; ашу — немедленно; татха эва — именно так; ма — не; чирам — медлите.

 Как и в первый день творения перворожденный Брахма услышал в сердце своем голос Нерожденного и молвил богам следующее: 

- О, могучие управители мировых стихий, Вседержитель велит мне передать вам Его наказ.

ТЕКСТ 22

пураива пумсавадхрито дхара-джваро

бхавадбхир амшаир йадушупаджанйатам

са йавад урвйа бхарам ишварешварах

сва-кала-шактйа кшапайамш чаред бхуви

 пура — ранее; эва — поистине; пумса — Бога; авадхритах — известны; дхара-джварах — беды Земли; бхавадбхих — вами; амшаих — распространившими себя; йадушу — среди Яду; упаджанйатам — должны будете родиться; сах — Он; йават — пока; урвйах — Земли; бхарам — бремя; ишвара-ишварах — Владыка владык; сва-кала-шактйа — Своей энергией, временем; кшапайан — уменьшающий; чарет — будет перемещаться; бхуви — по поверхности Земли.

 Господу давно ведомо о бедствиях кормилицы. И дабы избавить ее от мучений Он велит всем вам родиться на Земле в семействе Яду, и сопровождать Его все Его земное существование.

ТЕКСТ 23

васудева-грихе сакшад  бхагаван пурушах парах

джанишйате тат-прийартхам  самбхаванту сура-стрийах

 васудева-грихе — в доме Васудевы; сакшат — лично; бхагаван — всемогущий; пурушах — личность; парах — за; джанишйате — явится; тат-прийа-артхам — ради удовлетворения; самбхаванту — пусть родятся; сура-стрийах — все жены богов.

 Сам Всемогущий тоже низойдет в зримый мир сыном Васудевы – владетельного царя из рода Ядавов. А прекрасные ваши жены должны будут воплотиться земными женщинами, дабы окружать всюду Господа и всячески ублажать Его.

ТЕКСТ 24

васудева-каланантах  сахасра-ваданах сварат

аграто бхавита дево  харех прийа-чикиршайа

 васудева-кала анантах — полная ипостась Кришны; сахасра-ваданах — у кого тысячи голов; сварат — независимый; агратах — прежде; бхавита — явится; девах — Господь; харех — Господа; прийа-чикиршайа — доставить удовольствие.

 Первая ипостась Всевышнего, – тысячеглавый бесконечный и самосущий Ананта, явится на землю старшим братом Кришны и нарекут Его Баладевою. Он будет сопровождать своего Повелителя во всех Его земных забавах.

ТЕКСТ 25

вишнор майа бхагавати  йайа саммохитам джагат

адишта прабхунамшена  карйартхе самбхавишйати

 вишнох майа — сила Вишну; бхагавати — верховная; йайа — которой; саммохитам — очарованы; джагат — миры; адишта — приказано; прабхуна — господином; амшена — с разными; карйа-артхе — выполнения задания; самбхавишйати — явится.

 Верховная сила Господа, - Его ворожащая природа, тоже явится на Землю в человеческом обличии, дабы, служа своему Повелителю, очаровывать обитателей вселенной.

ТЕКСТ 26

шри-шука увача

итй адишйамара-ганан  праджапати-патир вибхух

ашвасйа ча махим гирбхих  сва-дхама парамам йайау

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити — так; адишйа — в известность; амара-ганан — бессмертных; праджапати-патих — владыка владык; вибхух — всемогущий; ашвасйа — утешив; ча — также; махим — мать- Землю; гирбхих — ласковыми словами; сва-дхама — свою обитель; парамам — лучшую; йайау — отправился.

 Блаженный Шука сказал: Озвучив бессмертным волю Высшего Повелителя и утешив матушку Землю, владыка владык удалился в свою обитель на вершину вселенского лотоса.

ТЕКСТ 27

шурасено йадупатир  матхурам авасан пурим

матхуран чхурасенамш ча  вишайан бубхудже пура

 шурасенах — Шурасена; йаду-патих — глава династии Яду; матхурам — Матхурой; авасан — переселился; пурим — в город; матхуран — Матхуры; шурасенан ча — место Шурасена; вишайан — царства; бубхудже — использовал для своего удовольствия; пура — прежде.

 Давным-давно глава семейства Ядавов, досточтимый Шурасена, переселился в город Матхуру, воздвигнутый славным братом Рамы Бхаратою на месте убиения злобного оборотня-людоеда Лаваны – потомка демона Мадху.
ТЕКСТ 28

раджадхани татах сабхут  сарва-йадава-бхубхуджам

матхура бхагаван йатра  нитйам саннихито харих

 раджадхани — столица; татах — с тех пор; са — та; абхут — стала; сарва-йадава- бхубхуджам — всех царей династии Яду; матхура — Матхурой; бхагаван — Бога; йатра — где; нитйам — вечно; саннихитах — тесно связан; харих — Господь.

 Он учредил Матхуру столицею государства Ядавов и жил там со своею семьею счастливо и беззаботно. В том городе и суждено было верховному Лицедею Кришне явиться на Землю.

ТЕКСТ 29

тасйам ту кархичич чхаурир  васудевах критодвахах

девакйа сурйайа сардхам  прайане ратхам арухат

 тасйам — в ней; ту — поистине; кархичит — когда-то; шаурих — потомок Шуры; васудевах — Васудевы; крита-удвахах — сочетавшийся браком; девакйа — с Деваки; сурйайа — с молодой женой; сардхам — вместе; прайане — домой; ратхам — на колесницу; арухат — взошел.

 Много лет спустя дальний потомок Шурасены Васудева женился на дочери царя Деваки, по имени Деваки. Отыграв свадьбу, Васудева попрощался с тестем, и молодые отправились в Матхуру - родовое имение мужа.

ТЕКСТ 30

уграсена-сутах камсах  свасух прийа-чикиршайа

рашмин хайанам джаграха  раукмаи ратха-шатаир вритах

 уграсена-сутах — сын Уграсены; камсах — по имени Камса; свасух — сестре; прийа-чикиршайа — с желанием сделать приятное; рашмин — поводья; хайанам — лошадей; джаграха — взял; раукмаих — золотыми; ратха-шатаих — сотнями колесниц; вритах — окруженный.

 Дабы сделать приятное юной царице, ее двоюродный брат Камса - царевич государства Шурасены, взялся править царскою повозкою, возглавлявшей богатый поезд из сотен золотых колесниц.

ТЕКСТЫ 31-32

чатух-шатам парибархам  гаджанам хема-малинам

ашванам айутам сардхам  ратханам ча три-шат-шатам

дасинам сукумаринам  две шате самаланкрите

духитре деваках прадад  йане духитри-ватсалах

 чатух-шатам — четыреста; парибархам — приданое для Деваки; гаджанам — слонов; хема-малинам — украшенных гирляндами из золота; ашванам — лошадей; айутам — десять тысяч; сардхам — вместе; ратханам — колесниц; ча — и; три-шат-шатам — трижды по шестьсот; дасинам — служанок; су-кумаринам — юных и красивых; две — две; шате — сотни; самаланкрите — увешанные украшениями; духитре — дочери; деваках — царь Девака; прадат — преподнес; йане — уезжающей; духитри-ватсалах — очень любящий свою дочь.

 Щедрый государь Девака дал в приданое дочери огромные богатства, которые едва могли унести на своих могучих спинах четыреста слонов. Юному Васудеве от любящего тестя также было пожаловано десять тысяч лошадей, тысяча восемьсот колесниц и двести юных прелестных служанок в богатых украшениях.

ТЕКСТ 33

шанкха-турйа-мридангаш ча  недур дундубхайах самам

прайана-пракраме тата  вара-вадхвох сумангалам

 шанкха — раковины; турйа — рога; мридангах — барабаны; ча — тоже; недух — зазвучали; дундубхайах — литавры; самам — в унисон; прайана-пракраме — при отбытии; тата — возлюбленный сын; вара-вадхвох — жениха и невесты; су-мангалам — был счастливым.

 Царский поезд сопровождала торжественная музыка, в которой воедино слились звуки раковин, рожков, барабанов и литавров.

ТЕКСТ 34

патхи праграхинам камсам  абхашйахашарира-вак

асйас твам аштамо гарбхо  ханта йам вахасе 'будха

 патхи — по дороге; праграхинам — поводьев; камсам — к Камсе; абхашйа — обратился; аха — сказал; а-шарира-вак — голос невидимого; асйах — ее; твам — тебя; аштамах — восьмая; гарбхах — беременна; ханта — убийца; йам — которую; вахасе — везешь; абудха — глупец.

 Едва поезд миновал городские ворота, как с небес раздался неведомый голос:

- О злонравный Камса, сам того не зная, ты ведешь колесницу женщины, чей восьмой ребенок станет твоим убийцею.

ТЕКСТ 35

итй уктах са кхалах папо  бходжанам кула-памсанах

бхагиним хантум арабдхам  кхадга-паних каче 'грахит

 ити уктах — обращены слова; сах — он; кхалах — завистливый; папах — грешный; бходжанам — Бходжи; кула-памсанах — обесславить семью; бхагиним — сестру; хантум арабдхам — чтобы убить; кхадга-паних — тот, в чьей руке меч; каче — волосы; аграхит — схватил.

 В действительности Камса этот был сущим проклятием рода Бходжей. С юных лет он отличался жестокостью, жадностью и властолюбием. Услышав грозное пророчество, царевич тотчас схватил за волосы собственную сестру и вознамерился отсечь ей голову, дабы опровергнуть неведомого прорицателя.

ТЕКСТ 36

там джугупсита-карманам  нришамсам нирапатрапам

васудево маха-бхага  увача парисантвайан

 там — ему; джугупсита-карманам — совершить злодеяние; нришамсам — жесток; нирапатрапам — бесстыдному; васудевах — Васудева; маха-бхагах — необычайно удачливый; увача — сказал; парисантвайан — утихомиривающий.

 Будущий отец Кришны, великодушный Васудева, попытался образумить разъяренного шурина.

ТЕКСТ 37

шри-васудева увача

шлагханийа-гунах шураир  бхаван бходжа-йашаскарах

са катхам бхагиним ханйат  стрийам удваха-парвани

 шри-васудевах увача — Васудева сказал; шлагханийа-гунах — достойными восхваления качествами; шураих — великими героями; бхаван — ты; бходжа-йашах-карах — яркая звезда в роду Бходжи; сах — он; катхам — как; бхагиним — сестру; ханйат — убьет; стрийам — женщину; удваха-парвани — во время свадьбы.

 - Милый мой брат, - молвил он, - тебя по праву считают бриллиантом в роду Бходжей, тебя славят за твои добродетели доблестные воины и речистые сказители. Разве может такой благородный витязь как ты, убить беззащитную женщину, к тому же собственную сестру, еще не успевшую снять с груди своей свадебный венок?

ТЕКСТ 38

мритйур джанмаватам вира  дехена саха джайате

адйа вабда-шатанте ва  мритйур ваи пранинам дхрувах

 мритйух — смерть; джанма-ватам — живых существ; вира — о великий герой; дехена саха — вместе с телом; джайате — рождается; адйа — сегодня; ва — либо; абда-шата — сотен лет; анте — в конце; ва — или; мритйух — смерть; ваи — поистине; пранинам — живых существ; дхрувах — несомненна.

 Если жаждешь ее смерти, тебе не о чем беспокоиться – рожденному смерть уготована на роду. Для каждого из нас уже зажжен погребальный огонь и неважно, когда он поглотит нашу плоть – нынче или через сотни лет.

ТЕКСТ 39

дехе панчатвам апанне  дехи кармануго 'вашах

дехантарам анупрапйа практанам тйаджате вапух

 дехе — в тела; панчатвам апанне — превращении в пять; дехи — владелец тела; карма-анугах — за плодами поступков; авашах — не желающий того; деха-антарам — другое тело; анупрапйа — получив; практанам — прежнее; тйаджате — оставляет; вапух — тело.

 Стоит ли торопить смерть, без того несущуюся к нам быстрее самой быстрой стрелы? Время разделит наше тленное тело на пять стихий, которые вследствие наших деяний снова слепятся в плоть. 

ТЕКСТ 40

враджамс тиштхан падаикена  йатхаиваикена гаччхати

йатха трина-джалаукаивам  дехи карма-гатим гатах

 враджан — идущий; тиштхан — стоя; пада экена — одной ногой; йатха — как; эва — поистине; экена — одной; гаччхати — идет; йатха — как; трина-джалаука — червяк на травинке; эвам — так; дехи — существо; карма-гатим — след деятельности; гатах — шел.

 Как шагающий, прежде утвердившись одною ногою, отрывает от земли другую, или гусеница, закрепившись на следующем листе сползает с предыдущего, так душа сначала находит себе убежище в будущем теле, и лишь затем покидает нынешнее. Отчего весть о своей смерти так всполошила тебя? Ведь смерть неизбежна и по сути есть смена ветхого платья на новое.

ТЕКСТ 41

свапне йатха пашйати дехам идришам

маноратхенабхинивишта-четанах

дришта-шрутабхйам манасанучинтайан

прападйате тат ким апи хй апасмритих

 свапне — во сне; йатха — как; пашйати — видит; дехам — тело; идришам — также; маноратхена — деятельностью ума; абхинивишта — полностью поглощено; четанах — сознание; дришта — увидено; шрутабхйам — услышан; манаса — умом; анучинтайан — мыслящий, чувствующий и желающий; прападйате — предается; тат — тому; ким апи — что уж; хи — поистине; апасмритих — забвение.

 Как человек, увлеченный впечатлением, переносится в иную действительность и забывает о нынешних телесных условиях, так душа, захваченная мыслями о будущем, готовит себе иное существование в ином телесном облике.

ТЕКСТ 42

йато йато дхавати даива-чодитам

мано викаратмакам апа панчасу

гунешу майа-рочитешу дехй асау

прападйаманах саха тена джайате

 йатах йатах — из одного места в другое; дхавати — размышляет; даива-чодитам — побуждаем соображениями; манах — ум; викара-атмакам — переходя от одного типа мышления, чувствования и хотения к другому; апа — приобретает; панчасу — во время смерти; гунешу — к качествам; майа-рочитешу — наделяет новое тело; дехи — душа, дух, получающий такое тело; асау — он; прападйаманах — приходящий; саха — с; тена — тем; джайате — рождается.

 Ко времени смерти нынешнего тела душа уже имеет в своем распоряжении тело следующее, слепленное из мыслей, дел, желаний и впечатлений. Возбужденный разными образами наш ум постоянно трудится над созданием будущей плоти, и где бы ни скитались мы в бренном мире, наше следующее тело всегда находится подле нас.

ТЕКСТ 43

джйотир йатхаиводака-партхивешв адах

самира-веганугатам вибхавйате

эвам сва-майа-рачитешв асау пуман

гунешу раганугато вимухйати

 джйотих — светила; йатха — как; эва — поистине; удака — в воде; партхивешу — в других; адах — непосредственно; самира-вега-анугатам — движимые ветром; вибхавйате — принимают разные формы; эвам — так; сва-майа-рачитешу — созданы собственной фантазией; асау — он; пуман — человек; гунешу — свойств; рага-анугатах — движим привязанностью; вимухйати — впадает в заблуждение.

 Как отраженная в возбужденной ветром воде луна меняет свои очертания, так живое существо, возбужденное мыслями, непрерывно меняет свой облик и представление о себе.

ТЕКСТ 44

тасман на касйачид дрохам  ачарет са татха-видхах

атманах кшемам анвиччхан  дрогдхур ваи парато бхайам

 тасмат — потому; на — не; касйачит — кому; дрохам — зло; ачарет — пусть делает; сах — он; татха-видхах — кому дан совет; атманах — свое; кшемам — благо; анвиччхан — желая; дрогдхух — злобно к другим; ваи — поистине; паратах — других; бхайам — бояться.

 Злыми делами мы мостим себе дорогу к будущим страданиям. Кто не чинит и не желает зла ближнему, тому не придется спасаться от врагов ни в нынешней, ни в будущей жизнях.

ТЕКСТ 45

эша тавануджа бала  крипана путрикопама

хантум нархаси калйаним  имам твам дина-ватсалах

 эша — эта; тава — твоя; ануджа — младшая; бала — девушка; крипана — завися; путрика-упама — сравнимая с дочерью; хантум — убить; на — не; архаси — смеешь; калйаним — достойную; имам — ее; твам — ты; дина-ватсалах — сострадающий бедным и невинным.

 Не губи Деваки, которая летами могла бы быть тебе дочерью. Ужели она провинилась пред тобою? Разве не любви и ласки она заслуживает от того, кому предана всем сердцем и на кого во всем и всегда уповает?
ТЕКСТ 46

шри-шуках увача

эвам са самабхир бхедаир  бодхйамано 'пи дарунах

на нйавартата кауравйа  пурушадан анувратах

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; эвам — так; сах — он; амабхих — умиротворить; бхедаих — нравоучения; бодхйаманах апи — вразумляем; дарунах — свирепый; на нйавартата — не отвратился; кауравйа — Парикшит; пуруша-адан — людоед; анувратах — следующий.

 Блаженный Шука продолжал: Рожденный от союза оборотня с супругой царя Уграсены, Камса унаследовал все пороки своего подлинного родителя, потому сердце его осталось глухо к благим советам и мольбам шурина. Воистину, ради мига сиюминутных удовольствий безумцы готовы страдать целые жизни в будущем.

ТЕКСТ 47
нирбандхам тасйа там джнатва  вичинтйанакадундубхих

праптам калам пративйодхум  идам татранвападйата

 нирбандхам — решимость; тасйа — его; там — ту; джнатва — поняв; вичинтйа — тщательно обдумав; анакадундубхих — Васудева; праптам — возникшей; калам — опасности; пративйодхум — против; идам — это; татра — тогда; анвападйата — придумал.

 Поняв, что Камсу, воплощение порока, не остановить пустыми нравоучениями, Васудева решил рассуждать здраво.

ТЕКСТ 48

мритйур буддхиматапохйо  йавад буддхи-балодайам

йадй асау на нивартета  напарадхо 'сти дехинах

 мритйух — смерть; буддхи-мата — обладая разумом; апохйах — избегать; йават — пока; буддхи-бала-удайам — присутствие разума и силы; йади — если; асау — та; на нивартета — не предотвращена; на — не; апарадхах — грех; асти — есть; дехинах — смертый.

 Человек не должен бояться смерти, но и сознательно приближать ее есть тяжкий грех, ибо воля к жизни заложена в природе души. Грешник тот, кто противится своей природе. Не следует искать смерти; пусть она сама найдет тебя, и тогда ты будешь невинен перед нею.

ТЕКСТЫ 49-50

прадайа мритйаве путран  мочайе крипанам имам

сута ме йади джайеран  мритйур ва на мрийета чет

випарйайо ва ким на сйад  гатир дхатур дуратйайа

упастхито нивартета  нивриттах пунар апатет

 прадайа — отдав; мритйаве — смерти; путран — сыновей; мочайе — избавляю; крипанам — невинную; имам — ее; сутах — сыновья; ме — мои; йади — если; джайеран — родятся; мритйух — Камса; ва — или; на — не; мрийета — умрет; чет — если; випарйайах — противоположное; ва — или; ким — что; на — не; сйат — может произойти; гатих — движение; дхатух — провидения; дуратйайа — трудно; упастхитах — происходящее; нивартета — прекращено; нивриттах — предотвращено; пунах апатет — вновь произойдет.

 Если я отдам Деваки в руки Камсы, то погублю всех своих детей, еще не рожденных ею. Если же буду предавать смерти наших новорожденных, то хотя бы сохраню жизнь супруги. А там, даст Бог, исполнится вещее пророчество и наше восьмое дитя истребит ненавистного злодея. Если же этого не случится, то убив восьмого ребенка, негодяй сам оставит нас в покое, и следующие наши дети будут рождаться беспрепятственно.
ТЕКСТ 51

агнер йатха дару-вийога-йогайор

адриштато 'нйан на нимиттам асти

эвам хи джантор апи дурвибхавйах

шарира-самйога-вийога-хетух

 агнех — пожара; йатха — как; дару — дерева; вийога-йогайох — сгорания или несгорания; адриштатах — незримо; анйат — другое; на — не; нимиттам — причина; асти — есть; эвам — так; хи — несомненно; джантох — существа; апи — поистине; дурвибхавйах — необнаружима; шарира — тела; самйога — принятия; вийога — или оставления; хетух — причина.

 Перекинется пламя с одного полена на другое или нет, мы не знаем и знать не можем, но мы можем растащить поленья, чем предотвратим пожар. Я не в силах воспрепятствовать убийству, но я в силах предложить убийце иное решение его заботы.

ТЕКСТ 52

эвам вимришйа там папам  йавад-атмани-даршанам

пуджайам аса ваи шаурир  баху-мана-пурахсарам

 эвам — так; вимришйа — обдумав; там — Камсу; папам — очень грешного; йават — возможно; атмани-даршанам — собрав весь свой разум; пуджайам аса — превознес; ваи — поистине; шаурих — Васудева; баху-мана — выражая почтение; пурахсарам — ему.

 Заключив из слов бестелесного пророка, что угрозу Камсе представляет не Деваки, Васудева предложил шурину не убивать сестру, но дождаться, пока она родит восьмого дитя.

ТЕКСТ 53

прасанна-ваданамбходжо  нришамсам нирапатрапам

манаса дуйаманена  вихасанн идам абравит

 прасанна-вадана-амбходжах — Васудева делал вид, что счастлив; нришамсам — крайне жестокому; нирапатрапам — бесстыдному; манаса — с умом; дуйаманена — исполненным тревоги; вихасан — улыбающийся; идам абравит — сказал следующее.

 И хотя страх сковывал все его существо, Васудева сумел не подать виду, что боится шурина. Напротив, голос его был спокоен и тверд, а на устах играла легкая улыбка.

ТЕКСТ 54

шри-васудева увача

на хй асйас те бхайам саумйа  йад ваи сахашарира-вак

путран самарпайишйе 'сйа  йатас те бхайам уттхитам

 шри-васудевах увача — Васудева сказал; на — не; хи — поистине; асйах — от нее; те — твой; бхайам — страх; саумйа — рассудителен; йат — поскольку; ваи — поистине; са — те; аха — прозвучали; а-шарира-вак — слова бестелесного; путран — сыновей; самарпайишйе — отдам; асйах — ее; йатах — от которой; те — твой; бхайам — страх; уттхитам — возникший.

 Добродетельный Васудева молвил: О Камса, ты славишься своею рассудительностью. Подумай, зачем тебе убивать Деваки? Ведь смерть грозит тебе не от нее, но от ее восьмого сына. Позволь лучше я буду отдавать тебе всех наших детей мужеского пола, а ты будешь распоряжаться ими на свое усмотрение. Так ты сохранишь жизнь сестре и сам убережешься от опасности.

ТЕКСТ 55

шри-шука увача

свасур вадхан ниваврите  камсас тад-вакйа-сара-вит

васудево 'пи там притах  прашасйа правишад грихам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; свасух — сестры; вадхат — от убийства; ниваврите — отвращенный; камсах — Камса; тат-вакйа — слов его; сара-вит — зная правоту; васудевах — Васудева; апи — также; там — его; притах — доволен; прашасйа — утихомирив; правишат грихам — вошел в дом.

 Святой Шука продолжал: Камсе понравились доводы Васудевы и он решил пощадить сестру, предварительно взяв с шурина честное слово, что тот не станет укрывать новорожденных сыновей, а будет доставлять их к нему во дворец сразу же после их появления на свет.

ТЕКСТ 56

атха кала упавритте  деваки сарва-девата

путран прасушуве чаштау  канйам чаивануватсарам

 атха — затем; кале — положенного времени; упавритте — по наступлении; деваки — Деваки; сарва-девата — все боги; путран — сыновей; прасушуве — родила; ча — и; аштау — восемь; канйам ча — и дочь ; эва — поистине; ануватсарам — год за годом.

 Через год у Деваки с Васудевою родился первенец, которого назвали Киртиманом.

ТЕКСТ 57

киртимантам пратхамаджам  камсайанакадундубхих

арпайам аса криччхрена  со 'нритад ативихвалах

 киртимантам — Киртиман; пратхама-джам — первородного; камсайа — Камсе; анакадундубхих — Васудева; арпайам аса — отдал; криччхрена — с болью; сах — он; анритат — из-за лжи, неверности слову; ати-вихвалах — очень обеспокоенный, страшащийся.

 Дабы не нарушать своего обещания, добродетельный государь Матхуры лично принес дитя во дворец Камсы и отдал злодею в руки.

ТЕКСТ 58

ким духсахам ну садхунам  видушам ким апекшитам

ким акарйам кадарйанам  дустйаджам ким дхритатманам

 ким — что; духсахам — мучительно; ну — поистине; садхунам — святых; видушам — знающих; ким апекшитам — какова зависимость; ким акарйам — что запретно; кадарйанам — низших; дустйаджам — трудно отказаться; ким — что; дхрита-атманам — осознав себя душ.

 Есть четыре вещи, в которых можно быть совершенно уверенным: кто привержен истине, тому не страшны никакие беды; кто предан Всевышнему, тот не зависит от милости смертных; алчущий власти не остановится ни перед каким злодеянием; и, наконец, нет таких благ, от которых не отказалась бы душа, преданная Кришне.
ТЕКСТ 59

дриштва саматвам тач чхаурех  сатйе чаива вйавастхитим

камсас тушта-мана раджан  прахасанн идам абравит

 дриштва — увидев; саматвам — уравновешен; тат — ту; шаурех — Васудевы; сатйе — правдиво; ча — и; эва — точно; вйавастхитим — утвержден; камсах — Камса; тушта-манах — очень довольный; раджан — царь; прахасан — улыбка; идам — это; абравит — сказал.

 Убедившись, что Васудеве можно вполне доверять, Камса успокоился, лицо его расплылось в улыбке.

ТЕКСТ 60

пратийату кумаро 'йам  на хй асмад асти ме бхайам

аштамад йувайор гарбхан  мритйур ме вихитах кила

 пратийату — возвращен; кумарах — новорожденный; айам — этот; на — не; хи — истине; асмат — его; асти — есть; ме — мой; бхайам — страх; аштамат — восьмого; йувайох — вас; гарбхат — отпрыска; мритйух — смерть; ме — моя; вихитах — предопределен; кила — так.

 - Брат мой любезный, - молвил он, - возьми свое дитя и спокойно ступай домой. Ведь и вправду, гибель мне грозит от вашего восьмого ребенка.

ТЕКСТ 61

татхети сутам адайа  йайав анакадундубхих

набхйанандата тад-вакйам  асато 'виджитатманах

 татха — ладно; ити — так; сутам адайа — забрав ребенка; йайау — ушел; анакадундубхих — Васудева; на абхйанандата — не придал большой ценности; тат-вакйам — его словам; асатах — безнравственно; авиджита-атманах — и не владеющего собой. 

 Хотя Васудева и был рад чудесному избавлению Киртимана, он знал, что нельзя доверять самодуру, что недорого стоит слово человека, не владеющего своими чувствами.

ТЕКСТЫ 62 - 63

нандадйа йе врадже гопа  йаш чамишам ча йошитах

вришнайо васудевадйа  девакй-адйа йаду-стрийах

сарве ваи девата-прайа  убхайор апи бхарата

джнатайо бандху-сухридо  йе ча камсам анувратах

 нанда-адйах — Нанда; йе — кто; врадже — во Врадже; гопах — пастухи; йах — которые; ча — и; амишам — тех; ча — а также; йошитах — женщины; вришнайах — семьи Вришни; васудева-адйах — Васудева; деваки-адйах — Деваки; йаду-стрийах — женщины из династии Яду; сарве — все; ваи — поистине; девата-прайах — обитатели рая; убхайох — обоих; апи — поистине; бхарата — Парикшит; джнатайах — родичи; бандху — друзья; сухридах — желая добра; йе — кто; ча — и; камсам анувратах — друзья Камсы.

 Между тем боги уже воплотились на земле – все жители Враджи из племени Нанды, его друзья-пастухи и их жены, а также царственные семейства Вришни и Яду, их друзья, сановники и челядь, и даже свита Камсы – все они были небожителями, сошедшими в мир людей. 

ТЕКСТ 64

этат камсайа бхагаван  чхашамсабхйетйа нарадах

бхумер бхарайамананам  даитйанам ча вадходйамам

 этат — это; камсайа — царю Камсе; бхагаван — могуществен; шашамса — сообщил; абхйетйа — придя; нарадах — Нарада; бхумех — Земли; бхарайамананам — кто был бременем; даитйанам ча — и демонов; вадха-удйамам — попытку убить.

 Однажды во дворце государя Уграсены появился святой странник Нарада и поведал царевичу Камсе о том, что недолго осталось Земле сносить тяжкое бремя, что скоро его, Камсу, и всех его друзей постигнет печальная участь. Страх и смятение снова охватили сердце Камсы, порочного наследника древнего престола Шурасены.

ТЕКСТЫ 65-66

ришер виниргаме камсо  йадун матва суран ити

девакйа гарбха-самбхутам  вишнум ча сва-вадхам прати

деваким васудевам ча  нигрихйа нигадаир грихе

джатам джатам ахан путрам  тайор аджана-шанкайа

 ришех — мудреца; виниргаме — отбытия; камсах — Камса; йадун — членов династии Яду; матва — поняв; суран — богов; ити — так; девакйах — Деваки; гарбха-самбхутам — потомство; вишнум — Вишну; ча — и; сва-вадхам прати — противодействия смерти; деваким — Деваки; васудевам ча — и Васудеву; нигрихйа — сковав; нигадаих — кандалами; грихе — дома; джатам джатам — рождаются; ахан — убивал; путрам — сына; тайох — их; аджана-шанкайа — со страхом.

 А что, если не только восьмое, но любое дитя Деваки захочет изжить меня со свету? Что если все дети семейства Яду явились в этот мир для того лишь, чтобы погубить меня? – не находил себе покоя царевич Шурасены. Не придумав иного способа сладить со своею тревогою, Камса велел своим слугам схватить Васудеву с Деваки и заточить их в темницу, сковав железными цепями. Следующие несколько лет он одного за другим убивал всех новорожденных детей сестры, подозревая в них своих палачей.

ТЕКСТ 67

матарам питарам бхратриин  сарвамш ча сухридас татха

гхнанти хй асутрипо лубдха  раджанах прайашо бхуви

 матарам — мать; питарам — отца; бхратриин — братьев; сарван ча — и всех; сухридах — друзей; татха — также; гхнанти — убивают; хи — поистине; асу-трипах — лишить других жизни; лубдхах — жадные; раджанах — цари; прайашах — обычно; бхуви — на Земле.

 Воистину, властолюбец не остановится ни перед чем ради достижения своей цели – ради мига славы он, не задумываясь, отправит на смерть лучшего друга, брата и отца с матерью.

ТЕКСТ 68

атманам иха санджатам  джанан праг вишнуна хатам

махасурам каланемим  йадубхих са вйарудхйата

 атманам — Себя; иха — в мире; санджатам — рожденного; джанан — знающий; прак — прежде; вишнуна — Вишну; хатам — убит; маха-асурам — великий демон; каланемим — Каланеми; йадубхих — династии Яду; сах — он; вйарудхйата — враждебно.

 В своем прошлом воплощении Камса был демоном по имени Каланеми, которого погубил Всевышний, - Господь Вишну. Узнав от Нарады, что ныне его Враг должен родиться в семействе Яду, демон воспылал ненавистью ко всем Ядавам.

ТЕКСТ 69

уграсенам ча питарам  йаду-бходжандхакадхипам

свайам нигрихйа бубхудже  шурасенан маха-балах

 уграсенам — Уграсену; ча — и; питарам — отца; йаду — Яду; бходжа — Бходжи; андхака — Андхаки; адхипам — царя; свайам — сам; нигрихйа — подчинив; бубхудже — наслаждался; шурасенан — государство Шурасена; маха-балах — могуществен.

 Он отрешил родного отца от власти, объявил себя верховным владыкою Шурасены и пленил царей Ядавов, Бходжей, Андхаков и собственного родителя Уграсену, ибо тот был связан родственными узами с семейством Яду. Земли порабощенных царей Камса объявил своею вотчиною и стал править в них единодержавно.

ГЛАВА ВТОРАЯ
Молитвы богов

ТЕКСТЫ 1-3

шри-шука увача

праламба-бака-чанура  тринаварта-махашанаих

муштикаришта-двивида  путана-кеши-дхенукаих

анйаиш часура-бхупалаир  бана-бхаумадибхир йутах

йадунам каданам чакре  бали магадха-самшрайах

те пидита нививишух  куру-панчала-кекайан

шалван видарбхан нишадхан  видехан кошалан апи

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; праламба — Праламба; бака — Бака; чанура — Чанура; тринаварта — Тринаварта; махашанаих — Агхасурой; муштика — Муштика; аришта — Ариштой; двивида — Двивидой; путана — Путаной; кеши — Кеши; дхенукаих — Дхенукой; анйаих ча — и другими; асура-бхупалаих — демонами земли; бана — Баной; бхаума — Бхаума; адибхих — другими; йутах — поддерживал; йадунам — Яду; каданам — гонения; чакре — совершал; бали — могуч; магадха-самшрайах — покровительство Магадхи; те — они; пидитах — преследуемые; нививишух — укрылись; куру-панчала — Куру и Панчалами; кекайан — Кекаев; шалван — Шалвами; видарбхан — Видарбхами; нишадхан — Нишадхами; видехан — в страну Видехи; кошалан апи — а также в страны, где живут Кошалы.

 Блаженный Шука сказал: В союзе с могущественным царем Магадхи Джарасандхою, Камса бросился теснить родичей Васудевы, - всех от мала до велика, кто принадлежал к семейству Ядавов. Свита Камсы  и друзья его - Праламба, Бака, Чанура, Тринаварта, Агха, Муштика, Аришта, Двивида, Путана, Кеши, Дхенука, Бана, Нарака и прочие демоны и оборотни-людоеды жгли и разоряли жилища Ядавов, предавали смерти стариков, детей и женщин. И пришлось тогда потомкам Яду бежать из окрестностей Матхуры, спасая от гибели жен Васудевы и его потомство и искать себе убежище в царствах Куру, Панчалов, Кекаев, Шалвов, Видарбхов, Нишадхов, Видехов и стране Кошалов.

ТЕКСТЫ 4-5

эке там анурундхана  джнатайах парйупасате

хатешу шатсу балешу  девакйа ауграсенина

саптамо ваишнавам дхама  йам анантам прачакшате

гарбхо бабхува девакйа  харша-шока-вивардханах

 эке — одни; там — его Камсу; анурундханах — как и он; джнатайах — родичи; парйупасате — соглашаются; хатешу — были убиты; шатсу — шесть; балешу — детей; девакйах — Деваки; ауграсенина — Уграсены; саптамах — седьмой; ваишнавам — из Вишну; дхама — ложе; йам — которая; анантам — Ананта; прачакшате — славится; гарбхах — зародыш; бабхува — был; девакйах — Деваки; харша-шока-вивардханах — доставлял удовольствие и скорбь.

 Были и такие, кто смирился с властью неистового Камсы и принес ему клятву верности. Лишив жизни шестерых сыновей Деваки и Васудевы, Камса с нетерпением ждал появления на свет их седьмого и восьмого чада. И вот бесконечный змей Ананта, первая ипостась Всевышнего вошел в лоно Деваки, дабы явиться на свет ее седьмым сыном. Почувствовав присутствие дитя во чреве своем, Деваки одновременно преисполнилась радости и печали.

ТЕКСТ 6

бхагаван апи вишватма  видитва камсаджам бхайам

йадунам ниджа-натханам  йогамайам самадишат

 бхагаван — Бога; апи — также; вишватма — Сверхдуша; видитва — узнав; камса-джам — возникший из-за Камсы; бхайам — страх; йадунам — потомков Яду; ниджа-натханам — высшего прибежища; йогамайам — Йогамайе; самадишат — отдал распоряжение.

 Дабы уберечь верных слуг Своих, - Ядавов, от истребления, Всевышний – Душа мира, велел Своей внутренней Природе, Йогамайе, воплотиться на земле великою Богинею:
ТЕКСТ 7

гаччха деви враджам бхадре  гопа-гобхир аланкритам

рохини васудевасйа  бхарйасте нанда-гокуле

анйаш ча камса-самвигна  виварешу васанти хи

 гаччха — отправляйся; деви — достойная; враджам — в земли Враджа; бхадре — приносящая благо; гопа-гобхих — пастухами и коровами; аланкритам — украшенные; рохини — Рохини; васудевасйа — Васудевы; бхарйа — жена; асте — находится; нанда-гокуле — владения Нанды; анйах ча — и другие; камса-самвигнах — боясь Камсы; виварешу — в укромных; васанти — живут; хи — поистине.

 - Пред тобою, Моя могущественная, преклоняется всякая живущая тварь, от Тебя воплощенные души получают жизненные блага. Ныне Я наказываю тебе отправиться во Враджу в край пастухов, где скрывается от жестокого Камсы вторая супруга Васудевы, Рохини.

ТЕКСТ 8

девакйа джатхаре гарбхам  шешакхйам дхама мамакам

тат санникришйа рохинйа  ударе саннивешайа

 девакйах — Деваки; джатхаре — в лоне; гарбхам — зародыш; шеша-акхйам —  как Шеша; дхама — всемогущая экспансия; мамакам — Моя; тат — Ее; санникришйа — притянув; рохинйах — Рохини; ударе — в лоно; саннивешайа — легко перенеси.

 В ее лоно ты должна будешь перенести дитя, коим беременна первая жена Васудевы целомудренная Деваки, томящаяся в темнице коварного Камсы. Дитя это - Моя первая Ипостась и опора - змей Шеша.

ТЕКСТ 9

атхахам амша-бхагена  девакйах путратам шубхе

прапсйами твам йашодайам  нанда-патнйам бхавишйаси

 атха — тогда; ахам — Я; амша-бхагена — Моей экспансией; девакйах — Деваки; путратам — сыновство; шубхе — приносящая благо; прапсйами — обрету; твам — ты; йашодайам — в лоне Яшоды; нанда-патнйам — у жены Нанды; бхавишйаси — появишься.

 После этого, о всеблагая богиня, я войду в лоно Деваки ее восьмым дитя, а ты родишься дочерью Яшоды – любимой супруги предводителя пастухов Нанды.

ТЕКСТ 10

арчишйанти манушйас твам  сарва-кама-варешварим

дхупопахара-балибхих  сарва-кама-вара-прадам

 арчишйанти — поклоняться; манушйах — люди; твам — тебе; сарва-кама-вара-ишварим — исполнить все желания; дхупа — благовониями; упахара — подношения; балибхих — жертвоприношениями; сарва-кама — всех желаний; вара — благословение; прадам — дарующей.

 Обыватели будут превозносить тебя и приносить тебе плоды своих трудов в надежде на исполнение своих мирских желаний. И ты будешь к ним благосклонна.

ТЕКСТЫ 11-12

намадхейани курванти  стханани ча нара бхуви

дургети бхадракалити  виджайа ваишнавити ча

кумуда чандика кришна  мадхави канйакети ча

майа нарайанишани  шарадетй амбикети ча

 намадхейани — именования; курванти — даю; стханани — места; ча — также; нарах — люди; бхуви — на поверхности Земли; дурга ити — имя Дурга; бхадракали ити — имя Бхадракали; виджайа — имя Виджая; ваишнави ити — имя Вайшнави; ча — также; кумуда — имя Кумуда; чандика — имя чандика; кришна — имя Кришна; мадхави — имя Мадхави; канйака ити — имя Каньяка; ча — также; майа — имя Майя; нарайани — имя Нараяни; ишани — имя Ишани; шарада — имя Шарада; ити — так; амбика — имя Амбика; ити — также; ча — и.

 Люди будут молиться тебе и величать многими именами: Неодолимою - Дургою, благодетельною - Бхадракали, победоносною - Виджаей, благоверною - Вайшнави, земною отрадою - Кумудою, светлоликою  - Чандикою, неотразимою - Кришною, упоительною - Мадхави, женственною - Каньякою, заманчивою - Майею, жизнеобильною - Нараяни, желанною - Ишани, спелою - Шарадою и сострадательною матушкою - Амбикою.

ТЕКСТ 13

гарбха-санкаршанат там ваи  прахух санкаршанам бхуви

рамети лока-раманад  балабхадрам балоччхрайат

 гарбха-санкаршанат — из-за перемещения; там — Его; ваи — поистине; прахух — называют; санкаршанам — Санкаршана; бхуви — в мире; рама ити — именем Рама; лока-раманат — благодаря милости к людям; балабхадрам — Балабхадра; бала-уччхрайат — из-за силы.

 А перемещенного тобою сына Деваки в лоно Рохини нарекут Рамою и Балабхадрою, ибо Он будет радовать жителей страны коров и обладать необыкновенною телесною силою.

ТЕКСТ 14

сандиштаивам бхагавата  татхетй ом ити тад-вачах

пратигрихйа парикрамйа  гам гата тат татхакарот

 сандишта — приказано; эвам — так; бхагавата — Бога; татха ити — так; ом — мантрой ом; ити — так; тат-вачах — Его слова; пратигрихйа — приняв; парикрамйа — обойдя вокруг; гам — Земли; гата — отправившаяся; тат — то; татха — так; акарот — выполняла.

 В знак послушания великая Богиня произнесла "Ом" и, обойдя вокруг своего Господина, направились во владения пастуха Нанды.

ТЕКСТ 15

гарбхе праните девакйа  рохиним йога-нидрайа

ахо висрамсито гарбха  ити паура вичукрушух

 гарбхе — когда зародыш; праните — перенесен; девакйах — Деваки; рохиним — Рохини; йога-нидрайа — сновидение; ахо — увы; висрамситах — потерян; гарбхах — зародыш; ити — так; паурах — обитатели; вичукрушух — сокрушаясь.

 Следующей ночью, когда города и селения земные погрузились в сон, Богиня перенесла животворящий плод из чрева Деваки во чрево Рохини, а домочадцы с горечью подумали, что несчастная царица прежде срока разрешилась от беременности.

ТЕКСТ 16

бхагаван апи вишватма  бхактанам абхайанкарах

авивешамша-бхагена  мана анакадундубхех

 бхагаван — Бога; апи — тоже; вишватма — душа всех живых; бхактанам — преданы; абхайам-карах — уничтожает страх; авивеша — вошел; амша-бхагена — силы и достояния; манах — в ум; анакадундубхех — Васудевы.

 И скоро Всевышний, Душа жизни, Изначальный и Предвечный Владыка, вселяющий бесстрашие в сердца Своих верных рабов, вошел в существо Васудевы вместе со всеми Своими силами и достояниями.

ТЕКСТ 17

са бибхрат паурушам дхама  бхраджамано йатха равих

дурасадо 'тидурдхаршо  бхутанам самбабхува ха

 сах — он; бибхрат — понес; паурушам — обладательь; дхама — сияние; бхраджаманах — лучезарный; йатха — как; равих — солнце; дурасадах — трудно смотреть; ати-дурдхаршах — трудно; бхутанам — для всех живых существ; самбабхува — стал; ха — несомненно.

 С этого мгновения Васудева, - рожденный под бой небесных барабанов, засиял золотым светом, словно каждую частицу его плоти наполнило лучезарное Солнце, что дарует прозрение друзьям и ослепляет недругов.

ТЕКСТ 18

тато джаган-мангалам ачйутамшам

самахитам шура-сутена деви

дадхара сарватмакам атма-бхутам

каштха йатхананда-карам манастах

 татах — затем; джагат-мангалам — благо для всех; ачйута-амшам — непорочный и нетленный; самахитам — полностью перенесенный; шура-сутена — сыном Шурасены; деви — Деваки; дадхара — понесла; сарва-атмакам — Душу всех; атма-бхутам — причину всех причин; каштха — восток; йатха — как; ананда-карам — исполнен блаженства; манастах — в уме.

 Затем Высшая Душа, Причина всех причин, Благодатный, Непорочный Нетленный и Неотразимый Господь изошел из ума Васудевы, - сына Шурасены в лоно прекрасной Деваки, наполнив ее невиданною радостью и блаженством.

ТЕКСТ 19

са деваки сарва-джаган-ниваса-

ниваса-бхута нитарам на редже

бходжендра-гехе 'гни-шикхева руддха

сарасвати джнана-кхале йатха сати

 са деваки — та Деваки; сарва-джагат-ниваса — хранителя вселенных; ниваса-бхута — лоно стало жилищем; нитарам — целиком; на — не; редже — озарилась; бходжендра-гехе — в доме Камсы; агни-шикха ива — как язык пламени; руддха — скрытое; сарасвати — знание; джнана-кхале — скрывая знание; йатха — как; сати — является.

 Благословенное лоно Деваки сделалось убежищем вездесущего Хранителя. Но диво это было сокрыто от глаз мира, точно пламя в глинянном кувшине или знание молчаливого мудреца.

ТЕКСТ 20

там викшйа камсах прабхайаджитантарам

вирочайантим бхаванам шучи-смитам

ахаиша ме прана-харо харир гухам

дхрувам шрито йан на пурейам идриши

 там — ее; викшйа — увидев; камсах — Камса; прабхайа — влиянием; аджита-антарам — внутри Нерожденный; вирочайантим — озаряющую; бхаванам — дом; шучи-смитам — улыбаясь и сияя; аха — сказал; эшах — этот; ме — мой; прана-харах - отнимет жизнь; харих — Бог; гухам — во чрево; дхрувам — несомненно; шритах — вошедший; йат — что; на — не; пура — раньше; ийам — она; идриши — такая.

 Сияние Всевышнего, что исходило от чела божественной Деваки, озаряло всю темницу. Мрачная тень печали легла на лицо злокозненного Камсы, когда он увидел сияющую непорочною чистотою улыбку сестры.

ТЕКСТ 21

ким адйа тасмин каранийам ашу ме

йад артха-тантро на виханти викрамам

стрийах свасур гуруматйа вадхо 'йам

йашах шрийам хантй анукалам айух

 ким — что; адйа — сейчас; тасмин — этой; каранийам — сделать; ашу — тотчас; ме — моя; йат — потому; артха-тантрах — полный решимости; на — не; виханти — отвергает; викрамам — доблесть; стрийах — женщины; свасух — сестры; гуру-матйах — беременной; вадхах айам — это убийство; йашах — славу; шрийам — богатство; ханти — уничтожить; анукалам — навсегда; айух — срок жизни.

 - Что если, Нарада прав и ненавистный мой Губитель, чей промысел неотвратим, уже явился в зримый мир, и Деваки ожидает своего Избавителя? - терялся в мучительных догадках сын Уграсены. - Но даже если она вынашивает Всемогущего, то убив ее, я не уничтожу своего Палача. А погубив невинное существо, я наверное лишусь доброго имени и приближу свой конец.

ТЕКСТ 22

са эша дживан кхалу сампарето

вартета йо 'тйанта-нришамситена

дехе мрите там мануджах шапанти

ганта тамо 'ндхам тану-манино дхрувам

 сах — он; эшах — этот; дживан — живущий; кхалу — даже; сампаретах — мертв; вартета — будет жить; йах — который; атйанта — очень; нришамситена — жестокими; дехе — когда тело; мрите — умершее; там — его; мануджах — люди; шапанти — осуждают; ганта — отправляется; тамах андхам — в ад; тану-манинах — телесными представлениями; дхрувам — несомненно.

 Жестокий человек – мертвец уже при жизни, ибо люди стараются не думать о нем и забыть как можно скорее. Мы живем, покуда нас помнит хотя бы одно существо. Проклятый и всеми забытый человек отправляется в самый низший ад Андхатаму.

ТЕКСТ 23

ити гхоратамад бхават  саннивриттах свайам прабхух

асте пратикшамс тадж-джанма  харер ваиранубандха-крит

 ити — так; гхора-тамат бхават — ужасного; саннивриттах — воздержался; свайам — сам; прабхух — человек; асте — остается; пратикшан — ожидающий; тат-джанма — Его рождение; харех — Хари; ваира-анубандха-крит — сохранять враждебность.

 И хотя ненависть Камсы к Деваки и ее Чаду не угасла, он решил не лишать жизни свою сестру, но дождаться дня, когда она разрешится от бремени и тогда сотворить с младенцем свой коварный замысел.

ТЕКСТ 24

асинах самвишамс тиштхан  бхунджанах парйатан махим

чинтайано хришикешам  апашйат танмайам джагат

 асинах — сидя; самвишан — лежа; тиштхан — где-то; бхунджанах — принимая пищу; парйатан — гуляя; махим — по земле; чинтайанах — всегда враждебно думая; хришикешам — повелителе сущего; апашйат — видел; тат-майам — состоящий из Него; джагат — весь мир.

 С той поры, где бы он ни был и что бы ни делал, возлежал ли на ложе, восседал ли на престоле, предавался забытью или вершил государственные дела, Камса непрестанно размышлял о Всевышнем - Владыке всех чувств.

ТЕКСТ 25

брахма бхаваш ча татраитйа  мунибхир нарададибхих

деваих санучараих сакам  гирбхир вришанам аидайан

 брахма — творец; бхавах ча — и Шива; татра — туда; этйа — прибыв; мунибхих — мудрецами; нарада-адибхих — с Нарадой; деваих — богами; са-анучараих — со свитой; сакам — вместе; гирбхих — молитвами; вришанам — благодетель; аидайан — удовольствие.

 Между тем невидимые для земного глаза в темницу Деваки явились властители вселенной - творец Брахма и разрушитель Шива, небесные мудрецы и боги с волхвами и пророками, дабы преклониться пред тою, чье лоно Всевышний избрал Своею обителью.

ТЕКСТ 26

сатйа-вратам сатйа-парам три-сатйам

сатйасйа йоним нихитам ча сатйе

сатйасйа сатйам рита-сатйа-нетрам

сатйатмакам твам шаранам прапаннах

 сатйа-вратам — не нарушает обета; сатйа-парам — безусловной Истины; три-сатйам — истина в трех временах; сатйасйа — истин; йоним — к причине; нихитам — кто вошел; ча — и; сатйе — факторы; сатйасйа — истиной; сатйам — истину; рита-сатйа-нетрам — источник любой истины; сатйа-атмакам — Ему, суть истина; твам — к Тебе; шаранам — высшее прибежище; прапаннах — покровитель.

 Поклонившись прекрасной царице, владыки мира вознесли молитву ее всеблагому Дитя: 

 - Господи, слово Твое нерушимо, замысел Твой безупречен, непостижим и неотвратим. Ты сущий до, во время и после творения. Ты – первая и последняя Истина. Ты - действующая сила всякого явления и суть всякого понятия. Ты беспристрастен ко Всем чадам Своим и слово Твое  – закон на все времена. Ты — источник и душа жизни. Мы в почтении склоняемся пред Тобою и молим Тебя о заступничестве.

ТЕКСТ 27

экайано 'сау дви-пхалас три-мулаш

чату-расах панча-видхах шад-атма

сапта-тваг ашта-витапо навакшо

даша-ччхади дви-кхаго хй ади-врикшах

 эка-айанах — тело существа; асау — то; дви-пхалах — наделяющее плодами; три-мулах — имеющее три корня; чатух-расах — четыре вкуса; панча-видхах — из пяти; шат-атма — обстоятельствам шести видов (скорбь, иллюзия, старость, смерть, голод и жажда); сапта-твак — имеющее семь оболочек (кожа, кровь, мышцы, жир, кость, костный мозг и семя); ашта-витапах — имеющее восемь ветвей (пять грубых элементов — земля, вода, огонь, воздух и эфир, — а также ум, интеллект и эго); нава-акшах — имеющее девять отверстий; даша- чхади — обладающее десятью видами жизненного воздуха, которые сравниваются с листьями дерева; дви-кхагах — прибежище двух птиц; хи — поистине; ади-врикшах — изначальное дерево.

 Ты - корень предвечного древа жизни, родящего плоды радости и печали; древа жизни, что покоится на первозданной природе; древа жизни, что питается тремя соками – темным, многоцветным и светлым; древа жизни, чьи четыре плода – честь, польза, плотские удовольствия и свобода - столь вожделенны для смертных; древа жизни, чьи плоды мы вкушаем пятью чувстами в шести состояниях – печали, самообмана, немощи, страха, голода и жажды; древа жизни о семи покровах — кожи, крови, мышц, жира, кости, мозга и семени; древа жизни о восьми ветвях — пяти толстых: земли, воды, огня, воздуха и пространства, и трех тонких: ума, разума и мнимого "я"; древа жизни о девяти дуплах — глаз, ушей, ноздрей, рта, заднего прохода и детородного члена; древа жизни о десяти листьях — десяти воздушных токах; древа жизни, что дает пребежище двум птицам – Душе всеобщей и душе отдельной.

ТЕКСТ 28

твам эка эвасйа сатах прасутис

твам саннидханам твам ануграхаш ча

тван-майайа самврита-четасас твам

пашйанти нана на випашчито йе

 твам — Ты; эках — единственный; эва — поистине; асйа сатах — этого проявления; прасутих — источник; твам — Ты; саннидханам — хранилище; твам — Ты; ануграхах ча — и поддержание; тват-майайа — Твоей силой; самврита-четасах — разум окутан; твам — Тебя; пашйанти — наблюдают; нана — многообразно; на — не; випашчитах — ученые; йе — которые.

 Ты – единая причина бытия, проявляющаяся во многих образах. Единосущий, Ты держишь проявленный мир и в конце времен поглощаешь в Себя. Завороженные Твоею обманчивою силою, живые существа не способны узреть Тебя. Мудрые же видят Тебя сущим за пеленою многообразного обмана.

ТЕКСТ 29

бибхарши рупанй авабодха атма

кшемайа локасйа чарачарасйа

саттвопапаннани сукхавахани

сатам абхадрани мухух кхаланам

 бибхарши — принимаешь; рупани — облики; авабодхах атма —  исполнен знания; кшемайа — на благо; локасйа — существ; чара-ачарасйа — движущихся и неподвижных; саттва-упапаннани — трансцендентные; сукха-авахани — блаженства; сатам — преданных; абхадрани — неблагополучие; мухух — снова; кхаланам — непреданы.

 Для Тебя нет неизвестного, ради блага разнообразных тварей Своих Ты воплощаешься в разых обликах, сущих до сотворения и за пределами мира. Низойдя в зримый мир, Ты наполняешь радостью сердца праведников и вселяешь страх в умы нечестивцев.
ТЕКСТ 30
твайй амбуджакшакхила-саттва-дхамни

самадхенавишита-четасаике

тват-пада-потена махат критена

курванти-говатса-падам бхавабдхим
 твайи – в Тебе; амбуджа-акша – лотосоокий; акхила-саттва-дхамни – вместилище всех вещей; самадхина – покояние; авешита – поглощен; четаса – сознание; эке – в одном; твам-пада-потена – корабль Твоих стоп; махат-критена – деяния великих; курванти – превращают; говатса-падам – след телячьего копыта; бхава-адбхим - море обмана.
 Ты, Лотосоокий, заключаешь в Себе все сущее до и после сотворения. Всякий, кто устремил свой взор единственно на лотосы Твоих стоп, восходит на ладью, что под водительством святых преодолевает бескрайнее море страха и суеты словно это не море вовсе, но лужища в следе телячьего копытца. 

ТЕКСТ 31

свайам самуттирйа судустарам дйуман

бхаварнавам бхимам адабхра-саухридах

бхават-падамбхоруха-навам атра те

нидхайа йатах сад-ануграхо бхаван

 свайам — лично; самуттирйа — переплыв; су-дустарам — трудный; дйуман — рассеивающий тьму; бхава-арнавам — океан неведения; бхимам — бушующий; адабхра-саухридах — дружелюбны к падшим; бхават-пада- амбхоруха — Твои лотосные стопы; навам — корабль; атра — здесь; те — они; нидхайа — оставив; йатах — цели; сат-ануграхах — добр милостив; бхаван — Ты.

 Великие души, что однажды нашли убежище у Твоих лотосных стоп, вновь возвращаются в бренный мир, дабы на судне милосердия спасать гибнущих посреди океана мирской суеты и везти спасенных в их вожделенное отечество.

ТЕКСТ 32

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас

твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

арухйа криччхрена парам падам татах

патантй адхо 'надрита-йушмад-ангхрайах

 йе анйе — другие; аравинда-акша — лотосоокий; вимукта-манинах — свободны от скверны; твайи — Тебе; аста-бхават — строят догадки; авишуддха-буддхайах — разум не очищен; арухйа — обретя; криччхрена — суровые подвиги; парам падам — высочайшее положение; татах — оттуда; патанти — падают; адхах — вниз; анадрита — отвергнут; йушмат — Твои; ангхрайах — лотосные стопы.

 Те немногие, кто суровыми подвигами и познанием своей природы добились освобождения, по-прежнему пребывают во тьме заблуждений, ибо всякий, кто не твой раб – раб самообмана, спеси и гордыни. Воистину возвысившийся над другими отдаляется от Тебя.

ТЕКСТ 33

татха на те мадхава таваках квачид

бхрашйанти маргат твайи баддха-саухридах

твайабхигупта вичаранти нирбхайа

винайаканикапа-мурдхасу прабхо

 татха — так; на — не; те — они; мадхава — супруг удачи; таваках — Тебе; квачит — когда-либо; бхрашйанти — падают; маргат — с пути; твайи — Тебе; баддха-саухридах — всецело преданы; твайа — Тобой; абхигуптах — защищает от опасностей; вичаранти — перемещаются; нирбхайах — бесстрашные; винайака-аникапа — врагов бхакти; мурдхасу — по головам; прабхо — о Господь.

 Господи Упоенный, Мадхава, даже оступившихся рабов Своих верных Ты возносишь над головами их недругов, хотя бы и более достойных Твоего царства. Ты с объятиями встречаешь падших Своих слуг и отвращаешь Свой лик от их хулителей, пусть и более заслуживающих Твоей благосклонности.

ТЕКСТ 34

саттвам вишуддхам шрайате бхаван стхитау

шариринам шрейа-упайанам вапух

веда-крийа-йога-тапах-самадхибхис

таварханам йена джанах самихате

 саттвам — бытие; вишуддхам — трансцендентно; шрайате — принимает; бхаван — Господь; стхитау — поддержания; шариринам — существ; шрейах — благополучия; упайанам — дарование; вапух — тело; веда-крийа — обрядами; йога — практикой; тапах — подвигами; самадхибхих — равновесие; тава — Твое; арханам — поклонение; йена — кто; джанах — люди; самихате — предлагает.

 Ради поддержания порядка в созданном Тобою мире, Ты сущий вне качеств и образов, принимаешь облик Наставника и учишь воплощенных существ ради их же блага жить по закону, который есть жертвенность и воздержание.

ТЕКСТ 35

саттвам на чед дхатар идам ниджам бхавед

виджнанам аджнана-бхидапамарджанам

гуна-пракашаир анумийате бхаван

пракашате йасйа ча йена ва гунах

 саттвам — светлое; на — не; чет — если; дхатах — вместилище; идам — это; ниджам — личное, духовное; бхавет — если будет; виджнанам — знание; аджнана-бхида — невежество тех; апамарджанам — устраняющее; гуна-пракашаих — пробуждением знания; анумийате — проявляется; бхаван — Ты; пракашате — являешь; йасйа — которого; ча — и; йена — которым; ва — или; гунах — качество или разум.

 Свет мудрости, что рассеивает тьму невежества, происходит от чистоты и непорочности – воистину Ты суть причина всех причин. Лишь тот, кому явил Ты Свой неизъяснимый облик, способен видеть подлинную природу вещей.

ТЕКСТ 36

на нама-рупе гуна-джанма-кармабхир

нирупитавйе тава тасйа сакшинах

мано-вачобхйам анумейа-вартмано

дева крийайам пратийантй атхапи хи

 на — не; нама-рупе — имя и форма; гуна — с атрибутами; джанма — явлением; кармабхих — с деяниями; нирупитавйе — определены; тава — Твои; тасйа — Его; сакшинах — наблюдателем; манах — умом; вачобхйам — словами; анумейа — гипотезы; вартманах — пути; дева — о Господь; крийайам — в деятельном служении Тебе; пратийанти — постигают; атха апи — тем не менее; хи — поистине.

 Ни мудростью, ни воображением невозможно постичь Твои имена, деяния, облики и свойства Твоей личности. Не описать Тебя и словами. Ты открываешься лишь тем, кто беззаветно отдался деятельному служению Тебе.

ТЕКСТ 37

шринван гринан самсмарайамш ча чинтайан

намани рупани ча мангалани те

крийасу йас твач-чаранаравиндайор

авишта-чета на бхавайа калпате

 шринван — слушающий; гринан — поющий; самсмарайан — памятующий; ча — и; чинтайан — обдумывающий; намани — имена; рупани — облики; ча — и; мангалани — благодатные; те — Тебе; крийасу — деятельно; йах — который; тват-чарана-аравиндайох — у Твоих лотосных стоп; авишта-четах — поглощен; на — не; бхавайа — для бытия; калпате — подходит.

 Душам, кто непрестанно слышит о Тебе, призывает имя Твое, помнит Твой облик и размышляет о Твоих деяниях, Ты позволяешь быть подле Себя даже среди бушующего моря мирской суеты.

ТЕКСТ 38

диштйа харе 'сйа бхаватах падо бхуво

бхаро 'панитас тава джанманешитух

диштйанкитам тват-падакаих сушобханаир

дракшйама гам дйам ча таванукампитам

 диштйа — судьбой; харе — Господь; асйах — этого; бхаватах — Тебе; падах — место; бхувах — Земли; бхарах — бремя; апанитах — устранено; тава — Твоим; джанмана — явление; ишитух — властелин; диштйа — счастливой судьбой; анкитам — отмечена; тват-падакаих — лотосные стопы; су-шобханаих — со знаками; дракшйама — увидим; гам — Землю; дйам ча — и небеса; тава анукампитам — милостью.

 Счастлива наша судьба, ибо с Твоим сошествием в сотворенный мир матушка Земля избавится от бремени нечестивцев, что гнетут и терзают ее, а небеса узреют Твои благодатные лотос, раковину, палицу и лучезарное колесо.

ТЕКСТ 39

на те 'бхавасйеша бхавасйа каранам

вина винодам бата таркайамахе

бхаво ниродхах стхитир апй авидйайа

крита йатас твайй абхайашрайатмани

 на — не; те — Тебя; абхавасйа — не проявлен; иша — Господь; бхавасйа — явления; каранам — причина; вина — без; винодам — игры; бата — что; таркайамахе — спорим; бхавах — рождение; ниродхах — смерть; стхитих — поддержание; апи — также; авидйайа — внешней; критах — созданы; йатах — потому; твайи — Тебе; абхайа-ашрайа — страх и прибежище; атмани — существе.

 В отличие от нас смертных Ты нисходишь в зримый мир произвольно и не пожинаешь плоды Своих дел. Для Тебя нет ни рождения, ни смерти, ни судьбы. Природа Твоя – вечная забава и наслаждение. И те из Твоих чад, кто сопутствует Тебе в Твоих забавах, навеки избавлены от мук рождения, старости, немощи и смерти.

ТЕКСТ 40

матсйашва-каччхапа-нрисимха-вараха-хамса-

раджанйа-випра-вибудхешу критаватарах

твам паси нас три-бхуванам ча йатхадхунеша

бхарам бхуво хара йадуттама ванданам те

 матсйа — рыбы; ашва — лошади; каччхапа — черепахи; нрисимха — Нрисимхи; вараха — вепря; хамса — лебедя; раджанйа — царя; випра — брахмана; вибудхешу — бога; крита-аватарах — явившийся как воплощение; твам — Ты; паси — спаси; нах — нас; три-бхуванам ча — и три мира; йатха — как; адхуна — сейчас; иша — Господь; бхарам — бремя; бхувах — Земли; хара — о, уменьши; йаду-уттама — лучший из потомков Яду; ванданам те — возносим Тебе молитвы.

 В облике рыбы, коня, черепахи, льва, вепря, лебедя-мудреца, людского царя, воина с топором и брахмана-коротышки Ты уже являлся в бренный мир, дабы защитить закон и покой его обитателей. Низойди к нам и в этот бедственный час, достославный Наследник рода Яду! Яви нам Свою милость, как являл Ты ее прежде!
ТЕКСТ 41

диштйамба те кукши-гатах парах пуман

амшена сакшад бхагаван бхавайа нах

мабхуд бхайам бходжа-патер мумуршор

гопта йадунам бхавита таватмаджах

 диштйа — счастливой; амба — о мать; те — в твое; кукши-гатах — вошедший в чрево; парах — Всевышний; пуман — Личность; амшена — частями; сакшат — прямо; бхагаван — Бога; бхавайа — на благо; нах — нас; ма абхут — не будет; бхайам — страх; бходжа-патех — царя Бходжей; мумуршох — принять смерть; гопта — защитником; йадунам — Яду; бхавита — станет; тава атмаджах — сын.

 О непорочная царица, пусть свершаться твои чаяния, пусть Всевышний и Его первая Ипостась, что таятся в твоем лоне, явятся на Землю и защитят тебя и весь род Яду. Пусть не будет страшен тебе коварный Камса, который спит и видит, как примет смерть от руки твоего всеблагого Сына.

ТЕКСТ 42

шри-шука увача

итй абхиштуйа пурушам  йад-рупам анидам йатха

брахмешанау пуродхайа  девах пратийайур дивам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити — так; абхиштуйа — вознеся молитвы; пурушам — Личности; йат-рупам — образ которой; анидам — надмирный; йатха — как; брахма — Брахму; ишанау — Шиву; пуродхайа — выставив вперед; девах — боги; пратийайух — вернулись; дивам — в небесную обитель.

 Блаженный Шука сказал: Сотворив молитву Вседержителю, боги под водительством Брахмы и Шивы вернулись в свои надземные обители.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Рождение Кришны

ТЕКСТЫ 1 - 5

шри-шука увача

атха сарва-гунопетах  калах парама-шобханах

йархй эваджана-джанмаркшам  шантаркша-граха-таракам

дишах праседур гаганам  нирмалоду-ганодайам

махи мангала-бхуйиштха-пура-грама-враджакара

надйах прасанна-салила  храда джаларуха-шрийах

двиджали-кула-саннада-ставака вана-раджайах

вавау вайух сукха-спаршах  пунйа-гандхавахах шучих

агнайаш ча двиджатинам  шантас татра саминдхата

манамсй асан прасаннани  садхунам асура-друхам

джайамане 'джане тасмин  недур дундубхайах самам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; атха — тогда; сарва — всеми; гуна-упетах — наделенное качествами; калах — время; парама-шобханах — счастливое и благоприятное; йархи — когда; эва — несомненно; аджана-джанма-рикшам — созвездие Рохини; шанта-рикша — созвездия исполнены покоя; граха-таракам — планеты и звезды; дишах — по сторонам; праседух — благодатным; гаганам — космос; нирмала-уду-гана-удайам — сверкающее всеми звездами; махи — Земля; мангала-бхуйиштха-пура-грама-враджа-акарах — больших и малых городов, пастбищ и рудников; надйах — реки; прасанна-салилах — прозрачной водой; храдах — озера; джаларуха-шрийах — усыпаны лотосами; двиджа-аликула-саннада-ставаках — кукушки, рои пчел, сладостно поющие; вана-раджайах — деревьев и трав; вавау — дул; вайух — ветерок; сукха-спаршах — прикосновение приятно; пунйа-гандха-вахах — несущий благоухание; шучих — чистый; агнайах ча — и костры; двиджатинам — брахманов; шантах — безмятежные; татра — там; саминдхата — пылали; манамси — умы брахманов; асан — были; прасаннани — свободны от тревог; садхунам — святы; асура-друхам — притесняли демоны; джайамане — рождению; аджане — нерожден; тасмин — при этом; недух — зазвучали; дундубхайах — литавры; самам — одновременно.

 И наконец пришла ночь, когда сестра свирепого повелителя Матхуры должна была подарить своему супругу еще одного Сына. В эту ночь во вселенной воцарились благодать и благолепие. На небосклоне взошли добрые светила и созвездия. Небо было чисто и прозрачно. Луна с мириадами звезд источали покой и умиротворение. Земля с ее горами и лесами, реками и озерами, пашнями и садами была тиха и прекрасна. Полные реки несли к океанам свои кристально-прозрачные воды, озера расцвели розовыми и голубыми лотосами. Деревья облекли себя в пестрые благоухающие платья из цветов, даруя пьянящий мед бесчисленным роям пчел и приютив на ветвях своих певчих птиц, что оглашали воздух звонкими трелями. Тихий ветер был напоен запахами трав и деревьев. В ту ночь жертвенное пламя, зажженное священнослужителями, горело не колебимое ветром. В миг сошествия Всевышнего на Землю, брахманы и праведники, теснимые нечестивым Камсою, вдруг испытали в сердце своем блаженный покой, а в поднебесье раздался бой барабанов, как некогда при рождении Васудевы.

ТЕКСТ 6

джагух киннара-гандхарвас  туштувух сиддха-чаранах

видйадхарйаш ча нанритур  апсаробхих самам муда

 джагух — пели; киннара-гандхарвах — киннары и гандхарвы; туштувух — стали молиться; сиддха-чаранах — сиддхи и чараны; видйадхарйах ча — и видьядхары; нанритух — танцевать; апсаробхих — с апсарами; самам — вместе; муда — с ликованием.

 Звенели песни ангелов и небесных музыкантов, райские девы кружились в веселом танце, волхвы и небесные сказители нараспев читали священные молитвы. Пророки слагали сладкозвучные стихи.

ТЕКСТЫ 7 - 8

мумучур мунайо девах  суманамси муданвитах

мандам мандам джаладхара джагарджур анусагарам

нишитхе тама-удбхуте  джайамане джанардане

девакйам дева-рупинйам  вишнух сарва-гуха-шайах

авирасид йатха прачйам  дишиндур ива пушкалах

 мумучух — просыпали; мунайах — мудрецы; девах — боги; суманамси — прекрасные цветы; муда анвитах — радостью; мандам мандам — очень мягко; джала-дхарах — тучи; джагарджух — погромыхивали; анусагарам — шум морских волн; нишитхе — ночью; тамах-удбхуте — во тьме; джайамане — в миг явления; джанардане — Вишну; девакйам — в Деваки; дева-рупинйам — стала равной; вишнух — Вишну; сарва-гуха-шайах — в сокровенных покоях сердца каждого; авирасит — явился; йатха — как; прачйам диши — на востоке; индух ива — словно полная луна; пушкалах — нет недостатка.

 Небожители пролили на Землю дождь благоухающих цветов; тучи разразились громом, что напоминал шелест морских волн. И тогда Верховный Владыка, сущий в сердцах всех живых тварей, точно полная Луна на восточном небосводе, явился во мраке ночи из благословенного лона Деваки.

ТЕКСТЫ 9 - 10

там адбхутам балакам амбуджекшанам

чатур-бхуджам шанкха-гададй-удайудхам

шриватса-лакшмам гала-шобхи-каустубхам

питамбарам сандра-пайода-саубхагам

махарха-ваидурйа-кирита-кундала-

твиша паришвакта-сахасра-кунталам

уддама-канчй-ангада-канканадибхир

вирочаманам васудева аикшата

 там — того; адбхутам — удивителен; балакам — ребенок; амбуджа-икшанам — глаза-лотосы; чатух-бхуджам — четырехрукий; шанкха-гада-ади — раковину, палицу, диск и лотос; удайудхам — оружие; шриватса-лакшмам — украшен волоском; гала-шобхи-каустубхам — на шее камень Каустубха; пита-амбарам — желтые одежды; сандра-пайода-саубхагам — похож на темные тучи; маха-арха-ваидурйа-кирита-кундала — шлема и серег с камнями вайдурья; твиша — красотой; паришвакта-сахасра-кунталам — разметавшиеся волосы; уддама-канчи-ангада-канкана-адибхих — пояс на талии, наплечники на предплечьях, обручи на запястьях; вирочаманам — украшен; васудевах — Васудева; аикшата — увидел.

 То было удивительное существо. Глаза Его были подобны лепесткам лотоса. А рук у Него было не две, но четыре. В одной из них Он держал раковину, в другой – огненный круг, в третьей – цветок лотоса, а в четвертой – грозную палицу. На груди у Него виднелся седой завиток волос Шриватса; на шее — ожерелье с ослепительным самоцветом Каустубхою; Тело Его, темное, словно густая грозовая туча, было покрыто одеждами, отливающими золотистым блеском; черные волосы шелковыми кудрями ниспадали до плеч; в головном уборе и серьгах сияли драгоценные каменья вайдурьи; дивные обручи украшали Его руки и ноги. И весь Он был озарен золотым сиянием, точно облако в лучах восходящего солнца.

ТЕКСТ 11

са висмайотпхулла-вилочано харим

сутам вилокйанакадундубхис тада

кришнаватаротсава-самбхрамо 'спришан

муда двиджебхйо 'йутам аплуто гавам

 сах — он; висмайа-утпхулла-вилочанах — глаза изумлены прекрасным; харим — Хари; сутам — сына; вилокйа — увидев; анакадундубхих — Васудева; тада — тогда; кришна-аватара-утсава — праздник явления Кришны; самбхрамах — поприветствовать; аспришат — раздал; муда — с ликованием; двиджебхйах — брахманам; айутам — десять тысяч; аплутах — переполненный; гавам — коров.

 Когда Васудева взглянул на свое новорожденное дитя, то онемев от изумления, пал пред Ним на колени и долго не мог оторвать взгляда от дива невиданного. В мыслях своих он собрал десять тысяч коров и раздал их жрецам, дабы исполнить древний устав, обязующий родителей одарить подарками брахманов.

ТЕКСТ 12

атхаинам астауд авадхарйа пурушам

парам натангах крита-дхих кританджалих

сва-рочиша бхарата сутика-грихам

вирочайантам гата-бхих прабхава-вит

 атха — затем; энам — тому; астаут — молитвы; авадхарйа — поняв, что этот ребенок; пурушам — Личности; парам — за пределом; ната-ангах — припав к земле; крита-дхих — внимание; крита-анджалих — сложив ладони; сва-рочиша — ослепительной; бхарата — Бхараты; сутика-грихам — место рождения; вирочайантам — освещая; гата-бхих — избавился от страха; прабхава-вит — знающий могущество.

 Признав в дитя своем Высшее Божество, Васудева прогнал прочь печаль и тревоги. Молитвенно сложив у груди ладони, он склонился к стопам Всемогущего, кто освятил Своим присутствием темницу несчастных супругов.

ТЕКСТ 13

шри-васудева увача

видито 'си бхаван сакшат  пурушах пракритех парах

кеваланубхавананда  сварупах сарва-буддхи-дрик

 шри-васудевах увача — Шри Васудева; видитах аси — сознающий; бхаван — Ты; сакшат — прямо; пурушах — Личность; пракритех — природы; парах — запредельный; кевала-анубхава-ананда-сварупах — образ блаженства; сарва-буддхи-дрик — высший наблюдатель.

 Васудева молвил: Господи, сущий за пределами сотворенного мира. Ты — Душа всех душ, Свидетель всех и вся, Высший Разум и Блаженство Собственнолично.

ТЕКСТ 14

са эва свапракритйедам  сриштвагре три-гунатмакам

тад ану твам хй аправиштах  правишта ива бхавйасе

 сах — Он; эва — поистине; сва-пракритйа — Своей энергией; идам — этот; сриштва — создав; агре — вначале; три-гуна-атмакам — из трех гун; тат ану — затем; твам — Ты; хи — поистине; аправиштах — не вошел; правиштах ива — вошедший; бхавйасе — познаешься.

 Сотворив из Своей незыблемой природы мир образов, Ты наделил ее тремя состояниями и множеством свойств, Но даже окружая Себя Своею собственной природою, Ты не перенимаешь свойств ее. Качества созданного Тобою мира не касаются Тебя.

ТЕКСТЫ 15 - 17

йатхеме 'викрита бхавас татха те викритаих саха

нана-вирйах притхаг-бхута  вираджам джанайанти хи

саннипатйа самутпадйа  дришйанте 'нугата ива

праг эва видйаманатван  на тешам иха самбхавах

эвам бхаван буддхй-анумейа-лакшанаир

грахйаир гунаих санн апи тад-гунаграхах

анавритатвад бахир антарам на те

сарвасйа сарватмана атма-вастунах

 йатха — как; име — эти; авикритах — не распадающиеся; бхавах — существующие; татха — так; те — они; викритаих саха — элементами из совокупной энергии; нана-вирйах — разных сил; притхак — отдельно; бхутах — становящиеся; вираджам — космос; джанайанти — создают; хи — поистине; саннипатйа — прикоснулись; самутпадйа — возникнув; дришйанте — кажутся; анугатах — вошедшие; ива — как; прак — прежде; эва — поистине; видйаманатват — существованию; на — не; тешам — тех; иха — сюда; самбхавах — вхождение; эвам — так; бхаван — Господь; буддхи-анумейа-лакшанаих — разума и признаков; грахйаих — объекты; гунаих — с гунами; сан апи — хотя есть; тат-гуна-аграхах — не затронут качествами; анавритатват — повсюду; бахих антарам — внутри и снаружи; на те — не для Тебя; сарвасйа — всего; сарва-атманах — корня всего; атма-вастунах — снаружи и внутри всего.

 Как неделимое совокупное вещество-жижа предстает в уме живого существа поделенная на множество стихий и образов, сложенная в упорядоченную вселенную, так Ты, единосущий, хотя бы и предстаешь пред моим взором в отдельном облике, вечно остаешься бесконечным неделимым и недосягаемым для чувств и рассудка. Корень всего сущего, хоть и отделился Ты от лона Деваки, в действительности, Ты никогда не входил в него и никогда его не покинешь. Ты единовременно прибудешь и внутри, и снаружи, и вместе, и отдельно от всего сущего.

ТЕКСТ 18

йа атмано дришйа-гунешу санн ити

вйавасйате сва-вйатирекато 'будхах

винанувадам на ча тан манишитам

самйаг йатас тйактам упададат пуман

 йах — который; атманах — души; дришйа-гунешу — видимых объектов; сан — находясь; ити — так; вйавасйате — продолжает действовать; сва-вйатирекатах — независимо от души; абудхах — негодяй; вина анувадам — без исследования; на — не; ча — также; тат — то; манишитам — доводами; самйак — полностью; йатах — потому что; тйактам — отвергнутое; упададат — принял за реальность; пуман — человек.

 Кто полагает, что следствие может существовать независимо от причины, а потому видит свое тело независимым от души, тот и окружающий мир считает сущим отдельно от Тебя. Прозорливый видит Тебя во всем и все в Тебе, а потому видит действительность в истинном свете.

ТЕКСТ 19

тватто 'сйа джанма-стхити-самйаман вибхо

вадантй анихад агунад авикрийат

твайишваре брахмани но вирудхйате

твад-ашрайатвад упачарйате гунаих

 тваттах — из Тебя; асйа — этого; джанма — создание; стхити — поддержание; самйаман — и уничтожение; вибхо — Господь; ваданти — выводят; анихат — нет усилий; агунат — нет влияния; авикрийат — сохраняет положение; твайи — в Тебе; ишваре — Бога; брахмани — Брахмане; но — не; вирудхйате — противоречие; тват-ашрайатват — Твоей власти; упачарйате — совершается само собой; гунаих — гун.

 Мудрые учат, что Ты, бездействуя, творишь, держишь и уничтожаешь мир образов. В Тебе соглашаются все противоречия, ибо все образы и понятия исходят из Тебя. Не имеющий качеств, ты созидаешь качественный мир. 

ТЕКСТ 20

са твам три-лока-стхитайе сва-майайа

бибхарши шуклам кхалу варнам атманах

саргайа рактам раджасопабримхитам

кришнам ча варнам тамаса джанатйайе

 сах твам — это Ты; три-лока-стхитайе — поддержать три мира; сва-майайа — собственной силы; бибхарши — принимаешь; шуклам — белый; кхалу — ведь; варнам — цвет; атманах — собственный; саргайа — создания; рактам — красный; раджаса — страсти; упабримхитам — насыщенный; кришнам ча — и темный; варнам — цвет; тамаса — невежество; джана-атйайе — для уничтожения.

 Рождение и смерть происходят от Тебя, нерожденного и бессмертного. Дабы поддержать три мира, Ты, бесцветно лучезарный,  принимаешь три цвета: белый – хранящий; красный -  созидающий; черный – разрушающий.

ТЕКСТ 21

твам асйа локасйа вибхо риракшишур

грихе 'ватирно 'си мамакхилешвара

раджанйа-самджнасура-коти-йутхапаир

нирвйухйамана ниханишйасе чамух

 твам — Ты; асйа — этого; локасйа — смертных; вибхо — Всевышний; риракшишух — защитить; грихе — в доме; аватирнах аси — ныне явился; мама — моем; акхила-ишвара — владыка мира; раджанйа-самджна-асура-коти-йутха-паих — цари и свита; нирвйухйаманах — перемещались; ниханишйасе — уничтожишь; чамух — армии.

 Ныне, о Всемогущий Владыка, Ты явился в мой дом дабы избавить матушку Землю от ненасытных стяжателей и их алчных сановников, рядящихся в одежды государственных мужей. 

ТЕКСТ 22

айам тв асабхйас тава джанма нау грихе

шрутваграджамс те нйавадхит сурешвара

са те 'ватарам пурушаих самарпитам

шрутвадхунаивабхисаратй удайудхах

 айам — этот; ту — но; асабхйах — дикари; тава — Ты; джанма — рождение; нау — нашем; грихе — доме; шрутва — услышав; аграджан те — тех братьев; нйавадхит — убил; сура-ишвара — владыка праведных; сах — он; те — Твое; аватарам — явление; пурушаих — подручные; самарпитам — сообщено; шрутва — слышав; адхуна — сейчас; эва — то; абхисарати — примчится; удайудхах — вооружен.

 Правитель сего царства Камса столь порочен, что, едва заслышав о Твоем сошествии в нашу семью, предал смерти всех Твоих братьев. А когда стража донесет ему, что Ты уже родился в нашей темнице, то немедленно примчится сюда дабы истребить Тебя.

ТЕКСТ 23

шри-шука увача

атхаинам атмаджам викшйа  маха-пуруша-лакшанам

деваки там упадхават  камсад бхита сувисмита

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; атха — затем; энам — этого; атмаджам — сына; викшйа — увидев; маха-пуруша-лакшанам — признаки Бога; деваки — мать Кришны; там — Ему; упадхават — молит; камсат — Камсы; бхита — боящаяся; су-висмита — изумление.

 Блаженный Шука сказал: Осознав, что из чрева ее на Земле воплотился собственнолично Всевышний, Деваки, доселе охваченная страхом за свое новорожденное дитя, тихо молвила.

ТЕКСТ 24

шри-деваки увача

рупам йат тат прахур авйактам адйам

брахма джйотир ниргунам нирвикарам

сатта-матрам нирвишешам нирихам

са твам сакшад вишнур адхйатма-дипах

 шри-деваки увача — Шри Деваки сказала; рупам — образ; йат тат — та, которая; прахух — называют; авйактам — не воспринимая чувствами; адйам — первопричина; брахма — Брахман; джйотих — свет; ниргунам — не имея качеств; нирвикарам — неизменный; сатта-матрам — основа; нирвишешам — везде; нирихам — лишен желаний; сах — Он; твам — Ты; сакшат — прямо; вишнух — Вишну; адхйатма-дипах — свет знания.

 - Господи, Тебя, имеющего нетленную природу, величают Непостижимым, Первичным, Вездесущим, Лучезарным, Невидоизмененным, Недвижимым, Благодатным Светом, Неделимым, Беспристрастным, Вседержителем и Всеобщею Душою.

ТЕКСТ 25

наште локе дви-парардхавасане

маха-бхутешв ади-бхутам гатешу

вйакте 'вйактам кала-вегена йате

бхаван эках шишйате 'шеша-самджнах

 наште — после; локе — космоса; дви-парардха-авасане — миллионы лет; маха-бхутешу — пять стихий; ади-бхутам гатешу — входят в восприятия; вйакте — проявленное; авйактам — в непроявленное; кала-вегена — силой времени; йате — входит; бхаван — Ты; эках — один; шишйате — остается; ашеша-самджнах — известный по разному.

 По окончании времен, когда проявленное погружается в непроявленное, когда пять грубых стихий растворяются в восприятии, Ты остаешься один сущий вне времени, и имя Тебе – Шеша, - вобравший в Себя все бытие.

ТЕКСТ 26

йо 'йам калас тасйа те 'вйакта-бандхо

чештам ахуш чештате йена вишвам

нимешадир ватсаранто махийамс

там твешанам кшема-дхама прападйе

 йах — которое; айам — это; калах — время; тасйа — Его; те — Тебя; авйакта-бандхо — начало непроявленному; чештам — попытка; ахух — говорят; чештате — движет; йена — которым; вишвам — мир; нимеша-адих — начиная с частиц времени; ватсара-антах — кончая годами; махийан — могучее; там — тому; тва ишанам — повелителю; кшема-дхама — вместилищу благ; прападйе — предаюсь.

 Время, поделенное на мгновения, часы, дни и годы – есть Твоя всепоглощающая сила, Твой всепожирающий зев. Комета времени, что обращает своим огненным хвостом всех смертных в прах, - лишь игрушка в Твоих руках. Я вручаю себя Твоей Милости.

ТЕКСТ 27

мартйо мритйу-вйала-бхитах палайан

локан сарван нирбхайам надхйагаччхат

тват падабджам прапйа йадриччхайадйа

сустхах шете мритйур асмад апаити

 мартйах — смертный; мритйу-вйала-бхитах — боящиеся змеи смерти; палайан — бегущее; локан — на планеты; сарван — на все; нирбхайам — бесстрашие; на адхйагаччхат — не обрело; тват-пада-абджам — Твои лотосные стопы; прапйа — обретя; йадриччхайа — случайно; адйа — сейчас; су-стхах — свободно от тревог; шете — спит; мритйух — смерть; асмат — от него; апаити — бежит.

 С сотворения мира смертные в страхе бежали от безжалостной змеи смерти. Ныне же, когда Земли коснулись Твои стопы, люди спят безмятежным сном, а коварная смерть-змея прячется, не смея показаться из своей черной норы.

ТЕКСТ 28

са твам гхорад уграсенатмаджан нас

трахи трастан бхритйа-витраса-хаси

рупам чедам паурушам дхйана-дхишнйам

ма пратйакшам мамса-дришам кришиштхах

 сах — тот; твам — Ты; гхорат — свирепого; уграсена-атмаджат — сына Уграсены; нах — нас; трахи — защити; трастан — страшащихся; бхритйа-витраса-ха аси — уничтожает страх в сердце; рупам — образ; ча — и; идам — этот; паурушам — Бога; дхйана-дхишнйам — сознают в раздумье; ма — не; пратйакшам — видимый; мамса-дришам — кто смотрит глазами; кришиштхах — становись.

 Господи, рассеивающий страх рабов Своих, защити нас от гнева свирепого сына Уграсены. Сделай Свой облик невидимым для взора обывателей. Пусть Камса и его приближенные не ведают, что за дитя явилось из моего лона.

ТЕКСТ 29

джанма те майй асау папо  ма видйан мадхусудана

самудвидже бхавад-дхетох  камсад ахам адхира-дхих

 джанма — рождение; те — Тебя; майи — в моем; асау — тот; папах — греховный; ма видйат — не узнает; мадхусудана — Мадхусудана; самудвидже — тревожусь; бхават-хетох — Твоего явления; камсат — Камсы; ахам — я; адхира-дхих — в беспокойство.

 Пусть гнев злодея поугаснет, иначе нам и нашим родичам не избежать мучительной смерти. Пусть грешники не тревожат ближних, в блаженном неведении ожидая своего рокового часа.

ТЕКСТ 30

упасамхара вишватманн  адо рупам алаукикам

шанкха-чакра-гада-падма-шрийа джуштам чатур-бхуджам

 упасамхара — убери; вишватман — вездесущая; адах — ту; рупам — форму; алаукикам — необычную мира; шанкха-чакра-гада-падма — раковины, диска, палицы и лотоса; шрийа — богатством; джуштам — украшенную; чатух-бхуджам — имеющую четыре руки.

 О Вездесущий, скрой от взора людей Свой надмирный четырехрукий облик. Пусть не видны будут признаки Твоей божественности – лотос, раковина, палица и огненный колесо.

ТЕКСТ 31

вишвам йад этат сва-танау нишанте

йатхавакашам пурушах паро бхаван

бибхарти со 'йам мама гарбхаго 'бхуд

ахо нри-локасйа видамбанам хи тат

 вишвам — космос; йат этат — тот, кто; сва-танау — в Своем теле; ниша-анте — конца света; йатха-авакашам — как в прибежище; пурушах — Бога; парах — за пределом; бхаван — Ты; бибхарти — держишь; сах — тот; айам — этот; мама — в мое; гарбха-гах — во чрево; абхут — стал; ахо — увы; нри-локасйа — мира существ; видамбанам — немыслимо; хи — поистине; тат — это.

 Общеизвестно, что бесконечное мироздание покоится в Твоем теле, до и после творения. Кто же поверит, что Ты, умещающий в Себе бессчетные вселенные, мог поместиться в утробе земной женщины!

ТЕКСТ 32

шри-бхагаван увача

твам эва пурва-сарге 'бхух  пришних свайамбхуве сати

тадайам сутапа нама  праджапатир акалмашах

 шри-бхагаван увача — Господь сказал; твам — ты; эва — поистине; пурва-сарге — в прошлую эру; абхух — стала; пришних — Пришни; свайамбхуве — Сваямбхувы; сати — о лучшая из целомудренных; тада — тогда; айам — этот; сутапа — Сутапа; нама — по имени; праджапатих — Праджапати; акалмашах — безупречно благочестивый.

 Всевышний отвечал: О целомудренная женщина, в прежние века твое имя было Пришни, а супруга твоего Васудеву величали Сутапою, и был он одним из вселенских патриархов, нрава набожного и безупречного.

ТЕКСТ 33

йувам ваи брахманадиштау  праджа-сарге йада татах

саннийамйендрийа-грамам  тепатхе парамам тапах

 йувам — оба вы; ваи — поистине; брахмана адиштау — распоряжение Брахмы; праджа-сарге — порождении потомства; йада — когда; татах — затем; саннийамйа — подчинив; индрийа-грамам — чувства; тепатхе — совершили; парамам — величайшую; тапах — аскезу.

 Прежде чем произвести на свет потомство, как того желал от вас создатель Брахма, вы подвергали себя суровому воздержанию.

ТЕКСТЫ 34 - 35

варша-вататапа-хима-гхарма-кала-гунан ану

сахаманау шваса-родха-винирдхута-мано-малау

ширна-парнанилахарав  упашантена четаса

маттах каман абхипсантау  мад-арадханам ихатух

 варша — с дождем; вата — с сильным ветром; атапа — солнцем; хима — с лютым холодом; гхарма — с жарой; кала-гунан ану — вслед за временами года; сахаманау — терпящие; шваса-родха — управляя дыханием; винирдхута — грязь вымыта; манах-малау — ум чист; ширна — опавшими; парна — листьями; анила — и воздухом; ахарау — питающиеся; упашантена — с умиротворенным; четаса — умом; маттах — от Меня; каман абхипсантау — получить благословения; мат — Мне; арадханам — поклонение; ихатух — совершали.

 Безропотно перенося дождь, ветер, зной и стужу, превознемогая лишения всех времен года, вы усмиряли плоть и обуздывали чувства. Пресекая дыхание и воздерживаясь от излишеств, вы питались дикими травами и кореньями, и дабы снискать мое расположение, творили Мне молитву в уме, свободном от скврерны корысти.

ТЕКСТ 36

эвам вам тапйатос тиврам  тапах парама-душкарам

дивйа-варша-сахасрани  двадашейур мад-атманох

 эвам — так; вам — вашу; тапйатох — совершавших аскезу; тиврам — суровейшую; тапах — аскезу; парама-душкарам — трудновыполнимую; дивйа-варша — небесных лет; сахасрани — тысячи; двадаша — двенадцать; ийух — прошли; мат-атманох — сознание на Мне.

 Так в подвиге духа в мыслях обо Мне вы провели двенадцать тысяч лет по исчислению небожителей.

ТЕКСТЫ 37 - 38

тада вам паритушто 'хам  амуна вапушанагхе

тапаса шраддхайа нитйам  бхактйа ча хриди бхавитах

прадурасам варада-рад  йувайох кама-дитсайа

врийатам вара итй укте  мадришо вам вритах сутах

 тада — тогда; вам — вашей; паритуштах ахам — Я доволен; амуна — этим; вапуша — в образе; анагхе — о безгрешная; тапаса — аскезой; шраддхайа — верой; нитйам — постоянно; бхактйа — преданно; ча — и; хриди — в сердце; бхавитах — находящийся; прадурасам — перед вами; вара-да-рат — лучший кто благословляет; йувайох — вас обоих; кама-дитсайа — дать; врийатам — выберите; варах — благословение; ити укте — так сказано; мадришах — как Я; вам — ваш; вритах — выбран; сутах — сын.

 Верностью и преданностью, чистотою помыслов и непоколебимою решимостью угодить Мне вы заслужили Мое расположение. И когда Я, верховный Благодетель, предстал пред вами и просил открыть Мне ваше самое сокровенное желание, вы признались, что хотите иметь сына, обликом подобным Моему.

ТЕКСТ 39

аджушта-грамйа-вишайав  анапатйау ча дам-пати

на вавратхе 'паваргам ме  мохитау дева-майайа

 аджушта-грамйа-вишайау — для зачатия ребенка; анапатйау — бездетные; ча — также; дам-пати — муж и жена; на — не; вавратхе — просили; апаваргам — вознестись в высшие миры; ме — у Меня; мохитау — плененные; дева-майайа — любовь ко Мне.

 Вы так сильно были привязаны друг к другу, столь сильно было ваше взаимное влечение и столь велико было ваше желание иметь сына, обликом походящего на Меня, что даже забыли упомянуть в своей просьбе об освобождении – желанной цели всех смертных.
ТЕКСТ 40

гате майи йувам лабдхва  варам мат-садришам сутам

грамйан бхоган абхунджатхам  йувам прапта-маноратхау

 гате майи — после отбытия; йувам — вы оба; лабдхва — получив; варам — благословение; мат-садришам — Мне подобного; сутам — сына; грамйан бхоган — удовольствия; абхунджатхам — вкушали; йувам — вы; прапта — достигнут; маноратхау — объект устремлений.

 Оставшись наедине, вы насладились соитием, и, благословенная Мною, ты, о безгрешная женщина, понесла под сердцем плод.

ТЕКСТ 41

адриштванйатамам локе  шилаударйа-гунаих самам

ахам суто вам абхавам  пришнигарбха ити шрутах

 адриштва — не увидев; анйатамам — другого; локе — в мире; шила-аударйа-гунаих — качествами благонравия и великодушия; самам — равно; ахам — Я; сутах — сын; вам — ваш; абхавам — стал; пришни-гарбхах — родился у Пришни; ити — так; шрутах — известен.

 Не зная иных существ, кто сравнился бы с вами благочестием и благонравием , Я пришел в зримый мир под именем Пришнигарбхи - рожденный из лона Пришни.
ТЕКСТ 42

тайор вам пунар эвахам  адитйам аса кашйапат

упендра ити викхйато  ваманатвач ча ваманах

 тайох — двоих; вам — вас; пунах эва — вновь; ахам — Я; адитйам — в Адити; аса — явился; кашйапат — от семени Кашьяпы; упендрах — Упендра; ити — так; викхйатах — прославляемый; ваманатват ча — и карликом; ваманах — Вамана.

 В последующем веке, когда вас звали Кашьяпою и Адити, Я вновь воплотился вашим сыном Коротышкою, коего вы, Мои благословенные родители, нарекли Упендрою.

ТЕКСТ 43

тритийе 'смин бхаве 'хам ваи  тенаива вапушатха вам

джато бхуйас тайор эва  сатйам ме вйахритам сати

 тритийе — третье; асмин бхаве — явил; ахам — Я; ваи — поистине; тена — то; эва — точно; вапуша — образ; атха — как; вам — вас; джатах — родил; бхуйах — опять; тайох — тех; эва — точно; сатйам — истина; ме — Мной; вйахритам — сказал; сати — целомудренная.

 Ныне Я рождаюсь у вас в третий раз. И это истинно как и то, что Я нерожденный.

ТЕКСТ 44

этад вам даршитам рупам  праг-джанма-смаранайа ме

нанйатха мад-бхавам джнанам  мартйа-лингена джайате

 этат — тот; вам — вас; даршитам — показан; рупам — образ; прак-джанма — прошлых рождениях; смаранайа — напоминая; ме — Моих; на — не; анйатха — иначе; мат-бхавам — Моему явлению; джнанам — знание; мартйа-лингена — облик человека; джайате — есть.

 Я явил вам Свой надмирный облик Вседержителя, дабы вы знали, что ваш сын – есть тот самый вездесущий Бог, о котором гласят писания и мудрые пророки. Если бы Я предстал пред вами в облике человеческого дитя, вы не ведали бы о Моей божесттвенной природе. 

ТЕКСТ 45

йувам мам путра-бхавена  брахма-бхавена часакрит

чинтайантау крита-снехау  йасйетхе мад-гатим парам

 йувам — оба вы; мам — Меня; путра-бхавена — сыном; брахма-бхавена — Бога; ча — также; асакрит — постоянно; чинтайантау — осознающие; крита-снехау — с любовью и нежностью; йасйетхе — придете; мат-гатим — Мою обитель; парам — запредельную.

 Теперь вы знаете, кто ваш сын. Размышляя обо Мне с родительскою нежностью, заботясь и любя Меня, вы несомненно вернетесь в Мою нетленную обитель. 

ТЕКСТ 46

шри-шука увача

итй уктвасид дхарис тушним  бхагаван атма-майайа

питрох сампашйатох садйо  бабхува пракритах шишух

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити уктва — наставления; асит — был; харих — Господь; тушним — безмолвно; бхагаван — Бога; атма-майайа — энергией; питрох сампашйатох — на глазах у отца и матери; садйах — сразу; бабхува — стал; пракритах — обыкновенный; шишух — ребенок.

 Блаженный Шука сказал: В следующее мгновение пред Деваки и Васудевою лежало уже обыкновенное человеческое дитя, крошечное и беспомощное. Потому тревога за жизнь их восьмого сына стала еще тягостнее и сильнее.

ТЕКСТ 47

таташ ча шаурир бхагават-прачодитах

сутам самадайа са сутика-грихат

йада бахир гантум ийеша тархй аджа

йа йогамайаджани нанда-джайайа

 татах — затем; ча — поистине; шаурих — Васудева; бхагават- прачодитах — наставление от Бога; сутам — сына; самадайа — взяв осторожно; сах — он; сутика-грихат — комнаты роженицы; йада — когда; бахих гантум — выйти наружу; ийеша — пожелал; тархи — тогда; аджа — не рождена; йа — кто; йогамайа — известна как Йогамайя; аджани — родилась; нанда-джайайа — женой Нанды.

 Между тем в пастушьем селении Гокуле жена предводителя пастухов Яшода разрешилась от бремени дочерью, коей воплотилась внутренняя сила Всевышнего - Йогамайя.

ТЕКСТЫ 48 - 49

тайа хрита-пратйайа-сарва-вриттишу

двах-стхешу паурешв апи шайитешв атха

двараш ча сарвах пихита дуратйайа

брихат-капатайаса-кила-шринкхалаих

тах кришна-вахе васудева агате

свайам вйаварйанта йатха тамо равех

ваварша парджанйа упамшу-гарджитах

шешо 'нвагад вари ниварайан пханаих

 тайа — ею; хрита-пратйайа — лишены восприятия; сарва-вриттишу — чувства которых; двах-стхешу — привратников; паурешу апи — и домочадцев; шайитешу — глубокий сон; атха — затем; дварах ча — и двери; сарвах — все; пихитах — закрытые; дуратйайах — тяжелые и прочные; брихат-капата — огромные двери; айаса-кила-шринкхалаих — железными засовами; тах — они; кришна-вахе — несущий Кришну; васудеве — Васудева; агате — появился; свайам — сами собой; вйаварйанта — распахнулись; йатха — как; тамах — тьма; равех — солнца; ваварша — дождь; парджанйах — туча в небе; упамшу-гарджитах — слегка гремя; шешах — змей; анвагат — следовал; вари — потоки; ниварайан — отражающий; пханаих — капюшонами.

 Она, великая матерь мира, чарами своими погрузила в непробудный сон свирепую стражу, приставленную к дверям Деваки и Васудевы. И, точно ночь, отступающая пред лучами утреннего солнца, окованные железом двери узилища отворились, и Васудева без препятствий вышел на волю. В темном небе над Матхурою рокотал гром, нескончаемым потоком с небес лился дождь, посылаемый на Землю небесным царем Индрою. И дабы уберечь от бушующей стихии благословенное Дитя и Его родителя, вселенский змей Ананта раскрыл над ними свои клобуки, увенчанные лучезарными самоцветами, освещающими дорогу беглецам.
ТЕКСТ 50

магхони варшатй асакрид йамануджа

гамбхира-тойаугха-джаворми-пхенила

бхайанакаварта-шатакула нади

маргам дадау синдхур ива шрийах патех

 магхони варшати — Индра проливал дождь; асакрит — непрерывно; йама-ануджа — река Ямуна сестра Ямы; гамбхира-тойа-огха — глубокой воды; джава — силой; урми — волн; пхенила — пены; бхайанака — свирепыми; аварта-шата — бурлящими волнами; акула — возбужденная; нади — река; маргам — дорогу; дадау — дала; синдхух ива — как океан; шрийах патех — мужа богини Ситы.

 Васудева с Младенцем на руках миновал городскую заставу и спустился к берегу быстротекущей Ямуны. И стоило ему ступить в бурлящие воды, как грозная водоворотами река расступилась, обнажив перед Васудевою твердь, как некогда поддался Раме великий океан.

ТЕКСТ 51

нанда-враджам шаурир упетйа татра тан

гопан прасуптан упалабхйа нидрайа

сутам йашода-шайане нидхайа тат-

сутам упадайа пунар грихан агат

 нанда-враджам — дом Нанды; шаурих — Васудева; упетйа — достигнув; татра — там; тан — их; гопан — пастухов; прасуптан - спящих; упалабхйа — поняв; нидрайа — сном; сутам — сына; йашода-шайане — постель Яшоды; нидхайа — положив; тат-сутам — ее дочь; упадайа — взяв; пунах — вновь; грихан — дом; агат — вернулся.

 Посуху перебрался сын Шурасены на другой берег и устремился в Гокулу к дому Нанды. И здесь, как и в Матхуре, все крепко спали, погруженные в сон всемогущею матерью мира. Васудева прошел в опочивальню Яшоды, положил на ложе рядом с нею своего сына, взял на руки девочку и тем же путем вернулся в свою темницу.

ТЕКСТ 52

девакйах шайане нйасйа  васудево 'тха дарикам

пратимучйа падор лохам  асте пурвавад авритах

 девакйах — Деваки; шайане — постель; нйасйа — положив; васудевах — Васудева; атха — затем; дарикам — девочку; пратимучйа — надев; падох лохам — ножные оковы; асте — оставался; пурва-ват — как прежде; авритах — скованный.

 Там он положил дочь Нанды и Яшоды на постель подле Деваки и, замкнув у себя на ногах железные оковы, вновь сделался государевым пленником.

ТЕКСТ 53

йашода нанда-патни ча  джатам парам абудхйата

на тал-лингам паришранта  нидрайапагата-смритих

 йашода — Яшода; нанда-патни — жена Нанды; ча — также; джатам — родившийся ребенок; парам — Верховный; абудхйата — поняла; на — не; тат-лингам — его пол; паришранта — обессиленная; нидрайа — сном; апагата-смритих — утратившая память.

 Яшоду же, утомленную родами, сморил сон, и только утром узнала она, каким ребенком наградили ее небеса.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Злодеяния Камсы
TEКСT 1

шри-Блаженный Шука увача

бахир-антах-пура-дварах сарвах пурвавад авртах

тато бала-дхваним шрутва грха-палах самуттхитах

 шри-шуках увача - блаженный Шука сказал; бахих-антах-пура-дварах - двери внутри и снаружи; сарвах - все; пурвават - раньше; авртах - закрылись; татах - после; бала-дхваним – крик новорожденной; шрутва - услышали; грха-палах - жители дома; самуттхитах - пробудились.

 Блаженный Шука сказал: На рассвете челядь проснулись от громкого детского плача. Убедившись, что он доносится из комнаты пленников, стражники еще крепче задвинули засовы темницы и поспешили с донесением к государю.

TEКСT 2

те ту турнам упавраджйа девакйа гарбха джанма тат

ачакхйур бходжа-раджайа йад удвигнах пратикшате

 те - те; ту - действительно; турнам - быстро;  упавраджйа - пришли прежде; девакйах - Деваки; гарбха-джанма - рождение; тат - тот; ачакхйух - сообщили; бходжа-раджайа – царю Бходжи; йат - кого; удвигнах - с беспокойством; пратикшaтe - ожидал.

 Услышав в столь ранний час шум приближающихся шагов, владыка Бходжей в тревоге вскочил со своего ночного ложа и, не дослушав слуг, устремился к дому заточения сестры и зятя.

TEКСT 3

са талпат турнам уттхайа кало 'йам ити вихвалах

сути-грхам агат турнам праскхалан мукта-мурдхаджах

 сах - он; талпат - с кровати; турнам - быстро; уттхайа - вскочил; калах айам - здесь время; ити - так; вихвалах - встревожен; сути-грхам - в родильню; агат - ворвался; турнам – не медля; праскхалан - спутаны; мукта - непокрыты; мурдха джах – волосы на головеы.

 Мысль о близкой кончине пронзила его ядовитым жалом. "Я не жертвенное животное, я не сдамся безропотно на заклание", - шептал на бегу Камса, поправляя свои всклокоченные волосы. 

TEКСT 4

там аха бхратарам деви крпана карунам сати

снушейам тава калйана стрийам ма хантум архаси

 там - к Kaмсе; аха - сказала; бхратарам - ее брату; деви - Деваки; крпана - беспомощно; карунам - мольбой; сати – целомудренная; снуша ийам тава - женой будущего сына; калйана - о всеблагой; стрийам - женщина; ма - нет; хантум - чтобы убить; архаси - ты заслуживаешь.

 И едва вступил он дрожащими ногами на порог темницы, как несчастная Деваки бросилась ему в ноги с жалостливою мольбою: "Брат мой милый, умоляю, не убивай мою дочку! Она будет любить и почитать своего дядю! Прошу, пощади невинное существо!

TEКСT 5

бахаво химсита бхратах шишавах павакопамах

твайа даива-нисрштена путрикаика прадийатам

 бахавах - многие; химситах - убитые из зависти; бхратах - брат; шишавах - маленькие дети; павака-упамах - яркими и прекрасными как огонь; твайа - тобой; даива-нисрштена - по воле судьбы; путрика - дочь; эка - одна; прадийатам - дай мне как подарок.

 Остановись, подумай, сколько зла ты уже причинил своей семье, сколько сыновей моих, моих прекрасных искорок, злодейски лишил жизни. Пожалей хотя бы девочку! Отпусти нас с миром.

TEКСT 6

нанв ахам те хй авараджа дина хата-сута прабхо

датум архаси мандайа ангемам чарамам праджам

 нану - однако; ахам - я -; те - твоя; хи - действительно; авараджа - сестра; дина - несчастная; хата-сута - лишена детей; прабхо - господин; датум архаси - тебе сделает честь; мандайах  - так бедна; анга - брат; имам - это; чарамам - последний; праджам - ребенок.

 Взгляни на это дитя, не сына, но дочь я родила нынешней ночью – ведь она твоя племянница по крови. Неужто этот младенец может быть тебе опасен! Не лишай меня последнего ребенка!

TEКСT 7

шри-шука увача

упагухйатмаджам эвам рудатйа дина-динават

йачитас там винирбхартсйа хастад ачиччхиде кхалах

 шри-шуках увача - блаженный Шука сказал; упагухйа - обняв; атмаджам - дочь; эвам - так; рудатйа - кричал; дина-дина-ват - нищенка; йачитах - прося; там - ее; винирбхартсйа - ударил; хастат - из рук; ачиччхиде - вырвал силой; кхалах - жестокий.

 И горестная Деваки прижала новорожденную к своей груди, укрывая ее от глаз безжалостного брата. В ответ Камса что было сил ударил Деваки по лицу и вырвал ребенка из ее рук.

TEКСT 8

там грхитва чаранайор джата-матрам свасух сутам

апотхайач чхила-прштхе свартхонмулита-саухрдах

 там - ребенок; грхитва - вырвал силой; чаранайох - за обе ноги; джата-матрам - новорожденный ребенок; свасух - сестры; сутам - дочь; апотхайат - разбитый; шила-прштхе - камень; сва-артха-унмулита - оборвав в гордыне; саухрдах - дружбу и отношения.

 В следующее мгновение он схватил плачущую новорожденную за ноги и размахнулся, чтобы разбить ее голову о камень.

TEКСT 9

са тад-дхастат самутпатйа садйо девй амбарам гата

адршйатануджа вишнох сайудхашта-махабхуджа

 са - та; тат-хастат - из рук; сам утпатйа – скользнула вверх; садйах – тут же; деви - богини; амбарам - небо; гата - вознеслась; адршйата - видна; ануджа - младшая сестра; вишнох - Бога; са-айудха - с оружием; ашта - восьми; маха-бхуджа - могущественных руках.

 Но дитя, младшая сестра Вседержителя и Его воплощенная власть, выскользнула из рук Камсы и сквозь внезапно раскрывшиеся своды темницы поднялась высоко в небо, представ пред злодеем о восьми руках с восьмью видами оружия.

TEКСTЫ 10 - 11

дивйа-сраг-амбаралепа- ратнабхарана-бхушита

дханух-шулешу-чармаси- шанкха-чакра-гада-дхара

сиддха-чарана-гандхарваир апсарах-киннаро рагаих

упахртору-балибхих стуйаманедам абравит

 дивйа-срак-амбара-алепа - богини, украшенной сандалом, гирляндами прекрасных одеждах; ратна-абхарама-бхушита - драгоценных камней; дханух-шула-ишу-чарма-аси - с луком, трезубцем, стрелами, щитом и мечом; шанкха-чакра-гада-дхара - оружие Вишну; сиддха-чарана-гандхарваих - сиддхи, чараны и гандхарвы; апсарах-киннара-урагаих - апсары, киннары и ураги; упахрта-уру-балибхих - подношений к ней; стуйамана - восхваляли; идам - такие слова; абравит - она сказала.

 Грудь великой Богини украшал цветочный венок, чело ее умащала прохладная сандаловая мазь. На ветру развивалось шитое золотом и усыпанное самоцветами шелковистое ее облачение. В руках Матерь мира держала лук со стрелами, копье, щит, меч, боевую раковину, огненное колесо и палицу. Громовым своим голосом она оборвала песню ангелов, райских гадов, волхвов и чародеев, что толпились подле нее, и грозно молвила.

TEКСT 12

ким майа хатайа манда джатах кхалу таванта-крт

йатра ква ва пурва-шатрур ма химсих крпанан вртха

 ким - как; майа - моем; хатайа - убийстве; манда – глупец; джатах - уже рожден; кхалу - действительно; тава анта-крт – убьет тебя; йатра ква ва - где-то; пурва-шатрух - твой давний враг; ма- не делай; химсих - убийств; крпанан - бедных детей; вртха - излишне.

 - Что глупец, не удалось тебе умертвить меня? Видно Тот, кто принесет тебе предсказанную гибель, родился не здесь, а в другом месте. Так что впредь остерегись убивать понапрасну невинных младенцев.

TEКСT 13

ити прабхашйа там деви майа бхагавати бхуви

баху-нама-никетешу баху-нама бабхува ха

 ити - так; прабхашйа - сказав; там - Kaмсе; деви – богиня; майа - Йогамайа; бхагавати - огромной мощью; бхуви - на поверхности земли; баху-нама - различные имена; никетешу - в различных местах; баху-нама – различные имена; бабхува - стала; ха - действительно.

 Так сказала свирепому властителю Матхуры всемогущая богиня Природа, почитаемая на Земле под множеством имен и во множестве краев, и удалилась в поднебесье.

TEКСT 14

тайабхихитам акарнйа камсах парама-висмитах

деваким васудевам ча вимучйа прашрито 'бравит

 тайа - той; абхихитам - сказанные слова; акарнйа - выслушав; камсах - Kaмсa; парама-висмитах - был как громом поражен; деваким - к Деваки; васудевам ча - Васудеве; вимучйа – освободил немедленно; прашритах - с большим смирением; абравит - сказал следующее.

 Полный изумления, раскаяния и страха Камса тот час велел освободить от оков Васудеву с Деваки и обратился к ним с горестною речью.

TEКСT 15

ахо бхагинй ахо бхама майа вам бата папмана

пурушада ивапатйам бахаво химситах сутах

 ахо - увы!; бхагини - сестра; ахо - увы!; бхама – шурин; майа - мной; вам - вас; бата - действительно; папмана- из-за греховных действий; пуруша-адах - Ракшаса, людоед; ива - подобно; апатйам - дитя; бахавах  - многие; химситах - уничтожил; сутах - сыновья.

 - Любезная моя сестра! Брат мой! Я погубил ваших сыновей и подобен людоеду, пожравшему собственных детей!

TEКСT 16

са тв ахам тйакта-карунйас тйакта джнати-сухрт кхалах

кан локан ваи гамишйами брахма-хева мртах швасан

 сах - тот; ту - так; ахам - я; тйакта-карунйах - лишен милосердия; тйакта джнати-сухрт – отказался от близких; кхалах - жестокий; кан локан - какую планету; ваи - точно; гамишйами - пойду; брахма-ха ива - подобно убийце брахмана; мртах швасан - после или при жизни.

 Жестокий нравом, я не ведал жалости и сострадания к ближнему. Я презрел родственные узы, и самых дорогих мне на свете людей терзал и мучил. Друзья и родичи проклинают меня и неведомо, какие муки адовы мне уготованы после кончины.

TEКСT 17

даивам апй анртам вакти на мартйа эва кевалам

йад-вишрамбхад ахам папах свасур нихатаван чхишун

 даивам - провидение; апи - также; анртам - ложь; вакти - говорят; на - нет; мартйах - люди; эва - конечно; кевалам - только; йат-вишрамбхат – вера в пророчество; ахам - я; папах - греховный; свасух - моей сестры; нихатаван - убил; шишун - детей.

 Тяжкий грех, убиение брахманов, тяготит над моею душою. Но не знал я, что и небожители, как и смертные люди, могут говорить неправду. Доверился я их предсказаниям и лишил жизни сыновей своей кровной сестры.

TEКСT 18

ма шочатам маха-бхагав атмаджан сва-кртам бхуджах

джантаво на садаикатра даивадхинас тадасате

 ма шочатам - не скорбите; маха-бхагау - удачливы; атмаджан –  сыновья; сва-кртам - собственных действий; бхуджах - страдают; джантавах - существа; на - нет; сада - всегда; экатра - в одном месте; даива-адхинах - провидения; тада - потому; асате - живут.

 Не проливайте слез по своим ушедшим чадам. Судьба все равно когда-нибудь разлучила бы вас. Так стоит ли печалиться о неизбежном?

TEКСT 19

бхуви бхаумани бхутани йатха йантй апайанти ча

найам атма татхаитешу випарйети йатхаива бхух

 бхуви - в этом; бхаумани - изделия из глины; бхутани - которые произведены; йатха - как; йанти - появляются; апайанти - исчезают; ча - и; на - нет; айам атма - душа; татха - подобно; этешу - этого; випарйети - ломаются; йатха - как; эва - конечно; бхух - земля.

 Тела наши восстают из праха, точно горшки из глины, и во прахе им суждено сгинуть. Но дух наш, что пространство в горшке, пребудет вечно и неизменно. Что проку беспокоиться о черепках, кои не касаются содержимого?

TEКСT 20

йатханевам-видо бхедо йата атма-випарйайах

деха-йога-вийогау ча самсртир на нивартате

 йaтхa - как; ан-эвам-видах - не имеет знания; бхедах - различия; йатах - которой; атма-випарйайах – является телом; деха-йога-вийогау ча - союза и разлуки среди различных тел; самсртих - продолжение обусловленной; на - не; нивартате - останавливается.

 Кто не ведает различия между собою и своею телесною оболочкою, тот тяжело переносит разлуку с родичами и родным домом, а потому до самых последних лет жизни душа его не знает покоя. Кто не способен отличить себя от своей плоти, тому не вырваться из круга перерождений. 

TEКСT 21

тасмад бхадре сва-танайан майа вйападитан апи

манушоча йатах сарвах сва-кртам виндате 'вашах

 тасмат - потому; бхадре - сестра; сва-танайан - ваших сынов; майа - мной; вйападитан - сожалею; апи - хотя; ма анушоча – не огорчайся; йатах - что; сарвах - каждый; сва-кртам – плоды дел; виндате - пожинает; авашах- под контролем провидения.

 Милая сестра моя, не горюй по усопшим сынам твоим. Хоть и были они детьми малыми, они пожинали плоды своих дел. И смертью должны были искупить свои прошлые прегрешения.

TEКСT 22

йавад дхато 'сми хантасми- тй атманам манйате 'сва-дрк

тават тад-абхиманй аджно бадхйа-бадхакатам ийат

 йават - пока; хатах асми - теперь убит; ханта асми - я - убийца; ити - так; атманам - сам себя; манйате – рассматривает; а-сва-дрк - не видит себя; тават - долго; тат-абхимани - о жертве и убийце; аджнах - глуп; бадхйа-бадхакатам – мирские дела; ийат - продолил.

 Не разумен тот человек, кто считает себя убийцею или жертвою убийства. Покуда мы делим ближних на палачей и убиенных, виновных и невинных, мы принуждены нести на себе бремя прошлых дел, - тяжкий гнет судьбы.

TEКСTЫ 23 - 24

кшамадхвам мама дауратмйам садхаво дина-ватсалах

итй уктвашру-мукхам падау шйалах свасрор атхаграхит

мочайам аса нигадад вишрабдхах канйака-гира

деваким васудевам ча даршайанн атма-саухрдам

 кшамадхвам - извините; мама - мои; дауратмйам - жесток; садхавах - святые; дина-ватсалах – милостивы к бедным; ити уктва - сказав это; ашру-мукхам - его лицо, полное слез; падау - ноги; шйалах - его шурин Камса; свасрох - сестры; атха - так; аграхит – припал; мочайам аса - освободил; нигадат - кандалов; вишрабдхах - доверие; канйака-гира - к словам богини; деваким - Деваки; васудевам ча - Васудеве; даршайан - показал; атма-саухрдам - семейную дружбу.

 О Васудева и Деваки! Вы оба благородны, благочестивы и полны доброты к людям. Простите же мне мои злодеяния. Пусть счастье и благополучие отныне царят в вашем доме!" 

 И предводитель кровожадных оборотней с плачем склонился к ногам своей сестры и ее супруга.

TEКСT 25

бхратух саманутаптасйа кшанта-roшa ча деваки

вйасрджад васудеваш ча прахасйа там увача ха

 бхратух - брату; саманутаптасйа - из-за его покаяния; кшанта-роша - была освобождена от гнева; ча - также; деваки – мать Кришны, Деваки; вйасрджат - отказался; васудевах ча - Васудева также; прахасйа - улыбка; там - к Kaмсе; увача - сказал; ха – в прошлом.

 Раскаяние и слезы Камсы растрогали Васудеву и Дeвaки и они не стали держать против него зла на сердце. Подарив ему свое прощение, Васудева молвил.

TEКСT 26

эвам этан маха-бхага йатха вадаси дехинам

аджнана-прабхавахам-дхих сва-парети бхида йатах

 эвам - да; этат - сказал; маха-бхага - великий; йатха - как; вадаси - говоришь; дехинам – о живых; аджнана-прабхава – влиянием невежества; ахам-дхих - мой интерес; сва-пара ити - это - интерес другого; бхида - различение; йатах - из-за такой концепции жизни.

 - Не терзайся, брат мой. Уста твои говорят правду: всякий, кто полагает, что ему принадлежит что-либо в этом мире, будет страдать неизбежно, лишившись своего достояния.

TEКСT 27

шока-харша-бхайа-двеша- лобха-моха-маданвитах

митхо гхнантам на пашйанти бхаваир бхавам пртхаг-дршах

 шока - скорбь; харша - ликование; бхайа - страх; двеша - зависть; лобха - жадность; моха - иллюзия; мада - безумие; анвитах - обеспечен; митхах - взаимно; гхнантам - убийстве; на пашйанти - не видят; бхаваих - различие; бхавам - есть; пртхак-дршах – отдельно.

 Скорбь и возбуждение, страх и зависть, жадность, самообман и безумие – неприменные спутники того, кто не видит причину среди следствий, кто разделяет единое на множество, кто не примечает в жертве убийцу, а в убийце жертву.

TEКСT 28

шри-шука увача

камса эвам прасаннабхйам вишуддхам пратибхашитах

деваки-васудевабхйам ануджнато 'вишад грхам

 шри-шуках увача - блаженный Шука сказал; камсах - Камса; эвам - так; прасаннабхйам - успокоен; вишуддхам - чистое; пратибхашитах - отвечая; деваки-васудевабхйам - Деваки и Васудева; ануджнатах - разрешение; авишат - вошел; грхам - дворец.

 Блаженный Шука продолжал: Заверив государя, что в сердце их более нет обиды и что родственные узы их прочны и нерушимы как никогда, Деваки с Васудевою удалились в свои дворцовые палаты.

TEКСT 29

тасйам ратрйам вйатитайам камса ахуйа мантринах

тебхйа ачашта тат сарвам йад уктам йога-нидрайа

 тасйам - та; ратрйам - ночь; вйатитайам - прошла; камсах - Камса; ахуйа - обратился; мантринах - сановники; те бхйах - их; ачашта - поведал; тат - это; сарвам - все; йат уктам – что говорила; йога-нидрайа – чародейка Дурга.

 А на следующее утро, едва ночная тьма отступила, Камса призвал к себе во дворец своих советников и царедворцев и поведал им обо всем, что случилось с ним в тюремной темнице и что сказала ему Великая Чародейка, Матерь мира.

TEКСT 30

акарнйа бхартур гадитам там учур дева-шатравах

деван прати кртамарша даитейа нати-ковидах

 акарнйа - выслушав; бхартух - их господина; гадитам - слова; там учух - ответили ему; дева-шатравах - враги богов; деван - боги; прати - к; крта-амаршах - завистливы; даитейах - асуры; на - нет; ати-ковидах - опытны в действиях.

 Выслушав рассказ государя, лукавые демоны, искусные затейники и соперники богов, отвечали:

TEКСT 31

эвам чет тархи бходжендра пура-грама-враджадишу

анирдашан нирдашамш ча ханишйамо 'дйа ваи шишун

 эвам - так; чет - если; тархи - затем; бходжа-индра - царь Бходжа; пура-грама-враджа-адишу - городах и деревнях; анирдашан - моложе десяти; нирдашан ча – старше десяти дней; ханишйамах - уничтожим; адйа - сегодня; ваи - так; шишун - детей.

 - Если, то, что ты сказал - правда, о владыка, то не мешкая надо предать смерти всех младенцев, которым от рождения дней десять или чуть поболее. Пусть отправятся твои воины немедля во все города и селения, во все хижины лесные и предадут всех недавно рожденных безжалостной казни. 

TEКСTЫ 32 - 35

ким удйамаих каришйанти девах самара-бхиравах

нитйам удвигна-манасо джйа-гхошаир дханушас тава

асйатас те шара-вратаир ханйаманах самантатах

джидживишава утсрджйа палайана-пара йайух

кечит пранджалайо дина нйаста-шастра диваукасах

мукта-каччха-шикхах кечид бхитах сма ити вадинах
 на твам висмрта-шастрастран виратхан бхайа-самвртан

хамсй анйасакта-вимукхан бхагна-чапан айудхйатах

ким - что; удйамаих - они попытаются; каришйанти - сделать; девах - боги; самара-бхиравах - кто боятся борьбы; нитйам - всегда; удвигна-манасах - со взволнованными умами; джйа-гхошаих - звука тетивы; дханушах - лука; тава – твоего; асйатах - пронзенные твоими стрелами; те - твоими; шара-вратаих - множеством стрел; ханйаманах - уничтожаемые; самантатах - здесь и там; джидживишавах - стремились выжить; утсрджйа - с поля битвы; палайана-парах - намереваясь покинуть; йайух - бежат; кечит - некоторые; пранджалайах - со сложенными руками; динах - бедные; нйаста-шастрах - лишенные оружия; диваукасах - боги; мукта-каччха-шикхах - одежды и волосы в беспорядке; кечит - некоторые; бхитах - боимся; сма- стали; ити вадинах – говорят; на - нет; твам - ты; висмрта-шастра-астран - забыл оружие; виратхан - без колесниц; бхайа-самвртан - поражены страхом; хамси - уничтожает; анйа-асакта-вимуктан - заняты не борьбой; бхагна-чапан - разбиты луки; айудхйатах - не убивай.

 И нет нужды тебе, государь, страшиться угроз и гнева малодушных богов. Стоит тебе только натянуть твой могучий лук и положить стрелу на тетиву, как они скинув пояса и доспехи, побросав оружие и колесницы, побегут с поля битвы и будут искать спасения в потайных норах и пещерах. Не престало тебе тревожиться об этих трусливых ничтожествах, которые так любят похваляться своею храбростью и мощью, когда им не грозит опасность. Стоит тебе лишь повести бровью, как они в страхе разбегутся или бросятся тебе в ноги, умоляя о пощаде. 

TEКСT 36

ким кшема-шураир вибудхаир асамйуга-викаттханаих

рахо джуша ким харина шамбхуна ва ванаукаса

ким индреналпа-вирйена брахмана ва тапасйата

 ким - чего; кшема - поля битвы; шураих - боги; вибудхаих - мощные; асамйуга-викаттханаих - хвастаясь вдалеке; рахах джуша - в уединении; ким харина - что Вишну; шамбхуна - Шивы; ва - также; вана-окаса - кто живет в лесу; ким индрена - что Индры; алпа-вирйена - нет мощи; брахмана - Брахмы; ва - и; тапасйата - подвиги.

 Что может сделать нам Вишну, который хоронится от мира в никому не ведомом убежище? Какой вред может причинить нам Шива, который вечно ищет уединения на погребальных пепелищах и в диких лесных чащобах? Нам ли бояться Брахму, которого ничто не может отвлечь от суровых покаяний, или Индру с его жалким оружием?

TEКСT 37

татхапи девах сапатнйан нопекшйа ити манмахе

татас тан-мула-кханане нийункшвасман анувратан

 татха апи - все еще; девах - богами; сапатайат - из-за вражды; на упекшйах - нельзя пренебречь; ити манмахе - это наше мнение; татах - следовательно; тат-мула-кханане - чтобы искоренить их полностью; нийункшва - привлеките; асман - нас; анувратан - следовать за тобой.

 По нашему разумению мы должны извести корень наших несчастий. Главная нам опасность не боги, но те, кто поклоняется им, кто питает их своими жертвами.

TEКСT 38

йатхамайо 'нге самупекшито нрбхир

на шакйате рудха-падаш чикитситум

йатхендрийа-грама упекшитас татха

рипур махан баддха-бало на чалйате

 йатха - как; амайах - болезнь; анге - в теле; самупекшитах - пренебрегают; нрбхих - люди; на - нет; шакйате - возможно; рудха-падах - обострение; чикитситум - вылечить; йатха - и как; индрийа-грамам - чувства; упекшитах - не управляемые в начале; татха - аналогично; рипух махан - большой враг; баддха-балах - если он становится сильным; на - нет; чалйате - можно справиться.

 Если не уничтожить причину болезни, она грозит перерасти в смертельный недуг. Если не обуздать чувства в отрочестве, они ненасытные погубят твое тело.

TEКСT 39

мулам хи вишнур деванам йатра дхармах санатанах

тасйа ча брахма-го-випрас тапо йаджнах са-дакшинах

 мулам - основа; хи - тосно; вишнух - Вишну; дева-нам - богов; йатра - в чем; дхармах - долг; санатанах - вечные; тасйа - этой; ча - также; брахма - доброе; го - коров; випрах - брахманы; тапах - аскезы; йаджнах - выполняя жертвы; са-дакшинах - вознаграждением.

 Боги бессильны без покровительства Вишну, а Вишну живет, покуда на земле существуют правдивые, набожные и верные своему долгу люди, покуда чтут священные заповеди, заботятся о коровах, а брахманы творят жертвы и воздержания.

TEКСT 40

тасмат сарватмана раджан брахманан брахма-вадинах

тапасвино йаджна-шилан гаш ча ханмо хавир-дугхах

 тасмат - следовательно; сарва-атмана - отношений; раджан – царь; брахманан - брахманы; брахма-вадинах - брахманическую; тапасвинах - аскезами; йаджна-шилан - жертв; гах ча - коровы и люди; ханмах- мы уничтожим; хавих-дугхах - масло для жертвоприношений.

 Чтобы окончательно одолеть богов, великий государь, мы истребим всех жрецов, священников и подвижников. Порушим их алтари и храмы - все святые обители, где возливают масло в огонь. Мы пресечем жертвоприношения, и небожители потеряют все свои силы.

TEКСT 41

випра гаваш ча ведаш ча тапах сатйам дамах шамах

шраддха дайа титикша ча кратаваш ча харес танух

 випрах - брахманы; гавах ча - коровы; ведах ча - знание; тапах - аскезы; сатйам - правдивость; дамах – управление; шамах - умом; шраддха - вера; дайа - милосердие; титикша - терпимость; ча - также; кратавах ча - жертвоприношения; харех танух - части Вишну.

 Жрецы, коровы, святые Веды, духовные подвиги, правдивость, беспристрастие, вера, щедрость, милосердие, терпимость и жертвенность – все это члены незыблемого Бога Вишну.

TEКСT 42

са хи сарва-сурадхйакшо хй асура-двид гуха-шайах

тан-мула деватах сарвах сешварах са-чатур-мукхах

айам ваи тад-вадхопайо йад ршинам вихимсанам

 сах - Он; хи - так; сарва-сура-адхйакшах – глава богов; хи - точно; асура-двит – враг бесов; гуха-шайах - в сердце каждого; тат-мулах – защиту у стоп; деватах - богов; сарвах - все; са-ишварах - включая Шиву; са-чатух-мукхах - четыре лица; айам - это; ваи -  точно; тат-вадха-упайах - средство уничтожить Его; йат - который; ршинам - мудрецов; вихимсанам - подавление.

 Уничтожив их, мы уничтожим первого Бога, который покровительствует остальным нашим недругам. Даже безмятежный Шива и четырехликий Брахма прибегают к Его заступничеству в пору опасности. Что до праведников среди людей, то они вовсе целиком зависят от Его милости.

TEКСT 43

шри-шука увача

эвам дурмантрибхих камсах саха саммантрйа дурматих

брахма-химсам хитам мене кала-пашаврто 'сурах

 шри-шуках увача - Шука сказал; эвам - так; дурмантрибхих - плохих министров; камсах - Камса; саха - с; саммантрйа - продумал; дурматих - без ума; брахма-химсам - теснить добрых; хитам - путь; мене - принятый; кала-паша-авртах - наказ судьбы; асурах - демон.

 Блаженный Шука продлолжал: Камса со вниманием слушал речи своих сановников. Их советы пришлись ему по нраву и, поразмыслив, он повелел воеводам разослать войска во города и селения государства, предать разрушению обители и храмы, а новорожденных младенцев подвергнуть лютой казни. 
TEКСT 44

сандишйа садху-локасйа кадане кадана-прийан

кама-рупа-дхаран дикшу данаван грхам авишат

 сандишйа - разрешил; садху-локасйа - святых; кадане – преследовал; кадана-прийан - преследовании; кама-рупа-дхаран - любую форму; дикшу - направления; данаван - демонам; грхам авишат - во дворец.

 А там, где воины с оружием окажутся бессильны, он поручил взяться за дело своим особым приближенным – плотоядным ракшасам, кои умели в одно мгновение по своей воле принимать любые обличия.

TEКСT 45

те ваи раджах-пракртайас тамаса мудха-четасах

сатам видвешам ачерур арад агата-мртйавах

 те - все; ваи - точно; раджах-пракртайах - страсть; тамаса - невежество; мудха-четасах - глупые; сатам - святых; видвешам - теснить; аче рух - начали; арат агата-мртйавах - смерть настигала.

 Тот час по указу коварного Камсы из ворот Матхуры вышло войско демонов, в невежестве своем не способных отличить добра от зла, и принялось исполнять жестокую волю государя. И вскоре все окрестности Матхуры сделались добычею страха. Не ведали нечестивцы, что причиняя богоугодным людям смерть, они приближают свою собственную.

TEКСT 46

айух шрийам йашо дхармам локан ашиша эва ча

ханти шрейамси сарвани пумсо махад-атикрамах

 айух - срок; шрийам - красота; йашах - известность; дхармах - религия; локан - планетам; ашишах - благо; эва - действительно; ча - также; ханти - уничтожает; шрейамси - благословения; сарвани - все; пумсах - человека; махат-атикрамах - преследование великих.

 Кто теснит праведника, тот лишается красоты, удачи, уважения ближних, душевного покоя и самое надежды на вознесение в лучшие миры.

ГЛАВА ПЯТАЯ

Встреча Нанды и Васудевы

ТЕКСТЫ 1-2

шри-шука увача

нандас тв атмаджа утпанне  джатахладо маха-манах

ахуйа випран веда-джнан  снатах шучир аланкритах

вачайитва свастйайанам  джата-карматмаджасйа ваи

карайам аса видхиват  питри-деварчанам татха

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; нандах — Нанда; ту — поистине; атмадже — когда сын; утпанне — родился; джата — охвачен; ахладах — радостью; маха-манах — возвышенным умом; ахуйа — пригласив; випран — брахманов; веда-джнан — постигших Веды; снатах — омовение; шучих — очистившийся; аланкритах — украшения; вачайитва — декламировать; свасти-айанам — мантры; джата-карма — рождения ребенка; атмаджасйа — сына; ваи — воистину; карайам аса — устроил; видхи-ват — предписаниями; питри-дева-арчанам — предкам и богам; татха — также.

 Блаженный Шука сказал: Вскоре по случаю рождения сына великодушный Нанда устроил в своем жилище большой и веселый праздник. Под звуки музыки и песен родители совершили торжественный обряд омовения царского сына, а глубоко опытные в старинных обрядах жрецы воздали богам и предкам богатые дары и пропели над колыбелью Новорожденного священные заклинания, ограждающие от несчастий, и благословили Царевича на долгую и счастливую жизнь.

ТЕКСТ 3

дхенунам нийуте прадад  випребхйах самаланкрите

тиладрин сапта ратнаугха  шатакаумбхамбаравритан

 дхенунам — дойных коров; нийуте — миллиона; прадат — раздал; випребхйах — брахманам; самаланкрите — разукрашены; тила-адрин — горы зерна; сапта — семь; ратна-огха-шата-каумбха-амбара-авритан — драгоценные камни и одежды, расшитые золотом.

 Радушный хозяин раздал жрецам и знатным соседям несчетное число коров, увенчанных богатыми попонами и усыпанных драгоценностями. Гостям также было предложено в дар семь гор зерна, поверх которых лежали расшитые золотом ткани, а вершинами им служили золотые сосуды, до краев наполненные самоцветами.

ТЕКСТ 4

калена снана-шаучабхйам  самскараис тапаседжйайа

шудхйанти данаих сантуштйа  дравйанй атматма-видйайа

 калена — время; снана-шаучабхйам — купание и чистка; самскараих — ритуал; тапаса — аскез; иджйайа — поклонение; шудхйанти — чистятся; данаих — щедрость; сантуштйа — довольством; дравйани — достояния; атма — душа; атма-видйайа — самознание.

 Да будет тебе известно, царь, что глина очищается временем, тело - водою, чувства – воздержанием, вещи – дарением достойному, ум – удовлетворением, а душа – самоосознанием.

ТЕКСТ 5

саумангалйа-гиро випрах  сута-магадха-вандинах

гайакаш ча джагур недур  бхерйо дундубхайо мухух

 саумангалйа-гирах — гимы очищают; випрах — брахманы; сута — говорили; магадха — рассказчики у царей; вандинах — декламаторы; гайаках — певцы; ча — и; джагух — пели; недух — звучали; бхерйах — музыка; дундубхайах — инструменты; мухух — постоянно.

 Одни жрецы освящали дворцовое пространство пением старинных преданий, другие под звуки рожков и бой барабанов читали родословную древнего рода Нанды.

ТЕКСТ 6

враджах саммришта-самсикта-двараджира-грихантарах

читра-дхваджа-патака-срак-чаила-паллава-торанаих

 враджах — Враджа; саммришта — вычищены; самсикта — вымыты; двара — двери; аджира — дворы; гриха-антарах — внутренность домов; читра — украшена; дхваджа — фестонами; патака — флагами; срак — венки; чаила — ткани; паллава — манго; торанаих — ворот.

 В этот день вся Враджа была разукрашена знаменами и пестрыми трепещущими кисеями, над улицами возвышались разноцветные арки, увитые цветочными венками, и убранные шелковистыми тканями с листьями манго. В домах было чисто вымыто, дворы орошены благоуханною водою.
ТЕКСТ 7

гаво вриша ватсатара  харидра-таила-рушитах

вичитра-дхату-бархасраг-вастра-канчана-малинах

 гавах — коровы; вришах — быки; ватсатарах — телята; харидра — куркумы; таила — и масла; рушитах — умащены; вичитра — разными; дхату — самоцветы; барха-срак — павлиньих перьев; вастра — тканями; канчана — украшениями; малинах — гирляндами.

 Коров, быков и телят обмазали смесью куркумы, пальмового масла и цветных порошков. Спины священных животных покрыли златоткаными платками, шеи увесили цветочными венками и жемчужными ожерельями, рога удлинили павлиньими перьями.

ТЕКСТ 8

махарха-вастрабхарана-канчукошниша-бхушитах

гопах самайайу раджан  нанопайана-панайах

 маха-арха - очень дорогие; вастра-абхарана — одежды и украшения; канчука — платья; ушниша — тюрбаны; бхушитах — наряжены; гопах — пастухи; самайайух — пришли; раджан — царь; нана — разные; упайана — подношения; панайах — в чьих руках.

 По случаю торжества пастухи надели богатые платья, тюрбаны и украшения и с подарками явились в дом своего радушного предводителя.

ТЕКСТЫ 9 - 10

гопйаш чакарнйа мудита  йашодайах сутодбхавам

атманам бхушайам чакрур  вастракалпанджанадибхих

нава-кункума-кинджалка-мукха-панкаджа-бхутайах

балибхис тваритам джагмух  притху-шронйаш чалат-кучах
 гопйах — жены; ча — и; акарнйа — услышав; мудитах — обрадованы; йашодайах — Яшоды; сута-удбхавам — рождение сына; атманам — себя; бхушайам чакрух — к празднику; вастра-акалпа-анджана-адибхих — одеждами, украшениями, сурьмой; нава-кункума-кинджалка — шафран и кункума; мукха-панкаджа-бхутайах — лица как лотосы; балибхих — с подарками; тваритам — быстро; джагмух — пошли; притху-шронйах — пышные бедра; чалат-кучах — грудь колыхалась.

 В праздничных одеждах и украшениях, прихорошенные, с ресницами очерненными сурьмою, жены пастухов направились с благословениями в дом роженицы. Радостью светились их прекрасные точно предрассветные лотосы лица. От ровной, осанистой поступи волновались их округлые бедра, тежелые и упругие груди. Окружив дружною толпою Яшоду и Дитя ее, пастушки наперебой желали им всяческого благополучия и удачи.
ТЕКСТ 11

гопйах сумришта-мани-кундала-нишка-кантхйаш

читрамбарах патхи шикха-чйута-малйа-варшах

нандалайам са-валайа враджатир виреджур

вйалола-кундала-пайодхара-хара-шобхах

 гопйах — пастушки; су-мришта — ослепительными; мани — из драгоценных камней; кундала — с серьгами; нишка-кантхйах — ключи и медальоны; читра-амбарах — наряжены; патхи — на пути; шикха-чйута — падающих волос; малйа-варшах — дождь из цветов; нанда- алайам — дом Нанды; са-валайах — браслетами; враджатих — идут; виреджух — изумительной; вйалола — раскачивались; кундала — серьгами; пайодхара — грудью; хара — гирляндами; шобхах — чары.

 В ушах их сверкали серьги с драгоценными камнями, на шее блистали золотые ожерелья, на запястьях - обручи. В лучах утреннего солнца шелковистые платья пастушек играли всеми красками радуги, волосы красавиц были уложены и убраны лесными цветами.

ТЕКСТ 12

та ашишах прайунджанаш  чирам пахити балаке

харидра-чурна-таиладбхих  синчантйо 'джанам уджджагух

 тах — они; ашишах — благо; прайунджанах — даю; чирам — надолго; пахи — царем; ити — так; балаке — ребенку; харидра-чурна — куркумы; таила-адбхих — смешанным с маслом; синчантйах — брызги; аджанам — нерожден; уджджагух — возносили молитвы.

 - Быть Тебе, милое Дитя, царем благословенной Враджи, дабы долгие годы Ты радовал заботою ее обитателей, - восклицали прекрасные пастушки, окропляя младенца пахучею водою и пальмовым маслом.

ТЕКСТ 13

авадйанта вичитрани  вадитрани махотсаве

кришне вишвешваре 'нанте  нандасйа враджам агате

 авадйанта — звучали; вичитрани — разнообразные; вадитрани — музыкальные; маха-утсаве — великого праздника; кришне — Кришны; вишва-ишваре — владыки всего; ананте — безграничного; нандасйа — Нанды; враджам — пастбища; агате — по прибытии.

 В честь великого праздника сошествия на землю Враджи безграничного Владыки вселенной, играли музыканты и пели песни певцы. 

ТЕКСТ 14

гопах параспарам хришта  дадхи-кшира-гхритамбубхих

асинчанто вилимпанто  наванитаиш ча чикшипух

 гопах — пастухи; параспарам — взаимно; хриштах — довольные; дадхи — йогуртом; кшира — сгущенным молоком; гхрита-амбубхих — смесью масла и воды; асинчантах — обрызгивающие; вилимпантах — обмазывающие; наванитаих ча — и маслом; чикшипух — кидались.

 Пастухи поливали друг друга простоквашею, молоком и душистою влагою. Гости веселились точно малые дети и устаивали озорные забавы.

ТЕКСТЫ 15 - 16

нандо маха-манас тебхйо  васо 'ланкара-го-дханам

сута-магадха-вандибхйо  йе 'нйе видйопадживинах

таис таих камаир адинатма  йатхочитам апуджайат

вишнор арадханартхайа  сва-путрасйодайайа ча

 нандах — Нанда; маха-манах — честнейшим из честных; тебхйах — им; васах — одежду; аланкара — украшения; го-дханам — коров; сута-магадха-вандибхйах — сутам, магадхам и ванди; йе анйе — другие; видйа-упадживинах — живут ученостью; таих таих — теми и другими; камаих — желания; адина-атма — великодушие; йатха-учитам — подобающе; апуджайат — почести; вишнох арадхана-артхайа — к Вишну; сва-путрасйа — дитя; удайайа — благополучие; ча — и.

 Дабы Всевышний одарил царского отпрыска Своею милостью, добродетельный Нанда щедро наделял жрецов яствами, цветами, коровами и богатыми дарами. Все, кто причислен к брахманскому сословию, остались довольны – и чтецы гимнов, и возжигатели огня, и блюстители священных таинств, и премудрые учители.

ТЕКСТ 17

рохини ча маха-бхага  нанда-гопабхинандита

вйачарад дивйа-васа-срак кантхабхарана-бхушита

 рохини — Рохини; ча — также; маха-бхага — удачливая; нанда-гопа-абхинандита — оказали почести Нанда и Яшода; вйачарат — прохаживалась; дивйа — прекрасным; васа — одеяние; срак — венок; кантха-абхарана — украшение на шее; бхушита — украшенная.

 Затем Нанда с Яшодою воздали почести благородной Рохини, чье лоно избрал Своим убежищем всемогущий Баладева. А когда она вышла к гостям, жены пастухов не сводили с нее глаз, дивясь ее красоте, драгоценностям и роскошному одеянию.

ТЕКСТ 18

тата арабхйа нандасйа  враджах сарва-самриддхиман

харер нивасатма-гунаи  рамакридам абхун нрипа

 татах арабхйа — начиная с; нандасйа — Нанды; враджах — земля коров; сарва-самриддхиман — полная всевозможных богатств; харех ниваса — обители Бога; атма-гунаих — качествами; рама-акридам — местом развлечений; абхут — стала; нрипа — о царь.

 С той поры, как Всевышний сделал страну коров, в коей повелевал Нанда, Своею обителью, в ней навеки поселилась богиня Удача Лакшми, что неотступно следует за своим Господином.

ТЕКСТ 19

гопан гокула-ракшайам  нирупйа матхурам гатах

нандах камсасйа варшикйам  карам датум курудваха

 гопан — пастухов; гокула-ракшайам — для защиты Гокула; нирупйа — назначив; матхурам — в Матхуру; гатах — отправившийся; нандах — Нанда; камсасйа — Камсы; варшикйам — дань за год; карам — долю прибыли; датум — заплатить; куру-удваха — защитник рода Куру.

 На следующее утро Нанда, поручив друзьям своим, пастухам, стеречь его семейство, коров и пастбища, отправился в стольный город Камсы, дабы заплатить государю годовую подать.

ТЕКСТ 20

васудева упашрутйа  бхратарам нандам агатам

джнатва датта-карам раджне  йайау тад-авамочанам

 васудевах — Васудева; упашрутйа — услышав; бхратарам — брата; нандам — Нанда; агатам — прибывшего; джнатва — узнав; датта-карам — заплатил дань; раджне — царю; йайау — отправился; тат-авамочанам — где остановился Нанда.

 Прознав о том, что Нанда нынче гостит в Матхуре, счастливый Васудева поспешил к постоялому двору, где расположился его старинный приятель.

ТЕКСТ 21

там дриштва сахасоттхайа  дехах пранам ивагатам

притах прийатамам дорбхйам  сасвадже према-вихвалах

 там — его; дриштва — увидев; сахаса — вдруг; уттхайа — встав; дехах — тело; пранам — жизнь; ива — словно; агатам — вернувшись; притах — довольный; прийа-тамам — дорогого; дорбхйам — руками; сасвадже — обнял; према-вихвалах — охваченный любовью.

 Едва увидев на пороге Васудеву, Нанда бросился ему навстречу и заключил в объятия. Словно очнувшись после долгого забытья, Васудева радовался встрече со старинным товарищем.

ТЕКСТ 22

пуджитах сукхам асинах  приштванамайам адритах

прасакта-дхих сватмаджайор  идам аха вишампате

 пуджитах — сердечный прием; сукхам асинах — усажен; приштва — спросив; анамайам — благополучии; адритах — почестями; прасакта-дхих — привязанный; сва-атмаджайох — к своим близким; идам — это; аха — сказал; вишам-пате — о заступник.

 Усевшись поудобнее, приятели принялись расспрашивать друг друга о жизни в столице и за ее пределами, о благополучии семей.

ТЕКСТ 23

диштйа бхратах правайаса  иданим апраджасйа те

праджашайа нивриттасйа  праджа йат самападйата

 диштйа — большой удачей; бхратах — брат; правайасах — у немолодого; иданим — теперь; апраджасйа — не имевшего сына; те — у тебя; праджа-ашайах нивриттасйа — не надеялся обрести сына; праджа — сын; йат — что; самападйата — появился.

 - Любезный друг мой, - говорил Васудева, - как рад я, что у тебя родился долгожданный сын. После многих лет Яшода наконец то подарила тебе наследника!

ТЕКСТ 24

диштйа самсара-чакре 'смин  вартаманах пунар-бхавах

упалабдхо бхаван адйа  дурлабхам прийа-даршанам

 диштйа — удачей; самсара-чакре асмин — чередуются рождение и смерть; вартаманах — находятся; пунах-бхавах — новое рождение; упалабдхах — обретен; бхаван — ты; адйа — сегодня; дурлабхам — невозможная; прийа-даршанам — встреча с дорогим другом.

 И то, что я вижу тебя цветущим и жизнерадостным, для меня великое счастье. В нашем суровом мире не часто случается радоваться за близких людей.

ТЕКСТ 25

наикатра прийа-самвасах  сухридам читра-карманам

огхена вйухйамананам  плаванам сротасо йатха

 на — не; экатра — одном; прийа-самвасах — близкими и родичами; сухридам — друзей; читра-карманам — плоды прошлого; огхена — силой; вйухйамананам — уносимых; плаванам — палки и щепки; сротасах — потока; йатха — как.

 Точно щепки несемся мы в бурной реке жизни, преодолевая ее стремнины и водовороты. И как бы не держались мы друг за друга, судьба или смерть все равно разлучат нас.

ТЕКСТ 26

каччит пашавйам нируджам  бхурй-амбу-трина-вирудхам

брихад ванам тад адхуна  йатрассе твам сухрид-вритах

 каччит — на деле; пашавйам — защита коров; нируджам — без тревог; бхури — обильно; амбу — воды; трина — травы; вирудхам — растений; брихат ванам — лес; тат — тот; адхуна — сейчас; йатра — где; ассе — живешь; твам — ты; сухрит-вритах — с друзьями.

 Скажи на милость, достаточно ли пастбищ и воды твоим коровам? Не тревожит ли кто твоих соплеменников? Здорова ли жена твоя и Младенец?

ТЕКСТ 27

бхратар мама сутах каччин  матра саха бхавад-врадже

татам бхавантам манвано  бхавадбхйам упалалитах

 бхратах — о брат; мама — мой; сутах — сын; каччит — ли; матра саха — с матерью; бхават-врадже — в твоем доме; татам — отца; бхавантам — тебе; манванах — считающий; бхавадбхйам — вами; упалалитах — заботливо растимый.

 Благополучна ли жена моя Рохини и сын Баладева, что нашли убежище в твоем с Яшодою доме? Верно Он уже почитает вас своими отцом и матушкою.
ТЕКСТ 28

пумсас три-варго вихитах  сухридо хй анубхавитах

на тешу клишйаманешу  три-варго 'ртхайа калпате

 пумсах — человека; три-варгах — три цели жизни; вихитах — предписанные; сухридах — друзей; хи — поистине; анубхавитах — благоденствия; на — не; тешу — них; клишйаманешу — трудности; три-варгах — три цели; артхайа — пользы; калпате — способствуют.

 Здоровье, богатство и почести в радость человеку, лишь когда в семье его царит благополучие. Если же близких постигла беда, то и почет и золото будут ему постылы.

ТЕКСТ 29

шри-нанда увача

ахо те деваки-путрах  камсена бахаво хатах

экавашиштавараджа  канйа сапи дивам гата

 шри-нандах увача — Нанда сказал; ахо — увы; те — твои; деваки-путрах — сыны Деваки; камсена — Камсой; бахавах — многочислены; хатах — убиты; эка — одна; авашишта — оставшаяся; авараджа — младшая; канйа — девочка; са апи — она тоже; дивам гата — вознеслась на небеса.

 Добродетельный Нанда отвечал: Увы, друг мой, я знаю, какие несчастья обрушились на тебя с Деваки. Как лютый брат ее казнил всех ваших сыновей, и что дочь ваша на следующий день от рождения вознеслась на небо.

ТЕКСТ 30

нунам хй адришта-ништхо 'йам  адришта-парамо джанах

адриштам атманас таттвам  йо веда на са мухйати

 нунам — несомненно; хи — поистине; адришта — невидимое; ништхах айам — неизменно; адришта — незримая; парамах — высшая; джанах —  живое; адриштам — судьбу; атманах — себя; таттвам — истину; йах — кто; веда — знает; на — не; сах — он; мухйати — обманывается.

 Все мы игрушки в руках судьбы. Она дарит нам отпрысков, когда соблаговолит и отбирает, тоже не спросив нашей воли. Кто знает, что судьбы наши расписаны на небесах, тот не бывает обманут подарками судьбы.

ТЕКСТ 31

шри-васудева увача

каро ваи варшико датто  раджне дришта вайам ча вах

неха стхейам баху-титхам  сантй утпаташ ча гокуле

 шри-васудевах увача — Шри Васудева ответил; карах — подати; ваи — поистине; варшиках — годовые; даттах — уплачены; раджне — царю; дриштах — увидились; вайам ча — мы двое; вах — тебя; на — не; иха — здесь; стхейам — место; баху-титхам — много дней; санти — происходят; утпатах ча — беспокойства; гокуле — Гокуле.

 Васудева сказал: Ты прав, друг мой любезный. Однако, теперь, когда ты исполнил долг перед государем и почтил меня своим посещением, ты должен возвращаться в Гокулу к семье. Кто знает, что еще придет в голову нашим коварным недругам?

ТЕКСТ 32

шри-шука увача

ити нандадайо гопах  проктас те шаурина йайух

анобхир анадуд-йуктаис  там ануджнапйа гокулам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити — так; нанда-адайах — Нанда и его спутники; гопах — пастухи; проктах — получившие совет; те — они; шаурина — Васудевой; йайух — отправились; анобхих — повозками; анадут-йуктаих — запряженных волами; там ануджнапйа — позволения; гокулам — в Гокулу.

 Блаженный Шука продолжал: Так по настоянию Васудевы, Нанда не стал более задерживаться в столице, а велел слугам запрягать волов и готовиться к отбытию.

ГЛАВА ШЕСТАЯ

Убиение ведьмы Путаны

ТЕКСТ 1

шри-шука увача

нандах патхи вачах шаурер  на мришети вичинтайан

харим джагама шаранам  утпатагама-шанкитах

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; нандах — Нанда; патхи — по дороге; вачах — слова; шаурех — Васудевы; на — не; мриша — впустую; ити — так; вичинтайан — думая; харим — повелителю; джагама — пришел; шаранам — под защиту; утпата — бедствий; агама — приближающихся; шанкитах — страшась.

 Блаженный Шука сказал: Всю дорогу домой Нанда размышлял о предостережении Васудевы и призывал всемогущих богов отвести все возможные беды от обитателей Гокулы.

ТЕКСТ 2

камсена прахита гхора  путана бала-гхатини

шишумш чачара нигхнанти  пура-грама-враджадишу

 камсена — Камсой; прахита — посланная; гхора — ужасная; путана — Путана; бала-гхатини — убийца; шишун — младенцев; чачара — бродила; нигхнанти — убивающая; пура-грама-враджа-адишу — в городах, деревнях и других местах.

 Между тем, выполняя волю Камсы, по городам и селениям Шурасены бродила злая ведьма Путана, и всякого младенца, что встречался ей на пути, она предавала безжалостной смерти и пожирала.

ТЕКСТ 3

на йатра шраванадини  ракшо-гхнани сва-кармасу

курванти сатватам бхартур  йатудханйаш ча татра хи

 на — не; йатра — где; шравана-адини — со слущания; ракшах-гхнани — уничтожая опасности; сва-кармасу — выполняя долг; курванти — делают; сатватам бхартух — защитник праведных; йатудханйах — причиняя беспокойство; ча — и; татра хи — там.

 Да будет тебе известно, государь, что беды обходят стороной землю, где чтут закон и правду. Господь оберегает те края, где люди помнят о Нем и внемлют Его слову.

ТЕКСТ 4

са кхе-чарй экадотпатйа  путана нанда-гокулам

йошитва майайатманам  правишат кама-чарини

 са — та; кхе-чари — по воздуху; экада — однажды; утпатйа — взлетев; путана — Путана; нанда-гокулам — в обитель Нанды; йошитва — красивую женщину; майайа — колдовством; атманам — себя; правишат — проникла; кама-чарини — куда пожелает.

 Итак, в ночь, когда Нанда гостил в Матхуре, та самая Путана, которая благодаря колдовскому искусству могла принимать любое обличие и перелетать с одного места на другое, явилась в Гокулу и обернулась красавицею, приветливою и юною.

ТЕКСТЫ 5 - 6

там кеша-бандха-вйатишакта-малликам

брихан-нитамба-стана-криччхра-мадхйамам

сувасасам калпита-карна-бхушана-

твишолласат-кунтала-мандитананам

валгу-смитапанга-висарга-викшитаир

мано харантим ванитам враджаукасам

амамсатамбходжа-карена рупиним

гопйах шрийам драштум ивагатам патим

 там — ее; кеша-бандха- вйатишакта-малликам — украшал венок из жасмина; брихат — очень большими; нитамба-стана — бедрами и упругой грудью; криччхра-мадхйамам — изящная талия была перегружена; су-васасам — накрашеную; калпита-карна-бхушана — серег в ушах; твиша — блеском; улласат — привлекательное; кунтала-мандита-ананам — лицо обрамляли черные волосы; валгу-смита-апанга-висарга-викшитаих — обворожительной улыбкой и взглядами каждому; манах харантим — привлекающую внимание; ванитам — привлекательна; враджа-окасам — обитателей Гокулы; амамсата — считали; амбходжа — с цветком лотоса; карена — рукой; рупиним — красивую; гопйах — пастушки; шрийам — богиню; драштум — повидать; ива — словно; агатам — пришла; патим — супруга.

 Волосы ее были искусно уложены и украшены цветами жасмина, в ушах сверкали драгоценные серьги. Грудь ее была тяжела и упруга, бедра – округлы, а стан тонкий и гибкий словно тростинка. Прекрасная как богиня благоденствия, Путана шла по улицам Гокулы, а пастухи не сводили с нее глаз, дивясь ее благолепию и роскошному одеянию. Жены же пастухов решили, что супруга Вседержителя, сама Удача пришла взглянуть на неотразимого младенца.

ТЕКСТ 7

бала-грахас татра вичинвати шишун

йадриччхайа нанда-грихе 'сад-антакам

балам пратиччханна-ниджору-теджасам

дадарша талпе 'гним ивахитам бхаси

 бала-грахах — убивая младенцев; татра — там; вичинвати — думая; шишун — детей; йадриччхайа — по воле; нанда-грихе — в доме Нанды; асат-антакам — убить демонов; балам — ребенка; пратиччханна — скрыто; ниджа-уру-теджасам — беспредельное могущество; дадарша — увидела; талпе — на постели; агним — огонь; ива — словно; ахитам — скрытый; бхаси — под пеплом.

 Провожаемая восхищенными взглядами, Путана приблизилась ко дворцу Нанды, прошла незаметно мимо стражи и проникла во внутренние покои. Там она увидела детскую колыбель, а в ней спящего Младенца красоты необыкновенной. И открылось ей свыше, что ребенок этот, чье подлинное могущество было сокрыто от глаз людей, точно огненная лава в жерле вулкана, явился на землю, чтобы истребить под корень все демоническое племя.

ТЕКСТ 8

вибудхйа там балака-марика-грахам

чарачаратма са нимилитекшанах

анантам аропайад анкам антакам

йатхорагам суптам абуддхи-раджджу-дхих

 вибудхйа — поняв; там — ее; балака-марика-грахам — искусную в убийстве младенцев; чара-ачара-атма — вездесущая Сверхдуша; сах — Он; нимилита-икшанах — закрыв глаза; анантам — Беспредельного; аропайат — подняла; анкам — на колени; антакам — на погибель; йатха — как; урагам — змею; суптам — спящую; абуддхи — неразумный; раджджу-дхих — принимая змею за веревку.

 На глазах у мамок и нянек Путана взяла на руки Малыша, Душу движимого и неподвижного бытия, - и тут же в ее голове возник коварный замысел. Не знала демоница, что в этот миг она коснулась своей смерти, как человек, что по ошибке поднимает с земли спящую гадюку, приняв ее за плеть.

ТЕКСТ 9

там тикшна-читтам ативама-чештитам

викшйантара коша-париччхадасиват

вара-стрийам тат-прабхайа ча дхаршите

нирикшйамане джанани хй атиштхатам

 там — ее; тикшна-читтам — лютое сердце; ати-вама-чештитам — ласковее, чем мать; викшйа антара — внутри; коша-париччхада-аси-ват — острый меч в мягких ножнах; вара-стрийам — красивую женщину; тат-прабхайа — ее влиянием; ча — и; дхаршите — охвачены; нирикшйамане — видели; джанани — матери; хи — поистине; атиштхатам — молчали.

 Сердце в груди Путаны было подобно острому мечу в ножнах. Но с Младенцем на руках она казалась ласковою, милосердною и чадолюбивою. Когда Рохини с Яшодой увидели Царевича на руках прекрасной девы, то оцепенели от удивления и не могли вымолвить ни слова.

ТЕКСТ 10

тасмин станам дурджара-вирйам улбанам

гхоранкам адайа шишор дадав атха

гадхам карабхйам бхагаван прапидйа тат-

пранаих самам роша-саманвито 'пибат

 тасмин — там; станам — грудь; дурджара-вирйам — мощное оружие с ядом; улбанам — лютое; гхора — свирепая Путана; анкам — на колени; адайа — взяв; шишох — ребенка; дадау — затолкала; атха — затем; гадхам — крепко; карабхйам — обеими руками; бхагаван — Бога; прапидйа — причинив боль; тат-пранаих — с ее жизнью; самам — так же; роша-саманвитах — очень разгневан; апибат — выпил.

 А Путана, положив Младенца на колени, обнажила грудь и вложила упругий сосок, помазанный страшным ядом, в Его уста. Царевич сжал губами сосок, крепко схватил руками грудь ведьмы, и едва принялся сосать, как Путана ощутила в груди такую боль, что дыхание ее прервалось и кровавая испарина выступила на теле.

ТЕКСТ 11

са мунча мунчалам ити прабхашини

нишпидйаманакхила-джива-мармани

вивритйа нетре чаранау бхуджау мухух

прасвинна-гатра кшипати рурода ха

 са — она; мунча — отпусти; мунча — отпусти; алам — хватит; ити — так; прабхашини — плача; нишпидйамана — сдавлена; акхила-джива-мармани — жизненно важных; вивритйа — широко раскрыв; нетре — глаза; чаранау — ноги; бхуджау — руки; мухух — снова и снова; прасвинна-гатра — покрылось испариной; кшипати — разбрасывая; рурода — зарыдала; ха — поистине.

 Теряя силы, она опрокинулась на спину, раскинула в стороны руки и ноги, и страшный вопль вырвался из ее горла "Отпусти, отпусти меня!"

ТЕКСТ 12

тасйах сваненатигабхира-рамхаса

садрир махи дйауш ча чачала са-граха

раса дишаш ча пратинедире джанах

петух кшитау ваджра-нипата-шанкайа

 тасйах — ее; сванена — звуком; ати — очень; габхира — глубоким; рамхаса — мощным; са-адрих — покрытая горами; махи — поверхность Земли; дйаух ча — небе; чачала — задрожали; са-граха — усеянное звездами; раса — миры ниже Земли; дишах ча — страны света; пратинедире — загудели; джанах — люди; петух — упали; кшитау — на землю; ваджра-нипата-шанкайа — боясь молний.

 Этот громовой крик до основания сотряс землю и подземелье, горы и небесные пределы, гулким эхом отозвался со всех сторон света. Люди в страхе пали на землю, решив, что царь небесный обрушил на них свои грозовые стрелы. 

ТЕКСТЫ 13 - 14

ниша-чариттхам вйатхита-стана вйасур

вйадайа кешамш чаранау бхуджав апи

прасарйа гоштхе ниджа-рупам астхита

ваджрахато вритра ивапатан нрипа

патамано 'пи тад-дехас  три-гавйутй-антара-друман

чурнайам аса раджендра  махад асит тад адбхутам

 ниша-чари — ракшаси; иттхам — так; вйатхита-стана — грудь сдавлена; вйасух — лишилась жизни; вйадайа — раскрыв рот; кешан — копны волос; чаранау — обе ноги; бхуджау — обе руки; апи — также; прасарйа — раскинув; гоштхе — на пастбище; ниджа-рупам астхита — принявшая свой облик; ваджра-ахатах — убит молнией; вритрах — Вритрасура; ива — как; апатат — упала; нрипа — о царь, патаманах апи — даже падающая; тат-дехах — громадное тело; три-гавйути-антара — двадцати километров; друман — деревья; чурнайам аса — повалило; раджендра — великий царь; махат асит — гигантское; тат — то; адбхутам — удивительное.

 От удара ведьмы о землю повалились многие деревья в округе. Сознание Путаны помрачилось от нестерпимой боли. Рот ее раскрылся в смертельной зевоте, руки и ноги стали ей непослушны, а ложная красота ее вдруг исчезла, и к ведьме вернулось ее настоящее обличие. И было оно воистину ужасно. 

ТЕКСТЫ 15 - 17

иша-матрогра-дамштрасйам  гири-кандара-насикам

ганда-шаила-станам раудрам  пракирнаруна-мурдхаджам

андха-купа-габхиракшам  пулинароха-бхишанам

баддха-сету-бхуджорв-ангхри  шунйа-тойа-храдодарам

сантатрасух сма тад викшйа  гопа гопйах калеварам

пурвам ту тан-нихсванита-бхинна-хрит-карна-мастаках

 иша-матра — подобные лемеху; угра — ужасные; дамштра — зубы; асйам — во рту которой; гири-кандара — горные пещеры; насикам — чьи ноздри; ганда-шаила — каменные плиты; станам — груди; раудрам — свирепейшую; пракирна — разметавшиеся; аруна-мурдха-джам — волосы цвета меди; андха-купа — бездонные колодцы; габхира — глубокие; акшам — глазницы; пулина-ароха-бх1ишанам — бедра подобны берегам реки; баддха-сету-бхуджа-уру-ангхри — руки, бедра и стопы напоминают прочные мосты; шунйа-тойа-храда-ударам — живот подобен пересохшему озеру; сантатрасух сма — испугались; тат — то; викшйа — увидев; гопах — пастухи; гопйах — пастушки; калеварам — гигантское тело; пурвам ту — прежде же; тат-нихсванита — громкими воплями; бхинна — потрясены; хрит — сердца; карна — уши; мастаках — головы.

 Голову ее покрывали всклокоченные огненно рыжие волосы; в широкой пасти торчали длинные зубы, острые точно лемехи плуга; ноздри ее были глубоки и темны, как пещеры, а туловище огромно, точно горная вершина; одной руки Путаны было довольно, чтобы перегородить реку, а ее запавшее ненасытное брюхо было как озеро, пересохшее от зноя; бедра у ведьмы торчали в стороны острые как скалистые морские берега, и глядеть на поверженную Путану было страшно и омерзительно.

ТЕКСТ 18

балам ча тасйа ураси  кридантам акутобхайам

гопйас турнам самабхйетйа  джагрихур джата-самбхрамах

 балам ча — и ребенка; тасйах — той; ураси — на верхней части; кридантам — играющего; акутобхайам — лишенного страха; гопйах — пастушки; турнам — немедленно; самабхйетйа — подойдя; джагрихух — подняли; джата-самбхрамах — любовь и уважение.

 Опомнившись от изумления, пастухи заметили Царевича, беззаботно игравшего на груди Путаны, и, охваченные тревогою за жизнь царственного Младенца, поспешно отнесли его Яшоде.

ТЕКСТ 19 - 20

йашода-рохинибхйам тах  самам баласйа сарватах

ракшам видадхире самйаг  го-пуччха-бхраманадибхих

го-мутрена снапайитва  пунар го-раджасарбхакам

ракшам чакруш ча шакрита  двадашангешу намабхих

 йашода-рохинибхйам — вместе с Яшодой и Рохини; тах — те; самам — равные; баласйа — ребенка; сарватах — от всех; ракшам — защиту; видадхире — осуществили; самйак — полностью; го-пуччха-бхрамана-адибхих — кисточкой коровьего хвоста; го-мутрена — коровьей мочой; снапайитва — тщательно вымыв; пунах — снова; го-раджаса — пылью от коров; арбхакам — ребенка; ракшам — защиту; чакрух — осуществили; ча — и; шакрита - коровьим навозом; двадаша-ангешу — двенадцати мест; намабхих — святых имен.

 Дабы не случилось с ее Чадом пущих напастей, Яшода с мамками принялись совершать над Царевичем очистительные обряды. Сначала они помахали над головой Кришны кисточками из коровьих хвостов, потом коровьей мочой омыли его тело и посыпали пылью поднятой коровами, а затем, обмакнув пальцы в коровий навоз, начертали ими двенадцать имен Всевышнего на двенадцати частях тела Младенца. Так они оградили царского Наследника от порчи, дурного глаза, болезней и несчастий.

ТЕКСТ 21

гопйах самспришта-салила  ангешу карайох притхак

нйасйатманй атха баласйа  биджа-нйасам акурвата

 гопйах — гопи; самспришта-салилах — прикоснувшиеся к чашке и воде; ангешу — на тело; карайох — обе руки; притхак — отдельно; нйасйа — нанеся; атмани — на свои; атха — затем; баласйа — ребенка; биджа-нйасам — мантра-ньясу; акурвата — выполнили.

 Затем женщины омыли руки, отпили воды из пригоршни, окропили свои чела влагою и, восклицая имена Всевышнего, коснулись тела чудом спасшегося Ребенка.

ТЕКСТЫ 22 - 23

авйад аджо 'нгхри манимамс тава джанв атхору

йаджно 'чйутах кати-татам джатхарам хайасйах

хрит кешавас твад-ура иша инас ту кантхам

вишнур бхуджам мукхам урукрама ишварах кам

чакрй агратах саха-гадо харир асту пашчат

тват-паршвайор дханур-аси мадху-хаджанаш ча

конешу шанкха уругайа упарй упендрас

таркшйах кшитау халадхарах пурушах самантат

 авйат — пусть; аджах — Аджа; ангхри — ноги; маниман — Маниман; тава — Твои; джану — колени; атха — затем; уру — бедра; йаджнах — Ягья; ачйутах — Ачьюта; кати-татам — выше талии; джатхарам — живот; хайасйах — Хаягрива; хрит — сердце; кешавах — Кешава; тват — Твою; урах — грудь; ишах — повелитель; инах — Солнца; ту — же; кантхам — шею; вишнух — Вишну; бхуджам — руки; мукхам — рот; урукрамах — Урукрама; ишварах — Ишвара; кам — голову; чакри — диск; агратах — спереди; саха-гадах — держащий палицу; харих — Хари; асту — пусть; пашчат — сзади; тват-паршвайох — Твоих боков; дханух-аси — носящий лук и меч; мадху-ха — убивший Мадху; аджанах — Вишну; ча — и; конешу — в углах; шанкхах — раковину; уругайах — кому поклоняются; упари — сверху; упендрах — Господь Упендра; таркшйах — Гаруда; кшитау — земли; халадхарах — Халадхара; пурушах — Личность; самантат — отовсюду.

 - Пусть Аджа защитит Твои ноги, Маниман — Твои колени, Ягья — Твои бедра, Ачьюта — Твой пояс, Хаягрива — Твой живот. Пусть Кешава защитит Твое сердце, Иша — Твою грудь, Солнце — Твою шею, Вишну — Твои руки, Урукрама — лицо, Ишвара — голову. Пусть Чакри защитит Тебя спереди, Хари с палицею защитит Тебя сзади; Мадхусудана с могучим луком и Аджана с мечем защитят Тебя с боков. Пусть Уругая с морскою раковиною защитит Тебя со всех углов, Упендра - сверху, Гаруда - на земле, Халадхара - со всех сторон.

ТЕКСТ 24

индрийани хришикешах  пранан нарайано 'вату

шветадвипа-патиш читтам  мано йогешваро 'вату

 индрийани — чувства; хришикешах — властелин чувств; пранан — жизненного воздуха; нарайанах — Нараяна; авату — защищает; шветадвипа-патих — владыка Шветадвипы; читтам — сердца; манах — ум; йогешварах — Йогешвара; авату — пусть защищает.

 Пусть Хришикеша защитит Твои чувства, Нараяна — Твои жизненные соки. Пусть владыка Шветадвипы защищает изнутри Твое сердце, а Йогешвара - Твой ум.

ТЕКСТЫ 25 - 26

пришнигарбхас ту те буддхим  атманам бхагаван парах

кридантам пату говиндах  шайанам пату мадхавах

враджантам авйад ваикунтха  асинам твам шрийах патих

бхунджанам йаджнабхук пату  сарва-граха-бхайанкарах

 пришнигарбхах — Пришнигарбха; ту — же; те — Твой; буддхим — разум; атманам — душу; бхагаван — Бога; парах — вне; кридантам — играющего; пату — пусть защищает; говиндах — Говинда; шайанам — спящего; пату — да защитит; мадхавах — Мадхава; враджантам — гуляющего; авйат — защищает; ваикунтхах — Вайкунтха; асинам — сидящего; твам — Тебя; шрийах патих — супруг Удачи; бхунджанам — наслаждающегося жизнью; йаджнабхук — Ягьябхук; пату — защитит; сарва-граха-бхайам-карах — наводит страх на зловещие планеты.

 Пусть Пришнигарбха защитит Твой разум, а Вишну — Твою душу. Пусть Говинда защитит Тебя, когда Ты играешь, а Мадхава - когда Ты спишь. Пусть Вайкунтха защитит Тебя, когда Ты гуляешь, а Нараяна - когда Ты сидишь. И пусть Ягьябхук, грозный враг зловещих светил, защитит Тебя, когда Ты наслаждаешься жизнью.

ТЕКСТЫ 27 - 29

дакинйо йатудханйаш ча  кушманда йе 'рбхака-грахах

бхута-прета-пишачаш ча  йакша-ракшо-винайаках

котара ревати джйештха  путана матрикадайах

унмада йе хй апасмара  деха-пранендрийа-друхах

свапна-дришта махотпата  вриддха бала-грахаш ча йе

сарве нашйанту те вишнор  нама-грахана-бхиравах

 дакинйах йатудханйах ча кушмандах — ведьмы и демоницы, враги детей; йе — кто; арбхака-грахах — звезды, приносящие зло; бхута — злые духи; прета — привидения; пишачах — также злые духи; ча — и; йакша — бесы; ракшах — оборотни; винайаках — винаяки; котара — Котара; ревати — Ревати; джйештха — Джьештха; путана — Путана; матрика-адайах — Матрика и злые; унмадах — вызывает безумие; йе — кто; хи — это; апасмарах — потерю памяти; деха-прана-индрийа — телу, жизни и чувствам; друхах — вред; свапна-дриштах — духи, вызывающие дурные сны; маха-утпатах — вызывает потрясения; вриддхах — самые опытные; бала-грахах ча — нападает на детей; йе — которые; сарве — все; нашйанту — пусть уничтожены; те — те; вишнох — Вишну; нама-грахана — имени; бхиравах — страшащиеся.

 Да устрашится имен Господних всякая нечисть – колдуньи, ведьмы, кикиморы, злые духи, привидения и бесы, оборотни, призраки и лукавые ведьмы Котара, Джьештха, Путана, Ревати и Матрика, что причиняют увечие телу младенца, безобразят его лик, пресекают жизненный воздух, насылают страх, безумие, дурные сны и отнимают память. Да поблекнут при виде святых знамений на твоем теле зловещие светила.

ТЕКСТ 30

шри-шука увача

ити пранайа-баддхабхир  гопибхих крита-ракшанам

пайайитва станам мата  саннйавешайад атмаджам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити — так; пранайа-баддхабхих — материнской нежности; гопибхих — пастушки; крита-ракшанам — защитить ребенка; пайайитва — пососать; станам — грудь; мата — матушка; саннйавешайат — кровать; атмаджам — сына.

 Блаженный Шука сказал: После того, как жены пастухов, кому Царевич был милее своих собственных детей, вознесли богам молитвы, призванные отвести от Младенца беды и напасти, Яшода досыта накормила грудью свое Дитя и уложила в колыбель.
ТЕКСТ 31

таван нандадайо гопа  матхурайа враджам гатах

вилокйа путана-дехам  бабхувур ативисмитах

 тават — тогда; нанда-адайах — во главе с Нандой; гопах — пастухи; матхурайах — из Матхуры; враджам — во Враджи; гатах — вернувшиеся; вилокйа — увидев; путана-дехам — тело Путаны; бабхувух — стали; ати — очень; висмитах — изумленные.

 Тем временем из Матхуры в Гокулу вернулся Нанда и с удивлением воззрился на чудовищную тушу Путаны, что горою возвышалась в государевых пределах.

ТЕКСТ 32

нунам батарших санджато  йогешо ва самаса сах

са эва дришто хй утпато  йад аханакадундубхих

 нунам — несомненно; бата — друзья; риших — святой; санджатах — ставший; йога-ишах — повелитель сил; ва — или; самаса — стал; сах — он; сах — то; эва — поистине; дриштах — увидено; хи — ведь; утпатах — бедствие; йат — которое; аха — предсказал; анакадундубхих — Анакадундубхи.

 Знайте, друзья, - воскликнул он, очнувшись от оцепения, -  у меня есть приятель в стольном городе, который обладает удивительным даром прорицания. В этом нет сомнений, ибо едва мы обменялись приветствиями, как он принялся торопить меня с отбытием, предрекая беды моему семейству.

ТЕКСТ 33

калеварам парашубхиш  чхиттва тат те враджаукасах

дуре кшиптвавайавашо  нйадахан каштха-вештитам

 калеварам — тело; парашубхих — топорами; чхиттва — изрубив; тат — то; те — они; враджа-окасах — обитатели Враджа; дуре — далеко; кшиптва — отбросив; авайавашах — по кускам; нйадахан — сожгли дотла; каштха-вештитам — обложенное дровами.

 Затем пастухи и ближние люди Нанды разрубили топорами исполинское тело ведьмы и снесли за реку, дабы предать зловещие останки погребальному огню.

ТЕКСТ 34

дахйаманасйа дехасйа  дхумаш чагуру-саурабхах

уттхитах кришна-нирбхукта-сападй ахата-папманах

 дахйаманасйа — сжигаемого дотла; дехасйа — тело; дхумах — дым; ча — и; агуру-саурабхах — ароматный дым; уттхитах — исходящий; кришна-нирбхукта — Кришна сосал ее грудь; сапади — сразу; ахата-папманах — очищенное от греха.

 Прильнув к груди Путаны, Кришна высосал всю скверну, что пропитала ее существо. Потому огромное тело ведьмы заблагоухало нежным ладаном, едва языки пламени коснулись его.

ТЕКСТЫ 35 - 36

путана лока-бала-гхни  ракшаси рудхирашана

джигхамсайапи харайе  станам даттвапа сад-гатим

ким пунах шраддхайа бхактйа  кришнайа параматмане

йаччхан прийатамам ким ну  рактас тан-матаро йатха

 путана — Путана; лока-бала-гхни — убивающая детей; ракшаси — демоница; рудхира-ашана — жаждущая крови; джигхамсайа — желание; апи — хотя; харайе — Бога; станам — грудь; даттва — дав; апа — обрела; сат-гатим — высочайшее положение; ким — что; пунах — опять; шраддхайа — с верой; бхактйа — с преданностью; кришнайа — Кришне; параматмане — Бога; йаччхан — подношение; прийа-тамам — самое дорогое; ким — что; ну — поистине; рактах — любящие; тат-матарах — любящие матери; йатха — как.

 Злобная демоница, что дала Кришне отравленную грудь, вознеслась в высшие чертоги Господа Бога. Что до нянек и мамок, которые вскармливали Кришну молоком от любви, то их удача вовсе не поддается разумению.

ТЕКСТЫ 37 - 38

падбхйам бхакта-хриди-стхабхйам  вандйабхйам лока-вандитаих

ангам йасйах самакрамйа  бхагаван апи тат-станам

йатудханй апи са сваргам  авапа джанани-гатим

кришна-бхукта-стана-кширах  ким у гаво 'нуматарах

 падбхйам — стопами; бхакта-хриди-стхабхйам — в сердцах Господь; вандйабхйам —  прославлять; лока-вандитаих — славят; ангам — тело; йасйах — которой; самакрамйа — обхватив; бхагаван — Бога; апи — также; тат-станам — ту грудь; йатудхани апи — хотя и ведьма; са — она; сваргам — обитель; авапа — обрела; джанани-гатим — положение матери; кришна-бхукта-стана-кширах — поили Кришну из вымени; ким у — что; гавах — коровы; ануматарах — словно матери.

 Могущественные боги склоняются к стопам той, кого Кришна признал Своею кормилицею, хотя бы и пришла она, чтобы отравить Кришну. И разве найдется в свете существо более счастливое, чем матушки коровы, из чьего вымени Кришна сосал молоко?
ТЕКСТЫ 39 - 40

пайамси йасам апибат  путра-снеха-снутанй алам

бхагаван деваки-путрах  каивалйадй-акхила-прадах

тасам авиратам кришне  курватинам сутекшанам

на пунах калпате раджан  самсаро 'джнана-самбхавах

 пайамси — молоко; йасам — которых; апибат — пил; путра-снеха-снутани — из тел гопи; алам — вдоволь; бхагаван - Бога; деваки-путрах — сын Деваки; каивалйа-ади — освобождение; акхила-прадах — благословения; тасам — их; авиратам — постоянно; кришне — Кришне; курватинам сута-икшанам — взиравших как мать; на — не; пунах — снова; калпате — возникают; раджан — о царь; самсарах — путы рождения и смерти; аджнана-самбхавах — уготованные глупцам.

 К Тому, в Ком покоится все бытие, и Кто дарует спасение праведникам, пастушки Враджи испытывали земные материнские чувства. Среди суеты домашних дел, их мысли всегда были о Кришне, о блаженстве, что ощущают они всякий раз, когда Он касается их груди Своими нежными устами. И хотя чувства их и заботы были вполне человеческими, судьба их отлична от той, что уготована обычному смертному, прикованному к колесу перерождений.

ТЕКСТ 41

ката-дхумасйа саурабхйам  авагхрайа враджаукасах

ким идам кута эвети  ваданто враджам айайух

 ката-дхумасйа — горела Путана; саурабхйам — аромат; авагхрайа — вдохнув; враджа-окасах — жители далеко; ким идам — что это; кутах — откуда; эва — поистине; ити — так; вадантах — говорящие; враджам — Враджи; айайух — пришли.

 Учуяв запах, что разносился окрест от сгорающих останков Путаны, жители соседних селений толпами стекались во Враджу, дабы насладиться дивным благоуханием.

ТЕКСТ 42
те татра варнитам гопаих  путанагаманадикам

шрутва тан-нидханам свасти  шишош часан сувисмитах

 те — они; татра — туда; варнитам — рассказ; гопаих — пастухами; путана-агамана-адикам — пришла Путана; шрутва — услышав; тат-нидханам — гибель; свасти — благополучия; шишох — младенца; ча — и; асан — были; су-висмитах — крайне удивленны.

 С изумлением слушали они о происшедшем чуде, о том, как ведьма вошла в Гокулу в обличии юной прелестной девы, как обманула она стражу, как пыталась покормить грудью царского Сына и как внезапно рассталась с жизнью, будто Дитя в один миг высосало из нее жизненные соки. 
ТЕКСТ 43

нандах сва-путрам адайа  претйагатам удара-дхих

мурдхнй упагхрайа парамам  мудам лебхе курудваха

 нандах — Нанда; сва-путрам адайа — взяв сына; претйа-агатам — вернувлся из царства смерти; удара-дхих — великодушный; мурдхни — на голове; упагхрайа — вдохнув аромат; парамам — высочайшее; мудам — блаженство; лебхе — хранит; куру-удваха — от бедствий.

 А счастливый и простодушный Нанда держал Кришну на руках, наслаждался запахом Его кудрей и благодарил небеса за то, что уберегли от беды его Дитя, приговаривая: 

 - Сын мой, пусть хранит тебя Бог от всяких несчастий. 
ТЕКСТ 44

йа этат путана-мокшам  кришнасйарбхакам адбхутам

шринуйач чхраддхайа мартйо  говинде лабхате ратим

 йах — который; этат — это; путана-мокшам — спасение Путаны; кришнасйа — Кришны; арбхакам — детские; адбхутам — удивительны; шринуйат — слушать; шраддхайа — с верой; мартйах — смертный; говинде — Говинде; лабхате — обретает; ратим — привязанность.

 Кто с верой внемлет сказанию о Кришне и ведьме Путане, непременно упоит свою душу любовью к Владыке чувств – милосердному Говинде.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

Нападение Тринаварты

ТЕКСТЫ 1 - 2

шри-раджовача

йена йенаватарена  бхагаван харир ишварах

кароти карна-рамйани  мано-джнани ча нах прабхо

йач-чхринвато 'паитй аратир витришна

саттвам ча шуддхйатй ачирена пумсах

бхактир харау тат-пуруше ча сакхйам

тад эва харам вада манйасе чет

 шри-раджа увача — царь сказал; йена йена аватарена — разными воплощениями; бхагаван — Бога; харих — Господь; ишварах — повелитель; кароти — совершает; карна-рамйани — услада для слуха; манах-джнани — влекущие ум; ча — и; нах — нас; прабхо — господин; йат-шринватах — слушает эти; апаити — исчезает; аратих — непривлекательно; витришна — загрязнения; саттвам ча — и первооснова; шуддхйати — очищается; ачирена — скоро; пумсах — человека; бхактих харау — преданное служение; тат-пуруше — с вайшнавами; ча — и; сакхйам — к общению; тат эва — только то; харам — Господа; вада — говори; манйасе — считаешь; чет — если.

 Добродетельный царь сказал: Господин мой, поведай мне еще о чудесных забавах Всевышнего в Его детские годы. Пусть никогда не иссякнет благодатный и искупительный источник, что сладким потоком выливается из твоих уст. Пусть мирская суета и заботы, что столь долго отравляли мне жизнь, навсегда покинут мой ум. Если полагаешь меня пригодным внимать о человеческих играх Господа Бога, прошу, продолжи свой рассказ.

ТЕКСТ 3

атханйад апи кришнасйа  токачаритам адбхутам

манушам локам асадйа  тадж-джатим анурундхатах

 атха — затем; анйат апи — другие; кришнасйа — Кришны; тока-ачаритам адбхутам — развлечения; манушам — человеческого ребенка; локам асадйа — явившись на Земле; тат-джатим — черты обычного ребенка; анурундхатах — подражая.

 Ум мой преклоняется и трепещет пред величественными обликами Всевышнего, но сердце мое алчет сына пастушки Яшоды.

ТЕКСТ 4

шри-шука увача

кадачид ауттханика-каутукаплаве

джанмаркша-йоге самавета-йошитам

вадитра-гита-двиджа-мантра-вачакаиш

чакара сунор абхишечанам сати

 шри-шуках увача — Шри Шука говорил; кадачит — как-то раз; ауттханика-каутука-аплаве — во время праздника и церемонии купания; джанма-рикша-йоге — в то же время Луна вошла в благоприятное созвездие Рохини; самавета-йошитам — собравшихся женщин; вадитра-гита — музыка и пение; двиджа-мантра-вачакаих — с декламированием ведических гимнов, возносимых знающими брахманами; чакара — совершала; сунох — своего сына; абхишечанам — церемонию купания; сати — матушка Яшода.

 Блаженный Шука отвечал: о государь, вскоре по случаю первого выноса Младенца из дому, Яшода созвала знатных соседей и мудрых брахманов, - знатоков старинных обычаев и таинств. То был день, когда месяцу предстояло перейти в созвездие Рохини.

ТЕКСТ 5

нандасйа патни крита-маджджанадикам

випраих крита-свастйайанам супуджитаих

аннадйа-васах-сраг-абхишта-дхенубхих

санджата-нидракшам ашишайач чханаих

 нандасйа — Нанды; патни — жена; крита-маджджана-адикам —совершили омовение и искупали ребенка; випраих — брахманам; крита-свастйайанам — благодатных гимнов; су-пуджитаих — прием и почести; анна-адйа — зерна и; васах — одеждами; срак-абхишта-дхенубхих — гирляндами и коровами; санджата-нидра — смежены сном; акшам — глаза; ашишайат — уложила; шанаих — на время.

 Под звуки священных заклинаний Яшода с мамками и няньками совершила обряд омовения царского Сына и щедро одарила брахманов и их жен яствами, цветами и драгоценностями. Пока гости веселились, царевич тихо уснул в своей колыбели и Его отнесли прочь от пиршества и укрыли от солнца под большой повозкою.

ТЕКСТ 6

ауттханикаутсукйа-мана манасвини

самагатан пуджайати враджаукасах

наивашринод ваи рудитам сутасйа са

рудан станартхи чаранав удакшипат

 ауттханика-аутсукйа-манах — занята обрядом уттхана; манасвини — щедро раздав; самагатан — гостям; пуджайати — почести; враджа-окасах — обитателям Враджа; на — не; эва — конечно; ашринот — слышала; ваи — поистине; рудитам — плач; сутасйа — ребенка; са — она; рудан — плач; стана-артхи — хотел молока; чаранау удакшипат — сердито дергать ножками.

 Когда пришло положенное время, голод пробудил царского Сына, и Он громко заплакал, требуя Себе пищи. Яшода же, потчуя гостей, на время позабыла про Сына и не углядела Его пробуждения.

ТЕКСТ 7

адхах-шайанасйа шишор ано 'лпака-

правала-мридв-ангхри-хатам вйавартата

видхваста-нана-раса-купйа-бхаджанам

вйатйаста-чакракша-вибхинна-кубарам

 адхах-шайанасйа — лежа внизу; шишох — ребенка; анах — тележка; алпака — выросших; правала — молодой листок; мриду-ангхри-хатам — ударяемая нежными ножками; вйавартата — перевернулась; видхваста — рассыпавшаяся; нана-раса-купйа-бхаджанам — утварь из разных металлов; вйатйаста — слетевшие; чакра-акша — колеса и ось; вибхинна — сломаны; кубарам — рукоять тележки.

 Царевич, не найдя близ себя груди Яшоды, закричал громко и нетерпеливо, и в гневе воздел кверху свои розовые ножки, нежные, как лепестки лотоса, задев ими днище повозки. От прикосновения ног Младенца огромная телега взлетела вдруг высоко в воздух, перевернулась и с грохотом упала на землю далеко в стороне от колыбели, сокрушив на куски колеса, дышла, ярмо и сосуды с яствами и напитками.

ТЕКСТ 8

дриштва йашода-прамукха враджа-стрийа

ауттханике кармани йах самагатах

нандадайаш чадбхута-даршанакулах

катхам свайам ваи шакатам випарйагат

 дриштва — увидев; йашода- прамукхах — возглавляемые матушкой Яшодой; враджа-стрийах — женщины Враджа; ауттханике кармани — на торжественное проведение обряда уттхана; йах — которые; самагатах — собравшиеся; нанда-адайах ча — и возглавляемые Нандой; адбхута-даршана — увидев поразительное происшествие; акулах — охваченные смятением; катхам — как; свайам — сама; ваи — поистине; шакатам — тележка; випарйагат — развалилась.

 Собравшиеся во дворе, и с ними Нанда и Яшода изумились, увидав, как тяжелая большая повозка будто сама собой вдруг взвилась в небо, и не могли взять в толк, что же было тому причиной.

ТЕКСТ 9

учур авйавасита-матин  гопан гопиш ча балаках

рудатанена падена  кшиптам этан на самшайах

 учух — сказали; авйавасита- матин — полностью утратившим разум из-за этого; гопан — пастухам; гопих ча — и женщинам; балаках — дети; рудата анена — плачущим; падена — ногой; кшиптам этат — разломана; на самшайах — нет сомнения.

 И только мальчики, сыновья пастухов, весело игравшие в саду государя, видели, как все это случилось, и сказали людям, что это Царевич подбросил повозку в небо, толкнув ее ногами.

ТЕКСТ 10

на те шраддадхире гопа  бала-бхашитам итй ута

апрамейам балам тасйа  балакасйа на те видух

 на — не; те — они; шраддадхире — поверили; гопах — пастухи и пастушки; бала- бхашитам — бессмысленный лепет ребятни; ити ута — это ведь; апрамейам — непостижимую; балам — силу; тасйа балакасйа — этого ребенка; на — не; те — они; видух — знали.

 Но им никто не поверил. И мудрено было поверить, не зная могущества Кришны, в то, что младенец способен перевернуть повозку, которую самые сильные пастухи с великим трудом сумели поднять и водворить на прежнее место.

ТЕКСТ 11

рудантам сутам адайа  йашода граха-шанкита

крита-свастйайанам випраих  суктаих станам апайайат

 рудантам — плачущего; сутам — сына; адайа — взяв на руки; йашода — матушка Яшода; граха-шанкита — боящаяся, что это какая-то зловещая планета; крита-свастйайанам — над которым сразу совершила обряд, приносящий благополучие; випраих — брахманами; суктаих — гимнами; станам — грудь; апайайат — дала сосать.

 Когда все наконец оправились от удивления, Яшода взяла на руки Сына, досыта накормила Его грудью и, опасаясь зловещих звезд, попросила жрецов еще раз воспеть богам молитвы, чтобы отвести от Царевича всяческие беды и напасти.

ТЕКСТ 12

пурвават стхапитам гопаир  балибхих са-париччхадам

випра хутварчайам чакрур  дадхй-акшата-кушамбубхих

 пурва-ват — как раньше; стхапитам — собранная; гопаих — пастухами; балибхих — крепкими; са-париччхадам — утварью; випрах — брахманы; хутва — огненный обряд; арчайам чакрух — ритуалы; дадхи — йогурт; акшата — рис; куша — куша; амбубхих — с водой.

 Когда ближние люди Нанды собрали повозку, вновь наполнив ее утварью и яствами, брахманы охотно исполнили просьбу Яшоды, предложив огню масло и злаки, а небожителям – священную осоку, воду и простоквашу. 

ТЕКСТЫ 13 - 16

йе 'суйанрита-дамбхерша-химса-мана-виварджитах

на тешам сатйа-шиланам  ашишо випхалах критах

ити балакам адайа  самарг-йаджур-упакритаих

джалаих павитраушадхибхир  абхишичйа двиджоттамаих

вачайитва свастйайанам  нанда-гопах самахитах

хутва чагним двиджатибхйах  прадад аннам маха-гунам

гавах сарва-гунопета  васах-сраг-рукма-малиних

атмаджабхйудайартхайа  прадат те чанвайунджата

 йе — которые; асуйа — зависти; анрита — лживости; дамбха — гордыни; ирша — обид; химса — насилие; мана — гордость; виварджитах — лишен; на — не; тешам — их; сатйа-шиланам — добродетели; ашишах — благословения; випхалах — бесплодные; критах — ставшие; ити — так; балакам — ребенка; адайа — взяв; сама — Сама-веды; рик — Риг-веды; йаджух — Яджур-веды; упакритаих — очищен; джалаих — водой; павитра-аушадхибхих — с чистыми травами; абхишичйа — омыв; двиджа-уттамаих — лучшими из брахманов; вачайитва — читали; свасти-айанам — гимны; нанда-гопах — Нанда и пастухи; самахитах — щедрый; хутва — подношение; ча — и; агним — огню; двиджатибхйах — лучшим из брахманов; прадат — раздал; аннам — зерно; маха-гунам — превосходное гавах — коровы; сарва-гуна-упетах — необходимыми качествами; васах — наряжены; срак — гирляндами; рукма-малиних — из золота; атмаджа-абхйудайа-артхайа — сын стал могущественным; прадат — отдал в дар; те — они; ча — также; анвайунджата — приняли.

 Если человек правдив, скромен, не завистлив, не злопамятен и не жаден, то слово, изреченное им непременно, сбудется. Зная об этом, Нанда пригласил к себе во дворец лучших из брахманов, дабы они прочли во благо младенца гимны из Самы, Риг и Яджур Веды. Под звуки священных писаний предводитель вольного племени пастухов омыл свое Чадо водою, настоянной на чистых травах, и возлил в огонь чистого масла. После священного таинства он щедро накормил гостей вкусною снедью и подарил им коров, покрытых златоткаными полотнами, прекрасные одежды и дорогие украшения из золота и серебра.
ТЕКСТ 17

випра мантра-видо йуктас  таир йах проктас татхашишах

та нишпхала бхавишйанти  на кадачид апи спхутам

 випрах — брахманы; мантра-видах — пения; йуктах — мистики; таих — ими; йах — кто; проктах — сказаны; татха — так; ашишах — благословения; тах — такие; нишпхалах — бесплодные; бхавишйанти на — не станут; кадачит — когда; апи — поистине; спхутам — очевидные.

 Благодарные брахманы, что обладали вышеназванными добродетелями, благословили младенца Кришну на жизнь славную, долгую и счастливую.

ТЕКСТЫ 18 - 19

экадарохам арудхам  лалайанти сутам сати

гариманам шишор водхум  на сехе гири-кутават

бхумау нидхайа там гопи  висмита бхара-пидита

маха-пурушам ададхйау  джагатам аса кармасу
 экада — однажды; арохам — на колени; арудхам — взобравшегося; лалайанти — ласкающая; сутам — сына; сати — матушка; гариманам — растущий вес; шишох — ребенка; водхум — держать; на — не; сехе — стерпела; гири-кута-ват — как горная вершина. бхумау — на землю; нидхайа — поместив; там — Его; гопи — Яшода; висмита — изумленная; бхара-пидита — обеспокоен тяжестью; маха-пурушам — к Вишну; ададхйау — пришла за покровительством; джагатам — всего мира; аса — стала; кармасу — в домашних делах.

 В один прекрасный день Яшода ласково играла с царевичем в саду и забавляла Его, как вдруг почувствовала с испугом и удивлением, что Кришна с каждым мгновением становился все тяжелее и тяжелее и, наконец, стал таким тяжелым, будто на руках она держала не младенца, а каменную гору. Боясь уронить Дитя, царица поспешно опустила его на землю и стала сзывать окольных брахманов, искусных в исцелении невиданных недугов. Сама же она принялась молиться небу об избавлении Сына от злой напасти.

ТЕКСТ 20

даитйо намна тринавартах  камса-бхритйах пранодитах

чакравата-сварупена  джахарасинам арбхакам

 даитйах — демон; намна — по имени; тринавартах — Тринавартасура; камса-бхритйах — слуга Камсы; пранодитах — сподвигнутый; чакравата-сварупена — в форме вихря; джахара — унес; асинам — сидящего; арбхакам — ребенка.

 Неведомо было встревоженной супруге Нанды, что в саду ее притаился оборотень Тринаварта, посланный властителем Матхуры, дабы погубить ее единственное Дитя.

ТЕКСТ 21

гокулам сарвам авринван  мушнамш чакшумши ренубхих

ирайан сумаха-гхора-шабдена прадишо дишах

 гокулам — Гокулой; сарвам — всю; авринван — окутывал; мушнан — унося; чакшумши — видеть; ренубхих — пылинками; ирайан — гремящий; су-маха-гхора — ужасным и тяжким; шабдена — звуком; прадишах дишах — проникающий повсюду, во всех направлениях.

 И пока испуганная Яшода, скликая брахманов, ненадолго оставила царевича без присмотра, Тринаварта тотчас обернулся могучим смерчем и, подхватив Младенца, вихрем унес его из дворцового сада.

ТЕКСТ 22

мухуртам абхавад гоштхам  раджаса тамасавритам

сутам йашода напашйат  тасмин нйаставати йатах

 мухуртам — на мгновение; абхават — было; гоштхам — пастбище; раджаса — крупной пылью; тамаса авритам — покрыто тьмой; сутам — сына; йашода — Яшода; на апашйат — не увидела; тасмин — там; нйаставати — поместила; йатах — куда.

 С пронзительным свистом пронесся черный крутящийся смерч по улицам Гокулы, окутав ее тьмой и ослепив жителей столицы клубами пыли.

ТЕКСТ 23

напашйат кашчанатманам  парам чапи вимохитах

тринаварта-нисриштабхих  шаркарабхир упадрутах

 на — не; апашйат — видел; кашчана — кто-либо; атманам — себя; парам ча апи — и другого; вимохитах — повергнутые в смятение; тринаварта-нисриштабхих — нанесенными Тринавартасурой; шаркарабхих — песками; упадрутах — и потому удрученный.

 Страшный гром раздался над городом и пастбищами, сотрясая стены домов и храмов, и гулкое эхо отозвалось со всех сторон света.

ТЕКСТ 24

ити кхара-павана-чакра-памшу-варше

сута-падавим абалавилакшйа мата

атикарунам анусмарантй ашочад

бхуви патита мрита-ватсака йатха гаух

 ити — так; кхара — мощным; павана-чакра — созданной вихрем; памшу-варше — под завесой пыли; сута-падавим — место, где находился сын; абала — простодушная; авилакшйа — не увидев; мата — мать; ати-карунам — очень жалобно; анусмаранти — вспоминающая; ашочат — скорбью; бхуви — на землю; патита — упавшая; мрита-ватсака — потерявшая своего теленка; йатха — как; гаух — корова.

 А горестная Яшода с засыпанными песком глазами металась из стороны в сторону в поисках Сына, точно корова, потерявшая теленка, и, не найдя Царевича на прежнем месте, упала на землю, обливаясь горючими слезами.

ТЕКСТ 25

рудитам анунишамйа татра гопйо

бхришам анутапта-дхийо 'шру-пурна-мукхйах

рурудур анупалабхйа нанда-сунум

павана упарата-памшу-варша-веге

 рудитам — жалобно плачущую; анунишамйа — услышав; татра — там; гопйах — женщины; бхришам — очень; анутапта — несчастья; дхийах — сердца; ашру-пурна-мукхйах — залиты слезами; рурудух — заплакали; анупалабхйа — не обнаружив; нанда-сунум — сына Нанды; паване — когда вихрем; упарата — прекращено; памшу-варша-веге — неистовое разбрасывание пыли.

 Когда пыльная буря и ветер стихли, жены пастухов увидели рыдающую Яшоду одну без Младенца и принялись ее утешать.

ТЕКСТ 26

тринавартах шанта-райо  ватйа-рупа-дхаро харан

кришнам набхо-гато гантум  нашакнод бхури-бхара-бхрит

 тринавартах — Тринаварта; шанта-райах — сила уменьшилась; ватйа-рупа-дхарах — облик могучего вихря; харан — унося; кришнам — Кришну; набхах-гатах — высоко в небо; гантум — дальше; на ашакнот — не смог; бхури-бхара-бхрит — нес тяжкую ношу.

 Тем временем черный смерч вылетел за пределы Гокулы и взвился высоко в поднебесье, но там, в воздушных просторах, могучий вихрь стал терять свои силы.

ТЕКСТЫ 27 - 28

там ашманам манйамана  атмано гуру-маттайа

гале грихита утсраштум  нашакнод адбхутарбхакам

гала-грахана-нишчешто  даитйо ниргата-лочанах

авйакта-раво нйапатат  саха-бало вйасур врадже
 там — Кришну; ашманам — тяжелым камнем; манйаманах — считая; атманах гуру-маттайа — тяжелее, чем можно вообразить; гале — с шеей; грихите — обхваченной; утсраштум — сбросить; на ашакнот — не смог; адбхута-арбхакам — необыкновенного ребенка; гала-грахана-нишчештах — задыхающийся; даитйах — демон; ниргата-лочанах — глаза выскочили; авйакта-равах — ни звука; нйапатат — упал; саха-балах — с ребенком; вйасух — безжизненный; врадже — на землю Враджа.

 Необычайная тяжесть Младенца, повисшего на шее Тринаварты, неодолимо тянула демона вниз, и ему казалось, что на шее у него висит не дитя, а огромная горная вершина. И тогда Тринаварта, опасаясь за свою жизнь, задумал сбросить Сына Яшоды на землю, но не смог разжать Младенческие руки, сомкнувшиеся у него на шее точно оковы. И чем больше оборотень старался освободиться, тем сильнее руки Царевича сжимали ему горло. Могучий демон стал слабеть и задыхаться, глаза его выпучились от удушья, и, в конец обессилев, он бездыханным рухнул с поднебесной высоты на землю Враджи.

ТЕКСТ 29

там антарикшат патитам шилайам

виширна-сарвавайавам каралам

пурам йатха рудра-шарена виддхам

стрийо рудатйо дадришух саметах

 там — его; антарикшат — из космоса; патитам — упавшего; шилайам — плиту; виширна — разрозненные; сарва-авайавам — части тела; каралам — ужасного вида; пурам — место; йатха — как; рудра-шарена — стрелой Шивы; виддхам — пронзен; стрийах — женщины; рудатйах — плач; дадришух — увидели; саметах — собравшиеся.

 Тело его при падении ударилось о камень, и жизнь навсегда покинула Тринаварту. И тотчас рассеялась тьма, утихли ветры, улеглись тучи пыли, небо над городом прояснилось, и жители Гокулы устремились туда, где лежал оборотень. Точно горный утес, возвышалось его тело над жилищами пастухов, и людям казалось, что перед ними лежит великая летающая крепость Трипура, сраженная в давние времена смертоносными стрелами Шивы.

ТЕКСТЫ 30-31

прадайа матре пратихритйа висмитах

кришнам ча тасйораси ламбаманам

там свастимантам пурушада-нитам

вихайаса мритйу-мукхат прамуктам

гопйаш ча гопах кила нанда-мукхйа

лабдхва пунах прапур атива модам

ахо бататй-адбхутам эша ракшаса

бало нивриттим гамито 'бхйагат пунах

химсрах сва-папена вихимситах кхалах

садхух саматвена бхайад вимучйате

 прадайа — взяв; матре — матери; пратихритйа — отдав; висмитах — удивлены; кришнам ча — и Кришну; тасйа — его; ураси — на груди; ламбаманам — находящегося; там — Его; свастимантам — невредим; пурушада-нитам — унесен демоном; вихайаса — небом; мритйу-мукхат — из пасти смерти; прамуктам — освобожден; гопйах — гопи; ча — и; гопах — пастухи; кила — поистине; нанда-мукхйах — с Нандой; лабдхва — обретя; пунах — вновь; прапух — обрели; атива — в высшей степени; модам — блаженство; ахо — о; бата — истинно; ати — чрезвычайно; адбхутам — удивительно; эшах — этот; ракшаса — людоедом; балах — младенец; нивриттим — гибели; гамитах — ушел; абхйагат пунах — обратно; химсрах — злобы; сва-папена — греховными; вихимситах — убит; кхалах — завистливый; садхух — простодушный; саматвена — равно; бхайат — страхов; вимучйате — избавляется.

 Пастухи, дивясь, со всех сторон оглядывали Тринаварту, нежданно свалившегося с неба, и вдруг с изумлением увидали, что у него на груди живой и невредимый лежит Сын Яшоды, которого искали и нигде не могли найти верные люди Нанды. Пастухи поспешили вернуть Царевича государыне и государю, и все подданные Нанды радовались и удивлялись чудесному избавлению младенца от страшного оборотня-людоеда. Душегуб поплатился жизнью за свое коварство. Воистину, боги хранят невинных и карают грешников.

ТЕКСТ 32

ким нас тапаш чирнам адхокшаджарчанам

пуртешта-даттам ута бхута-саухридам

йат сампаретах пунар эва балако

диштйа сва-бандхун пранайанн упастхитах

 ким — какая; нах — наша; тапах — аскеза; чирнам — длительная; адхокшаджа — Бога; арчанам — поклонение; пурта — строительство; ишта — благо общества; даттам — милостыни; ута — или; бхута- саухридам — из любви к людям; йат — чего; сампаретах — погибший; пунах эва — вновь; балаках — ребенок; диштйа — судьбой; сва-бандхун — родичи; пранайан — радующий; упастхитах — присутствуя.

 Верно, в прошлой жизни, восклицал - Нанда, - я вел жизнь праведную и совершил много добрых дел для людей и во имя богов: творил духовные подвиги, возводил храмы, помогал страждущим и строил убежища для путников. Иначе не объяснить, почему Дитя мое беззащитное на радость родным избежало неминуемой смерти.

ТЕКСТ 33

дриштвадбхутани бахушо  нанда-гопо брихадване

васудева-вачо бхуйо  манайам аса висмитах

 дриштва — увидев; адбхутани — необычные; бахушах — много раз; нанда-гопах — Нанда, глава пастухов; брихадване — в Брихадване; васудева-вачах — слова Васудевы; бхуйах — снова; манайам аса — обдумывал; висмитах — крайне изумленный.

 Нанда оставался смущенным, мрачным и печальным среди всеобщего веселья. Ему вспомнились тревожные предостережения Васудевы и забота о том, как уберечь Царевича от бед и несчастий, томила его душу.

ТЕКСТ 34

экадарбхакам адайа  сванкам аропйа бхамини

праснутам пайайам аса  станам снеха-париплута

 экада — однажды; арбхакам — ребенка; адайа — взяв; сва-анкам — на колени; аропйа — усадив; бхамини — Яшода; праснутам — струилось молоко; пайайам аса — дала сосать; станам — грудь; снеха-париплута — охваченная глубокой нежностью и любовью.

 А его супруга, прелестная Яшода, уже не думала о том, что было. Счастливая, она держала на руках своего единственного Сына, снова ставшего таким же легким, как прежде, и кормила Его грудью.

ТЕКСТЫ 35 - 36

пита-прайасйа джанани  сутасйа ручира-смитам

мукхам лалайати раджан  джримбхато дадрише идам

кхам родаси джйотир-аникам ашах

сурйенду-вахни-швасанамбудхимш ча

двипан нагамс тад-духитриир ванани

бхутани йани стхира-джангамани

 пита-прайасйа — почти сыт; джанани — матушка Яшода; сутасйа — сына; ручира-смитам — довольное и улыбающееся; мукхам — лицо; лалайати — ласково поглаживающая; раджан — о царь; джримбхатах — зевающего; дадрише — увидела; идам — это; кхам — небо; родаси — поднебесье; джйотих-аникам — небесные светила; ашах — стороны света; сурйа — солнце; инду — луну; вахни — огонь; швасана — воздух; амбудхин — моря; ча — и; двипан — острова; наган — горы; тат-духитриих — дочерей гор; ванани — леса; бхутани — существа; йани — кто; стхира-джангамани — движимые и неподвижные.

 Проголодавшийся Царевич с жадностью насыщался живительной и благодатной пищей, безмятежно улыбался и, наевшись, вдруг широко раскрыл рот в сонной зевоте. В зеве Младенца государыня явственно увидала всю Вселенную с небесной твердью, поднебесьем и просторами земными. В небе том сияли звезды и светила, солнце ярко освещало воздушные пределы и всю огромную землю с горами, долами, лесами и морями и всех живых существ, движимых и неподвижных.

ТЕКСТ 37

са викшйа вишвам сахаса  раджан санджата-вепатхух

саммилйа мригашавакши  нетре асит сувисмита

 са — она; викшйа — увидев; вишвам — всю вселенную; сахаса — неожиданно; раджан — о царь; санджата-вепатхух — сердце сильно забилось; саммилйа — открыв; мригашава-акши — глаза, как у олененка; нетре — глаза; асит — стала; су-висмита — изумленная.

 Необыкновенное видение и встревожило, и смутило Яшоду; сознание у царицы помрачилось, и в страхе она зажмурила глаза. А когда снова отважилась взглянуть на лик своего Дитя, чудесное видение исчезло, а Кришна, сомкнув губы, тихо и спокойно почивал.
ГЛАВА ВОСЬМАЯ

Наречение именем и детские забавы Кришны

ТЕКСТ 1

шри-шука увача

гаргах пурохито раджан  йадунам сумаха-тапах

враджам джагама нандасйа  васудева-прачодитах

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; гаргах — Гарга; пурохитах — жрец; раджан — царь; йадунам — Яду; су-маха-тапах — аскетических подвигов; враджам — Враджа; джагама — отправился; нандасйа — Нанды; васудева- прачодитах — вдохновленный Васудевой.

 Блаженный Шука сказал: Однажды во владения добродетельного Нанды пришел премудрый Гарга, жрец и наставник Ядавов, посланный в Гокулу Васудевою.

ТЕКСТ 2

там дриштва парама-притах  пратйуттхайа кританджалих

анарчадхокшаджа-дхийа  пранипата-пурахсарам

 там — его; дриштва — увидев; парама-притах — очень довольный; пратйуттхайа — приветствовать; крита-анджалих — сложив ладони; анарча — почтил; адхокшаджа-дхийа — непостижим но видим взором; пранипата-пурахсарам — выразил почтение.

 Предводитель пастухов встретил Гаргу, зримого посланника незримого мира, у входа в свой дворец и почтительно поклонился ему со сложенными у лица ладонями.

ТЕКСТ 3

супавиштам критатитхйам  гира сунритайа муним

нандайитвабравид брахман  пурнасйа каравама ким

 су-упавиштам — удобно расположившись; крита-атитхйам — достойный прием; гира — речью; сунритайа — приятною; муним — мудрец; нандайитва — удовольствие; абравит — сказал; брахман — брахман; пурнасйа — в полной мере; каравама ким — повелевай.

 Когда Гарга отдохнул и утолил голод и жажду, Нанда обратился к нему с такими словами: 

 - Я рад твоему приходу, благочестивый мудрец, и, хотя просветленные не нуждаются в помощи обычных смертных, я готов исполнить любую твою просьбу.

ТЕКСТ 4

махад-вичаланам нриинам  грихинам дина-четасам

нихшрейасайа бхагаван  калпате нанйатха квачит

 махат-вичаланам — перемещение великих; нриинам — людей; грихинам — домохозяев; дина-четасам — недалеких; нихшрейасайа — благодетель; бхагаван — могучий; калпате — путь; на анйатха — не ради другого; квачит — когда-либо.

 Благодетель, ты странствуешь по свету, дабы отвращать обывателей от сиюминутных забот и указывать им на вечные истины. Милостью святых несчастные, алчущие временных богатств, обретают богатства вечные.

ТЕКСТ 5

джйотишам айанам сакшад  йат тадж джнанам атиндрийам

пранитам бхавата йена  пуман веда параварам

 джйотишам — чтение звезд; айанам — движение звезд; сакшат — прямо; йат тат джнанам — знание; ати-индрийам — не способен постичь; пранитам бхавата — изложенное тобой; йена — которым; пуман — человек; веда — узнает; пара-аварам — причины и судьба.

 Велика твоя слава и на земле, и в небесных пределах, и все люди чтут твою ученость. Тебе ведомо все о небесном своде, о звездах и о небесных телах, которые не воспринимаются земными людскими чувствами.

ТЕКСТ 6

твам хи брахма-видам шрештхах  самскаран картум архаси

балайор анайор нриинам  джанмана брахмано гурух

 твам — ты; хи — точно; брахма-видам — постигших дух; шрештхах — лучший; самскаран — обряды очищения; картум архаси — достоин выполнить; балайох — сыновей; анайох — этих; нриинам — людей; джанмана — рождением; брахманах — брахман; гурух — наставник.

 Ты подчинил себе желания и страсти, и все сокрытое в мире тебе известно. И даже судьбы людей написанные небесными светилами тебе ведомы. Ты знаешь, что сыновьям Рохини и Яшоды уже давно пора выбрать имя, и мы ждали твоего прихода, чтобы совершить очистительный обряд второго рождения.

ТЕКСТ 7

шри-гарга увача

йадунам ахам ачарйах  кхйаташ ча бхуви сарвада

сутам майа самскритам те  манйате деваки-сутам

 шри-гаргах увача — Гарга сказал; йадунам — Яду; ахам — я; ачарйах — наставник; кхйатах ча — сказано; бхуви — везде; сарвада — всегда; сутам — сына; майа — мною; самскритам — очистительный обряд; те — твоею; манйате — считают; деваки-сутам — сына Деваки.

 Мудрый Гарга отвечал: 

- О благородный царь, всем на земле известно, что я главный жрец в роду потомков Яду. И если я стану совершать те обряды, которые тебе потребны, все подумают, что твоих сыновей родила царица Ядавов Деваки, что ты только приютил их из дружбы к Васудеве.

ТЕКСТЫ 8 - 9

камсах папа-матих сакхйам  тава чанакадундубхех

девакйа аштамо гарбхо  на стри бхавитум архати

ити санчинтайан чхрутва  девакйа дарика-вачах

апи ханта гаташанкас  тархи тан но 'найо бхавет

 камсах — Камса; папа-матих — ум греховен; сакхйам — дружба; тава — твоя; ча — и; анака-дундубхех — Васудевы; девакйах — Деваки; аштамах гарбхах — восьмая беременность; на — не; стри — женщина; бхавитум архати — может быть; ити — так; санчинтайан — рассуждая; шрутва — услышав; девакйах — Деваки; дарика-вачах — слова дочери; апи — хотя; ханта гата-ашанках — попытается убить; тархи — тогда; тат — то; нах — нас; анайах бхавет — гибельным.

 У Камсы разум злой, недоверчивый и пытливый, и душа его давно уже неспокойна. Он навсегда запомнил все, что сказала ему Великая Матерь Амбика и, размышляя о сказанном ею денно и нощно, укрепится в мысли, что твой Сын и есть то восьмое Дитя Васудевы, которое должно принести ему гибель. И если Камса, дознавшись, Его погубит, всех нас ожидают великие несчастья.

ТЕКСТ 10

шри-нанда увача

алакшито 'смин рахаси  мамакаир апи го-врадже

куру двиджати-самскарам  свасти-вачана-пурвакам

 шри-нандах увача — Нанда сказал; алакшитах — неузнан; асмин — в этом; рахаси — уединенном месте; мамакаих — моими; апи — даже; го-врадже — в коровнике; куру — соверши; двиджати-самскарам — обряд второго рождения; свасти-вачана-пурвакам — гимнов обряда.

 Нанда сказал: 

- Тогда о великий мудрец, проведи положенный обряд тайно в моем хлеву, чтобы никто, кроме нас с тобою, даже родичи, не знал о том, что ты стал для моих сыновей нареченным отцом.

ТЕКСТ 11

шри-шука увача

эвам сампрартхито випрах  сва-чикиршитам эва тат

чакара нама-каранам  гудхо рахаси балайох

шри-шуках увача — Шука сказал; эвам — так; сампрартхитах — упрашивал; випрах — брахман; сва-чикиршитам эва — ради кого пришел; тат — тот; чакара — совершил; нама-каранам — наречения именем; гудхах — скрыт; рахаси — укромно; балайох — мальчиков.

 Блаженный Шука сказал: 
- И Нанда уговорил Гаргу совершить тайно необходимые обряды. Впрочем, Гарге и самому не хотелось, чтобы не он, а другой жрец нарек имена сыновьям Рохини и Яшоды.

ТЕКСТ 12

шри-гарга увача

айам хи рохини-путро  рамайан сухридо гунаих 

акхйасйате рама ити  баладхикйад балам видух

йадунам апритхаг-бхават  санкаршанам ушантй апи

 шри-гаргах увача — Гарга сказал; айам — этот; хи — поистине; рохини-путрах — сын Рохини; рамайан — радующий; сухридах — друзей и родственников; гунаих — качествами; акхйасйате — будет именоваться; рамах — наслаждающийся; ити — так; бала-адхикйат — необычайной силы; балам видух — знают как Балу; йадунам — Ядавов; апритхак-бхават — из-за неотделенности; санкаршанам — Санкаршана, объединяющий; ушанти — желают; апи — также.

 Гарга сказал: 
- Юный сын Рохини обладает неизмеримою силою, и потому нарекается Баладевою. Он будет приносить людям радость и утолять их печали, и посему они будут звать его еще и Баларамою. Будет у него и третье имя — Санкаршана, ибо Он соединил Собою лона Деваки и Рохини.

ТЕКСТ 13

асан варнас трайо хй асйа  грихнато 'нуйугам танух

шукло рактас татха пита  иданим кришнатам гатах

 асан — были; варнах трайах — три цвета; хи — поистине; асйа — Его; грихнатах — принимающего; ануйугам танух — в разные века; шуклах — белый; рактах — красный; татха — а также; питах — желтый; иданим кришнатам гатах — принявший темный цвет.

 А чудесный сын Яшоды в своих прежних рождениях в другие века имел тела белого, красного и желтого цветов. Теперь же он родился на земле черным, и потому нарекается Кришною. 

ТЕКСТ 14

праг айам васудевасйа  квачидж джатас таватмаджах

васудева ити шриман  абхиджнах сампрачакшате

 прак — прежде; айам — этот; васудевасйа — Васудевы; квачит — иногда; джатах — рожденный; тава — твой; атмаджах — твой сын; васудевах — Васудева; ити — так; шриман — прекрасный; абхиджнах — ученые люди; сампрачакшате — называют.

 И да будет тебе известно, что родила его кроткая Деваки от доблестного Васудевы, и потому люди станут называть его по отцу еще и Васудевою.

ТЕКСТ 15

бахуни санти намани  рупани ча сутасйа те

гуна-карманурупани  танй ахам веда но джанах

 бахуни — разнообразные; санти — существуют; намани — имена; рупани — формы; ча — также; сутасйа — сына; те — твоего; гуна- карма-ану-рупани — соответствующие качествам и деяниям; тани — те; ахам — я; веда — знаю; но джанах — не обыкновенные люди.

 У сына Яшоды несчетное число имен, обличающие Его несчетные свойства и деяния, но обычным смертным большинство имен Его неведомо.

ТЕКСТ 16

эша вах шрейа адхасйад  гопа-гокула-нанданах

анена сарва-дургани  йуйам анджас таришйатха

 эшах — этот; вах — ваше; шрейах — высшее благо; адхасйат — принесет благо; гопа-гокула-нанданах — любимец всей Гокулы; анена — с Ним; сарва-дургани — все невзгоды; йуйам — вы; анджах — легко; таришйатха — преодолеете.

 Кришна принесет твоему племени, о благородный владыка, радость и счастье и охранит вас от нищеты, невзгод и болезней.

ТЕКСТ 17

пуранена враджа-пате  садхаво дасйу-пидитах

араджаке ракшйамана  джигйур дасйун самедхитах

 пура — прежде; анена — Им; враджа-пате — царь Враджи; садхавах — честные; дасйу-пидитах — мошенники и воры; араджаке — в период безвластия; ракшйаманах — защищаемы; джигйух — побеждали; дасйун — разбойников и воров; самедхитах — процветающие.

 В былые времена, когда не находилось правителя, чтущего закон Божий и когда мир отдавался на растерзание злодеям и нечестивцам, твой Сын самолично нисходил на землю и избавлял благочестивый люд от притеснения.

ТЕКСТ 18

йа этасмин маха-бхагах  притим курванти манавах

нарайо 'бхибхавантй этан  вишну-пакшан ивасурах

 йе — которые; этасмин — в этом; маха-бхагах — великую удачу; притим — любовь; курванти — осуществляют; манавах — люди; на — не; арайах — враги; абхибхаванти — одолевают; этан — их; вишну-пакшан — защищаемых Вишну; ива — как; асурах — демоны.

 Кто всегда и во всем уповает на твоего Сына, тому не страшны никакие несчастья, чинимые злодеями. Богиня Удача следует по пятам за человеком, который отдал свое сердце ее возлюбленному Супругу.

ТЕКСТ 19

тасман нандатмаджо 'йам те  нарайана-само гунаих

шрийа киртйанубхавена  гопайасва самахитах

 тасмат — поэтому; нанда — Нанда; атмаджах — сын; айам — этот; те — твой; нарайана-самах — равен Нараяне; гунаих — качествами; шрийа — великолепием; киртйа — славой; анубхавена — влиянием; гопайасва — расти; самахитах — внимательный и осторожный.

 Дитя Яшоды силою Своею, величием и благолепием равен Самому Вседержителю Нараяне. Блюдите усердно и пестуйте своего удивительного Сына.

ТЕКСТ 20

шри-шука увача

итй атманам самадишйа  гарге ча сва-грихам гате

нандах прамудито мене  атманам пурнам ашишам

 шри-шуках увача — Шука сказал; ити — так; атманам — Душа; самадишйа — наставлениях; гарге — Гарга; ча — и; сва-грихам — свою обитель; гате — уход; нандах — Нанда; прамудитах — довольный; мене — считал; атманам — себя; пурнам ашишам — преисполненным удачи.

 Блаженный Шука сказал: 
- После наречения имен сыновьям Васудевы Гарга попрощался с царем пастушьего племени и удалился в свою обитель, оставив изумленного Нанду наедине со своею удачею.

ТЕКСТ 21

калена враджаталпена  гокуле рама-кешавау

джанубхйам саха панибхйам  рингаманау виджахратух

 калена — временем; враджата — прошедшим; алпена — небольшим промежутком; гокуле — Гокуле; рама-кешавау — Баларама и Кришна; джанубхйам — коленками; саха панибхйам — с руками; рингаманау — ползающие; виджахратух — наслаждались детскими играми.

 Время младенчества у сыновей Васудевы прошло быстро, и вскоре Кришна и Баладева стали уже ползать по полу на четвереньках.

ТЕКСТ 22

тав ангхри-йугмам анукришйа сарисрипантау

гхоша-прагхоша-ручирам враджа-кардамешу

тан-нада-хришта-манасав анусритйа локам

мугдха-прабхитавад упейатур анти матрох

 тау — Они оба; ангхри-йугмам анукришйа - волоча ноги; сарисрипантау — ползающие как змеи; гхоша-прагхоша-ручирам — приятный звук ножных колокольчиков; враджа-кардамешу — в грязи; тат-нада — звучанием; хришта-манасау — довольны; анусритйа — последовав; локам — за людьми; мугдха — зачарованные; прабхита-ват — будто испуганны; упейатух — возвращались; анти матрох — к матушкам.

 Им очень хотелось переползти порог дома и выйти на волю вслед за звоном ножных колокольчиков взрослых, но на улице все было им незнакомо, они пугались и быстро ползли обратно к матерям под защиту. 

ТЕКСТ 23

тан-матарау ниджа-сутау гхринайа снувантйау

панканга-рага-ручирав упагрихйа дорбхйам

даттва станам прапибатох сма мукхам нирикшйа

мугдха-смиталпа-дашанам йайатух прамодам

 тат-матарау — Их матери; ниджа- сутау — своим сыновьям; гхринайа — с огромной нежностью; снувантйау — молоко из груди; панка-анга-рага-ручирау — вымазаны коровьей мочой и навозом; упагрихйа — заботясь; дорбхйам — руками; даттва — дав; станам — грудь; прапибатох — сосущих; сма — поистине; мукхам — рот; нирикшйа — увидев; мугдха-смита-алпа-дашанам — прорезающиеся зубки; йайатух — приходили; прамодам — в блаженство.

 Рохини и Яшода встречали Кришну и Балараму, вымазанных в грязи и навозе, брали своих младенцев на колени и давали им грудь. Насытившись живительной влагою, братья улыбались и обнажали свои жемчужные зубы.

ТЕКСТ 24

йархй ангана-даршанийа-кумара-лилав

антар-врадже тад абалах прагрихита-пуччхаих

ватсаир итас тата убхав анукришйаманау

прекшантйа уджджхита-гриха джахришур хасантйах

 йархи — когда; ангана-даршанийа — видимы для женщин; кумара-лилау — детские забавы; антах-врадже — внутри Враджи; тат — тогда; абалах — женщины; прагрихита-пуччхаих — хватились за хвосты; ватсаих — телят; итах татах — туда-сюда; убхау — обоих; анукришйаманау — таскали; прекшантйах — видя; уджджхита — оставлены; грихах — домашние дела; джахришух — наслаждались; хасантйах — смеющиеся.

 Кришне с Баларамою нравилось хватать телят за хвосты и кататься за ними по двору. Жены пастухов потешались, глядя на озорства сыновей Рохини и Яшоды, и любовались их прелестью и красотою, позабыв про свои домашние дела. 

ТЕКСТ 25

шрингй-агни-дамштрй-аси-джала-двиджа-кантакебхйах

крида-парав атичалау сва-сутау нишеддхум

грихйани картум апи йатра на тадж-джананйау

шеката апатур алам манасо 'навастхам

 шринги — от коров; агни — от огня; дамштри — дворовых животных; аси — от мечей; джала — от воды; двиджа — от птиц; кантакебхйах — от шипов; крида-парау ати-чалау — неугомонных; сва-сутау — своих сыновей; нишеддхум — уберечь; грихйани — обязанности; картум апи — даже выполнять; йатра — когда; на — не; тат-джананйау — Их матери; шекате — способные; апатух — обрели; алам — поистине; манасах — ума; анавастхам — равновесие.

 Порой Яшоде и Рохини воображались жуткие несчастья, что случаются с детьми, оставленными без присмотра. Им вдруг виделось, как Кришна с Баладевою тонут в воде, обжигаются огнем, ранятся острыми предметами или корова вдруг боднет рогом неугомонных малышей. В эти минуты Рохини с Яшодою замирали в оцепенении, не в силах думать ни о домашних делах, ни о чем другом на свете.

ТЕКСТЫ 26 - 27

каленалпена раджарше  рамах кришнаш ча гокуле

агхришта-джанубхих падбхир  вичакраматур анджаса

татас ту бхагаван кришно  вайасйаир враджа-балакаих

саха-рамо враджа-стринам  чикриде джанайан мудам

 калена алпена — за очень короткое время; раджарше — о царь; рамах кришнах ча — и Рама, и Кришна; гокуле — в деревне Гокула; агхришта-джанубхих — не касающимися коленками; падбхих — ногами; вичакраматух — стали ходить; анджаса — очень легко; татах — затем; ту — же; бхагаван — Бога; кришнах — Кришна; вайасйаих — с товарищами; враджа-балакаих — детьми Враджа; саха-рамах — с Баларамой; враджа-стринам — женщин; чикриде — радостно; джанайан — пробуждающий; мудам — блаженство.

 А затем через некоторое время и Кришна, и Баладева научились вставать на ноги и крепко на них держаться, и увлеклись играми своих сверстников, сыновей пастухов, возбуждая радость в сердцах жителей Гокулы.
ТЕКСТ 28

кришнасйа гопйо ручирам  викшйа каумара-чапалам

шринвантйах кила тан-матур  ити хочух самагатах

 кришнасйа — Кришны; гопйах — пастушки; ручирам — привлекал; викшйа — видя; каумара-чапалам — неугомонность; шринвантйах — снова слушая; кила — поистине; тат-матух — в присутствии матери; ити — так; ха — ведь; учух — говорили; самагатах — собравшись.

 Жены пастухов весело смеялись, глядя на шалости царевичей. Часто, чтобы еще раз взглянуть на Кришну, пастушки приходили в дом к Яшоде и жаловались ей на ее неугомонного сына.

ТЕКСТ 29

ватсан мунчан квачид асамайе кроша-санджата-хасах

стейам свадв аттй атха дадхи-пайах калпитаих стейа-йогаих

маркан бхокшйан вибхаджати са чен натти бхандам бхиннатти

дравйалабхе сагриха-купито йатй упакрошйа токан

 ватсан — телят; мунчан — отпускающий; квачит — иногда; асамайе — в неурочное время; кроша-санджата-хасах — улыбающийся, когда глава дома сердится; стейам — украденное; сваду — вкусное; атти — ест; атха — затем; дадхи-пайах — горшок с маслом; калпитаих — придуманным; стейа-йогаих — способом кражи; маркан — обезьян; бхокшйан — угощающий; вибхаджати — делит; сах — та; чет — если; на — не; атти — ест; бхандам — горшок; бхиннатти — разбивает; дравйа-алабхе — в отсутствие еды; са-гриха- купитах — рассерженный на обитателей дома; йати — уходит; упакрошйа — дразня и щипая; токан — маленьких детей.

 «Твой Кришна тайком пробирается в наши дома и пьет из горшков топленое молоко и простоквашу, черпает рукой из сосудов свежевзбитое масло и делиться с обезьянами украденной пищей. Когда мы доим коров или сбиваем масло, Он выпускает телят из загона, пробивает в сосудах с молоком и сметаной дырки, а если не получается напроказничать, пугает и щиплет наших малых ребятишек, и только смеется, когда мы выговариваем Ему за его озорства.

ТЕКСТ 30

хастаграхйе рачайати видхим питхаколукхаладйаиш

чхидрам хй антар-нихита-вайунах шикйа-бхандешу тад-вит

дхвантагаре дхрита-мани-ганам свангам артха-прадипам

кале гопйо йархи гриха-критйешу сувйагра-читтах
 хаста-аграхйе — не дотянуться руками; рачайати — делает; видхим — средство; питхака — дощечками; улукхала-адйаих — перевернутой ступой; чхидрам — отверстие; хи — так; антах-нихита — о содержимом; вайунах — зная; шикйа — в подвешенных; бхандешу — горшках; тат-вит — зная это; дхванта-агаре — темной комнате; дхрита-мани- ганам — самоцветы; сва-ангам — тело; артха-прадипам — источник света; кале — время; гопйах — пастушки; йархи — когда; гриха-критйешу — делах; су-вйагра-читтах — заняты.

 А еще они сооружают из досок и ступы с пряностями помост, чтобы добраться до подвешенных к потолку горшков с маслом, переворачивают содержимое и бьют кувшины, производя невообразимый шум. Они залезают в темные кладовые, освещая себе путь самоцветами, что украшают их чела, и воруют или портят снедь, которую мы бережем для своих мужей и детей.

ТЕКСТ 31

эвам дхарштйанй ушати куруте механадини вастау

стейопайаир вирачита-критих супратико йатхасте

иттхам стрибхих са-бхайа-найана-шри-мукхалокинибхир

вйакхйатартха прахасита-мукхи на хй упалабдхум аиччхат

 эвам — так; дхарштйани — проделки; ушати — в убранном; куруте — совершает; механа-адини — испражняется и мочится; вастау — дом; стейа-упайаих — разными способами; вирачита-критих — очень искусен; су-пратиках — очень воспитан; йатха асте — является; иттхам — эти; стрибхих — гопи; са-бхайа-найана — испуганные глаза; шри-мукха — прекрасно; алокинибхих — при виде; вйакхйата-артха — жалобы; прахасита- мукхи — улыбаясь от удовольствия; на — не; хи — поистине; упалабдхум — угрожать; аиччхат — хотела.

 И где это видано - пойманный на воровстве твой Кришна нас самих называет воришками, похищающими у Него еду! А если кто из нас осмелится возразить, Он справляет большую и малую нужду прямо у нас в доме». 

 Иной раз Кришна так пугался, что Его накажут за проделки, и так просительно смотрел на Яшоду, что она не в силах была на него сердиться.

ТЕКСТ 32

ити матре нйаведайан  экада кридаманас те

рамадйа гопа-дараках  кришно мридам бхакшитаван

 ити матре нйаведайан - ; экада — однажды; кридаманах — играющие; те — они; рама-адйах — Баларама и другие; гопа-дараках — мальчики селения; кришнах мридам бхакшитаван — Кришна ел землю; ити — так; матре — к Яшода-мате; нйаведайан — обратились.

 Но однажды на Кришну пожаловались пастушата – Его сверстники. Они сообщили Яшоде, что пока она отвлеклась, ее Сын во дворе ест сырую землю.

ТЕКСТ 33

са грихитва каре кришнам  упалабхйа хитаишини

йашода бхайа-самбхранта прекшанакшам абхашата

 са — она; грихитва — взяв; каре — в руки; кришнам — Кришну; упалабхйа — отругать; хита-эшини — заботясь; йашода — Яшода; бхайа-самбхранта-прекшана-акшам — опасливо заглянула Кришне в рот; абхашата — сказала.

 Дабы с дитя ее не случилось какого-нибудь несчастья, заботливая Яшода поспешила во двор, посадила Кришну к себе на колени и принялась выговаривать Ему.

ТЕКСТ 34

касман мридам адантатман  бхаван бхакшитаван рахах

ваданти тавака хй эте  кумарас те 'граджо 'пй айам

 касмат — почему; мридам — грязь; аданта-атман — неугомонный; бхаван — Ты; бхакшитаван — ел; рахах — укромно; ваданти — жалуются; таваках — Твои; хи — истинно; эте — они; кумарах — мальчики; те — Твой; аграджах — старший; апи — тоже; айам — это.

 - На этот раз Тебе не избежать наказания. Я точно знаю, что ты ел грязь, когда прятался от меня. Об этом мне сказали Твои друзья и Твой брат Баларама.

ТЕКСТ 35

нахам бхакшитаван амба  сарве митхйабхишамсинах

йади сатйа-гирас тархи  самакшам пашйа ме мукхам

 на — не; ахам — Я; бхакшитаван — ел; амба — мама; сарве — все; митхйа-абхишамсинах — лжецы жалуются; йади — если; сатйа- гирах — говорящие правду; тархи — тогда; самакшам — собственными глазами; пашйа — посмотри; ме — Мой; мукхам — рот.

 - Мама не верь им, они лгут тебе. Я не ел грязь. Хочешь, сама убедись в этом.

ТЕКСТ 36

йадй эвам тархи вйадехи  тй уктах са бхагаван харих

вйадаттавйахатаишварйах  крида-мануджа-балаках

 йади — если; эвам — так; тархи — тогда; вйадехи — открой; ити уктах — велено; сах — Он; бхагаван — Бога; харих — Господь; вйадатта — открыл; авйахата-аишварйах — не потеряв величия; крида — в играх; мануджа-балаках — подобный обычному ребенку.

 И воплотившийся на Земле обычным ребенком, Вседержитель открыл рот, представив очами Яшоды невиданное зрелище. Воистину во всех своих ипостасях Господь являет все Свое величие во всей полноте.

ТЕКСТЫ 37 - 39

са татра дадрише вишвам  джагат стхасну ча кхам дишах

садри-двипабдхи-бхуголам  са-вайв-агнинду-таракам

джйотиш-чакрам джалам теджо  набхасван вийад эва ча

ваикариканиндрийани  мано матра гунас трайах

этад вичитрам саха-джива-кала-

свабхава-кармашайа-линга-бхедам

сунос танау викшйа видаритасйе

враджам сахатманам авапа шанкам

 са — она; татра — там; дадрише — увидела; вишвам джагат — всю вселенную; стхасну — неподвижные; ча — и; кхам — небо; дишах — стороны горизонта; са-адри — с горами; двипа — с островами; абдхи — с океанами; бху-голам — Земли; са-вайу — с дующим ветром; агни — с огнем; инду — с луной; таракам — звезды; джйотих-чакрам — небосвод; джалам — воду; теджах — свет; набхасван — космос; вийат — небо; эва — поистине; ча — и; ваикарикани — творение; индрийани — чувства; манах — ум; матрах — восприятие; гунах трайах — три качества; этат — эти; вичитрам — всевозможное; саха — вместе; джива-кала — жизни существ; свабхава — инстинктом; карма-ашайа — деятельности; линга-бхедам — разнообразие тел; сунох танау — теле сына; викшйа — увидев; видарита-асйе — в широко открытом рту; враджам — Враджа; саха- атманам — вместе с собою; авапа — пришла; шанкам — удивление.

 В зеве своего Сына Яшода увидела все бытие – всех существ, движущихся и неподвижных, все стороны света, небо, Солнце, Луну и Землю вместе с горами, морями и сушею, ветрами, веющими над ней, и огненными всполохами. Она вдруг узрела мировые стихии воды, огня и воздуха, все пространство, вселенскую Душу, чувства, ум, восприятие и три состояния вещества. Она разом увидела время жизни одушевленных существ, их желания, устремления, делание и плоды дел; их обличия, их прошлое, настоящее и будущее. Увидела свое жилище и себя со стороны – и сознание ее помутилось, и решила она, что дитя ее обладает необычайным даром чародейства.

ТЕКСТ 40

ким свапна этад ута девамайа

ким ва мадийо бата буддхи-мохах

атхо амушйаива мамарбхакасйа

йах кашчанаутпаттика атма-йогах

 ким — что; свапнах — сон; этат — это; ута — или; дева-майа — нешней силой; ким ва — или же; мадийах — мое; бата — поистине; буддхи-мохах — затмение разума; атхо — иначе; амушйа — такого; эва — поистине; мама арбхакасйа — моего ребенка; йах — которая; кашчана — какая-то; аутпаттиках — врожденная; атма-йогах — чары.

 Верно, боги ниспослали моему Сыну способность очаровывать окружающих. А как еще объяснить, что мне привиделась во рту у Него вся вселенная?

ТЕКСТ 41

атхо йатхаван на витарка-гочарам

чето-манах-карма-вачобхир анджаса

йад-ашрайам йена йатах пратийате

судурвибхавйам пранатасми тат-падам

 атхо — поэтому; йатха-ват — настолько; на — не; витарка-гочарам — запредельный умозрению; четах — сознанием; манах — умом; карма — деяний; вачобхих — словами; анджаса — должно; йат-ашрайам — власть которых; йена — кто; йатах — от кого; пратийате — постиг; су-дурвибхавйам — недоступным восприятию; праната асми — припадающая; тат-падам — к Его лотосным стопам.

 Пусть Всевышний, недоступный разуму и чувственному опыту, избавит меня от наваждений. Коль скоро чудеса Его необъяснимы и сила Его неодолима, я сдамся Его воле.

ТЕКСТ 42

ахам мамасау патир эша ме суто

враджешварасйакхила-виттапа сати

гопйаш ча гопах саха-годханаш ча ме

йан-майайеттхам куматих са ме гатих

 ахам — мое; мама — мой; асау — этот; патих — муж; эшах — элтот; ме сутах — мой сын; враджа-ишварасйа — Махараджи Нанды, моего мужа; акхила-витта-па — несметных богатств; сати — жена; гопйах ча — и пастухов; гопах — пастухи; саха-годханах ча — с коровами и телятами; ме — мои; йат-майайа — милостью; иттхам — так; куматих — собственностью; сах ме гатих — единственное прибежище.

 Оказавшись во временной земной оболочке, я полагаю Нанду своим супругом, а Кришну – сыном. Ослепленная самообманом, я принимаю убежище у ложных вещей: богатство царя пастухов, его владения считаю своею собственностью, а его подданных – своим народом. В действительности все мы, души  - лишь странники в призрачном мире, у нас нет здесь ни друзей, ни родичей. Мы - малые крупицы Высшего Существа, Он – наше подлинное убежище, а Его обитель – наш родной дом.

ТЕКСТ 43

иттхам видита-таттвайам  гопикайам са ишварах

ваишнавим вйатанон майам  путра-снехамайим вибхух

 иттхам — так; видита-таттвайам — понимание вещей; гопикайам — пастушка; сах — Он; ишварах — повелитель; ваишнавим — преданности; вйатанот — распростер; майам — чары; путра-снеха-майим — любви к сыну; вибхух — Господь.

 На несколько мгновений Яшоде было дадено истинное понимание вещей и своего места в вечном и бесконечном бытии, но затем всемогущий Чародей снова околдовал Яшоду, и она ощутила безграничную любовь к своему Кришне.

ТЕКСТ 44

садйо нашта-смритир гопи  саропйарохам атмаджам

правриддха-снеха-калила-хридайасид йатха пура

 садйах — сразу же; нашта-смритих — ушла память; гопи — матушка Яшода; са — она; аропйа — подняв; арохам — на колени; атмаджам — сына; правриддха — возросшей; снеха — нежностью; калила — тронут; хридайа — сердца; асит — стала; йатха пура — как раньше.

 И позабыв обо всем, что ей привиделось, Яшода нежно прижала к груди своего необыкновенного Сына.

ТЕКСТ 45

траййа чопанишадбхиш ча  санкхйа-йогаиш ча сатватаих

упагийамана-махатмйам  харим саманйататмаджам

 траййа — трех Вед; ча — также; упанишадбхих ча — в Упанишадах; санкхйа-йогаих — логика санкхьи; ча — и; сатватаих — благочинны; упагийамана-махатмйам — величие воспевается; харим — Бога; са — она; аманйата — считала; атмаджам — сына.

 Природа и величие Всевышнего открывается тому, кто прилежно изучает три Веды - свод знаний, Упанишады, повествующие о Едином Духе и Санкхью – исчисление. Яшода же видела во Всевышнем свое любимое Дитя.

ТЕКСТ 46

шри-раджовача

нандах ким акарод брахман  шрейа эвам маходайам

йашода ча маха-бхага  папау йасйах станам харих

 шри-раджа увача — царь сказал; нандах — Нанда; ким — какое; акарот — совершил; брахман — брахман; шрейах — благо; эвам — так; маха-удайам — достигли совершенства; йашода — Яшода; ча — также; маха-бхага — удачливая; папау — пил; йасйах — которой; станам — грудное молоко; харих — Бог.

 Парикшит спросил: 
- о учитель, за какие заслуги Нанда с Яшодою вознеслись до положения родителей Господа Бога? Какие подвиги должна была в прошлых жизнях совершить эта пастушка, чтобы Владыка мироздания пил молоко из ее груди?  

ТЕКСТ 47

питарау нанвавиндетам  кришнодарарбхакехитам

гайантй адйапи кавайо  йал лока-шамалапахам

 питарау — отец и мать; на — не; анвавиндетам — вкушали; кришна — Кришны; удара — возвышены; арбхака-ихитам — детские игры; гайанти — славят; адйа апи — сегодня; кавайах — святые; йат — кто; лока-шамала-апахам — слушание устраняетс скверну.

 Почему родных отца с матушкою – Васудеву с Деваки - Кришна лишил счастья испить нектар Его детских игр, лишь слушая о которых, душа смывает с себя всю скверну порока и исполняет все свои самые глубинные чаяния? Почему избрал чужих Ему родством людей испить ту блаженную чашу?

ТЕКСТ 48

шри-шука увача

дроно васунам праваро  дхарайа бхарйайа саха

каришйамана адешан  брахманас там увача ха

 шри-шуках увача — Шука сказал; дронах — Дрона; васунам — восьми Васу; праварах — лучший; дхарайа — с Дхарой; бхарйайа — с женой; саха — вместе; каришйаманах — выполнит; адешан — распоряжения; брахманах — Брахмы; там — ему; увача — сказал; ха — в прошлом.

 Благословенный Шука сказал: 
- Сразу после сотворения вселенной Брахма просил первых чад своих населить потомством все мировое пространство. И прежде чем отправиться исполнять волю отца, один из восьми Васу по имени Дрона вместе со своею супругою Дхарою обратился к родителю вселенной с такими словами.

ТЕКСТ 49

джатайор нау махадеве  бхуви вишвешваре харау

бхактих сйат парама локе  йайанджо дургатим тарет

 джатайох — родившихся; нау — нас; махадеве — Господу; бхуви — Земле; вишва-ишваре — владыке всех; харау — Верховному; бхактих — преданное; сйат — будет; парама — высшая; локе — в мире; йайа — кто; анджах — легко; дургатим — невзгод; тарет — спасение.

 «Отец, позволь нам с Дхарою родиться на Земле. Я хочу, чтобы Верховный Владыка воплотился нашим сыном и научил род человеческий истинной цели жизни, дабы смогли люди разорвать оковы мучительного рабства».

ТЕКСТ 50

аств итй уктах са бхагаван  врадже дроно маха-йашах

джаджне нанда ити кхйато  йашода са дхарабхават

 асту — хорошо; ити уктах — указ; сах — он; бхагаван — Кришны; врадже — Врадже; дронах — Дрона; маха-йашах — достижения; джаджне — явил; нандах — Нанда; ити — так; кхйатах — прославлен; йашода — Яшода; са — она; дхара — Дхара; абхават — явила.

« Быть по сему», - ответил главный бог. И с его благоволения Дрона и Дхара родились в земле пастухов Врадже, а имена им были дадены Нанда и Яшода.

ТЕКСТ 51

тато бхактир бхагавати  путри-бхуте джанардане

дампатйор нитарам асид  гопа-гопишу бхарата

 татах — затем; бхактих бхагавати — преданного служения Богу; путри-бхуте — сын Яшоды; джанардане — Кришне; дам-патйох — у мужа и жены; нитарам — непрерывно; асит — был; гопа-гопишу — пастухов и пастушек; бхарата — царь Парикшит.

 И, низойдя к ним в облике их Сына, Господь исполнил сокровенное желание благочестивой четы, наполнив сердца прочих жителей Враджи надмирной радостью и любовью.

ТЕКСТ 52

кришно брахмана адешам  сатйам картум врадже вибхух

саха-рамо васамш чакре  тешам притим сва-лилайа

 кришнах — Кришна; брахманах — Брахмы; адешам — распоряжение; сатйам — правдивое; картум — сделать; врадже — во Врадже; вибхух — могучий; саха-рамах — с Баларамой; васан — живущий; чакре — усилил; тешам — всех; притим — наслаждение; сва-лилайа — играми.

 Господь неизменно держит слово, даденное в миру Его верными слугами. Потому во исполнение обещания создателя Он и Его первая ипостась Санкаршана воплотились на земле Кришною и Баларамою. А счастливые пастухи не ведали, каких соплеменников ниспослало им Проведение.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

Яшода связывает Кришну

ТЕКСТЫ 1-2

шри-шука увача

экада гриха-дасишу  йашода нанда-гехини

кармантара-нийуктасу  нирмамантха свайам дадхи

йани йаниха гитани  тад-бала-чаритани ча

дадхи-нирмантхане кале  смаранти танй агайата

 шри-шуках увача — блаженный Шука сказал; экада — однажды; гриха-дасишу — служанок; йашода — Яшода; нанда-гехини — жена Нанды; карма-антара — делами; нийуктасу — заняты; нирмамантха — сбивала; свайам — сама; дадхи — сметану; йани — что; йани — так; иха — здесь; гитани — песни; тат-бала-чаритани — описывая деяния ее ребенка; ча — и; дадхи-нирмантхане — сбивание масла; кале — время; смаранти — помня; тани — их; агайата — пела.

 Блаженный Шука сказал: Но однажды Кришна не на шутку рассердил кроткую супругу Нанды. Это было в тот день, когда, обнаружив, что все ее служанки заняты иными делами по дому, Яшода принялась сама взбивать масло. Она напевала себе под нос нехитрые стихи, которые сочиняла, припоминая озорства своего непоседливого Сына.

ТЕКСТ 3

кшаумам васах притху-кати-тате бибхрати сутра-наддхам

путра-снеха-снута-куча-йугам джата-кампам ча субхрух

раджджв-акарша-шрама-бхуджа-чалат-канканау кундале ча

свиннам вактрам кабара-вигалан-малати нирмамантха

 кшаумам — пурпурное; васах — платье; притху-кати-тате — широких бедрах; бибхрати — имеюя; сутра-наддхам — перехваченное поясом; путра-снеха-снута — увлажнено молоком любви; куча-йугам — из сосков; джата-кампам ча — колышущееся; су-бхрух — красивые брови; раджджу-акарша — тянула за веревку; шрама — усилий; бхуджа — на руках; чалат-канканау — два браслета; кундале — серег; ча — тоже; свиннам — черными, как туча; вактрам — лицо; кабара-вигалат-малати — цветы малати; нирмамантха — масло.

 В намокшем от грудного молока платье пурпурного цвета, перехваченном золотым поясом поверх ее пышных бедер, Яшода старалась изо всех сил, раскручивая бичом масленую мутовку. Слабое позванивание обручей на ее запястьях перешло в непрерывный отчетливый звон, который в такт с движениями ее рук то замирал, то звучал снова внезапно и резко. Над тонкими изогнутыми бровями царицы выступила крупная испарина.
ТЕКСТ 4

там станйа-кама асадйа  матхнантим джананим харих

грихитва дадхи-мантханам  нйашедхат притим авахан

 там — к матушке Яшоде; станйа- камах — жаждущий испить ее грудного молока; асадйа — явившись; матхнантим — сбивающей масло; джананим — матери; харих — Кришна; грихитва — схватив; дадхи-мантханам — мутовку; нйашедхат — не позволял; притим авахан — вызывающий любовь и нежность.

 Утомленный играми с товарищами, Кришна почувствовал голод, прибежал к матушке, и, дабы обратить к себе ее внимание, принялся вырывать мутовку из рук Яшоды.
ТЕКСТ 5

там анкам арудхам апайайат станам

снеха-снутам са-смитам икшати мукхам

атриптам утсриджйа джавена са йайав

утсичйамане пайаси тв адхишрите

 там — Его; анкам арудхам — усажен на колени; апайайат — дала сосать; станам — грудь; снеха-снутам — молоко нежности; са-смитам икшати мукхам — с улыбкой глядя на лицо; атриптам — не мог напиться; утсриджйа — отстранив; джавена — с быстротой; са — она; йайау — ушла; утсичйамане пайаси — когда молоко стало выкипать; ту — но; адхишрите — поставленное на огонь.

 Царица обрадовалась приходу Кришны, усадила Его к себе на колени, дала ему грудь, полную живительной влаги, и забыла о домашних заботах. Вдруг она услыхала, что молоко из сосудов, стоявших на огне очага, побежало. Она кинулась спасать молоко и оставила Сына недокормленным.

ТЕКСТ 6

санджата-копах спхуритарунадхарам

сандашйа дадбхир дадхи-мантха-бхаджанам

бхиттва мришашрур дришад-ашмана рахо

джагхаса хаийангавам антарам гатах

 санджата-копах — рассерженный; спхурита-аруна-адхарам — надутые красноватые губы; сандашйа — прикусив; дадбхих — зубами; дадхи-мантха-бхаджанам — горшок для масла; бхиттва — разбив; мриша-ашрух — притворные слезы; дришат-ашмана — камнем; рахах — в укромном месте; джагхаса — стал есть; хаийангавам — свежесбитое масло; антарам — в комнату; гатах — ушедший.

 Раздраженный тем, что Его лишили желанной пищи, Кришна нахмурился, закусил Свои румяные губы, а потом разбил горшок, стоявший с ним рядом, и стал насыщаться сливками, черпая их пригоршнями. 

ТЕКСТ 7

уттарйа гопи сушритам пайах пунах

правишйа сандришйа ча дадхй-аматракам

бхагнам вилокйа сва-сутасйа карма тадж

джахаса там чапи на татра пашйати

 уттарйа — сняв; гопи — Яшода; су- шритам — очень горячее; пайах — молоко; пунах — опять; правишйа — войдя; сандришйа — посмотрев; ча — также; дадхи-аматракам — сосуд с йогуртом; бхагнам — разбитый; вилокйа — увидев; сва-сутасйа — своего ребенка; карма — проделки; тат — те; джахаса — улыбнулась; там ча — и Его; апи — хотя; на — не; татра — там; пашйати — видящая.

 Сняв с огня молоко, Яшода воротилась в комнату и, когда увидела, что натворил Кришна в ее отсутствие, то гнев охватил ее добрую душу, и она решилась прутом наказать напроказившего Сына.

ТЕКСТ 8

улукхалангхрер упари вйавастхитам

маркайа камам дадатам шичи стхитам

хаийангавам чаурйа-вишанкитекшанам

нирикшйа пашчат сутам агамач чханаих

 улукхала-ангхрех — перевернутой ступы; упари — наверху; вйавастхитам — сидя; маркайа — обезьяне; камам — удовольствия; дадатам — дающего; шичи стхитам — горшок на веревке; хаийангавам — масло и молоко; чаурйа-вишанкита — беспокойно бегая; икшанам — глаза; нирикшйа — увидев; пашчат — сзади; сутам — к сыну; агамат — подошла; шанаих — осторожно.

 Она тихонько подкралась к Кришне, который забравшись на край большой ступы, наделял маслом обезьян, заглядывавших в окна и смотревших на Него голодными и алчными глазами.

ТЕКСТ 9

там атта-йаштим прасамикшйа сатварас

тато 'варухйапасасара бхитават

гопй анвадхаван на йам апа йогинам

кшамам правештум тапасеритам манах

 там — ее; атта-йаштим — с прутом; прасамикшйа — увидев; сатварах — тот час; татах — оттуда; аварухйа — спустился; апасасара — убегать; бхита-ват — будто напуган; гопи — пастушка; анвадхават — вслед; на — не; йам — кого; апа — достигли; йогинам — чародеев; кшамам — достичь; правештум — погрузиться; тапаса — подвигами; иритам — направленный к цели; манах — ум.

 Увидев матушку, Кришна проворно соскочил со ступы и убежал от ее гнева, как Он убегает от премудрых ученых, подвижников и затворников, что пытаются заключить Его в сети своих рассуждений или стяжать Его внимание праведными делами и отрешением.

ТЕКСТ 10

анванчамана джанани брихач-чалач-

чхрони-бхаракранта-гатих сумадхйама

джавена висрамсита-кеша-бандхана-

чйута-прасунанугатих парамришат

 анванчамана — преследуя; джанани — матушка; брихат-чалат-шрони-бхара - налитая грудь; акранта-гатих — вынуждена замедлить бег; су-мадхйама — тонкой талией; джавена — из-за очень быстрого бега; висрамсита-кеша-бандхана — распустившихся волос; чйута-прасуна-анугатих — сыпались цветы; парамришат — поймала.

 Преследуя свое Дитя, пышногрудая и широкобедрая Яшода изрядно утомилась. Повсюду на земле валялись цветы малики, что обыкновенно вплетала она в свои черные волнистые волосы, которые ныне в беспорядке разметались по ее округлым плечам. С немалым трудом Яшода все же догнала своего Сына.

ТЕКСТЫ 11 - 12

критагасам там прарудантам акшини

кашантам анджан-машини сва-панина

удвикшаманам бхайа-вихвалекшанам

хасте грихитва бхишайантй авагурат

тйактва йаштим сутам бхитам  виджнайарбхака-ватсала

ийеша кила там баддхум  дамнатад-вирйа-ковида
 крита-агасам — проступок; там — Его; прарудантам — плачущего; акшини — оба глаза; кашантам — трущего; анджат-машини — тушь растеклась по лицу; сва-панина — Своей рукой; удвикшаманам — созерцала; бхайа-вихвала-икшанам — сильный страх; хасте — рукой; грихитва — поймав; бхишайанти — грозящая; авагурат — пожурила; тйактва — отбросив; йаштим — палку; сутам — сына; бхитам — испуганного; виджнайа — поняв; арбхака-ватсала — нежно любящая; ийеша — захотела; кила — поистине; там — Его; баддхум — связать; дамна — веревкой; а-тат-вирйа-ковида — не зная, что Он - Бог.

 Испугавшись гнева матушки, Кришна непритворно расплакался, и слезы, что струились по Его щекам, смешались с сурьмою, которою Яшода обводила глаза своего лотосоокого Сына. А когда Он ладошками растер по лицу эту черную жижу, сердце Яшоды дрогнуло от жалости, гнев ее улегся, и она решила не наказывать непослушного Кришну прутом, а привязать Его к громадной ступе. 
ТЕКСТЫ 13 - 14

на чантар на бахир йасйа  на пурвам напи чапарам

пурвапарам бахиш чантар  джагато йо джагач ча йах

там матватмаджам авйактам  мартйа-лингам адхокшаджам

гопиколукхале дамна  бабандха пракритам йатха

 на — не; ча — и; антах — внутри; на — ни; бахих — снаружи; йасйа — кто; на — ни; пурвам — начало; на — ни; апи — поистине; ча — также; апарам — конец; пурва-апарам — начало и конец; бахих ча антах — снаружи и внутри; джагатах — мироздания; йах — который; джагат ча йах — совокупность; там — Его; матва — посчитав; атмаджам — сыном; авйактам — непроявлен; мартйа- лингам — образ человека; адхокшаджам — недоступного; гопика — Яшода; улукхале — ступе; дамна — веревкой; бабандха — привязала; пракритам йатха — словно человека.

 У Кришны нет ни начала, ни конца, ни внешней, ни внутренней, ни передней, ни задней сторон. Для Него не существует ни прошлого, ни настоящего, ни будущего, ибо время не властно над Вечным. Он - причина и тут же следствие всего сущего. Он - непроявленное бытие. И Он, существо недосягаемое для чувственного опыта, ныне явился в облике обычного человеческого дитя, слабого и беззащитного перед гневом Своей любящей матушки.

ТЕКСТ 15

тад дама бадхйаманасйа  сварбхакасйа критагасах

двй-ангулонам абхут тена  сандадхе 'нйач ча гопика

 тат дама — та веревка; бадхйаманасйа — связывать; сва-арбхакасйа — своего сына; крита-агасах — совершив проступок; дви-ангула — два вершка; унам — недостауе; абхут — стала; тена — той; сандадхе — соединила; анйат ча — другую; гопика — Яшода.

 Яшода, взяв крепкую веревку, принялась привязывать сына к ступе, но ей двух вершков веревки не хватило. Тогда она надвязала веревку, и снова ей двух вершков недостало.

ТЕКСТ 16

йадасит тад апи нйунам  тенанйад апи сандадхе

тад апи двй-ангулам нйунам  йад йад адатта бандханам

 йада — когда; асит — стала; тат апи — даже та; нйунам — недостаточная; тена — с ней; анйат апи — еще; сандадхе — соединила; тат апи — тоже; дви-ангулам — на два пальца; нйунам — недостающая; йат йат адатта — добавляла; бандханам — связывания.

 Разгневавшись, Яшода собрала все запасы бечевки, связала их вместе, опоясала кольцом Кришну и только стала вязать Его к ступе, как оказалось, что опять ровно двух вершков не хватает.

ТЕКСТ 17

эвам сва-геха-дамани  йашода сандадхатй апи

гопинам сусмайантинам  смайанти висмитабхават

 эвам — так; сва-геха-дамани — все веревки в доме; йашода — Яшода; сандадхати апи — хотя и связывает; гопинам — при подругах; су-смайантинам — улыбающихся; смайанти — улыбающаяся; висмита абхават — была очень удивлена.

 Тогда по приказу Яшоды пастушки собрали все имевшиеся в Гокуле веревки, принесли их супруге Нанды, связали их вместе, и опять двух вершков не хватило. И сколько царица ни старалась привязать Кришну к ступе, ей никак не удавалось — все время веревка на два вершка оказывалась короче, чем нужно.

ТЕКСТ 18

сва-матух свинна-гатрайа  висраста-кабара-сраджах

дриштва паришрамам кришнах  крипайасит сва-бандхане

 сва-матух — Своей матери; свинна-гатрайах — пот; висраста — падающие; кабара — волос; сраджах — цветы; дриштва — увидев; паришрамам — усталость; кришнах — Бога; крипайа — милостью; асит — согласился; сва-бандхане — с тем, что она связывала.

 Изумленные происшедшим, и измучившись вконец, пастушки Гокулы сердились и никак не могли взять в толк, что происходит. Одежды на них взмокли от пота, волосы их растрепались, украшения упали на пол. А Кришна, видя их муки, лишь улыбался.

ТЕКСТ 19

эвам сандаршита хй анга  харина бхритйа-вашйата

сва-вашенапи кришнена  йасйедам сешварам ваше

 эвам — так; сандаршита — проявлена; хи — поистине; анга — царь; харина — Бога; бхритйа-вашйата — во власть слуги; сва-вашена — подвластен Себе; апи — поистине; кришнена — Кришной; йасйа — которого; идам — это; са-ишварам — боги; ваше — под властью.

 Да будет тебе известно, о царь, что этому невинному дитя – Кришне -  безропотно послушны всемогущие повелители вселенной. Сам же Он счастлив быть кротким рабом Своих любящих слуг.

ТЕКСТ 20

немам виринчо на бхаво  на шрир апй анга-самшрайа

прасадам лебхире гопи  йат тат прапа вимуктидат

 на — не; имам — это; виринчах — Брахма; на — ни; бхавах — Шива; на — ни; шрих — богиня; апи — поистине; анга-самшрайа — лучшей половиной; прасадам — милость; лебхире — обрели; гопи — Яшода; йат тат — ту; прапа — получила; вимукти-дат — освобождение.

 Ни создатель Брахма, ни всеблагой Шива, ни богиня-удача Лакшми - лучшая половина всемогущего Спасителя - не удостаивались той милости, что снискала себе простосердечная пастушка из Гокулы Яшода.

ТЕКСТ 21

найам сукхапо бхагаван  дехинам гопика-сутах

джнанинам чатма-бхутанам  йатха бхактиматам иха

 на — не; айам — этот; сукха-апах — достижимый; бхагаван — Всевышний; дехинам — на телесном; гопика-сутах — сын пастушки; джнанинам ча — и мыслители; атма-бхутанам — самодостаточные йогов; йатха — как; бхакти-матам — преданных; иха — здесь.

 Сына матушки Яшоды невозможно пленить ни ученостью, ни добрыми делами, ни воздержанием. Лишь узами любви душа навсегда отбирает у Кришны Его бесконечную свободу.

ТЕКСТ 22

кришнас ту гриха-критйешу  вйаграйам матари прабхух

адракшид арджунау пурвам  гухйакау дханадатмаджау

 кришнах ту — Кришна же; гриха-критйешу — домашних дел; вйаграйам — занята; матари — мать; прабхух — Господь; адракшит — увидел; арджунау — деревья; пурвам — впереди; гухйакау — поднебесными существами; дханада-атмаджау — сыновей Куверы.

 И когда Яшода наконец привязала Кришну к ступе, она ушла отдохнуть во внутренние покои, а царевич стал смотреть на два высоких дерева, стоявших неподалеку от дома. 

ТЕКСТ 23

пура нарада-шапена  врикшатам прапитау мадат

налакувара-манигривав  ити кхйатау шрийанвитау

 пура — прошлом; нарада-шапена — проклятием Нарады; врикшатам — форму деревьев; прапитау — получили; мадат — из- за безумия; налакувара — Налакувара; манигривау — Манигрива; ити — так; кхйатау — известные; шрийа анвитау — наделены богатством.

 Два этих дерева пастухи называли Арджуна и Ямала. В прошлой жизни они были сыновьями Куверы, хранителя небесных богатств, и звали их Налакувара и Манигрива. А превратились они в деревья, когда вечный странник Нарада проклял их за гордыню и высокомерие.
ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Спасение Налакувары и Манигривы

ТЕКСТ 1

шри-раджовача

катхйатам бхагаванн этат  тайох шапасйа каранам

йат тад вигархитам карма  йена ва деваршес тамах

 шри-раджа увача — царь спрашивал; катхйатам — поведана; бхагаван — могуч; этат — эта; тайох — их двоих; шапасйа — проклятия; каранам — причина; йат — что; тат — то; вигархитам — отвратительное; карма — действие; йена — которым; ва — ли; деваршех тамах — гнев великого мудреца.

 Царь спросил: О учитель, за что же почтенный Нарада проклял Налакувару и Манигриву? Какое деяние должен совершить смертный, чтобы вызвать гнев святого мудреца?

ТЕКСТЫ 2 - 3

шри-шука увача

рудрасйанучарау бхутва  судриптау дханадатмаджау

каиласопаване рамйе  мандакинйам мадоткатау

варуним мадирам питва  мадагхурнита-лочанау

стри-джанаир анугайадбхиш  чератух пушпите ване

 шри-шуках увача — Шука ответил; рудрасйа — Шивы; анучарау — два спутника; бхутва — достигнув; су-дриптау — гордясь; дханада-атмаджау — Куверы; каиласа-упаване — в саду; рамйе — в красивом; мандакинйам — Мандакини; мада-уткатау — обезумев; варуним — хмельной; мадирам — опьяняющий; питва — испив; мада-агхурнита-лочанау — вращая глазами; стри-джанаих — женщин; анугайадбхих — подпевая; чератух — бродили; пушпите ване — цветущий сад.

 Блаженный Шука отвечал: будучи сынами Куверы, младшего брата Шивы, Налакувара с Манигривою были допущены к игрищам в тайном саду Всеблагого у подножия горы Кайласы, на берегу истока Ганги Мандакини. Эти двое были молоды, красивы и сказочно богаты. Они любили хмельные напитки, песни, и веселые пиры в обществе доступных дев.

ТЕКСТ 4

антах правишйа гангайам  амбходжа-вана-раджини

чикридатур йуватибхир  гаджав ива каренубхих

 антах — внутрь; правишйа — войдя; гангайам — в Гангу, известную как Мандакини; амбходжа — лотоса; вана-раджини — где в густом лесу; чикридатух — наслаждались; йуватибхих — с юными девами; гаджау — два слона; ива — словно; каренубхих — со слонихами.

 Как-то раз юноши веселились с двумя красавицами в чудесной роще на склоне Кайласы. Девы пели песни и танцевали, а захмелевшие сыновья Куверы ими любовались. Потом все четверо спустились на берег реки и, сбросив одеяния, стали плескаться в светлых водах дочери Гималаев, точно обуяные вожделением слоны со слонихами в весеннюю пору.

ТЕКСТ 5

йадриччхайа ча деваршир  бхагавамс татра каурава

апашйан нарадо девау  кшибанау самабудхйата

 йадриччхайа — странствий по вселенной; ча — и; дева-риших — святой; бхагаван — могуществен; татра — там; каурава — Парикшит; апашйат — увидел; нарадах — Нарада; девау — двух богов; кшибанау — глаза безумные; самабудхйата — понял.

 Случилось, что в то время по берегу Ганги шествовал своими путем святой странник Нарада. Неожиданно взору его предстали забавы сыновей Куверы.

ТЕКСТ 6

там дриштва вридита девйо  вивастрах шапа-шанкитах

васамси парйадхух шигхрам  вивастрау наива гухйакау

 там — его; дриштва — увидев; вридитах — устыдив; девйах — юные; вивастрах — обнажены; шапа-шанкитах — от проклятия; васамси — одежды; парйадхух — набросили; шигхрам — очень быстро; вивастрау — обнажены; на — не; эва — поистине; гухйакау — сына Куверы.

 Заметив старца, девы застыдились, поспешили к берегу и прикрыли свою наготу одеждой, а самодовольные и опьяненые медом и похотью Налакувара и Манигрива продолжали веселиться и не оказали должного почтения первому из мудрецов.

ТЕКСТ 7

тау дриштва мадира-маттау  шри-мадандхау суратмаджау

тайор ануграхартхайа  шапам дасйанн идам джагау

 тау — их; дриштва — увидев; мадира-маттау — одурманены хмелем; шри-мада-андхау — ослеплены почетом; сура-атмаджау — сыновей богов; тайох — им; ануграха-артхайа —  отеческую милость; шапам — проклятие; дасйан — дать; идам — это; джагау — произнес.

 Тогда великий Нарада разгневался на сыновей Куверы и молвил назидательно.

ТЕКСТ 8

шри-нарада увача

на хй анйо джушато джошйан  буддхи-бхрамшо раджо-гунах

шри-мадад абхиджатйадир  йатра стри дйутам асавах

 шри-нарадах увача — Нарада сказал; на — не; хи — поистине; анйах — другое; джушатах — вкушая; джошйан — соблазны мира; буддхи-бхрамшах — разум привлекают наслаждения; раджах-гунах — страсти; шри-мадат — богатства; абхиджатйа-адих — достояния; йатра — где; стри — женщина; дйутам — игры; асавах — вино.

 Нарада сказал: воистину, ничто так не развращает душу, как богатство, благолепие и знатное происхождение. Хотя обладатель этих достояний и находится в более выгодном положении, нежели прочие смертные, однако, дав волю гордости, он непременно растратит эти благоприобретения на женщин, игры и вино.

ТЕКСТ 9

ханйанте пашаво йатра  нирдайаир аджитатмабхих

манйаманаир имам дехам  аджарамритйу нашварам

 ханйанте — убиваются; пашавах — животные; йатра — где; нирдайаих — людьми; аджита-атмабхих — негодяи; манйаманаих — думающими; имам — это; дехам — тело; аджара — не стареющее и не болеющее; амритйу — не умрет; нашварам — обреченное на гибель.

 Высокомерие – мать жестокости. Всякое высокомерие оканчивается безжалостным истреблением слабых. И нет такого преступления, на которое не пошел бы самовлюбленный гордец, дабы отдалить смертный час своей обреченной на гниение плоти.

ТЕКСТ 10

дева-самджнитам апй анте  крими-вид-бхасма-самджнитам

бхута-дхрук тат-крите свартхам  ким веда нирайо йатах

 дева-самджнитам — тело, как личность; апи — даже; анте — в конце; крими — червями; вит — испражнения; бхасма-самджнитам — называемое пеплом; бхута-дхрук — враждебен к существам; тат-крите — деяниях; сва-артхам — выгоду; ким — кто; веда — знает; нирайах йатах — обрекая на ад.

 Высокомерные невежды, задумайтесь о том, что есть ваша плоть, которую вы столь нежно пестуете? Предмет вашей гордости скоро обратится в испражнение червей и в придорожную пыль. Дабы насладить свою плоть и самолюбие вам приходится постоянно творить насилие над слабыми, за что вы неизбежно обрекаете себя на адовы страдания.

ТЕКСТ 11

дехах ким анна-датух свам  нишектур матур эва ча

матух питур ва балинах  кретур агнех шуно 'пи ва

 дехах — тело; ким анна-датух — дал пищу; свам — сам; нишектух — извергнув семя; матух эва — матери; ча — и; матух питух ва — отца матери; балинах — силой забрать; кретух — покупает; агнех — огня; шунах — которые едят; апи — даже; ва — или.

 Даже при жизни плоть ваша не есть ваша собственность. Множество живых существ пользуются ею как предметом своего наслаждения и выгоды – родители и дети, работники и хозяева. Так передавая из рук в руки столь любимую вами плоть они в конце концов вручают ее погребальному служке или вовсе бросают на съедение собакам и червям.

ТЕКСТ 12

эвам садхаранам дехам  авйакта-прабхавапйайам

ко видван атмасат критва  ханти джантун рите 'сатах

 эвам — так; садхаранам — собственность; дехам — тело; авйакта — непроявлен; прабхава — проявляется; апйайам — растворяясь; ках — какой; видван — знание; атмасат критва — объявив собственностью; ханти — убить; джантун — бедных; рите — кроме; асатах — негодяй.

 Однажды восстав из непроявленной природы, плоть ваша вновь изчезнет в непроявленном. И нет имени и собственника вашему телу, как нет имени и собственника у кучи испражнений. Однако объявив безымянный прах своею собственностью, вы принуждены отвечать за злодеяния, что творите с помощью него над другими существами.

ТЕКСТ 13

асатах шри-мадандхасйа  даридрйам парам анджанам

атмаупамйена бхутани  даридрах парам икшате

 асатах — негодяя; шри-мада-андхасйа — ослеплен богатствами; даридрйам — бедность; парам анджанам — лучшая лечебная; атма-аупамйена — сравнив с собой; бхутани — существа; даридрах — бедняк; парам — совершенно; икшате — видит в истинном свете.

 Кто влюблен в свою внешность, в свое имя и богатство, тот не способен видеть вещи в истинном свете. Потому, лишив вас предмета гордости, я исцелю вашу слепоту. Узрев чужие страдания, вы не станете более делать того, что заставит вас страдать в будущем.

ТЕКСТ 14

йатха кантака-виддханго  джантор неччхати там вйатхам

джива-самйам гато лингаир  на татхавиддха-кантаках

 йатха — как; кантака- виддха-ангах — не кололи иглами; джантох — животного; на — не; иччхати — желает; там — такую; вйатхам — боль; джива-самйам гатах — в одинаковом положении; лингаих — тело; на — не; татха — так; авиддха-кантаках — кололи иглами.

 Кто однажды испытал боль от занозы, тот прочтет эту боль в лице товарища по несчастью. Но от баловня судьбы не дождешься сострадания.

ТЕКСТ 15

даридро нирахам-стамбхо  муктах сарва-мадаир иха

криччхрам йадриччхайапноти  тад дхи тасйа парам тапах

 даридрах — бедный; нир- ахам-стамбхах — от самомнения; муктах — избавлен; сарва — всеми; мадаих — ложны; иха — здесь; криччхрам — трудно; йадриччхайа апноти — благодаря провидению; тат — то; хи — поистине; тасйа — его; парам — совершена; тапах — аскеза.

 Чтобы излечиться от гордыни, неимущему не обязательно изнурять себя духовными подвигами. Сама жизнь бедняка есть непрерывное воздержание. А воздержание, как известно – лучшее средство от ложного самомнения.

ТЕКСТ 16

нитйам кшут-кшама-дехасйа  даридрасйанна-канкшинах

индрийанй анушушйанти  химсапи винивартате

 нитйам — всегда; кшут — от голода; кшама — слабым; дехасйа — обладающего телом; даридрасйа — бедняка; анна-канкшинах — постоянно желающего есть; индрийани — органы чувств; анушушйанти — слабеют; химса апи — причинять зло; винивартате — уменьшается.

 От голода и неустройства дряхлеет плоть и слабнут члены, чувства усмиряются, из ума уходит возбуждение. Так нищий сам того не ведая, получает плоды, коих молитвами и покаяниями, тяжко и долго добиваются ревностные подвижники и отшельники.

ТЕКСТ 17

даридрасйаива йуджйанте  садхавах сама-даршинах

садбхих кшиноти там таршам  тата арад вишуддхйати

 даридрасйа — бедного человека; эва — поистине; йуджйанте — общаются; садхавах — святые люди; сама-даршинах — одинаково ко всем; садбхих — святым; кшиноти — уничтожает; там — ту; таршам — жажду; татах — затем; арат — скоро; вишуддхйати — очищается.

 Да и святые охотнее стучатся в дверь бедняка, обходя стороною хоромы вельмож и богачей. В обществе святых смертный сознает ценность неимения и сердце его очищается от зависти и желания стяжать.

ТЕКСТ 18

садхунам сама-читтанам  мукунда-чаранаишинам

упекшйаих ким дхана-стамбхаир  асадбхир асад-ашрайаих

 садхунам — святых; сама-читтанам — одинаково; мукунда-чарана-эшинам — служение Спасителю; упекшйаих — пренебрежение общением; ким — что; дхана-стамбхаих — с богатыми и гордыми; асадбхих — недостойными; асат-ашрайаих — найдя прибежище у нечестных.

 Разве найдут что либо ценное для себя беспрестрасные слуги Спасителя в обществе ослепленных богатсвом и самодовольных гордецов? Да и чем святые странники могут помочь надменным глупцам? На что богачу Спаситель, лишающий его иллюзии собственности?

ТЕКСТ 19
тад ахам маттайор мадхвйа  варунйа шри-мадандхайох

тамо-мадам харишйами  страинайор аджитатманох

 тат — потому; ахам — я; маттайох — пьяных; мадхвйа — хмельным; варунйа — напиток; шри-мада-андхайох — ослеплен роскошью; тамах-мадам — самомнение невежества; харишйами — отниму; страинайох — привязан к женщинам; аджита-атманох — не владея собой.

 Призрачные дары  совсем вскружили вам голову, но не долго осталось, о дети Куверы, пребывать вам в плену дурмана. Вскоре я исцелю вас от вашего наваждения.

ТЕКСТ 20

йад имау лока-паласйа  путрау бхутва тамах-плутау

на вивасасам атманам  ви6джанитах судурмадау

 йат — что; имау — эти два; лока-паласйа — Куверы; путрау — сыновья; бхутва — будучи; тамах-плутау — во тьме; на — не; вивасасам — лишен одежды; атманам — свое; виджанитах — понимают; су-дурмадау — низко пал. 

 Коль скоро, Налакувара и Манигрива, вы похваляетесь богатством, юностью и благолепием и бесстыдно нарушаете обычай почитания старших, быть вам отныне существами, которым не нужно ни движение, ни одежда. 

ТЕКСТЫ 21 – 22

ато 'рхатах стхаваратам  сйатам наивам йатха пунах

смритих сйан мат-прасадена  татрапи мад-ануграхат

васудевасйа саннидхйам  лабдхва дивйа-шарач-чхате

вритте сварлокатам бхуйо  лабдха-бхакти бхавишйатах

 атах — поэтому; архатах — заслуживают; стхаваратам — как деревьев; сйатам — да будет; на — не; эвам — так; йатха — как; пунах — опять; смритих — память; сйат — пусть будет; мат-прасадена — моей милостью; татра апи — даже тогда; мат-ануграхат —  благоволения; васудевасйа — Бога; саннидхйам — личное общение; лабдхва — обретя; дивйа-шарат-шате вритте — ста лет; сварлокатам — жить на небесах; бхуйах — снова; лабдха-бхакти — естество слуги; бхавишйатах — станут.
  Так по проклятию Нарады гордые небожители обратились в неподвижные деревья. Но, уходя, Нарада сказал им, что, если через много сотен лет сын Васудевы, потомка доблестного Яду, их чем-нибудь коснется, они снова станут прекрасными юношами и вернутся в небесное царство своего родителя Куверы.

ТЕКСТ 23

шри-шука увача

эвам уктва са деваршир  гато нарайанашрамам

налакувара-манигривав  асатур йамаларджунау

 шри-шуках увача — Шри Шука говорил; эвам уктва — сказав так; сах — он; деварших — святой; гатах — ушедший; нарайана-ашрамам — Нараяна-ашрам; налакувара — Налакувара; манигривау — Манигрива; асатух — стали; йамала-арджунау — деревья арджуна.

 Блаженный Шука сказал: С этими словами великодушный мудрец продолжил свой путь, а Налакувара с Манигривой обратились в неподвижные деревья.

ТЕКСТ 24

ришер бхагавата-мукхйасйа  сатйам картум вачо харих

джагама шанакаис татра  йатрастам йамаларджунау

 ришех — мудрец; бхагавата- мукхйасйа — лучшего из преданных; сатйам — истинность; картум — доказать; вачах — слов; харих — бог; джагама — пошел; шанакаих — медленно; татра — туда; йатра — где; астам — были; йамала-арджунау — деревья-близнецы арджуна .

 Итак, дабы завершилось проклятие святого старца, Кришна, волоча за Собою огромную и тяжелую ступу, направился во двор к деревьям Арджуне и Ямале.

ТЕКСТ 25

деваршир ме прийатамо  йад имау дханадатмаджау

тат татха садхайишйами  йад гитам тан махатмана

 деварших — святой; ме — Мой; прийа-тамах — возлюбленный; йат — хотя; имау — эти двое; дханада-атмаджау — родившиеся от богатого; тат — то; татха — так; садхайишйами — исполню; йат гитам — как сказано; тат — то; махатмана — великодушный.

 Коль скоро слуга Мой верный привлек Меня к своему проклятию, хотя бы и без Моего согласия, Я обязан подчиниться Нараде и искоренить гордыню в сердцах этих двух сластолюбцев.

ТЕКСТ 26

итй антаренарджунайох  кришнас ту йамайор йайау

атма-нирвеша-матрена  тирйаг-гатам улукхалам

 ити — так; антарена — между; арджунайох — деревьями; кришнах ту — Кришна; йамайох йайау — прошел между; атма-нирвеша-матрена — прошел; тирйак — поперек; гатам — вошедшая; улукхалам — ступа.

 Когда Кришна проходил между деревьями, ступа, что волоклась за Ним, застряла и царевичу пришлось с силой потянуть веревку.

ТЕКСТ 27

балена нишкаршайатанваг улукхалам тад

дамодарена тарасоткалитангхри-бандхау

нишпетатух парама-викрамитативепа-

скандха-правала-витапау крита-чанда-шабдау

 балена — мальчиком; нишкаршайата — тянущим; анвак — вслед; улукхалам — ступа; тат — та; дама-ударена — привязан за живот; тараса — огромной силой; уткалита — вырваны; ангхри-бандхау — чьи корни; нишпетатух — упали; парама-викрамита — высшей силы; ати-вепа — сильно дрожа; скандха — стволами; правала — листвой; витапау — ветвями; крита — произведен; чанда-шабдау — грозно.

 Рывок оказался столь сильным, что ступа с корнем вырвала деревья, и раздался такой грохот, как будто небеса разверзлись и обрушили на землю громы и бурю.

ТЕКСТ 28

татра шрийа парамайа какубхах спхурантау

сиддхав упетйа куджайор ива джата-ведах

кришнам пранамйа ширасакхила-лока-натхам

баддханджали вираджасав идам учатух сма

 татра — там; шрийа — красотой; парамайа — совершенной; какубхах — горизонта; спхурантау — сияющие; сиддхау — совершенных; упетйа — выйдя; куджайох — деревьев; ива — как; джата-ведах — олицетворенный огонь; кришнам — Кришне; пранамйа — почтение; шираса — головой; акхила-лока-натхам — повелителю всего; баддха-анджали — сложив ладони; вираджасау — очищены от невежества; идам — эти; учатух сма — произнесли.

 И тотчас перед Кришной появились два блистающих неземной красотой мужа. Они склонили головы перед сыном Яшоды, и поднесли Ему благодарственные молитвы.

ТЕКСТ 29

кришна кришна маха-йогимс  твам адйах пурушах парах

вйактавйактам идам вишвам  рупам те брахмана видух

 кришна кришна — о Кришна; маха-йогин — великий чародей; твам — Ты; адйах — начальный; пурушах — Личность; парах — запредельный; вйакта-авйактам — проявлено и непроявлено; идам — этот; вишвам — мир; рупам — образ; те — Ты; брахманах — ученые; видух — знают.

 О Кришна, о великий чародей, непостижима тайна Твоего промысла. Ты - предвечное Существо, сущее до начала и после конца мира, а совокупность проявленного и непроявленного – есть Твой чарующий облик. 

ТЕКСТЫ 30 - 31

твам эках сарва-бхутанам  дехасв-атмендрийешварах

твам эва кало бхагаван  вишнур авйайа ишварах

твам махан пракритих сукшма  раджах-саттва-тамомайи

твам эва пурушо 'дхйакшах  сарва-кшетра-викара-вит

 твам — Ты; эках — один; сарва-бхутанам — всех существ; деха — тела; асу — жизни; атма — души; индрийа — чувств; ишварах — повелитель; твам — Ты; эва — поистине; калах — времени; бхагаван — Бога; вишнух — всепроникающий; авйайах — нетленный; ишварах — повелитель; твам — Ты; махан — великий; пракритих — космос; сукшма — тонкое; раджах-саттва-тамах-майи — из трех природ; твам эва — лишь Ты; пурушах — Личность; адхйакшах — владыка; сарва-кшетра — в существах; викара-вит — знает ум.

 Ты — верховный владыка бытия. Ты – жизнь, самость, чувства и облик всякого существа. Ты — вседержитель, Ты — время, Ты – природа. Ты – вездесущий, первопричина, Ты – душа наших душ и всеведущий свидетель наших помыслов.

ТЕКСТ 32

грихйаманаис твам аграхйо   викараих пракритаир гунаих

ко нв ихархати виджнатум  прак сиддхам гуна-самвритах

 грихйаманаих — видимое как реальное; твам — Ты; аграхйах — не заточен; викараих — возбуждаем; пракритаих гунаих — природы; ках — кто; ну — же; иха — здесь; архати — достоен; виджнатум — знать; прак сиддхам — сущее до; гуна-самвритах — прирды слои.

 Ты - сущий ныне, до и после. Непостижимый для разума и неодолимый для силы.
 ТЕКСТ 33

тасмаи тубхйам бхагавате  васудевайа ведхасе

атма-дйота-гунаиш чханна  махимне брахмане намах

 тасмаи — Ему; тубхйам — Тебе; бхагавате — Бога; васудевайа — Васудеве; ведхасе — источнику; атма-дйота-гунаих чханна-махимне — величие скрыто Твоею силою; брахмане — духу; намах — поклон.
 Ты скрываешь себя завесой Своей обманчивой природы. Ты — Санкаршана, источник мироздания, Ты — Васудева, вместилище бытия, и Ты - Брахман, вездесущий дух.
ТЕКСТЫ 34 - 35

йасйаватара джнайанте  шарирешв ашариринах

таис таир атулйатишайаир  вирйаир дехишв асангатаих

са бхаван сарва-локасйа  бхавайа вибхавайа ча

аватирно 'мша-бхагена  сампратам патир ашишам

 йасйа — кого; аватарах — воплощения; джнайанте — понимаются; шарирешу — телах; ашариринах — не обыкновенны; таих таих — такими; атулйа — несравненный; ати-шайаих — безграничен; вирйаих — силой; дехишу — среди тел; асангатаих — невозможны; сах — он; бхаван — Господь; сарва-локасйа — всех; бхавайа — на высокий; вибхавайа — свободы; ча — и; аватирнах — явив; амша-бхагена — с частями; сампратам — ныне; патих ашишам — владыка благословений.

 Даже в вещественном мире образы Твои бестелесны. Воплощаясь в вещественной природе, Ты не подчиняешься ее законам. Дела Твои чудны, власть безгранична, облик неотразим, пути свободны. И ныне, о Дарователь всех благословений, Ты явил нам Свои свойства во всей полноте.

ТЕКСТ 36

намах парама-калйана  намах парама-мангала

васудевайа шантайа  йадунам патайе намах

 намах — поклон; парама-калйана — благодать; намах — поклон; парама-мангала — деяния высшее благо; васудевайа — Васудеве; шантайа — умиротворенному; йадунам — рода Яду; патайе — повелителю; намах — поклон.
 Мы склонемся пред Тобою, Господи Всеблагой, счастье счастливых, славный отпрыск семейства Яду, великодушный сын Васудевы.
ТЕКСТ 37

ануджанихи нау бхумамс  таванучара-кинкарау

даршанам нау бхагавата  ришер асид ануграхат

 ануджанихи — позволь же; нау — нам; бхуман — вселенская; тава анучара-кинкарау — слугам близкого Тебе; даршанам — лицезрение; нау — наше; бхагаватах — Бога; ришех — святого Нарады; асит — была; ануграхат — благодаря милости.

 Мы в вечном долгу перед верным рабом Твоим Нарадою за то, что проклятием своим позволил нам лицезреть Тебя.

ТЕКСТ 38

вани гунанукатхане шраванау катхайам

хастау ча кармасу манас тава падайор нах

смритйам ширас тава ниваса-джагат-пранаме

дриштих сатам даршане 'сту бхават-танунам

 вани — речь; гуна- анукатхане — в беседах; шраванау — уши; катхайам — в слушании; хастау — руки; ча — и; кармасу — деяниях; манах — ум; тава — Твоих; падайох — стоп; нах — наш; смритйам — памятуя; ширах — голова; тава — Твоем; ниваса-джагат-пранаме — почитании; дриштих — зрение; сатам — праведных; даршане — созерцании; асту — будут; бхават-танунам — неотличны от Тебя.

 Пусть отныне язык нашь будет живописать о Тебе, уши наши внимать о Твоих играх, руки наши трудиться в угоду Тебе, а мысли наши упокоятся у Твоих лотосных стоп. Пусть очи наши созерцают Твои образы, а головы наши склоняются пред Твоими рабами, чьи сердца принадлежат Тебе.

ТЕКСТ 39

шри-шука увача

иттхам санкиртитас табхйам  бхагаван гокулешварах

дамна чолукхале баддхах  прахасанн аха гухйакау

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; иттхам — так; санкиртитах — слава; табхйам — их; бхагаван — Бог; гокула-ишварах — повелитель Гокулы; дамна — веревка; ча — и; улукхале — ступы; баддхах — привязан; прахасан — улыбка; аха — сказал; гухйакау — богам.

 Блаженный Шука сказал: вознеся восторженные хвалы Душе мироздания и Владыке земли коров, связанному веревкою со ступою, небожители склонились к Его ногам.

ТЕКСТ 40

шри-бхагаван увача

джнатам мама пураиваитад  ришина карунатмана

йач чхри-мадандхайор вагбхир  вибхрамшо 'нуграхах критах

 шри-бхагаван увача — Бог сказал; джнатам — ведомо; мама — Мое; пура — в прошлом; эва — поистине; этат — это ; ришина — мудрецом; каруна-атмана — милостивым; йат — которые; шри-мада-андхайох — обезумевших; вагбхих — словами; вибхрамшах — падение; ануграхах критах — благодеянием.

 Всевышний молвил: воистину не ведает границ милосердие Моих слуг, чьи проклятия оборачиваются благословением. Высоко вознесла вас гордыня над обычными смертными, но святой Нарада живо отрезвил ваш разум.

ТЕКСТ 41

садхунам сама-читтанам  сутарам мат-критатманам

даршанан но бхавед бандхах  пумсо 'кшнох савитур йатха

 садхунам — преданных; сама-читтанам — ко всем одинаково; сутарам — с избытком; мат- крита-атманам — исполнен преданности; даршанат — встрече; но бхавет бандхах — наступит освобождение; пумсах — человека; акшнох — глаз; савитух йатха — как от солнца.

 Кто однажды узрел солнце, того не обманет тьма. Чьего сердца коснулась милость раба Божьего, тот более не обманется гордынею. 

ТЕКСТ 42

тад гаччхатам мат-парамау  налакувара саданам

санджато майи бхаво вам  ипситах парамо 'бхавах

 тат гаччхатам — возвращайтесь; мат-парамау — Меня целью жизни; налакувара — Налакувара; саданам — домой; санджатах — порождено; майи — Мне; бхавах — служение; вам — ваше; ипситах — желаемое; парамах — величайшее; абхавах — а не падают.

 А теперь, Налакувара и Манигрива, возвращайтесь домой. Пусть помыслы ваши впредь всегда будут обо Мне, и обещаю, Я никогда не покину вас и уберегу от всяческих несчастий.

ТЕКСТ 43

шри-шука увача 

итй уктау тау парикрамйа  пранамйа ча пунах пунах

баддхолукхалам амантрйа  джагматур дишам уттарам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити уктау — указание; тау — они; парикрамйа — обойдя; пранамйа — поклонившись; ча — и; пунах пунах — снова; баддха-улукхалам амантрйа — спросив разрешения; джагматух — отбыли; дишам уттаарам — в свои обители.

 Блаженный Шука сказал: и сыны Куверы обошли вокруг ступы Кришны, поклонились своему Избавителю и счастливые вернулись в небесные пределы - обитель своего отца.
ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

Детские забавы Кришны

ТЕКСТ 1

шри-шука увача

гопа нандадайах шрутва  друмайох патато равам

татраджагмух куру-шрештха  ниргхата-бхайа-шанкитах

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; гопах — пастухи; нанда-адайах — во главе с Нандой; шрутва — услышав; друмайох — деревьев; пататох — падения; равам — гром; татра — туда; аджагмух — пришли; куру-шрештха — сокровище Куру; ниргхата-бхайа-шанкитах — боясь молний.

 Блаженный Шука сказал: Тем временем, напуганные громом и исчезновением Кришны, Нанда с супругою, пастухи и пастушки спешили туда, где стояли деревья-близнецы.

ТЕКСТ 2

бхумйам нипатитау татра  дадришур йамаларджунау

бабхрамус тад авиджнайа  лакшйам патана-каранам

 бхумйам — на землю; нипатитау — упавшие; татра — там; дадришух — увидели; йамала-арджунау — деревья арджуна; бабхрамух — в замешательство; тат — то; авиджнайа — не понять; лакшйам — очевидно; патана-каранам — причину падения.

 Когда они прибежали во двор, то с изумлением обнаружили Кришну, привязанного к ступе, и лежащие на земле могучие деревья, кем-то вырванные с корнем.

ТЕКСТ 3

улукхалам викаршантам  дамна баддхам ча балакам

касйедам кута ашчарйам  утпата ити катарах

 улукхалам — ступу; викаршантам — тянул; дамна — веревкой; баддхам ча — и привязанного; балакам — Кришну; касйа — кого; идам — это; кутах — откуда; ашчарйам — происшествие; утпатах — бедствие; ити — так; катарах — обеспокоены.

 С радостью глядели жители Враджи на живого и невредимого Дитятю и никак не могли уразуметь, как Царевич оказался на этом месте, и что случилось с деревьями Арджуною и Ямалою. 

ТЕКСТЫ 4 - 5

бала учур аненети  тирйаг-гатам улукхалам

викаршата мадхйа-гена  пурушав апй ачакшмахи

на те тад-уктам джагрихур  на гхатетети тасйа тат

баласйотпатанам тарвох  кечит сандигдха-четасах

 балах — мальчики; учух — сказали; анена — Им; ити — так; тирйак — поперек; гатам — поставленную; улукхалам — деревянную ступу; викаршата — тянущим; мадхйа-гена — вошедшим между; пурушау — красавцев; апи — также; ачакшмахи — видели собственными глазами; на — не; те — они; тат-уктам — сказано; джагрихух — приняли; на гхатета — не может быть; ити — так; тасйа — Его; тат — то; баласйа — мальчика; утпатанам — вырывал с корнем; тарвох — двух деревьев; кечит — некоторые; сандигдха-четасах — озадаченные.

 Дети пастухов, игравшие неподалеку, им сказали: 

«Это Кришна вырвал из земли деревья. Он бежал по двору, волоча за собою ступу, а когда она застряла между деревьями, Он потянул веревку и раздался ужасный грохот, а вырванные с корнем из земли деревья упали. А потом откуда-то появились два блистающих красотой мужа в светлых одеждах».

 Но пастухи не поверили их рассказу. 

 «Откуда может быть у ребенка столько силы, — говорили они друг другу, — чтобы вырвать такие могучие деревья из земли вместе с корнем»?

ТЕКСТ 6

улукхалам викаршантам  дамна баддхам свам атмаджам

вилокйа нандах прахасад  вадано вимумоча ха

 улукхалам — ступу; викаршантам — тянувшего; дамна — веревкой; баддхам — связан; свам атмаджам — своего сына; вилокйа — увидев; нандах — Нанда; прахасат-ваданах — лицо расплылось в улыбке; вимумоча ха — развязал.

 А Нанда был счастлив, что с Кришной не случилось ничего дурного, и он, радостно улыбаясь, отвязал царевича от ступы.

ТЕКСТ 7

гопибхих стобхито 'нритйад  бхагаван балават квачит

удгайати квачин мугдхас  тад-вашо дару-йантрават

 гопибхих — гоп; стобхитах — побуждаемый; анритйат — танцевал; бхагаван — Бог; бала-ват — как ребенок; квачит — иногда; удгайати — громко пел; квачит — иногда; мугдхах — изумлен; тат-вашах — послушный им; дару-йантра-ват — как деревянная кукла.

 В играх и забавах протекали детские годы Кришны в Гокуле. И не было на свете большей радости для женщин вольного пастушьего племени, чем любоваться на Сына своей госпожи. 

 «Станцуй нам, Кришна, и спой - мы дадим Тебе вкусных сладостей», говорили пастушки, и Кришна с улыбкой хлопал в ладоши, лепетал что-то на детском языке и притоптывал ножкой.
ТЕКСТ 8

бибхарти квачид аджнаптах  питхаконмана-падукам

баху-кшепам ча куруте  сванам ча притим авахан

 бибхарти — не поднял; квачит — иногда; аджнаптах — указ; питхака-унмана — сиденье и сосуд; падукам — обувь; баху-кшепам ча — удары руками; куруте — делает; сванам ча — Своих; притим — удовольствие; авахан — доставляющий.

 А потом Яшода ласково обнимала своего сына.

 «Теперь сынок, - целовала она Кришну, - отнеси эти сандалии своему отцу», - и Кришна охотно исполнял поручение матушки. "А теперь принеси сюда ту деревянную ступу, которую волочил однажды по двору". 

 И Кришна мчался к ступе и едва приподняв ее на два вершка ставил на место и, подбоченившись и высоко задрав голову, показывал женщинам, какой он силач.

ТЕКСТ 9

даршайамс тад-видам лока  атмано бхритйа-вашйатам

враджасйоваха ваи харшам  бхагаван бала-чештитаих

 даршайан — показывал; тат-видам — понимая; локе — миру; атманах — Свою; бхритйа-вашйатам — распоряжения слуг; враджасйа — Враджа; уваха — принес; ваи — поистине; харшам — радость; бхагаван — Бога; бала-чештитаих — игры детей.

 Никто не устоит перед силой Любви, даже Всесильный Господь Бог. Даже Он, Владыка всех миров, становится игрушкой в руках Госпожи Любви.

ТЕКСТ 10

кринихи бхох пхаланити  шрутва сатварам ачйутах

пхалартхи дханйам адайа  йайау сарва-пхала-прадах

 кринихи — покупай; бхох — о; пхалани — фрукты; ити — так; шрутва — услышав; сатварам — быстро; ачйутах — Кришна; пхала-артхи — желая фруктов; дханйам адайа — рисовых зерен; йайау — пошел; сарва-пхала-прадах — может дать всем любые фрукты.

 Однажды Кришна услыхал, как торговка фруктами, расположившаяся при дороге под тенистым деревом, нахваливает свой товар, прилежно уложенный в корзине. 

 «Эй жители Враджи, кто хочет спелые и свежие драгоценности леса, подходите сюда, и несите мне взамен свои драгоценности!»
 И Кришна, прихватив из мешка пригоршню риса, поспешил за обещанными дарами.

ТЕКСТ 11

пхала-викрайини тасйа  чйута-дханйа-кара-двайам

пхалаир апурайад ратнаих  пхала-бхандам апури ча

 пхала-викрайини — пожилая женщина; тасйа — Его; чйута-дханйа — на обмен; кара-двайам — ладони; пхалаих апурайат — наполнила фруктами; ратнаих — драгоценными камнями; пхала-бхандам — корзину с фруктами; апури ча — наполнил.

 По дороге Он успел рассыпать почти весь рис из ладони, но когда торговка увидела своего первого покупателя, она была так очарована Его красотою, что не задумываясь отдала Ему все плоды своих сборов. В следующий миг, взглянув в свою корзину, она обнаружила, что та доверху наполнена золотом и самоцветами.
ТЕКСТ 12

сарит-тира-гатам кришнам  бхагнарджунам атхахвайат

рамам ча рохини деви  кридантам балакаир бхришам

сарит-тира — на берег; гатам — ушел; кришнам — Кришну; бхагна-арджунам — свалил деревья; атха — затем; ахвайат — позвала; рамам ча — и Балараму; рохини — Рохини; деви — богиня; кридантам — играя; балакаих — с мальчиками; бхришам — сосредоточенно.

 Как то раз матушка Рохини окликнула на обед увлеченных игрой со сверстниками Кришну и Баладеву.
ТЕКСТ 13

нопейатам йадахутау  крида-сангена путракау

йашодам прешайам аса  рохини путра-ватсалам
 на упейатам — не возвращались; йада — когда; ахутау — позванные; крида-сангена — поглощен игрой с мальчиками; путракау — два сына; йашодам прешайам аса — послала Яшоду позвать; рохини — Рохини; путра-ватсалам — любившую Кришну и Балараму сильнее.

 Но мальчики и не думали покидать своего веселья. «Сестрица, позови наших детей, - обратилась Рохини к Яшоде, - они скорее послушаются твоего слова, нежели моего, ведь всем известно, как сильно Кришна с Баладевою любят тебя».

ТЕКСТ 14

кридантам са сутам балаир  ативелам сахаграджам

йашодаджохавит кришнам  путра-снеха-снута-стани

 кридантам — занят игрой; са — она; сутам — сына; балаих — с мальчиками; ати-велам — поздно; саха-аграджам — вместе с братом; йашода — Яшода; аджохавит — позвала; кришнам — Кришну; путра-снеха-снута-стани — из груди лилось молоко.

 И как только Яшода произнесла имена своих детей, платье на груди ее намокло от молока.

ТЕКСТ 15

кришна кришнаравиндакша  тата эхи станам пиба

алам вихараих кшут-кшантах  крида-шранто 'си путрака

 кришна кришна аравинда-акша — о Кришна, лотосоокий Кришна; тата — милый; эхи — подойди; станам — молоко из груди; пиба — пей; алам вихараих — довольно игр; кшут- кшантах — ослаб от голода; крида-шрантах — утомившийся; аси — есть; путрака — о сын.

 И Кришна бежал что было сил к Своей любимой матушке и прильнув к ее груди, насыщался живительною влагою.

ТЕКСТ 16

хе рамагаччха таташу  сануджах кула-нандана

пратар эва критахарас  тад бхаван бхоктум архати

 хе рама — Баларама; агаччха — подойди; тата — дорогой; ашу — быстро; са-ануджах — с братом; кула-нандана — надежда семьи; пратах эва — конечно же утром; крита-ахарах — позавтракавший; тат — поэтому; бхаван — Ты; бхоктум — поесть; архати — должен.

 «О Баладева, - продолжала Яшода, - должно быть в играх с товарищами ты изрядно утомился. Довольно с тебя, возвращайся скорее и раздели с нами трапезу. 

ТЕКСТ 17

пратикшате твам дашарха  бхокшйамано враджадхипах

эхй авайох прийам дхехи  сва-грихан йата балаках
 пратикшате — ждет; твам — Вас обоих; дашарха — Баларама; бхокшйаманах — есть; враджа-адхипах — царь Враджа; эхи — идите; авайох — нас двоих; прийам — удовольствие; дхехи — подумай; сва- грихан — к себе домой; йата — идут; балаках — мальчики.

 Ты ведь знаешь, что отец не садится за стол покуда вся семья не соберется вместе. И пусть друзья ваши тоже возвращаются по домам. Им тоже давно уж пора обедать».
ТЕКСТ 18

дхули-дхусаритангас твам  путра маджджанам аваха

джанмаркшам те 'дйа бхавати  випребхйо дехи гах шучих

 дхули-дхусарита-ангах твам — покрыт пылью и песком; путра — сын; маджджанам аваха — вымойся; джанма-рикшам — счастливая звезда; те — Твоя; адйа — сегодня; бхавати — есть; випребхйах — чистым брахманам; дехи — раздай; гах — коров; шучих — очистив.

 В день, когда Кришне исполнилось пять лет, Нанда и Яшода устроили в доме большой праздник. Они омыли своего сына пятью благодатными жидкостями, надели на Кришну нарядные платья, и брахманы прочитали в Его честь священные молитвы.
ТЕКСТ 19

пашйа пашйа вайасйамс те  матри-мриштан сваланкритан

твам ча снатах критахаро  вихарасва сваланкритах

 пашйа пашйа — смотри; вайасйан — сверстников; те — Твоих; матри-мриштан — умытых матерями; су-аланкритан — увешан украшениями; твам ча — Ты тоже; снатах — искупав; крита-ахарах — пообедав; вихарасва — наслаждайся; су-аланкритах — разукрашен.

 Затем счастливый Нанда наделил благочестивых мужей богатыми дарами и коровами, а Кришна сбросив с себя наряды и украшения и побежал на реку играть со старшим братом и друзьями.

ТЕКСТ 20

иттхам йашода там ашеша-шекхарам

матва сутам снеха-нибаддха-дхир нрипа

хасте грихитва саха-рамам ачйутам

нитва сва-ватам критаватй атходайам

 иттхам — так; йашода — Яшода; там ашеша-шекхарам — не быть грязным или неопрятным; матва — приняв; сутам —  сына; снеха-нибаддха-дхих — охвачена любовью; нрипа — царь; хасте — за руку; грихитва — взяв; саха-рамам — с Баларамой; ачйутам — непогрешимого; нитва — приведя; сва-ватам — к себе домой; критавати — сделавшая; атха — затем; удайам — сияющий облик.

 Кришна, высшая Истина - Само Совершенство во плоти - был для Яшоды обычным земным ребенком, которого она отмывала от пыли и грязи, заговаривала от напастей и кормила молоком из груди. Любовь затмевает видение Истины, Любовь порабощает Истину.  

ТЕКСТ 21

шри-шука увача

гопа-вриддха махотпатан  анубхуйа брихадване

нандадайах самагамйа  враджа-карйам амантрайан

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; гопа-вриддхах — старшие из пастухов; маха-утпатан — великие потрясения; анубхуйа — пережив; брихадване — в Брихадване; нанда-адайах — Нандой; самагамйа — собрание; враджа-карйам — дела Враджи; амантрайан — обсуждали.

 Блаженный Шука сказал: 
- Однажды собрались старейшины вольного племени пастухов у своего владыки Нанды и стали размышлять о том, как уберечь и умножить свои богатства, как сохранить благополучие и здоровье государя и его потомства.

ТЕКСТ 22

татропананда-намаха  гопо джнана-вайо-'дхиках

деша-калартха-таттва-джнах  прийа-крид рама-кришнайох

 татра — там; упананда-нама — Упананда; аха — сказал; гопах — пастух; джнана-вайах-адхиках — знаниям и по возрасту старший; деша-кала-артха-таттва-джнах — время, место и обстоятельства; прийа-крит — на благо; рама-кришнайох — Баларамы и Кришны.

 И был среди них один старик по имени Упананда, который превосходил других и мудростью, и жизненным опытом. И он души не чаял в Кришне и Баладеве.
ТЕКСТ 23

уттхатавйам ито 'смабхир  гокуласйа хитаишибхих

айантй атра махотпата  баланам наша-хетавах

 уттхатавйам — должно быть покинуть; итах — отсюда; асмабхих — нами; гокуласйа — Гокулы; хита-эшибхих — желающими добра; айанти — приходят; атра — сюда; маха-утпатах — многие большие беды; баланам — мальчиков; наша-хетавах — имеющие цель убить.

 «Все мы очень любим наш город, - молвил Упананда, - но, видно, нам надо уходить отсюда. Оставаться в Гокуле стало опасно. Нам следует подумать о том, чтобы сохранить сына нашего государя.

ТЕКСТ 24

муктах катханчид ракшасйа  бала-гхнйа балако хй асау

харер ануграхан нунам  анаш чопари напатат

 муктах — спасенный; катханчит — как-то; ракшасйах — от ракшаси; бала-гхнйах — убивать младенцев; балаках — маленький; хи — ведь; асау — Он; харех ануграхат — благодаря милости; нунам — истинно; анах ча — и телега; упари — сверху; на — не; апатат — упала.

 Одна беда за другой ходят за ним следом. Едва он успел родиться, как напала на него кровожадная ведьма. Потом же, спасибо Вседержителю, Кришна избавился от новой опасности — его чуть не задавила повозка.

ТЕКСТ 25

чакра-ватена нито 'йам  даитйена випадам вийат

шилайам патитас татра  паритратах сурешвараих

 чакра-ватена — в образе вихря; нитах айам — унесен; даитйена — демоном; випадам — в опасное; вийат — небо; шилайам — на большой камень; патитах — упавший; татра — там; паритратах — спасен; сура-ишвараих — милостью Вишну.

 Затем Кришну унес в небо оборотень-вихрь и если бы ни милость богов, не избежать государеву Сыну ужасной смерти.

ТЕКСТ 26

йан на мрийета друмайор  антарам прапйа балаках

асав анйатамо вапи  тад апй ачйута-ракшанам

 йат — что; на мрийета — не умер бы; друмайох антарам — между двумя деревьями; прапйа — оказавшись; балаках асау — тот ребенок; анйатамах — другой; ва апи — или; тат апи ачйута-ракшанам — это помощь непорочного.

 Теперь же кто-то пытался раздавить Кришну деревьями, и опять Он только чудом спасся от гибели. Так мало времени прошло со дня рождения Кришны, и так много обрушилось на него несчастий.

ТЕКСТ 27

йавад аутпатико 'ришто  враджам набхибхавед итах

тавад балан упадайа йасйамо 'нйатра санугах

 йават — пока; аутпатиках — приносящий беду; ариштах — демон; враджам — Враджа; на — не; абхибхавет итах — уйдет отсюда; тават — до того; балан упадайа — ради мальчиков; йасйамах — пойдем; анйатра — в другое место; са-анугах — со спутниками.

 Лучше нам всем с нашими детьми уйти отсюда в другое место, ибо устроитель всех этих напастей не успокоится, ведая, что наш любимый Кришна живет в Гокуле.

ТЕКСТ 28

ванам вриндаванам нама  пашавйам нава-кананам

гопа-гопи-гавам севйам  пунйадри-трина-вирудхам

 ванам — лес; вриндаванам нама — Вриндаван; пашавйам — для животных; нава-кананам — новых мест; гопа-гопи-гавам — для пастухов и коров; севйам — очень подходящее, счастливое место; пунйа-адри — прекрасных гор; трина — трав; вирудхам — лианы.

 Я знаю большой лес, который называется Вриндаван. В нем прекрасные луга и поляны, он изобилует травою и плодами, по нему бегут ручьи с чистою и прохладною водою, и не будет нам в этом лесу ни в чем недостатка.

ТЕКСТ 29

тат татрадйаива йасйамах  шакатан йункта ма чирам

годхананй аграто йанту  бхаватам йади рочате

тат — поэтому; татра — туда; адйа эва — сегодня же; йасйамах — отправимся; шакатан — повозки; йункта — подготовьте; ма чирам — не откладывая; го-дханани — коровы; агратах — впереди; йанту — пусть идут; бхаватам — для вас; йади — если; рочате — подходит.

 Нам нужно не мешкая положить весь наш скарб на повозки, усадить в них стариков, детей и женщин и направиться в благословенный лес.

ТЕКСТ 30

тач чхрутваика-дхийо гопах  садху садхв ити вадинах

враджан сван сван самайуджйа  йайу рудха-париччхадах
 тат шрутва — услышав; эка- дхийах — единодушно; гопах — пастухи; садху садху — очень хорош; ити — так; вадинах — говоря; враджан — коров; сван сван — своих; самайуджйа — собрав; йайух — отправились; рудха-париччхадах — вещи сложены в повозки.

 И все старейшины во главе с государем согласились с мудрым Упанандою и повелели пастухам собирать свои пожитки, запрягать волов и готовиться к отъезду.

ТЕКСТЫ 31 - 32

вриддхан балан стрийо раджан  сарвопакаранани ча

анахсв аропйа гопала  йатта атта-шарасанах

годханани пураскритйа  шринганй апурйа сарватах

турйа-гхошена махата  йайух саха-пурохитах

 вриддхан — стариков; балан — детей; стрийах — женщин; раджан — цар; сарва-упакаранани ча — все имущество в дороге; анахсу — воловьи повозки; аропйа — поместив; гопалах — пастухи; йаттах — осторожные; атта-шара-асанах — луками и стрелами; го-дханани — коров и быков; пураскритйа — впереди; шрингани — рожки; апурйа — подув; сарватах — повсюду; турйа-гхошена — звуками; махата — мычание; йайух — пройти; саха-пурохитах — от начала до конца.

 Рассадив по повозкам своих стариков, женщин и детей, мужчины вольного пастушьего племени затрубили в рожки и тронулись в путь. С тугими луками и колчанами полными острых стрел за спиною, пастухи гнали перед собою бесчисленное стадо. Воздух наполнился бычачьим мычанием. И далеко вытянулся пастуший обоз по полю. И много досталось бежать тому, кто бы захотел пробежать от хвоста до головы его.
ТЕКСТ 33

гопйо рудха-ратха нутна  куча-кункума-кантайах

кришна-лила джагух притйа  нишка-кантхйах сувасасах

 гопйах — пастушки; рудха- ратхах — воловьих повозках; нутна-куча-кункума-кантайах — грудь украшена свежей кункумой; кришна-лилах — игры Кришны; джагух — воспели; притйа — радость; нишка-кантхйах — красуются медальоны; су-васасах — разодетые.

 Женщины облачились в лучшие наряды и надели лучшие украшения, осыпав грудь свою алою румяною. И усевшись в тяжелые повозки запели песни о подвигах своего прекрасного Царевича. 
ТЕКСТ 34

татха йашода-рохинйав  экам шакатам астхите

реджатух кришна-рамабхйам  тат-катха-шраванотсуке

 татха — а; йашода-рохинйау — Яшода и Рохини; экам шакатам — повозку; астхите — сев; реджатух — засияли; кришна-рамабхйам — Кришны и Баларамы; тат-катха — рассказ; шравана-утсуке — блаженстве от слушания.

 Дабы ни на миг не разлучаться с Кришною и Баладевою, Яшода и Рохини посадили к себе на колени своих сыновей и нежно прижали к сердцу.
ТЕКСТЫ 35 - 36

вриндаванам самправишйа  сарва-кала-сукхавахам

татра чакрур враджавасам  шакатаир ардха-чандрават

вриндаванам говардханам  йамуна-пулинани ча

викшйасид уттама прити  рама-мадхавайор нрипа
 вриндаванам — Вриндаван; самправишйа — ехав; сарва-кала-сукха-авахам — приятно жить в любое время; татра — там; чакрух — осуществили; враджа-авасам — поселение во Врадже; шакатаих — с воловьими повозками; ардха-чандрават — полукругом месяца; вриндаванам — Вриндаван; говардханам — холм Говардхана; йамуна-пулинани ча — и берега Ямуны; викшйа — увидев; асит — было или ощущалось; уттама прити — высшее наслаждение; рама-мадхавайох — Кришны и Баларамы; нрипа — царь.

 И вскоре вольное племя Нанды прибыло на левый берег Ямуны и расположилось в обширном лесу, именуемом Вриндаван. Пастухи широким полумесяцем, как стеной, оградили повозками лагерь, соорудили для коров и телят навесы, поставили высокие шатры и поместили в них стариков, детей и женщин. А Кришна с Баларамою, оглядев окрестности своего нового жилища, запрыгали от восторга.

ТЕКСТ 37

эвам враджаукасам притим  йаччхантау бала-чештитаих

кала-вакйаих сва-калена  ватса-палау бабхуватух

 эвам — так; враджа-окасам — обитателей Враджа; притим — любовь; йаччхантау — доставляя; бала-чештитаих — детскими поступками и играми; кала-вакйаих — детским лепетом; сва-калена — во время; ватса-палау — заботиться о телятах; бабхуватух — стали.

 Здесь, на широких и вольных берегах Ямуны, Кришна и Баладева росли быстро и привольно на радость Своим родителям и скоро сами стали пастухами.

ТЕКСТ 38

авидуре враджа-бхувах  саха гопала-даракаих

чарайам асатур ватсан  нана-крида-париччхадау

 авидуре — недалеко; враджа-бхувах — земли Врадж; саха гопала-даракаих — с другими мальчиками; чарайам асатух — оберегали; ватсан — телят; нана — разных; крида — игр; париччхадау — облаченные в красивые одежды.

 Они пасли телят на зеленых лугах Вриндавана и весело играли со Своими друзьями. Из тростника Они вырезали для себя свирели, крутили волчки, сделанные из орехов, и бегали на четвереньках.

ТЕКСТЫ 39 - 40

квачид вадайато венум  кшепанаих кшипатах квачит

квачит падаих кинкинибхих  квачит критрима-го-вришаих

вришайаманау нардантау  йуйудхате параспарам

анукритйа рутаир джантумш  чератух пракритау йатха

 квачит — иногда; вадайатах — звучать; венум — флейту; кшепанаих — веревочными; кшипатах — бросают; квачит — иногда; квачит падаих — иногда ногами; кинкинибхих — колокольчики; квачит — иногда; критрима-го-вришаих — коровам и быкам; вришайаманау — животным; нардантау — ревущие; йуйудхате — сражаются; параспарам — друг с другом; анукритйа — изобразив; рутаих — голосами; джантун — всех животных; чератух — бродили; пракритау — обыкновенных; йатха — как.

 Точно обыкновенные дети Всевышний и Его первая ипостась предавались самозабвенным забавам в благословенном краю Враджи среди пастухов и пастушек. Они играли на самодельных свирелях, пленяя сердца соплеменников, сбивали пращами кокосовые орехи и гоняли их как мяч, наполняя улицу звоном своих ножных колокольчиков. А иногда, укрывшись разноцветными одеялами, бегали по траве наперегонки и мычали, подражая быкам и коровам.
ТЕКСТЫ 41 - 43

кадачид йамуна-тире  ватсамш чарайатох свакаих

вайасйаих кришна-балайор  джигхамсур даитйа агамат

там ватса-рупинам викшйа  ватса-йутха-гатам харих

даршайан баладевайа  шанаир мугдха ивасадат

грихитвапара-падабхйам  саха-лангулам ачйутах

бхрамайитва капиттхагре  прахинод гата-дживитам

са капиттхаир маха-кайах  патйаманаих папата ха
 кадачит — однажды; йамуна-тире — на берегу Ямуны; ватсан — телят; чарайатох — пасущих; свакаих — со Своими; вайасйаих — товарищами по играм; кришна-балайох — Кришны и Баларамы; джигхамсух — желающий убить; даитйах — демон; агамат — пришел; там — его; ватса-рупинам — облик теленка; викшйа — увидев; ватса-йутха-гатам — вошел в стадо; харих — Кришна; даршайан — показывающий; баладевайа — Баладеве; шанаих — медленно; мугдхах ива — как будто ничего не понимающий; асадат — подошел вплотную; грихитва — схватив; апара- падабхйам — с задними ногами; саха — вместе; лангулам — хвост; ачйутах — Кришна; бхрамайитва — сильно раскрутив; капиттха-агре — вершину дерева; прахинот — забросил; гата-дживитам — расставшись с жизнью; сах — он; капиттхаих — с деревьями; маха-кайах — огромное тело; патйаманаих — падая; папата ха — замертво рухнул.

 Как-то раз, когда Кришна и Баладева пасли телят на зеленом берегу Ямуны, туда явился посланный Камсой еще один кровожадный демон. Он обернулся теленком, и пощипывая траву, пробрался в середину стада и стал дожидаться темноты, чтобы напасть на сыновей Рохини и Яшоды. Но Кришна приметил приблудного чужака, незаметно подкрался к нему и, схватив его за хвост и задние ноги, стал крутить над головою с такою силою, что тот не выдержал и околел. Тогда Кришна подбросил оборотня высоко в воздух, и тот, приняв в полете свое истинное обличие, рухнул на вершину дерева, повалив его вместе с собою.

ТЕКСТЫ 44 - 45

там викшйа висмита балах  шашамсух садху садхв ити

деваш ча парисантушта  бабхувух пушпа-варшинах

тау ватса-палакау бхутва  сарва-локаика-палакау

сапратар-ашау го-ватсамш  чарайантау вичератух

 там — это; викшйа — увидев; висмитах — изумленные; балах — остальные мальчики; шашамсух — хвалили; садху садху ити — отлично»; девах ча — и боги; парисантуштах — довольные; бабхувух — стали; пушпа-варшинах — осыпая цветами; тау — Они; ватса-палакау — присматривает за телятами; бхутва — став; сарва-лока-эка-палакау — хранители всех живых существ во вселенной; са-пратах-ашау — позавтракавшие; го-ватсан — всех телят; чарайантау — оберегали; вичератух — бродили.

 И когда пастушата подошли к нему поближе, то увидели перед собой не теленка, а огромного демона-людоеда с широкой пастью, острыми клыками и рыжей всклокоченной шевелюрою. С небес пролился дождь из благоухающих цветов, а товарищи Кришны несказанно изумились содеянному Им и радостно воскликнули: "Какое счастье, что Ты есть у нас, дорогой Кришна!"

 А потом мальчики позавтракали на цветущей поляне и продолжили безмятежно пасти свое стадо на берегу Ямуны.

ТЕКСТ 46

свам свам ватса-кулам сарве  пайайишйанта экада

гатва джалашайабхйашам  пайайитва папур джалам

 свам свам — каждый свое; ватса- кулам — стадо телят; сарве — все; пайайишйантах — желающие напоить водой; экада — однажды; гатва — придя; джала- ашайа-абхйашам — к водоему; пайайитва — напоив; папух джалам — попили воды.

 Затем они повели свое стадо на водопой, напоили телят, напились сами, и когда собрались обратно на луга Вриндавана, то увидели на отмели необыкновенную цаплю. 

ТЕКСТ 47

те татра дадришур бала  маха-саттвам авастхитам

татрасур ваджра-нирбхиннам  гирех шрингам ива чйутам

 те — они; татра — там; дадришух — увидели; балах — мальчики; маха-саттвам — гигантское существо; авастхитам — находящееся; татрасух — испугались; ваджра-нирбхиннам — срезанную молнией; гирех шрингам — горную вершину; ива — как; чйутам — упавшую.

 Она стояла на мелководье на таких длинных ногах и была такая большая, что казалась вершиной горы, которую молния отделила от подножия и подняла в воздух.

ТЕКСТ 48

са ваи бако нама махан  асуро бака-рупа-дхрик

агатйа сахаса кришнам  тикшна-тундо 'грасад бали

сах — то; ваи — поистине; баках нама — по имени Бакасура; махан асурах — великий демон гигантских размеров; бака- рупа-дхрик — принявший облик огромной цапли; агатйа — придя; сахаса — неожиданно; кришнам — Кришну; тикшна-тундах — обладающий острым клювом; аграсат — проглотил; бали — очень могущественный.

 У цапли той была необычайно длинная шея и мощный клюв, которым она с легкостью, как тростник, перекусывала могучие деревья. То был оборотень-людоед по имени Бака, который принял обличье птицы.

ТЕКСТ 49

кришнам маха-бака-грастам  дриштва рамадайо 'рбхаках

бабхувур индрийанива  вина пранам вичетасах

 кришнам — Кришну; маха-бака-грастам — проглоченного огромной цаплей; дриштва — увидев; рама-адайах арбхаках — мальчики во главе с Баларамой; бабхувух — стали; индрийани — органы чувств; ива — как; вина — без; пранам — жизни; вичетасах — ошеломленные.

 Когда Бака увидел сына Яшоды, он мгновенно бросился на Него с широко раскрытым клювом и проглотил Его, как маленькую рыбку. Баладева и друзья Кришны от ужаса окаменели и не могли вымолвить ни слова.

ТЕКСТ 50

там талу-мулам прадахантам агнивад

гопала-сунум питарам джагад-гурох

чаччхарда садйо 'тирушакшатам бакас

тундена хантум пунар абхйападйата

 там — Его; талу-мулам — глотку; прадахантам — обжигаяо; агни-ват — как огонь; гопала-сунум — сына пастуха; питарам — отца; джагат-гурох — Брахмы; чаччхарда — изверг из пасти; садйах — сразу; ати-руша — с гневом; акшатам — невредим; баках — Бакасура; тундена — острым клювом; хантум — убить; пунах — опять; абхйападйата — попытался.

 Но цапля почему-то вдруг завертелась на месте, словно горло ее обожгло огнем, раскрыла клюв и, отрыгнув, выпустила Кришну на волю, будто невмоготу было огромной птице удержать Владыку вселенной в своей глотке. Затем Бака снова кинулся на сына Васудевы, стремясь убить его ударом клюва.

ТЕКСТ 51

там апатантам са нигрихйа тундайор

дорбхйам бакам камса-сакхам сатам патих

пашйатсу балешу дадара лилайа

мудавахо виранавад диваукасам

 там — его; апатантам — пытающегося опять напасть; сах — Он; нигрихйа — поймав; тундайох — за клюв; дорбхйам — руками; бакам — Бакасуру; камса-сакхам — друга Камсы; сатам патих — повелитель вайшнавов; пашйатсу — наблюдавших; балешу — пастушков; дадара — разорвал надвое; лилайа — играючи; муда-авахах — принесший радость; вирана-ват — словно травинку; диваукасам — небожителей.

 Но Кришна, изловчившись, схватил клюв любезного друга Камсы руками и легко, как соломинку, расщепил демона пополам, и тот рухнул на землю бездыханным.

ТЕКСТ 52

тада бакарим сура-лока-васинах

самакиран нандана-малликадибхих

самидире чанака-шанкха-самставаис

тад викшйа гопала-сута висисмире

 тада — тогда; бака-арим — врага Бакасуры; сура-лока-васинах — жители высших планет, полубоги; самакиран — осыпали; нандана-маллика-адибхих — цветами; самидире — поздравили; ча — и; анака- шанкха-самставаих — литаврами и раковинами, молитвами; тат викшйа — увидев; гопала-сутах — пастушки; висисмире — изумлены.

 Тотчас, чествуя подвиг Кришны, небожители осыпали своего Героя цветами, собранными в райском саду наслаждений, чем заставили немало дивиться мальчиков-пастушат.

ТЕКСТ 53

муктам бакасйад упалабхйа балака

рамадайах пранам ивендрийо ганах

стханагатам там парирабхйа нирвритах

пранийа ватсан враджам этйа тадж джагух

 муктам — освободив; бака-асйат — из пасти Баки; упалабхйа — вновь обретя; балаках — мальчики; рама-адайах — возглавляемые Баларамой; пранам — жизнь; ива — как; индрийах — чувства; ганах — все; стхана-агатам — вернувшегося; там — Его; парирабхйа — обняв; нирвритах — не угрожает; пранийа — собрав; ватсан — телят; враджам етйа — вернувшись; тат джагух — возвестили.

 Придя в себя, Баладева с товарищами обняли Кришну, и вместе они погнали стадо домой, в свой лагерь. А когда они отдохнули, умылись, поели и надели чистые одежды, то рассказали родителям про удивительные подвиги, совершенные их приятелем Кришною.

ТЕКСТ 54

шрутва тад висмита гопа  гопйаш чатиприйадритах

претйагатам ивотсукйад  аикшанта тришитекшанах

 шрутва — услышав; тат — то; висмитах — изумленные; гопах — пастухи; гопйах ча — и их жены; ати- прийа-адритах — доставила наслаждение; претйа агатам ива — того света; утсукйат — жадно; аикшанта — смотрел; тришита-икшанах — не отводить взгляд.

 Все мужчины и женщины несказанно этому удивились и стали говорить друг другу: «Видно, сын Яшоды - необыкновенный мальчик. Должно быть, Ему покровительствуют боги. 

ТЕКСТ 55

ахо батасйа баласйа  бахаво мритйаво 'бхаван

апй асид виприйам тешам  критам пурвам йато бхайам

атхапй абхибхавантй энам  наива те гхора-даршанах

джигхамсайаинам асадйа  нашйантй агнау патангават

 ахо бата — поразительно; асйа — этого; баласйа — Кришны; бахавах — многие; мритйавах — смерти; абхаван — были; апи — даже; асит — была; виприйам — причина смерти; тешам — тех; критам — сделана; пурвам — прежде; йатах — от которой; бхайам — страх; атха апи — даже; абхибхаванти — убить; энам — этого; на — не; эва — несомненно; те — они; гхора-даршанах — свирепой наружностью; джигхамсайа — ненависть; энам — к Нему; асадйа — приблил; нашйанти — гибнут; агнау — в огне; патанга-ват — мухи.

 Вот уже сколько раз Он был в зубах неотвратимой смерти, но всегда оставался живым и невредимым, а враги Его погибали. Наверное, ни демоны, ни оборотни не в силах одолеть сына Яшоды, и все они гибнут точно бабочки, летящие на огонь.

ТЕКСТ 57

ахо брахма-видам вачо  насатйах санти кархичит

гарго йад аха бхагаван  анвабхави татхаива тат

 ахо — чудо; брахма-видам — полным знанием; вачах — слова; на — не; асатйах — ложью; санти — становятся; кархичит — когда-либо; гаргах — Гарга; йат — которое; аха — предсказал; бхагаван — могучий; анвабхави — сбывается; татха эва — так; тат — то.

 Поразительно, как мудрый Гарга предвидел все, что ныне происходит с нами. Воистину, постигший природу Духа, видит прошлое, настоящее и будущее мира вещей.

ТЕКСТ 58

ити нандадайо гопах  кришна-рама-катхам муда

курванто рамаманаш ча  навиндан бхава-веданам

 ити — так; нанда-адайах — Нанада и; гопах — пастухи; кришна-рама-катхам — истории о Кришне и Раме; муда — удовольствием; курвантах — рассказ; рамаманах ча — наслаждающиеся; на — не; авиндан — воспринимали; бхава-веданам — муки существования.

 И Нанда с пастухами принимались с упоением вспоминать происшедшее с Кришною и Баларамою, и в беседах о двух необычных мальчиках забывали о повседневных тревогах.
ТЕКСТ 59

эвам вихараих каумараих  каумарам джахатур врадже

нилайанаих сету-бандхаир  маркатотплаванадибхих

 эвам — так; вихараих — развлечения; каумараих — детскими; каумарам — детство; джахатух — провели; врадже — Враджи; нилайанаих — в прятки; сету-бандхаих — моста через океан; марката — обезьян; утплавана-адибхих — с прыжками.

 На благословенной земле Враджи в играх и развлечениях протекали детские годы Кришны и Баладевы. Вместе с детьми пастухов Они играли в прятки, лазали по деревьям и, подражая обезьянам из древних сказаний, строили мосты через ручьи, и бегали по ним наперегонки.
ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

Убиение Агхи

ТЕКСТ 1

шри-шука увача

квачид ванашайа мано дадхад враджат

пратах самуттхайа вайасйа-ватсапан

прабодхайан чхринга-равена чаруна

виниргато ватса-пурахсаро харих

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; квачит — однажды; вана-ашайа — трапеза в лесу; манах — ум; дадхат — сосредоточил; враджат — из Враджи; пратах — утром; самуттхайа — проснувшись; вайасйа-ватса-пан — пастушков и телят; прабодхайан — подняв; шринга-равена — рожка; чаруна — прекрасным; виниргатах — отправившийся; ватса-пурахсарах — гоня стадо телят; харих — Бога.

 Блаженный Шука продолжал: 
 - Каждый день на рассвете Кришна и Баладева вместе с другими сыновьями пастухов из вольного племени выходили пасти телят на цветущие луга Вриндавана. Но однажды Кришна против обыкновенного решил не возвращаться к завтраку, а устроить трапезу с Нратом и товарищами в лесу.

ТЕКСТ 2

тенаива сакам притхуках сахасрашах

снигдхах сушиг-ветра-вишана-венавах

сван сван сахасропари-санкхйайанвитан

ватсан пураскритйа винирйайур муда

 тена — с Ним; эва — поистине; сакам — вместе; притхуках — мальчики; сахасрашах — тысячами; снигдхах — привлекательными; су — красивые; шик — корзинки; ветра — пастушьи посохи; вишана — рожки; венавах — флейты; сван сван — каждый своих; сахасра-упари-санкхйайа анвитан — больше тысячи; ватсан — телят; пурах-критйа — направив вперед; винирйайух — вышли; муда — с ликованием.

 Объявив о своем намерении пастушатам, Он просил их приготовить себе кушания загодя в корзинках и узелках, и утром следующего дня друзья, снаряженные пастушьими рожками и посохами, погнали перед собою телят к тучным пастбищам на берега Ямуны.

ТЕКСТ 3

кришна-ватсаир асанкхйатаир  йутхи-критйа сва-ватсакан

чарайанто 'рбха-лилабхир  виджахрус татра татра ха

 кришна — Кришны; ватсаих — телятами; асанкхйатаих — бесчисленными; йутхи-критйа — собрав; сва-ватсакан — своих телят; чарайантах — пасущие; арбха-лилабхих — с мальчишескими играми; виджахрух — наслаждались; татра татра — здесь и там; ха — поистине.

 Сбив своих семейных телят в одно общее стадо мальчики шагали вместе, распевая по дороге веселые песни, и подыгрывая друг другу на свирелях.

ТЕКСТ 4

пхала-прабала-ставака-суманах-пиччха-дхатубхих

кача-гунджа-мани-сварна-бхушита апй абхушайан

 пхала — плоды; прабала — листья; ставака — букы; суманах — цветы; пиччха — павлиньими перьями; дхатубхих — камешки; кача — драгоценные; гунджа — раковины; мани — жемчугом; сварна — золотом; бхушитах — украшенные; апи абхушайан — все украсили себя.

 К украшениям, что повесили на них матери, пастушата добавляли венки из полевых цветов, перья диковинных птиц, и ожерелья из ракушек, лесных плодов и орехов, разукрашивая свои лица разноцветною глиною.

ТЕКСТ 5

мушнанто 'нйонйа-шикйадин  джнатан арач ча чикшипух

татратйаш ча пунар дурад  дхасанташ ча пунар дадух

 мушнантах — крал; анйонйа — у друга; шикйа-адин — корзины; джнатан — опознан; арат ча — далеко; чикшипух — бросали; татратйах ча — там; пунах дурат — далее; хасантах ча пунах дадух — смеясь бросали.

 Отпустив стадо пастись, дети расположились на лугу и достали узелки со снедью. Тут кто-то из них выхватил завтрак у товарища и перебросил третьему, тот - четвертому. Так, шутя друг над другом, пастушата перекидывали чужие узелки с едою и когда кто-то из них вконец выбивался из сил, ему возвращали его собственность.

ТЕКСТ 6

йади дурам гатах кришно  вана-шобхекшанайа там

ахам пурвам ахам пурвам  ити самспришйа ремире

 йади — если; дурам — далеко; гатах — ушедший; кришнах — Кришна; вана-шобха — лесными красотами; икшанайа — полюбоваться; там — Ему; ахам — я; пурвам — раньше; ахам — я; пурвам — раньше; ити — так; самспришйа — касались; ремире — наслаждались.
 А если Кришна вдруг прятался за деревьями, друзья, крича и смеясь, пускались вслед за Ним напрегонки.

ТЕКСТЫ 7 - 11

кечид венун вадайанто  дхмантах шрингани кечана

кечид бхрингаих прагайантах  куджантах кокилаих паре

виччхайабхих прадхаванто  гаччхантах садху-хамсакаих

бакаир упавишанташ ча  нритйанташ ча калапибхих

викаршантах киша-балан  ароханташ ча таир друман

викурванташ ча таих сакам  плаванташ ча палашишу

сакам бхекаир вилангхантах  саритах срава-самплутах

вихасантах пратиччхайах  шапанташ ча пратисванан

иттхам сатам брахма-сукханубхутйа 

 дасйам гатанам пара-даиватена

майашританам нара-даракена 

 сакам виджахрух крита-пунйа-пунджах

 кечит — кто-то; венун — флейты; вадайантах — играя; дхмантах — трубя; шрингани — в рожки; кечана — кто-то; кечит — тот; бхрингаих — пчел; прагайантах — вместе; куджантах — подражая голосу; кокилаих — кукушек; паре — другие; виччхайабхих — с тенями; прадхавантах — бегая; гаччхантах — шагая; садху — красива; хамсакаих — лебеди; бакаих — утки; упавишантах ча — молча сидя; нритйантах ча — и танцуя; калапибхих — павлины; викаршантах — приманивая; киша-балан — молодых обезьян; арохантах ча — и забираясь; таих — с ними; друман — на деревья; викурвантах ча — и подражающие; таих — с ними; сакам — вместе; плавантах ча — носясь; палашишу — деревьях; сакам — вместе; бхекаих — лягушки; вилангхантах — прыгая; саритах — воды; срава-самплутах — промокшие; вихасантах — смеясь; пратиччхайах — теней; шапантах ча — и ругая; пратисванан — эхо голосов; иттхам — так; сатам — правды; брахма-сукха-анубхутйа — источником духовного счастья; дасйам — слуг; гатанам — придя; пара-даиватена — Бога; майа-ашританам — в плену материи; нара-даракена — обыкновенным ребенком; сакам — вместе; виджахрух — наслаждались; крита-пунйа-пунджах — плоды благодеяний.

 А потом в обеденный час пастушата погнали телят домой. По пути они опять украшали себя цветами, дудели в рожки, подражали крику лесных птиц, дергали за хвосты детенышей обезьян, сидящих на деревьях, и корчили им рожи, задорно смеялись над своей собственной тенью и слушали гулкое эхо, которое откликалось на их громкие крики. Кто-то вдруг останавливался и точно цапля замирал на месте, подняв ногу. Другой пускался в павлиний танец, задрав кверху полы своей одежды. Третий величаво выгнув шею, подражал движению лебедей. Четвертый сбегал к ручью и прыгал по камням точно лягушка, хохоча над своим отражением. Блаженные плоды, коих алчут праведные миряне, премудрые подвижники и властители тайных сил, пастушата Вриндавана срывали в беззаботных играх со своим возлюбленным другом Кришною.

ТЕКСТ 12

йат-пада-памсур баху-джанма-криччхрато

дхритатмабхир йогибхир апй алабхйах

са эва йад-дриг-вишайах свайам стхитах

ким варнйате диштам ато враджаукасам

 йат — кого; пада-памсух — пыль со стоп; баху-джанма — многих жизней; криччхратах — суровой аскезы; дхрита-атмабхих — владеет умом; йогибхих — йоги; апи — даже; алабхйах — обретена; сах — Он; эва — истине; йат-дрик-вишайах — объект видения; свайам — Сам; стхитах — присутствующий; ким — как; варнйате — описывается; диштам — удача; атах — поэтому; враджа-окасам — обитателей Враджи.

 Даже подчинив себе ум и плоть, обуздав чувства, проникнув в тайну бытия и осознав Истину всех истин, душа не ощутит и крупицы того счастья, что испытывали пастушата Вриндавана, играя со своим любимым Другом.
ТЕКСТ 13

атхагха-намабхйапатан махасурас

тешам сукха-кридана-викшанакшамах

нитйам йад-антар ниджа-дживитепсубхих

питамритаир апй амараих пратикшйате

 атха — затем; агха-нама — демон Агха; абхйапатат — появился; маха-асурах — демон; тешам — их; сукха-кридана — радость игр; викшана-акшамах — нестерпимо видеть; нитйам — вечно; йат-антах — конец; ниджа-дживита-ипсубхих — желая жить без тревог; пита-амритаих апи — даже пили нектар; амараих — богами; пратикшйате — ожидается.

 Но в тот веселый день Кришну и Баладеву выследил в лесу другой воин Камсы, оборотень по имени Агха. И был он столь могуществен и коварен, что даже испившие нектар бессмертия боги боялись его и грезили о его смерти. 

ТЕКСТ 14

дриштварбхакан кришна-мукхан агхасурах

камсанушиштах са баки-бакануджах

айам ту ме содара-наша-крит тайор

двайор мамаинам са-балам ханишйе

 дриштва — увидев; арбхакан — пастушков; кришна-мукхан — с Кришной; агхасурах — демон Агха; камса-анушиштах — послан Камсой; сах — он; баки-бака-ануджах — брат Путаны и Бакасуры; айам — этот; ту — поистине; ме — моих; содара-наша-крит — убивший брата и сестру; тайох — за них; двайох — за двоих; мама — моих; энам — этого; са-балам — с друзьями; ханишйе — убью.

 Демон этот Агха был младшим братом Путаны и Баки, и, когда он увидел Кришну, который шел позади стада, играя на свирели, он сказал себе: "Вот идет Он, убийца моей сестры и моего брата. Сегодня я отправлю и Его, и Баладеву, и всех Их товарищей в царство смерти.

ТЕКСТ 15

эте йада мат-сухридос тилапах

критас тада нашта-сама враджаукасах

пране гате варшмасу ка ну чинта

праджасавах прана-бхрито хи йе те

 эте — эти; йада — когда; мат-сухридох — моего брата и сестры; тила-апах критах — последнее подношение; тада — тогда; нашта- самах — безжизненные; враджа-окасах — обитатели Враджи; пране — жизненная; гате — выброшена; варшмасу — в теле; ка — какие; ну — поистине; чинта — соображения; праджа-асавах — любит своих детей; прана-бхритах — существа; хи — поистине; йе те — те.

 Я сделаю из Кришны и Его друзей погребальное подношение моим любезным братцу и сестрице. И тогда все племя Нанды сгинет с лица земли, ибо лишившись этого Мальчика, в Ком они души не чают, обитатели Враджи не смогут существовать более.

ТЕКСТ 16-17

ити вйавасйаджагарам брихад вапух

са йоджанайама-махадри-пиварам

дхритвадбхутам вйатта-гухананам тада

патхи вйашета грасанашайа кхалах

дхарадхароштхо джаладоттароштхо

дарй-анананто гири-шринга-дамштрах

дхвантантар-асйо витатадхва-джихвах

парушанила-шваса-давекшаношнах
 ити — так; вйавасйа — решив; аджагарам — питон; брихат вапух — громадное тело; сах — он; йоджана-айама —  двенадцать километров; маха-адри- пиварам — толстое, как гора; дхритва — приняв; адбхутам — удивительное; вйатта — разинул; гуха-ананам — тот, у которого рот был похож на большую горную пещеру; тада — тогда; патхи — на дороге; вйашета — разлегся; грасана-ашайа — с намерением проглотить; кхалах — злобный; дхара — земли; адхара-оштхах — нижняя губа; джалада-уттара-оштхах — верхняя губа касается облаков; дари-анана-антах — пасть подобна пещере; гири-шринга — горные вершины; дамштрах — зубы; дхванта-антах-асйах — непроглядная тьма; витата-адхва-джихвах — язык как широкая дорога; паруша-анила-шваса — дыхание подобно ветру; дава-икшана-ушнах — взгляд как пламя.

 Агха быстро обернулся огромным, длиною в целую йоджану змеем, улегся вдоль дороги и распахнул широкую пасть. Нижнюю челюсть Агха положил на землю, а верхнюю воздел в небо, и она нависла над вершинами деревьев.  В глубине его пасти царил мрак, как в горной пещере; по краям пасти торчали клыки, подобные каменным утесам, а широкий язык его шевелился в пыли на дороге. Дыхание его было смрадным, глаза пылали гневом и метали искры.

ТЕКСТЫ 18-19

дриштва там тадришам сарве  матва вриндавана-шрийам

вйаттаджагара-тундена  хй утпрекшанте сма лилайа

ахо митрани гадата  саттва-кутам пурах стхитам

асмат-санграсана-вйатта  вйала-тундайате на ва

 дриштва — увидев; там — его; тадришам — такого; сарве — все; матва — подумав; вриндавана-шрийам — красивое изваяние во Вриндаване; вйатта — раскинув; аджагара-тундена — пастью питона; хи — поистине; утпрекшанте — наблюдают; сма — прошлом; лилайа — развлечения; ахо — о; митрани — друзья; гадата — скажите; саттва-кутам — мертвый питон; пурах стхитам — находящийся впереди; асмат — нас; санграсана — для того, чтобы проглотить; вйатта-вйала-тунда-йате — разевает пасть; на ва — не так ли.

 Юные пастухи в изумлении остановились перед змеем и, приняв его за божество здешнего леса, стали спрашивать друг друга: "Что это за существо перед нами, доброе или злое? И зачем оно здесь появилось? Уж не задумал ли этот змей погубить наше стадо? Или, быть может, он хочет нас самих лишить жизни? Или, напротив, приполз в наш лес для нашего развлечения? 

ТЕКСТ 20

сатйам арка-карарактам  уттара-ханувад гханам

адхара-ханувад родхас  тат-пратиччхайайарунам

 сатйам — действительно; арка-кара-арактам — яркое как солнечный свет; уттара-хануват гханам — облако, напоминающее верхнюю губу; адхара-хануват — нижнюю губу; родхах — широкий берег; тат-пратиччхайайа — отражением солнечных лучей; арунам — красноватый.

 Любопытно узнать, какие сокровища таятся в этой пещере, чьи своды налились красным цветом в ярких лучах солнца, а подступы закрыты острыми утесами.

ТЕКСТ 21

пратиспардхете сриккабхйам  савйасавйе нагодаре

тунга-шрингалайо 'пй этас  тад-дамштрабхиш ча пашйата

 пратиспардхете — напоминает; сриккабхйам — уголками; савйа-асавйе — левую и правую; нага-ударе — горные пещеры; тунга-шринга-алайах — пики высоких гор; апи — хотя; этах тат-дамштрабхих — зубами животного; ча — и; пашйата — посмотрите.

 И куда приглашает нас этот бархатный трепещущий ковер – в увлектельное приключение или на погибель в смрадной утробе?

ТЕКСТ 22

астритайама-марго 'йам  расанам пратигарджати

эшам антар-гатам дхвантам  этад апй антар-ананам

 астрита-айама — длинная и широкая; маргах айам — эта дорога; расанам — язык; пратигарджати — напоминает; эшам антах- гатам — внутри этих; дхвантам — темнота; этат — эта; апи — поистине; антах-ананам — внутреннюю часть рта.

 Кто знает, что ждет нас в неведомом мраке. Лучше будет, если мы обойдем стороной зловещее пещеру и целыми и невредимыми вернемся домой к своим семьям.

ТЕКСТ 23

давошна-кхара-вато 'йам  швасавад бхати пашйата

тад-дагдха-саттва-дургандхо  'пй антар-амиша-гандхават

 дава-ушна-кхара-ватах айам — знойный ветер как пламя; шваса-ват бхати пашйата — похоже на дыхание; тат-дагдха-саттва — горящих трупов; дургандхах — зловоние; апи — поистине; антах-амиша-гандха-ват — словно запах мяса изнутри.

 Да и что хорошего ожидает нас в огнедышащей утробе, из которой доносится зловоние разложившихся трупов, коими отобедало диковинное чудище?"

ТЕКСТ 24

асман ким атра грасита нивиштан

айам татха чед бакавад винанкшйати

кшанад аненети бакарй-ушан-мукхам

викшйоддхасантах кара-таданаир йайух

 асман — нас; ким — ли; атра — здесь; грасита — проглотит; нивиштан — вошедших; айам — это; татха — так; чет — если; бака-ват — как Бакасура; винанкшйати — будет уничтожено; кшанат — мгновенно; анена — этим; ити — так; бака- ари-ушат-мукхам — на прекрасное лицо Кришны, врага Бакасуры; викшйа — взглянув; уддхасантах — громко смеящиеся; кара- таданаих — с хлопками в ладоши; йайух — вошли.

 Но тут мальчики вспомнили, что с ними рядом Кришна и Баладева, и без страха погнали телят прямо в пасть разлегшегося на дороге змея и сами шагнули вслед за своим стадом. 

ТЕКСТ 25

иттхам митхо 'татхйам атадж-джна-бхашитам

шрутва вичинтйетй амриша мришайате

ракшо видитвакхила-бхута-хрит-стхитах

сванам нироддхум бхагаван мано дадхе

 иттхам — так; митхах — между собой; ататхйам — неистинно; а-тат-джна — без знания; бхашитам — сказано; шрутва — услышав; вичинтйа — подумав; ити — так; амриша — истинное; мришайате — неистинным; ракшах — демон; видитва — поняв; акхила-бхута-хрит-стхитах — в сердца каждого существа; сванам — Своих; нироддхум — остановить; бхагаван — Бога; манах дадхе — решил.

 И едва переступили они порог мрачной пещеры, как тотчас лишились чувств от зловония, источаемого зловещею утробою.

ТЕКСТ 26 - 27

тават правиштас тв асуродарантарам

парам на гирнах шишавах са-ватсах

пратикшаманена бакари-вешанам

хата-сва-канта-смаранена ракшаса

тан викшйа кришнах сакалабхайа-прадо

хй ананйа-натхан сва-карад авачйутан

динамш ча мритйор джатхарагни-гхасан

гхринардито дишта-критена висмитах

 тават — тем временем; правиштах — вошедшие; ту — но; асура-удара-антарам — в утробу демона; парам — однако; на гирнах — не проглоченные; шишавах — мальчики; са-ватсах — сопровождаемые телятами; пратикшаманена — ожидающим; бака- ари — врага Бакасуры; вешанам — вхождения; хата-сва-канта-смаранена — думая о своих умерших родичах; ракшаса — демоном; тан — их; викшйа — увидев; кришнах — Кришна; сакала-абхайа-прадах — бесстрашия для всех; хи — поистине; ананйа-натхан — безраздельно преданы; сва-карат — Его руководства; авачйутан — вышедших; динан ча — беспомощных; мритйох джатхара-агни-гхасан — влетающих, как соломинки; гхрина-ардитах — сострадание; дишта-критена — устроила энергия; висмитах — изумленный.
 Но пасть змея за ними не замкнулась. Видно, аспид ожидал, когда последует за товарищами Кришна. А Сын Яшоды не успел удержать своих друзей на месте и, помедлив всего лишь одно мгновение, Сам решительно шагнул прямо в смрадную пасть Агхи, в которой точно соломинки в огне изчезли Его милые сердцу друзья.

ТЕКСТ 28

критйам ким атрасйа кхаласйа дживанам

на ва амишам ча сатам вихимсанам

двайам катхам сйад ити самвичинтйа

джнатвавишат тундам ашеша-дриг гхарих

 критйам ким — быть сделано; атра — здесь; асйа кхаласйа — злобного; дживанам — жизнь; на — не; ва — ли; амишам ча — невинен; сатам — преданы; вихимсанам — смерть; двайам — два; катхам — как; сйат — быть; ити самвичинтйа — обдумав; джнатва — решив; авишат — вошел; тундам — в пасть; ашеша-дрик харих — всевидящий Господь.

 Не мог Кришна убить змея тем же способом, коим убил оного брата, ибо не желал предавать смертельной опасности Своих товарищей и телят. 
ТЕКСТЫ 29 - 31

тада гхана-ччхада дева  бхайад дха-хети чукрушух

джахришур йе ча камсадйах  каунапас тв агха-бандхавах

тач чхрутва бхагаван кришнас  тв авйайах сарбха-ватсакам

чурни-чикиршор атманам  тараса вавридхе гале

тато 'тикайасйа нируддха-маргино

хй удгирна-дриштер бхраматас тв итас татах

пурно 'нтар-анге павано нируддхо

мурдхан винирбхидйа виниргато бахих
 тада — тогда; гхана-чхадах — спрятаны за облаками; девах — боги; бхайат — от страха; ха-ха — увы; ити — так; чукрушух — воскликнули; джахришух — возликовали; йе — которые; ча — и; камса-адйах — Камса; каунапах — демоны; ту — поистине; агха-бандхавах — друзья Агхи; тат — это; шрутва — услышав; бхагаван — Бог; кришнах — Кришна; ту — поистине; авйайах — несокрушимый; са-арбха-ватсакам — вместе с пастушками и телятами; чурни-чикиршох — хотел раздавить; атманам — Себя; тараса — тотчас; вавридхе — увеличил; гале — в горле; татах — затем; ати-кайасйа — огромных размеров; нируддха-маргинах — задыхавшегося; хи удгирна-дриштех — глаза из орбит; бхраматах ту итах татах — глаза мечутся из стороны в сторону; пурнах — заполнивший; антах-анге — в теле; паванах — жизненный воздух; нируддхах — задержанный; мурдхан — отверстие на макушке; винирбхидйа — пробив; виниргатах — вышедший; бахих — наружу.

 Как только Кришна оказался в пасти злобного змея, с небес из-за облаков раздались горесные стенания. То боги сокрушались о печальной судьбе прекрасного Пастушка. Но Кришна сразу стал расти в ширину и в высоту, да так быстро, что целиком закупорил глотку змея и уперся головой ему в нёбо. Тогда демон тоже принялся увеличиваться в размерах, но Кришна поспевал за ним, не давая злодею опомниться. И Агха стал задыхаться. Скопившиеся в его утробе ветры не находили выхода и распирали демона. От удушья и напора утробного воздуха тело змея лопнуло, душа его выскочила из макушки, а голова отлетела далеко в сторону от дороги.

 ТЕКСТ 32

тенаива сарвешу бахир гатешу

пранешу ватсан сухридах паретан

дриштйа свайоттхапйа тад-анвитах пунар

вактран мукундо бхагаван винирйайау

 тена эва — именно тем; сарвешу — все; бахих гатешу — вышедшие наружу; пранешу — потоки воздуха; ватсан — телят; сухридах — друзей-пастушков; паретан — погибли в утробе; дриштйа свайа — взглядом; уттхапйа — вернув к жизни; тат-анвитах — с ими; пунах — вновь; вактрат — из пасти; мукундах — Бога; бхагаван — Кришна; винирйайау — вышел.

 Тогда Кришна вышел на волю вместе с Баладевою, и взглядом вернув в чувства своих друзей и телят, снова стал таким, как прежде. А потом все они вместе весело погнали свое стадо домой по зеленым лугам Вриндавана.

ТЕКСТ 33

пинахи-бхоготтхитам адбхутам махадж

джйотих сва-дхамна джвалайад дишо даша

пратикшйа кхе 'вастхитам иша-ниргамам

вивеша тасмин мишатам диваукасам

 пина — большого; ахи-бхога-уттхитам — тела змея для наслаждений; адбхутам — удивительно; махат — великое; джйотих — сияние; сва-дхамна — излучение; джвалайат — озаряющее; дишах даша — десять направлений; пратикшйа — подождав; кхе — в небе; авастхитам — находящееся отдельно; иша-ниргамам — вышедшего наружу; вивеша — вошло; тасмин — Его; мишатам — наблюдавших; диваукасам — полубогов.
 Душа демона еще некотороее время висела яркой звездочкой между небом и землею, а потом на глазах у изумленных богов устемилась за Кришной и изчезла в Его теле.

ТЕКСТ 34

тато 'тихриштах сва-крито 'критарханам

пушпаих суга апсарасаш ча нартанаих

гитаих сура вадйа-дхараш ча вадйакаих

ставаиш ча випра джайа-нихсванаир ганах

 татах — затем; ати-хриштах — ликующие; сва-критах — каждый свои обязанности; акрита — исполняемые; арханам — поклонения; пушпаих — цветов; су-гах — певцы; апсарасах ча — танцовщицы; нартанаих — с танцами; гитаих — с пением; сурах — боги; вадйа-дхарах ча — играл на барабанах; вадйакаих — с игрой; ставаих ча — с молитвами; випрах — брахманы; джайа-нихсванаих — с восхвалением; ганах — все.

 Тут же с небес посыпался дождь цветов, грянул бой барабанов и литавров. Райские девы закружились в веселом танце, ангелы принялись петь благодарственные молитвы. Радовалась земля и поднебесное царство, радовалась вся вселенная.

ТЕКСТ 35

тад-адбхута-стотра-сувадйа-гитика-

джайади-наикотсава-мангала-сванан

шрутва сва-дхамно 'нтй аджа агато 'чирад

дриштва махишасйа джагама висмайам

 тат — эти; адбхута — удивительные; стотра — молитвы; су-вадйа — прекрасные звуки; гитика — песни; джайа-ади — восклицания; на-эка-утсава — торжества; мангала-сванан — звуки, благо каждому; шрутва — услышав; сва-дхамнах — из своей обители; анти — неподалеку; аджах — Брахма; агатах — прибывший; ачират — быстро; дриштва — увидев; махи — прославление; ишасйа — Господа; джагама висмайам — изумился.

 Звуки веселого торжества привлекли внимание Брахмы и он удивленный спустился на землю, дабы взглянуть на виновника вселенского празника.
ТЕКСТ 36

раджанн аджагарам чарма  шушкам вриндаване 'дбхутам

враджаукасам баху-титхам  бабхувакрида-гахварам

 раджан — царь; аджагарам чарма — высохшая шкура; шушкам — полностью; вриндаване адбхутам — заметно; враджа-окасам — обитателей Враджи; баху-титхам — много дней; бабхува — стало; акрида — для развлечений; гахварам — пещерой.

 А шкуру Агхи мальчики очистили от плоти, высушили на солнце, и она еще долго им служила как пещера для потехи.

ТЕКСТ 37

этат каумараджам карма  харер атмахи-мокшанам

мритйох паугандаке бала  дриштвочур висмита врадже

 этат — это; каумара-джам карма — деяние в детстве; харех — Бога; атма — преданные; ахи-мокшанам — спасение; мритйох — смертей; паугандаке — с шести лет;. балах — мальчики; дриштва учух — увидев, рассказали; висмитах — произошло в тот же день; врадже — во Врадже.

 Лишь год спустя пастушата поведали родителям о своем чудном спасении, да и то словно это приключилось с ними только нынешнем утром.

ТЕКСТ 38

наитад вичитрам мануджарбха-майинах

параваранам парамасйа ведхасах

агхо 'пи йат-спаршана-дхаута-патаках

прапатма-самйам тв асатам судурлабхам

 на — не; этат — это; вичитрам — удивительно; мануджа-арбха- майинах — явился как их сын; пара-аваранам — всех причин и следствий; парамасйа ведхасах — верховного творца; агхах апи — Агхасура тоже; йат-спаршана — мимолетному общению; дхаута-патаках — свобода от скверны; прапа — обрел; атма-самйам — тело Нараяны; ту — но; асатам судурлабхам — недостижимое для оскверненных душ.

 Непостижима милость Всевышнего, явившегося в ту пору в облике сына Нанды и Яшоды. Коварный Агха, задумавший погубить жителей Вриндавана, в конце концов был допущен в самый близкий круг спутников Неотразимого - Кришны.

ТЕКСТ 39

сакрид йад-анга-пратимантар-ахита

маномайи бхагаватим дадау гатим

са эва нитйатма-сукханубхутй-абхи-

вйудаста-майо 'нтар-гато хи ким пунах

 сакрит — единожды; йат — кого; анга-пратима — образ Верховного; антах-ахита — глубину сердца; манах-майи — думая о Нем; бхагаватим —  служение Господу; дадау — дал; гатим — предназначение; сах — Он; эва — поистине; нитйа — всегда; атма — существу; сукха-анубхути — дарующий блаженство; абхивйудаста-майах — устраняя иллюзию; антах-гатах — в сердце; хи — поистине; ким пунах — еще.

 Злой демон обрел вечное спасение в царстве Всевышнего, единожды подумав о Кришне хотя бы со страхом и ненавистью. Что до тех, кто ни на мгновение в мыслях своих не расстается с Кришною, то их удача вовсе не подлежит описанию.

ТЕКСТЫ 40 - 41
шри-сута увача

иттхам двиджа йадавадева-даттах

шрутва сва-ратуш чаритам вичитрам

папраччха бхуйо 'пи тад эва пунйам

ваийасаким йан нигрихита-четах

шри-раджовача

брахман калантара-критам  тат-калинам катхам бхавет

йат каумаре хари-критам  джагух паугандаке 'рбхаках
 шри-сутах увача — Шри Сута сказал; иттхам — так; двиджах — брахманы; йадава-дева-даттах — Парикшит; шрутва — выслушав; сва-ратух — спас; чаритам — деяния; вичитрам — удивительные; папраччха — спросил; бхуйах апи — опять; тат эва — это; пунйам — благочестиво; ваийасаким — Шукадеву; йат — потому что; нигрихита-четах — постоянно слушающий; шри-раджа увача — Парикшит спросил; брахман — брахман; кала-антара-критам — прошлом; тат- калинам — происходящее сейчас; катхам бхавет — как может быть; йат — которое; каумаре — в возрасте каумара; хари-критам — совершено Кришной; джагух — описали; паугандаке — в возрасте; арбхаках — мальчики.

 Досточтимый Сута сказал: 
- О мудрые мужи, услышав о том, что пастушата поведали родителелям о случае со змеем вечером того же дня, но те узнали об этом лишь через год, Парикшит немало удивился:

- О учитель, как же такое возможно, что одно и то же событие одним существам представляется произошедшим сегодня, а другим – год назад?

ТЕКСТ 42

тад брухи ме маха-йогин  парам каутухалам гуро

нунам этад дхарер эва  майа бхавати нанйатха

 тат брухи — объясни; ме — мне; маха-йогин — о великий йог; парам — сильнейшее; каутухалам — любопытство; гуро — учитель; нунам — ведь; этат — это; харех — Бога; эва — поистине; майа — иллюзия; бхавати — становится; на анйатха — не иначе.

 Кто из них – дети или взрослые - стали жертвою умопомрачения?
ТЕКСТ 43

вайам дханйатама локе  гуро 'пи кшатра-бандхавах

йат пибамо мухус тваттах  пунйам кришна-катхамритам

 вайам — мы; дханйа-тамах — прославленные; локе — в мире; гуро — учитель; апи — хотя; кшатра- бандхавах — низшие из кшатриев; вайам — мы; пибамах — пьем; мухух — всегда; тваттах — из тебя; пунйам — праведный; кришна-катха- амритам — нектар кришна-катхи 
 Поведай мне эту тайну, ведь у меня не осталось в жизни иных радостей, кроме сказаний о чудесных играх Неотразимого Кришны.

ТЕКСТ 44

шри-сута увача

иттхам сма приштах са ту бадарайанис

тат-смаритананта-хритакхилендрийах

криччхрат пунар лабдха-бахир-дриших шанаих

пратйаха там бхагаватоттамоттама

 шри-сутах увача — Шри Сута сказал; иттхам — так; сма — в прошлом; приштах — спрошен; сах — он; ту — поистине; бадарайаних — Шука; тат — им; смарита-ананта — вспомнил Кришну; хрита — утрачена; акхила-индрийах — чувств; криччхрат — с трудом; пунах — опять; лабдха-бахих-дриших — чувственное восприятие; шанаих — медленно; пратйаха — ответил; там — ему; бхагавата-уттама-уттама — о великий святой.

 Сута продолжал: 
- о Шаунака, вопрос царя привел мудрого Шуку в замешательство. На несколько мгновений, казалось, он утратил связь с внешней действительностью. Но потом, снова обретя душевное равновесие, он продолжил свой рассказ.
ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

Брахма похищает пастушков и телят

ТЕКСТ 1

шри-шука увача

садху приштам маха-бхага  твайа бхагаватоттама

йан нутанайасишасйа  шринванн апи катхам мухух

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; садху приштам — вопрос чести; маха-бхага — о удачный; твайа — тобой; бхагавата-уттама — лучший святой; йат — потому; нутанайаси — новее; ишасйа — Бога; шринван апи — хотя слушаешь; катхам — рассказ; мухух — снова.

 Блаженный Шука сказал: 
- о государь, ничто не укроется от твоего пытливого ума. Судя по твоему вопросу, после многих дней слушания ты нисколько не утратил остроты восприятия.

ТЕКСТ 2

сатам айам сара-бхритам нисарго

йад-артха-вани-шрути-четасам апи

прати-кшанам навйа-вад ачйутасйа йат

стрийа витанам ива садху варта

 сатам — преданных; айам — это; сара-бхритам — постиг жизнь; нисаргах — свойство; йат — который; артха-вани — выгоды; шрути — познания; четасам апи — хотя сознают; прати-кшанам — каждый миг; навйа-ват — как новый; ачйутасйа — Кришны; йат — поскольку; стрийах — женщин; витанам — развратников; ива — как; садху варта — настоящий разговор.

 Кто понял смысл жизни, тот ни на мгновение не отвратит своего слуха от жизнеописания Нетленного Властелина. Признак же человека, мучимого страхом смерти – тот всегда говорит и слушает лишь о женщинах и злате.

ТЕКСТ 3

шринушвавахито раджанн  апи гухйам вадами те

бруйух снигдхасйа шишйасйа  гураво гухйам апй ута

 шринусва — выслушай же; авахитах — с вниманием; раджан — о царь; апи — хотя; гухйам — сокровенное; вадами — рассказываю; те — тебе; бруйух — объяснить; снигдхасйа — смиренного; шишйасйа — ученика; гуравах — учители; гухйам — сокровеное; апи ута — хотя.

 Нет такой тайны, которой не открыл бы мудрый учитель смиренному ученику. Итак, слушай внимательно.

ТЕКСТ 4

татхагха-ваданан мритйо  ракшитва ватса-палакан

сарит-пулинам анийа  бхагаван идам абравит

 татха — затем; агха-ваданат — из пасти Агхасуры; мритйох — олицетворенной смерти; ракшитва — вызволив; ватса-палакан — пастушков и телят; сарит-пулинам — на берег реки; анийа — приведя; бхагаван — Кришна; идам — это; абравит — произнес.

 Вызволив друзей из пасти смерти, Кришна вместе с ними направился домой вдоль берега полноводной Ямуны. Неожиданно Он остановился и сказал.

ТЕКСТЫ 5 - 6

ахо 'тирамйам пулинам вайасйах

сва-кели-сампан мридулаччха-балукам

спхутат-саро-гандха-хритали-патрика-

дхвани-пратидхвана-ласад-друмакулам

атра бхоктавйам асмабхир  диварудхам кшудхардитах

ватсах самипе 'пах питва  чаранту шанакаис тринам

 ахо — о; ати-рамйам — красивый; пулинам — берег; вайасйах — о дорогие друзья; сва-кели-сампат — нужно для наших игр; мридула-аччха-балукам — мягкий и чистый песчаный; спхутат — расцветшего; сарах-гандха — ароматом цветка; хрита — привлеченных; али — пчел; патрика — и птиц; дхвани-пратидхвана — щебета, гудения; ласат — носящихся повсюду; друма-акулам — прекрасных деревьев; атра — здесь; бхоктавйам — должен быть съеден; асмабхих — нами; дива-арудхам — уже поздно; кшудха ардитах — ослабевшие от голода; ватсах — телята; самипе — неподалеку; апах — воду; питва — попив; чаранту — едят; шанакаих — медленно; тринам — траву.

 «Друзья, посмотрите как здесь чудесно, как упоителен запах цветущих лотосов, как ласково перекликаются лесные птицы и жужжат тучные шмели. Давайте отпустим наших телят напиться воды, а сами расположимся здесь на берегу и устроим себе трапезу».

ТЕКСТ 7

татхети пайайитварбха  ватсан арудхйа шадвале

муктва шикйани бубхуджух  самам бхагавата муда

 татха ити — ладно; пайайитва арбхах — попоив, дети; ватсан — телят; арудхйа — привязав; шадвале — в траве; муктва — открыв; шикйани — корзинки; бубхуджух — насладились; самам — одинаково; бхагавата — Бога; муда — с удовольствием.

 Пастушата как один ответили Кришне возгласами одобрения и, отпустив телят к водопою, принялись раскладываться на золотистом бархате песчаного берега, разворачивать свои узелки с домашней стряпнею. 

ТЕКСТЫ 8 - 9

кришнасйа вишвак пуру-раджи-мандалаир

абхйананах пхулла-дришо враджарбхаках

сахопавишта випине виреджуш

чхада йатхамбхоруха-карникайах

кечит пушпаир далаих кечит  паллаваир анкураих пхалаих

шигбхис твагбхир дришадбхиш ча  бубхуджух крита-бхаджанах

 кришнасйа вишвак — вокруг Кришны; пуру-раджи-мандалаих — множеством рядов; абхйананах — середину; пхулла-дришах — лица сияют; враджа-арбхаках — пастушки; саха-упавиштах — сидя вместе; випине — в лесу; виреджух — красиво; чхадах — лепестки; йатха — словно; амбхоруха — лотоса; карникайах — венчика цветка; кечит — кто; пушпаих — цветов; далаих — лепестков; кечит — кто-то; паллаваих — листьев; анкураих — стеблях; пхалаих — плодов; шигбхих — свертков; твагбхих — коры; дришадбхих — камешков; ча — и; бубхуджух — наслаждались; крита-бхаджанах — сделав тарелки.

 Точно венчик среди лепестков огромного цветка, Кришна восседал в середине плотного кольца друзей, взирающих на Него восторженно и наперебой предлагающих свои нехитрые угощения, что поместились на листьях цветов, в корзинах и в скорлупах огромных орехов.

ТЕКСТ 10

сарве митхо даршайантах  сва-сва-бходжйа-ручим притхак

хасанто хасайанташ ча  бхйаваджахрух сахешварах

 сарве — все; митхах — друг другу; даршайантах — показывающие; сва-сва-бходжйа-ручим притхак — кушанья особого вкуса; хасантах — смеющиеся; хасайантах ча — смешащие; абхйаваджахрух — завтраком; саха-ишварах — в присутствии Кришны.

 Каждый из них, откусывая от чужой трапезы, принимался морщить лицо, показывая Кришне, сколь невкусна еда товарища, в отличие от его собственной, а потом все вместе они заливались громким и веселым хохотом. 
ТЕКСТ 11

бибхрад венум джатхара-патайох шринга-ветре ча какше

ваме панау масрина-кавалам тат-пхаланй ангулишу

тиштхан мадхйе сва-парисухридо хасайан нармабхих сваих

сварге локе мишати бубхудже йаджна-бхуг бала-келих

 бибхрат венум — флейту; джатхара-патайох — под одеждой; шринга-ветре — рожок и палку; ча — и; какше — на поясе; ваме — слева; панау — в руке; масрина-кавалам — риса и творога; тат-пхалани — фрукты; ангулишу — между пальцами; тиштхан — находящийся; мадхйе — в центре; сва-пари-сухридах — близких; хасайан — смешащий; нармабхих — шутками; сваих — Своими; сварге локе мишати — райские наблюдают; бубхудже — наслаждался; йаджна-бхук бала-келих — принимает только жетвенную пищу.

 Боги с небес в изумлении взирали на то, как Верховной Владыка, чьей пищей являются жертвенные дары на алтарях, заткнув за пояс флейту и рожок и отложив в сторону пастуший посох, хватал рукою творожный рис со сладкими фруктами, сорванными только что с деревьев, и жадно отправлял себе в рот. А пастушата шутили и передразнивали друг друга, и с упоительным восторгом предавались общему веселью.

ТЕКСТ 12

бхаратаивам ватса-пешу  бхунджанешв ачйутатмасу

ватсас тв антар-ване дурам  вивишус трина-лобхитах

 бхарата — Парикшит; эвам — так; ватса-пешу — заботившиеся о телятах; бхунджанешу — пищу; ачйута-атмасу — близкие Ачьюте; ватсах — телята; ту — между тем; антах-ване — в лесу; дурам — далеко; вивишух — вошли; трина-лобхитах — зеленой травой.

 Между тем, напившись сполна воды, телята уже пощипывали сочную луговую траву и все дальше удалялись в лесные дебри.

ТЕКСТ 13

тан дриштва бхайа-сантрастан  уче кришно 'сйа бхи-бхайам

митранй ашан ма вирамате  ханешйе ватсакан ахам

 тан — им; дриштва — увидев; бхайа-сантрастан — испугавшись; уче — сказал; кришнах асйа бхи-бхайам — боится сам страх; митрани — о друзья; ашат — от трапезы; ма вирамата — не отрывайтесь; иха — сюда; анешйе — приведу обратно; ватсакан — телят; ахам — Я.

 А когда пастушата обнаружили пропажу и повскакали с мест, чтобы привести стадо обратно, сын Яшоды успокоил их:  

- Друзья, не тревожьтесь, заканчивайте свой обед, Я Сам схожу за нашими телятами.

ТЕКСТ 14

итй уктвадри-дари-кунджа  гахварешв атма-ватсакан

вичинван бхагаван кришнах  сапани-кавало йайау

 ити уктва — сказав; адри-дари-кунджа-гахварешу — гор, пещер, кустов и теснин; атма-ватсакан — телята друзей; вичинван — ищущий; бхагаван — Бог; кришнах — Кришна; са-пани-кавалах — несущий в руке йогурт и рис; йайау — отправился.

 И Кришна, дабы услужить товарищам, отправился в лес, где в густых зарослях, оврагах и теснинах скрылось их тучное стадо.

ТЕКСТ 15

амбходжанма-джанис тад-антара-гато майарбхакасйешитур

драштум манджу махитвам анйад апи тад-ватсан ито ватсапан

нитванйатра курудвахантарададхат кхе 'вастхито йах пура

дриштвагхасура-мокшанам прабхаватах праптах парам висмайам

 амбходжанма-джаних — из лотоса; тат-антара-гатах — запутавшись; майа-арбхакасйа — мальчика; ишитух — повелителя; драштум — увидеть; манджу — восхитительные; махитвам анйат апи — другие проявления; тат-ватсан — их телят; итах — оттуда; ватса-пан — пастушков; нитва — перенеся; анйатра — в другое место; курудваха — Парикшит; антара-дадхат — спрятал; кхе авастхитах йах — пребывает на небе; пура — ранее; дриштва — увидев; агхасура-мокшанам — удивительную игру; прабхаватах — всесильной; праптах парам висмайам — был крайне изумлен.

 И тогда Брахма, доселе недоуменно взиравший на Пастушка, в мгновение ока истребившего грозу богов Агху, задумал собственнолично удостовериться в могуществе Кришны, и заодно показать миру силу своих колдовских чар. Как некогда движением мысли он сотворил вселенную, так нынче мысленно же он удалил с земли пастушат, расположившихся на берегу Ямуны и их телят, рассеявшихся в лесу Вриндавана.

ТЕКСТ 16

тато ватсан адриштваитйа  пулине 'пи ча ватсапан

убхав апи ване кришно  вичикайа самантатах

 татах — затем; ватсан — телят; адриштва — не увидев; этйа — придя; пулине апи — на берег Ямуны; ча — тоже; ватсапан — пастушков; убхау апи — и тех, и других; ване — в лесу; кришнах — Господь Кришна; вичикайа — искав; самантатах — повсюду.

 Не найдя Своего стада, сын Яшоды воротился на поляну, дабы призвать на помощь товарищей, и обнаружил, что и те тоже исчезли. На лице Всеведущего отразилось изумление.

ТЕКСТ 17

квапй адриштвантар-випине  ватсан паламш ча вишва-вит

сарвам видхи-критам кришнах  сахасаваджагама ха

 ква апи — где-либо; адриштва — не увидев; антах-випине — лесу; ватсан — телят; палан ча — присматривал; вишва-вит — известно все; сарвам — все; видхи-критам — сделано Брахмой; кришнах — Кришна; сахаса — вдруг; аваджагама ха — понял.

 Однако, смекнув, что никто кроме творца не способен бесследно изъять из мира сотворенные предметы, Кришна придумал, как ответить на вызов Лотосорожденного.

ТЕКСТ 18

татах кришно мудам картум  тан-матриинам ча касйа ча

убхайайитам атманам  чакре вишва-крид ишварах

 татах — затем; кришнах — Бога; мудам — удовольствие; картум — доставить; тат-матриинам ча — матерей пастушков; касйа ча — Брахмы; убхайайитам — экспансию в виде и телят, и пастушков; атманам — Себя; чакре — сделал; вишва-крит ишварах — творец.

 Тотчас возле Кришны появились новые пастушата, а из лесу показалось новое стадо. Но то были не Божьи создания, но Сам Кришна, единовременно принявший множественный облик мальчиков и телят.

ТЕКСТ 19

йавад ватсапа-ватсакалпака-вапур йават карангхрй-адикам

йавад йашти-вишана-вену-дала-шиг йавад вибхушамбарам

йавач чхила-гунабхидхакрити-вайо йавад вихарадикам

сарвам вишнумайам гиро 'нга-вад аджах сарва-сварупо бабхау

 йават ватсапа — пастушков; ватсака-алпака-вапух — тело нежное; йават кара-ангхри-адикам — руки и ноги; йават йашти-вишана-вену-дала- шик — рожки, флейты, посохи, корзинки; йават вибхуша-амбарам — украшения и одежды; йават шила-гуна-абхидха- акрити-вайах — характера, имена, внешность и привычки; йават вихара-адикам — вкусы и любимые развлечения; сарвам — детали; вишну-майам — воплощение Вишну; гирах анга-ват — голос такой же; аджах — Кришна; сарва-сварупах бабхау — все создал из Самого Себя.

 Все дети были точными слепками своих прообразов – в руках Они держали такие же посохи, рожки, узелки и свирели, облачены Они были в такие же платья, как и настоящие пастушата, и убраны в такие же украшения. Ликом своим, походкой, привычками и даже душевными склонностями образы Кришны в точности повторяли Его друзей. Так что даже собственные матери не могли бы обнаружить подмены. 

ТЕКСТ 20

свайам атматма-говатсан  пративарйатма-ватсапаих

криданн атма-вихараиш ча  сарватма правишад враджам

 свайам атма — Кришна; атма-го-ватсан — в телят; пративарйа атма-ватсапаих — с пастушками; кридан — играющий; атма-вихараих ча — с играми; сарва-атма — Сверхдуша; правишат — вошел; враджам — во Враджу.

 Вскоре новые пастушата во главе с Кришною как ни чем не бывало с веселыми песнями шагали по дороге домой, погоняя впереди себя свое новое стадо.

ТЕКСТ 21

тат-тад-ватсан притхан нитва  тат-тад-гоштхе нивешйа сах

тат-тад-атмабхавад раджамс  тат-тат-садма правиштаван

 тат-тат-ватсан — телят разных; притхак — по отдельности; нитва — приведя; тат-тат-гоштхе — в коровники; нивешйа — войдя; сах — Он; тат-тат-атма — различные души; абхават — стал ими; раджан — царь; тат-тат-садма — в свои дома; правиштаван — вошедший.

 В деревне облики Кришны попрощались друг с другом и вместе со своими телятами разошлись по дворам, где их с нетерпением ожидали родители.

ТЕКСТ 22

тан-матаро вену-рава-твароттхита

уттхапйа дорбхих парирабхйа нирбхарам

снеха-снута-станйа-пайах-судхасавам

матва парам брахма сутан апайайан

 тат-матарах — матери; вену-рава — звук флейт и рожков; твара — сразу же; уттхитах — отвлечены; уттхапйа — подняв; дорбхих — руками; парирабхйа — обняв; нирбхарам — без тяжести; снеха-снута — струясь от любви; станйа-пайах — грудное молоко; судха-асавам — вкусное, как нектар; матва — думая; парам — Всевышний; брахма — Кришна; сутан апайайан — кормить сыновей.

 Еще издали заслышав звуки рожков, матери мальчиков побросали домашние дела и выбежали на улицу. А, увидев своих чад, они необъяснимо для себя самих испытали столь сильное чувство нежности, что из грудей их засочилось молоко. Обняв детей и усадив на колени, жены пастухов насытили своих детей живительною влагою.

ТЕКСТЫ 23 - 24

тато нрипонмардана-маджджа-лепана-

ланкара-ракша-тилакашанадибхих

самлалитах свачаритаих прахаршайан

сайам гато йама-йамена мадхавах

гавас тато гоштхам упетйа сатварам

хункара-гхошаих парихута-сангатан

свакан свакан ватсатаран апайайан

мухур лихантйах сравад аудхасам пайах

 татах — после; нрипа — о царь; унмардана — маслами; маджджа — купанием; лепана — умащен; аланкара — украшений; ракша — защиты; тилака — глина; ашана-адибхих — яствами; самлалитах — заботились; сва-ачаритаих — своим поведением; прахаршайан — радующий; сайам — вечером; гатах — пришедший; йама-йамена — по прошествии времени; мадхавах — Кришна; гавах — телята; татах — затем; гоштхам — в коровник; упетйа — придя; сатварам — скоро; хункара-гхошаих — радостным мычанием; парихута-сангатан — созываемых вместе; свакан свакан — каждая своего; ватсатаран — телят; апайайан — кормили; мухух — снова; лихантйах — облизывая; срават аудхасам пайах — из вымени молоко.

 И так продолжалось целый год. Каждое утро жены пастухов поцелуями пробуждали множественного Кришну ото сна и снаряжали Его в поле на целый день. А вечером Он возвращался из леса и, предавшись в объятия своих матушек, переступал порог их домов. Пастушки купали Кришну, умащали Его прохладным маслом с сандалом, одевали в свежие одежды и наносили на чело священную глину под чтение заклинаний и звали на ужин. А телят, в коих преобразился Кришна, коровы встречали радостным мычанием и, облизав их с головы до ног, подставляли им полное вымя.

ТЕКСТ 25

го-гопинам матритасминн  асит снехардхикам вина

пуровад асв апи харес  токата майайа вина

 го-гопинам — коров и пастушек; матрита — материнство; асмин — Нему; асит — было; снеха — привязанности; ридхикам — усиления; вина — без; пурах-ват — как прежде; асу — была; апи — хотя; харех — Кришны; токата — детство; майайа вина — без иллюзии.

 Жены пастухов, прежде любившие сына Яшоды больше своих собственных детей, тайком признавались подругам, что с прошлой весны почувствовали к своим сыновьям небывалую любовь, сравнимую по силе с любовью к Кришне.

ТЕКСТ 26

враджаукасам сва-токешу  снеха-валлй абдам анвахам

шанаир нихсима вавридхе  йатха кришне тв апурвават

 враджа-окасам — обитатели Враджа; сва-токешу — сыновьям; снеха-валли — росток любви; а-абдам — года; ану-ахам — ежедневно; шанаих — постепенно; нихсима — безгранично; вавридхе — больше; йатха кришне — к Кришне; ту — поистине; апурва-ват — и прежде.

 И всякий раз, когда они гладят и ласкают своего ребенка, им кажется почему-то, что гладят и ласкают они Кришну, сына Нанды и Яшоды.

ТЕКСТ 27

иттхам атматманатманам  ватса-пала-мишена сах

палайан ватсапо варшам  чикриде вана-гоштхайох

 иттхам — так; атма — Душа; атмана — Собой; атманам — Себя; ватса-пала-мишена — с обликом пастушков и телят; сах — Он; палайан — заботясь; ватса-пах — заботящийся о телятах; варшам — год; чикриде — играми; вана-гоштхайох — в лесу.

 Так, превратившись в пастушков и телят, Кришна наслаждался любовью множества матерей и коров одновременно. А они кормили Его своим молоком, одаривали ласкою и нежностью и не помышляли на свете большего счастья.

ТЕКСТ 28

экада чарайан ватсан  са-рамо ванам авишат

панча-шасу три-йамасу  хайанапуранишв аджах

 экада — то; чарайан ватсан — телят; са-рамах — с Рамой; ванам — в лес; авишат — вошел; панча-шасу — пять-шесть; три-йамасу — ночи; хайана — год; апуранишу — не завершен; аджах — не рожден.

 Однажды, почти год спустя после того знаменательного похищения произошло событие, которое зародило подозрение в сердце Баладевы. В тот день Они с Кришною по обыкновению погнали стадо в цветущий лес Вриндаван.

ТЕКСТ 29

тато видурач чарато  гаво ватсан упавраджам

говардханадри-шираси  чарантйо дадришус тринам

 татах — затем; видурат — недалеко; чаратах — когда паслись; гавах — коровы; ватсан — телят; упавраджам — недалеко; говардхана-адри-шираси — на вершине холма Говардхана; чарантйах — бродящие в поисках; дадришух — увидели; тринам — нежную траву.

 Коровы, что в дневной час щипали весеннюю траву на склонах холма Говардханы, увидели в долине своих взрослых телят, к той поре выросших из молочного возраста, и их охватило неодолимое желание отдать им свое полное вымя.

ТЕКСТ 30

дриштватха тат-снеха-вашо 'смритатма

са го-враджо 'тйатмапа-дурга-маргах

дви-пат какуд-грива удасйа-пуччхо

'гад дхункритаир асру-пайа джавена

 дриштва — увидев; атха — затем; тат-снеха-вашах — прилив любви к телятам; асмрита- атма — не помня себя; сах — то; го-враджах — стадо коров; ати-атма-па-дурга-маргах — спуск был неровным и трудным; дви- пат — бегущее галопом; какут-гривах — раскачивая шеями; удасйа-пуччхах — задрав хвосты; агат — пришли; хункритаих — с мычанием; асру-пайах — молоко; джавена — стремительно.

 Повинуясь материнскому порыву, животные позабыли о пастухах, что стерегли их и, задрав кверху хвосты и головы, кинулись вниз по каменистым спускам, громко мыча и расталкивая друг друга боками, вздымая ввысь столбы пыли. И произошло это столь стремительно, что пастухи едва успели отпрянуть в сторону, как будто мимо них пронеслось не стадо коров, но табун боевых лошадей.

ТЕКСТ 31

саметйа гаво 'дхо ватсан  ватсаватйо 'пй апайайан

гилантйа ива чангани  лихантйах сваудхасам пайах

 саметйа — собрав; гавах — коровы; адхах — внизу; ватсан — телят; ватса-ватйах — новых телят; апи — хотя; апайайан — пить; гилантйах — проглатывая; ива — будто; ча — также; ангани — тела; лихантйах — облизывая; сва-одхасам пайах — из вымени молоко.

 И было странно видеть, как только что отелившиеся коровы подставляют вымя своим великовозрастным, народившимся еще прошлою весною бычкам и телицам.

ТЕКСТ 32

гопас тад-родханайаса-маугхйа-ладжджору-манйуна

дургадхва-криччхрато 'бхйетйа  го-ватсаир дадришух сутан

 гопах — пастухи; тат-родхана-айаса — не пустить; маугхйа — неудачи; ладжджа — от стыда; уру-манйуна — с гневом; дурга-адхва-криччхратах — преодолев путь; абхйетйа — придя; го-ватсаих — телятами; дадришух — увидели; сутан — сыновей.

 А пастухи, опомнившись от потрясения, раздраженные и негодующие бросились вслед за своим стадом, перепрыгивая через кусты и камни, крича и размахивая посохами. Но едва увидели они своих собственных сыновей, как неизъяснимая волна нежности накрыла их самих и все они как один забыли, зачем очутились здесь.

ТЕКСТ 33

тад-икшанотпрема-расаплуташайа

джатанурага гата-манйаво 'рбхакан

удухйа дорбхих парирабхйа мурдхани

гхранаир авапух парамам мудам те

 тат-икшана-утпрема-раса-аплута-ашайах — увидели сыновей; джата-анурагах — влечение; гата-манйавах — гнев прошел; арбхакан — маленьких сыновей; удухйа — подняв; дорбхих — руками; парирабхйа — обняв; мурдхани — на голове; гхранаих — аромата; авапух — обрели; парамам — высочайшее; мудам — удовольствие; те — они.

 Неведомое доселе желание ласкать, дарить нежность своим детям охватило все их существо. Пастухи, обыкновенно немногословные, скупые на проявления чувств, обнимали своих сыновей, говорили им нежности, и жадно вдыхали аромат их волос.

ТЕКСТ 34

татах правайасо гопас  токашлеша-сунирвритах

криччхрач чханаир апагатас  тад-анусмритй-удашравах

 татах — затем; правайасах — старшие; гопах — пастухи; тока- ашлеша-сунирвритах — в радости обнимают; криччхрат — с трудом; шанаих — постепенно; апагатах — перестав; тат- анусмрити-уда-шравах — лились слезы.

 Немало усилий стоило пастухам вернуться к своему стаду. Но стоило им вспомнить образы своих чад, как они обезумевшие с влажными от слез глазами снова мчались к своим сыновьям, чтобы заключить в объятия и никогда больше не расставаться с ними.

ТЕКСТ 35

враджасйа рамах премардхер  викшйауткантхйам анукшанам

мукта-станешв апатйешв апй  ахету-вид ачинтайат

 враджасйа — коров; рамах — Баларама; према-ридхех — из- за возросшей любви; викшйа — увидев; аут-кантхйам — привязанность; ану-кшанам — постоянно; мукта-станешу — подросшим; апатйешу — телят; апи — даже; ахету-вит — не зная; ачинтайат — рассуждал.

 Да и коровы то и дело переставали щипать траву и замирали, вслушиваясь в звуки леса, куда юные пастухи только что увели телят.

ТЕКСТ 36

ким этад адбхутам ива  васудеве 'кхилатмани

враджасйа сатманас токешв  апурвам према вардхате

 ким — что; этат — это; адбхутам — удивительное; ива — словно; васудеве — к Васудеве; акхила-атмани — Сверхдуше; враджасйа — обитателей Враджа; са-атманах — со Мной; токешу — мальчикам; апурвам — никогда прежде; према — любовь; вардхате — усиливает.

 От удивления Баларама не мог вымолвить ни слова. 

 "Что за чудеса, - думал Он, - Как возможно, что коровы пренебрегают молочными телятами и подставляют вымя уже почти взрослым бычкам? А пастухи, едва расставшись с сыновьями, через мгновение уже льют по ним горькие слезы?

ТЕКСТ 37

кейам ва кута айата  даиви ва нарй утасури

прайо майасту ме бхартур  нанйа ме 'пи вимохини

 ка — кто; ийам — эта; ва — или; кутах — откуда; айата — придя; даиви — богиня; ва — или; нари — женщина; ута — или; асури — демоница; прайах — скорее; майа — иллюзия; асту — будет; ме — Моего; бхартух — повелителя; на — не; анйа — иная; ме — Моя; апи — несомненно; вимохини — замешательство.

 Откуда это умопомешательство? Какая колдунья осмелилась изменить законы природы? А может в привычное русло событий вмешались чары моего Господина? Ведь кроме Него никто не в силах ввести Меня в заблуждение!"

ТЕКСТ 38

ити санчинтйа дашархо  ватсан са-вайасан апи

сарван ачашта ваикунтхам  чакшуша вайунена сах

 ити санчинтйа — так подумав; дашархах — Баладева; ватсан — телят; са-вайасан — сопровождаемых Его спутниками; апи — также; сарван — всех; ачашта — увидел; ваикунтхам — Самого Шри Кришну; чакшуша вайунена — оком духовного знания; сах — Он.

 Тут Баларама наконец понял, что все друзья Его и все телята – один и тот же Кришна, принявший множественный облик.

ТЕКСТ 39

наите суреша ришайо на чаите  

твам эва бхасиша бхид-ашрайе 'пи

сарвам притхак твам нигамат катхам вадетй

уктена вриттам прабхуна бало 'ваит

 на — не; эте — эти; сура-ишах — лучшие боги; ришайах — мудр; на — не; ча — и; эте — эти; твам — Ты; эва — так; бхаси — являешь; иша — велит; бхит-ашрайе — особенно; апи — даже; сарвам — все; притхак — раздельно; твам — Ты; нигамат — вкратце; катхам — как; вада — объясни; ити — так; уктена — вопрос; вриттам — положение дел; прабхуна — Кришны; балах — Баладева; аваит — понял.

 Стало быть, мальчики эти не перевоплотившиеся боги и мудрецы, как полагал Я прежде, а Кришна размножившийся в бесчисленных образах детей и телят.

 - Открой Мне тайну, о Вездесущий мой Владыка, что побудило Тебя скрыться от Меня завесой обмана.- спросил Баларама Кришну.
 И Кришна поведал Своей первой Ипостаси о том, как четырехликий творец похитил Их стадо и друзей, и что целый год в облике телят и пастушков Он жил в домах соседей.

ТЕКСТ 40

тавад этйатмабхур атма-манена трутй-анехаса

пуровад абдам кридантам  дадрише са-калам харим

 тават — тогда; этйа — вернувшись; атма-бхух — Брахма; атма-манена — времяисчислению; трути-анехаса — мгновением; пурах-ват — как прежде; а-абдам — в течение года; кридантам — играющего; дадрише — увидел; са-калам — экспансиями; харим — Господа Хари.

 А между тем Брахме предстояло сделать собственное открытие. Уже через миг после похищения друзей и телят Кришны он обнаружил, что точно такие же телята и пастушки окружают прекрасного Мальчика, словно ничего и не произошло. Но за тот миг, что понабилось лотосорожденному для прозрения, на земле прошел целый год, ибо времяисчисление богов значительно разнится с земным.

ТЕКСТ 41

йаванто гокуле балах  са-ватсах сарва эва хи

майашайе шайана ме  надйапи пунар уттхитах

 йавантах — сколько; гокуле — в Гокуле; балах — мальчики; са-ватсах — с телятами; сарве — все; эва — поистине; хи — ведь; майа-ашайе — на ложе майи; шайанах — спящие; ме — мои; на — не; адйа — сегодня; апи — даже; пунах — снова; уттхитах — подняв.

 Еще раз попытался Брахма чарами своими удалить неведомо откуда взявшихся мальчиков и телят, но оказался бессилен. 

 "Кто они и откуда появились, - недоумевал создатель. А кто те, кого я похитил, и которые мирно спят в моих чертогах?

ТЕКСТ 42

ита эте 'тра кутратйа  ман-майа-мохитетаре

таванта эва татрабдам  криданто вишнуна самам

 итах — потому; эте — эти; атра — здесь; кутратйах — появившись; мат-майа-мохита-итаре — отличные от иллюзории; тавантах — столько же, сколько; эва — поистине; татра — там; а-абдам — один год; кридантах — играющие; вишнуна самам — вместе с Кришной.

 Кто из них действительно сущие, а кто наваждение? И почему я, творец вселенной, не могу распорядиться своими тварями по своему усмотрению?"

ТЕКСТ 43

эвам этешу бхедешу  чирам дхйатва са атма-бхух

сатйах ке катаре нети  джнатум неште катханчана

 эвам — так; этешу бхедешу — среди их; чирам — долго; дхйатва — подумав; сах — он; атма-бхух — Брахма; сатйах — настоящие; ке — кто; катаре — которые; на — не; ити — так; джнатум — понять; на — не; иште — может; катханчана — как-нибудь.

 Брахма даже силился найти различия между спящими и бодрствующими, но и это ему оказалось не под силу.

ТЕКСТ 44

шри шука увача

эвам саммохайан вишнум  вимохам вишва-моханам

свайаива майайаджо 'пи  свайам эва вимохитах

 шри шука увача- блаженный Шука сказал; эвам — так; саммохайан — обмануть; вишнум — вездесущего; вимохам — обмануть; вишва-моханам — в заблуждение всю; свайа — своим; эва — поистине; майайа — могуществом; аджах — Брахма; апи — даже; свайам — сам; эва — несомненно; вимохитах — озадачен.

 Блаженный Шука сказал: 
- в какой же иллюзии, о государь, должен пребывать смертный, чтобы пытаться околдовать самого главного Волшебника!

ТЕКСТ 45

тамйам тамован наихарам  кхадйотарчир ивахани

махатитара-майаишйам  нихантй атмани йунджатах

 тамйам — ночью; тамах-ват — словно тьма; наихарам — снегопадом; кхадйота-арчих — свечение светлячка; ива — словно; ахани — днем; махати — в великой; итара-майа — низшего; аишйам — обладание; ниханти — разрушает; атмани — в нем; йунджатах — применяя.

 Снег не прибавляет ночи белизны, и день не делает светлячка светлее. Так и колдовские силы, обращенные против великого Волхва, не сделают его слабее, но, напротив, лишь ослабят силы дерзнувшего.

ТЕКСТ 46

тават сарве ватса-палах  пашйато 'джасйа тат-кшанат

вйадришйанта гхана-шйамах  пита-каушейа-васасах

 тават — затем; сарве — все; ватса-палах — телята и мальчики; пашйатах — смотревшего; аджасйа — Брахмы; тат-кшанат — в тот же миг; вйадришйанта — предстали взору; гхана-шйамах — дождевых туч; пита-каушейа-васасах — шелковые одежды.

 В следующее мгновение пасущиеся телята и забавляющиеся пастушки предстали пред взором Брахмы в обликах смуглоликих Вишну в золотистых одеждах.

ТЕКСТЫ 47 - 48

чатур-бхуджах шанкха-чакра-гада-раджива-панайах

киритинах кундалино харино вана-малинах

шриватсангада-до-ратна-камбу-канкана-панайах

нупураих катакаир бхатах  кати-сутрангулийакаих

 чатух-бхуджах — четырехрукие; шанкха-чакра-гада-раджива-панайах — раковину, диск, булаву и цветок лотоса; киритинах — шлемы; кундалинах — серьги; харинах — жемчужные ожерелья; вана-малинах — украшенные гирляндами из лесных цветов; шриватса-ангада-до-ратна-камбу-канкана-панайах — богини, обруч, камень, тремя линиями, браслеты; нупураих — на стопах; катакаих — с кольцами; бхатах — красиво; кати-сутра-ангули-йакаих — священными поясами.

 В четырех руках Своих каждый из Них держал раковину, огненное колесо, палицу и цветок лотоса. Чела Их венчали золотые уборы, в ушах блистали, покачиваясь, длинные серьги. Грудь, отмеченную знаком Удачи, украшали цветочные венки. На руках и ногах красовались сияющие золотом обручи. На шее, отмеченной тремя полосами, переливаясь всеми цветами радуги, светился дивной красоты самоцвет Каустубха. Тонкий стан Их опоясывал шитый золотом шелковистый пояс.

ТЕКСТ 49

ангхри-мастакам апурнас  туласи-нава-дамабхих

комалаих сарва-гатрешу  бхури-пунйавад-арпитаих

 а-ангхри-мастакам — от стоп до макушки; апурнах — разукрашены; туласи-нава-дамабхих — гирляндами из свежих листьев туласи; комалаих — нежными, мягкими; сарва-гатрешу — частях тела; бхури-пунйават-арпитаих — благочестивой деятельностью.

 Стопы обликов Господа утопали в нежных, молодых листьях туласи, подносимых Господу Его преданными слугами.

ТЕКСТ 50

чандрика-вишада-смераих  сарунапанга-викшитаих

свакартханам ива раджах  саттвабхйам сраштри-палаках

 чандрика-вишада-смераих — улыбки как луна; са-аруна-апанга-викшитаих — взгляд красных глаз; свака-артханам — желаний преданных; ива — словно; раджах-саттвабхйам — страсти и благости; сраштри-палаках — творцы и защитники.

 Пунцовыми очами Своими Он точно пробуждал желания Своих слуг, а светлою, словно полная Луна, улыбкою охранял их желания от порочности.

ТЕКСТ 51

атмади-стамба-парйантаир  муртимадбхиш чарачараих

нритйа-гитадй-анекархаих  притхак притхаг упаситах

 атма-ади-стамба-парйантаих — Брахмы и букашки; мурти-мадбхих — имеющими облик; чара-ачараих — движущимися и неподвижными; нритйа-гита-ади-анека-архаих — виды поклонения, такими как танец и пение; притхак притхак — различно; упаситах — чтимые.

 Вся вселенная от великого недвижимого Брахмы до невесомой былинки служила множественному Господу, воспевая Ему славу, кружила перед ним в танце и подносила приятные Его чувствам дары.

ТЕКСТ 52

анимадйаир махимабхир  аджадйабхир вибхутибхих

чатур-вимшатибхис таттваих  парита махад-адибхих

 анима-адйаих — невесомы; махимабхих — совершенств; аджа-адйабхих — во главе с нерожденым; вибхутибхих — сил; чатух-вимшатибхих — двадцать четыре; таттваих — элементы; паритах — окруженные; махат-адибхих — возглавляемые махат-таттвой.

 Свитою Всевышнему служили олицетворения восьми тайных сил во главе с Невесомостью, олицетворения двадцати четырех стихий во главе с первичным веществом и он сам, Нерожденный.

ТЕКСТ 53

кала-свабхава-самскара-кама-карма-гунадибхих

сва-махи-дхваста-махибхир  муртимадбхир упаситах

 кала — временем; свабхава — собственной; самскара — обряд; кама — желание; карма — деяний; гуна — природы; адибхих — и другими; сва-махи-дхваста-махибхих — приведены под власть Господа; мурти-мадбхих — имеющими форму; упаситах — почитаемые.

 Во услужении множественным обликам Вишну состояли Время и обособленная Природа, Искупление и три свойства вещества, Желание и Деяние.

ТЕКСТ 54

сатйа-джнананантананда-матраика-раса-муртайах

аспришта-бхури-махатмйа  апи хй упанишад-дришам

 сатйа — вечные; джнана — знание; ананта — безграничные; ананда — блаженства; матра — только; эка-раса — сущее; муртайах — формы; аспришта-бхури-махатмйах — великая слава неприкосновенна; апи — даже; хи — поистине; упанишат-дришам — изучают Упанишады.

 Облик Всевышнего – суть бытие, бесконечность, знание и блаженство в одном лике и очерке. Но даже постигшие все эти грани Господа не способны узреть Его облик во всем Его великолепии.

ТЕКСТ 55

эвам сакрид дадаршаджах  пара-брахматмано 'кхилан

йасйа бхаса сарвам идам  вибхати са-чарачарам

 эвам — так; сакрит — одновременно; дадарша — увидел; аджах — Брахма; пара-брахма — Высшей Истины; атманах — себя; акхилан — телят; йасйа — кто; бхаса — явление; сарвам — все; идам — это; вибхати — проявил; са-чара-ачарам — движущееся и неподвижное.

 Саморожденному открылось все разнообразие вещей, происходящих от вездесущего безмятежного Духа. Он увидел мальчиков с телятами – несотворенных, но сущих ипостасями Всевышнего.

ТЕКСТ 56

тато 'тикутукодвритйа-стимитаикадашендрийах

тад-дхамнабхуд аджас тушним  пур-девй-антива путрика

 татах — после; атикутука-удвритйа-стимита-экадаша-индрийах — одиннадцать чувств встрепенулись; тад-дхамна — сиянием тех; абхут — стал; аджах — Брахма; тушним — молча; пух-деви-анти — деревенского божества; ива — словно; путрика — кукла.

 Потрясенный до самой глубины всех своих одиннадцати чувств четырехликий творец замер в оцепенении, точно кукла перед храмовым божеством.

ТЕКСТ 57

итиреше 'таркйе ниджа-махимани сва-прамитике

паратраджато 'тан-нирасана-мукха-брахмака-митау

анише 'пи драштум ким идам ити ва мухйати сати

чаччхададжо джнатва сапади парамо 'джа-джаваникам

 ити — так; ира-ише — повелителе; атаркйе — непостижимом; ниджа-махимани — величие; сва-прамитике — в самопроявленном; паратра — запредельного; аджатах — энергии; атат — от несущественного; нирасана-мукха — отказ; брахмака — Вед; митау — есть знание; анише — в неспособном; апи — даже; драштум — видеть; ким — что; идам — это; ити — так; ва — или; мухйати сати — сбит с толку; чаччхада — устранил; аджах — Кришна; джнатва — поняв; сапади — сразу; парамах — величайший; аджа-джаваникам — завесу иллюзии.

 И когда изрекший Веду владыка учености признался себе, что не способен отличить действительное от призрачного, что его власть не безгранична в его же творении, а прозорливость ущербна, и что мудрость бессильна перед забавами Беспечного, тогда то Кришна и отдернул от его глаз завесу наваждения.

ТЕКСТ 58

тато 'рвак пратилабдхакшах  ках паретавад уттхитах

криччхрад унмилйа ваи дриштир  ачаштедам сахатмана

 татах — затем; арвак — внешне; пратилабдха-акшах — в сознание; ках — Брахма; парета-ват — мертвец; уттхитах — поднявшись; криччхрат — трудом; унмилйа — открыв; ваи — поистине; дриштих — глаза; ачашта — увидел; идам — эту; саха-атмана — вместе.

 И жизнь стала медленно возвращаться в оцепеневшие члены творца, а рассудок осенило ясностью, точно новая заря взошла на востоке и пробудила спящего после долгого ночного сна. И, оглядевшись вокруг, Брахма увидел со стороны всю свою вселенную и в ней себя, восседающим на белом лебеде.

ТЕКСТЫ 59 - 60

сападй эвабхитах пашйан  дишо 'пашйат пурах-стхитам

вриндаванам джанадживйа  друмакирнам сама-прийам

йатра наисарга-дурваирах  сахасан нри-мригадайах

митраниваджитаваса-друта-рут-таршакадикам

 сапади — немедленно; эва — поистине; абхитах — направлениях; пашйан — глядя; дишах — в стороны; апашйат — увидел; пурах-стхитам — перед; вриндаванам — Вриндаван; джана-адживйа-друма-акирнам — деревьев, дающих средства; сама-прийам — приятно жить; йатра — где; наисарга — по природе; дурваирах — враждующие; саха асан — вместе; нри — люди; мрига-адайах — и животные; митрани — друзья; ива — как; аджита — Кришны; аваса — жилище; друта — оставлено; рут — гневом; таршака-адикам — жаждой.

 Окинув взором одновременно все стороны света, четырехликий обнаружил себя в лесу Вриндавана, среди вечно цветущих и плодоносящих желанными плодами благодатных дерев - в вечной обители Кришны, где душам не ведомы ни страхи, ни скука, ни печали, где хищники и беззащитные живут в любви и согласии.

ТЕКСТ 61

татродвахат пашупа-вамша-шишутва-натйам

брахмадвайам парам анантам агадха-бодхам

ватсан сакхин ива пура парито вичинвад

экам са-пани-кавалам парамештхй ачашта

 татра — там; удвахат — приняв; пашупа- вамша-шишутва-натйам — ребенка пастухов; брахма — Истину; адвайам — нет равных; парам — высшего; анантам — безгранично; агадха-бодхам — знание; ватсан — телят; сакхин — друзей; ива пура — как прежде; паритах — повсюду; вичинват — ищущий; экам — одного; са-пани-кавалам — держащего еды; парамештхи — Брахма; ачашта — увидел.

 Взору создателя открылась Прекрасная Действительность, безграничная, несравненная и неотразимая Истина. Истиною той было малое Дитя – юный пастушок, который стоял один на лесной поляне, сжимая в левой руке надкусанный комок сладости, и недоуменно озирался по сторонам в поиске своих друзей и телят.

ТЕКСТ 62

дриштва тварена ниджа-дхоранато 'ватирйа

притхвйам вапух канака-дандам ивабхипатйа

сприштва чатур-мукута-котибхир ангхри-йугмам

натва муд-ашру-суджалаир акритабхишекам

 дриштва — увидев; тварена — поспешно; ниджа- дхоранатах — лебедя; аватирйа — сойдя; притхвйам — на землю; вапух — тело; канака-дандам ива — золотая палка; абхипатйа — упав; сприштва — коснувшись; чатух-мукута-котибхих — зубцами корон; ангхри-йугмам — лотосным стопам; натва — поклон; мут-ашру-су-джалаих — слезы радости; акрита — совершил; абхишекам — омовения.

 И в тот же миг создатель сбежал по крылу своего белого лебедя и точно подкошенный тростник рухнул перед сыном Яшоды, коснувшись земли четырьмя своими коронами мудрости, и оросил стопы Победителя слезами раскаяния.

ТЕКСТ 63

уттхайоттхайа кришнасйа  чирасйа падайох патан

асте махитвам праг-дриштам  смритва смритва пунах пунах

 уттхайа уттхайа — поднимаясь вновь; кришнасйа — Господа Кришны; чирасйа — долго; падайох — лотосных стоп; патан — падающий; асте — остается; махитвам — величие; прак- дриштам — виденное прежде; смритва смритва — вспоминая; пунах пунах — снова.

 Снова и снова Брахма пытался подняться с земли, но ноги всякий раз не слушались его и он падал на колени к ногам юного Пастушка, чье истинное величие открылось творцу мгновение назад.

ТЕКСТ 64

шанаир атхоттхайа вимриджйа лочане

мукундам удвикшйа винамра-кандхарах

кританджалих прашрайаван самахитах

са-вепатхур гадгадайаилателайа

 шанаих — постепенно; атха — затем; уттхайа — поднявшись; вимриджйа — вытерев; лочане — глаза; мукундам — на Мукунду; удвикшйа — взглянув вниз; винамра-кандхарах — изогнута шея; крита-анджалих — сложив ладони; прашрайа-ван — смиренно; самахитах — сосредоточив; са-вепатхух — тело трепещет; гадгадайа — дрожа; аилата — стал восхвалять; илайа — речью.

 Наконец поднявшись и утерев слезы, создатель взглянул на Спасителя, потупил взор, сложил молитвенно у груди ладони и молвил дрожащим от волнения голосом.
ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Молитвы Брахмы

ТЕКСТ 1


шри-брахмовача

наумидйа те бхра-вапуше тадид-амбарайа
гунджаватамса-парипиччха-ласан-мукхайа
ванйа-срадже кавала-ветра-вишана-вену-

лакшма-шрийе мрду-паде пашупангаджайа


  шри-брахма увача - Брахма сказал; науми - восхваление; идйа - поклон; те -тебе;  вапуше - тело; абхра - облаку; амбарайа - одеяние; тадит - как сам; гунджа - превосходно; аватамса - украшено; парипиччха – павлин; ласат - сверкающие; мукхайа - лик; ванйа-срадже - венок; кавала - кусочком; ветра - тростинку; вишана - рожок; вену - флейту; лакшма - изображён; шрийе - красотой; мрду - мягкой; паде - чьи стопы; пашу-па - пастух; анга-джайа - к сыну.

 Брахма сказал: 
- я преклоняюсь пред Тобою, о сын Нанды. Господи, явив Себя в облике юного пастуха, Ты заставил сжаться мое сердце в упоении. Во многих образах Ты представал перед миром, но ни один из них очарованием и благолепием не сравнится с тем, что я вижу сейчас – темноликого, точно сваянного из грозовой тучи, в сверкающих молниями одеждах, с серьгами из цветочных семян, с павлиньим пером во вьющихся волосах, с венком лесных цветов, с пастушьим посохом, сладким лакомством в руке и с тростниковою свирелью и рожком, заткнутыми за пояс.



ТЕКСТ 2

асйапи дева вапушо мад-ануграхасйа
свеччха-майасйа на ту бхута-майасйа ко 'пи

неше махи тв аваситум манасантарена

сакшат таваива ким утатма-сукханубхутех


 асйа - этого; апи - каждый; дева - Господь ; вапушах - тело; мат-ануграхасйа - показанное мне; сва-иччха-майасйа - в ответ на мольбы преданных; на -не; ту - но; бхута-майасйа - вещество; ках - Брахма; апи - просто; на ише - не способен; махи - могуч; ту - так; аваситум - оценить; манаса - умом; антарена - забирал; сакшат - прямо; тава - Тобою; ева - в самом деле; ким ута - что говорить; атма - личности; сукха - счастья; анубхутех - твоего опыта.

 Даже лицезрея Тебя, о чем мечтают все волхвы, мудрецы и Твои почитатели, и сознавая разумом надмирность Твоего образа, я, создатель вселенной, не в силах постичь даже крупицу Твоего видимого величия. Что до Твоего внутреннего блаженного мира, то вряд ли он вообще доступен кому-либо из живущих. 



ТЕКСТ 3

джнане прайасам удапасйа наманта ева
дживанти сан-мукхаритам бхавадийа-вартам
стхане стхитах шрути-гатам тану-ван-манобхир

йе прайашо 'джита джито 'пй аси таис три-локйам


 джнане - для знания; прайасам - попытка; удапасйа - брошенная; намантах - поклониться; ева - просто; дживанти - живая; сат-мукхаритам - возвышенными; бхавадийа-вартам – о тебе; стхане - положения; стхитах - оставлены; шрути-гатам - после услышанного; тану - их; вак - словами; манобхих - и разумом; йе - который; прайашах - преобладает; аджита - несокрушимый; джитах - завоевать; апи - всё же; аси - пришел; таих - к ним; три-локйам - трёх миров.


 Непобедимый Ты сдаешься в рабство Своим рабам, предавшимся Тебе телом, словом и мыслью, кто внемлет лишь о Тебе, кто живет Тобою, кто раз и навсегда отказался от попыток постичь Тебя разумом.



ТЕКСТ 4

шрейах-сртим бхактим удасйа те вибхо
клишйанти йе кевала-бодха-лабдхайе
тешам асау клешала ева шишйате
нанйад йатха стхула-тушавагхатинам


 шрейах - польза; сртим - путь; бхактим - преданность; удасйа -отвергать; те - они; вибхо - всемогущий; клишйанти - борьба; йе - которая; кевала - уникальна; бодха - познания; лабдхайе - успеха; тешам - для них; асау - это; клешалах - к сожалению; ева - только; шишйате - остатки; на - ничего; анйат - другой; йатха - такой; стхула-туша - пустые зёрна; авагхатинам – кто пожинает.

 Лишь безоглядной верой и преданностью Тебе, о Всемогущий, можно утолить все чаяния своей души. Но кто ищет душевного согласия в стяжании знаний, того ждут лишь томление и печаль. Сколько бы не молотить плевел, из них не выбить ни единого зернышка.


ТЕКСТ 5

пуреха бхуман бахаво 'пи йогинас

твад-арпитеха ниджа-карма-лабдхайа
вибудхйа бхактйаива катхопанитайа

прапедире 'нджо 'чйута те гатим парам


 пура - прежде; иха - в мире; бхуман - всемогущий; бахавах - много; апи - несомненно; йогинах - йоги; тват - к тебе; арпита - предложили; ихах - их; ниджа-карма - почтение; лабдхайа - достигнут; вибудхйа - понимая; бхактйа - служения; ева - деле; катха-упанитайа - слушая; прапедире - достигли; анджах - легко; ачйута - непогрешимый; те - Твоя; гатим - обитель; парам - высшая.


 В самом деле многие из тех, кто стяжал знания, сверхъестественные силы и славу, добившись желаемого, предавались Тебе, о Непорочный. Но ни один. ступивший в Твою обитель и вкусивший мед сказаний о Тебе, не опустился до стяжательства власти, знаний и славы. 



ТЕКСТ 6

татхапи бхуман махимагунасйа те
вибоддхум архатй амалантар-атмабхих
авикрийат сванубхавад арупато

хй ананйа-бодхйатматайа на чанйатха


 татха апи - тем не менее; бхуман - безграничный; махима - могущество; агунасйа - нет качеств; те - твоё; вибоддхум - понимания; архати - оне ис абле; амала - безупречно; антах-атмабхих - разумом и чувствами; авикрийат - не материальных; сва-анубхават - души; арупатах - без форм; хи - действительно; ананйа-бодхйа-атматайа - самопроявленный; на - нет; ча - и; анйатха - по-другому.


 Тебя во всей Твоей полноте, лишенным определенных свойств, способен постичь лишь тот, чей ум не осквернен выгодой, чьи чувста невозбуждены, кто ищет единственно любви, свободной от ограничений. Узреет Тебя в Твоем истинном облике лишь тот, кто избавлен от предубеждений относительно Твоего облика.

ТЕКСТ 7

гунатманас те 'пи гунан виматум
хитаватирнасйа ка ишире сйа

калена йаир ва вимитах су-калпаир

бху-памшавах кхе михика дйу-бхасах


 гуна-атманах - обладаетль качеств ; те - ты; апи - неожидано; гунан - качество; виматум - сосчитанное; хита-аватирнасйа - низошедший для пользы; ке - кто; ишире - способен; асйа -  мироздания; калена - времени; йаих - кто; ва - или; вимитах - исчисляемым; су-калпаих - учёными; бху-памшавах - атомы; кхе - в небе; михиках - снега; дйу-бхасах - свет звёзд.


 Хотя бы и сосчитав все песчинки на Земле, снежинки в воздухе, лучи на Солце и звезды на небе, кто из ученых мужей способен счесть качества Твоей личности? А кто измерит величину Твоей милости, сошедшей нынче на Землю к ее обитателям!



ТЕКСТ 8

тат те нукампам су-самикшамано

бхунджана еватма-кртам випакам
хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те
дживета йо мукти-паде са дайа-бхак


  тат - по; те - твоё; анукампам - сострадание; су-самикшаманах - надеющиеся на; бхунджанах - терпилив; ева - непременно; атма-кртам - сделан самим; випакам - результат; хрт - сердцем; вак - словами; вапурбхих - и телом; видадхан - предлагающим; намах - поклонение; те - Тебе; дживета - жизни; йах - кто-нибудь; мукти-паде - свободы; сах - хе; дайа-бхак - законный наследник.


 Всякий, кто терпеливо сносит лишения и беды, ниспосланные ему за прегрешения, оставаясь преданным рабом Твоим в делах, словах и уме, несомненно сорвет вожделенный плод освобождения, как наследник, смиренно сносящий выговор от родителя, получает все богатства.

ТЕКСТ 9

пашйеша ме 'нарйам ананта адйе
паратмани твайй апи майи-майини
майам витатйекшитум атма-ваибхавам
хй ахам кийан аиччхам иварчир агнау


 пашйа - смотри; иша - господь; ме - мои; анарйам - призренные; ананте - неисчислимы; адйе - первозданный; пара-атмани - великодушный; твайи - ты; апи - равный; майи-майини - волшебники; майам - иллюзия; витатйа - распределена; икшитум - взору; атма – твоя; ваибхавам - мощь; хи - в; ахам - я; кийан - сколько; аиччхам - жажду; ива - как; арчих - искра; агнау – в сравнениии с огнём.


 Сколь безрассуден был я, пытаясь ввести в заблуждение Волшебника над волшебниками. Состязаться в чародействе с Истиной, чьей волею и существует самое наваждение, все равно что искрою оттенять пожар.



ТЕКСТ 10

атах кшамасвачйута ме раджо-бхуво

хй аджанатас тват-пртхаг-иша-манинах
аджавалепандха-тамо-'ндха-чакшуша
ешо 'нукампйо майи натхаван ити


 атах - по; кшамасва - прости; ачйута - непогрешимый; ме - меня; раджах-бхувах -  тяжко дышу; хи - несомненно; аджанатах – не знал; тват – Тебя; пртхак - отдельно; иша - управляющий; манинах - самонадеянно; аджа - нерожден; авалепа - укрытие; андха-тамах - тьмы невежества; андха - ослеплён; чакшушах - глаза; ешах - эта; анукампйах - показан; майи - мне; натха-ван - господина; ити - так.


 О Нерожденный, прости дерзость того, кто рожден был для огня страсти, а живет во тьме невежества. Господи, точно кукла в Твоих руках я полагал себя обособленною властью, высшею созидательною силою - теперь же узрев Твое могущество, я покорно молю о снисхождении.



ТЕКСТ 11

квахам тамо-махад-ахам-кха-чарагни-вар-бху-

самвештитанда-гхата-сапта-витасти-кайах
кведрг-видхавиганитанда-парану-чарйа-

ватадхва-рома-виварасйа ча те махитвам


 ква - где; ахам - я; тамах - тьма; махат - всеобщая; ахам - я; кха - эфир; чара - воздух; агни - огонь; вах - вода; бху - земля; самвештита - окружён; анда-гхата - вселенной; сапта-витасти - семь пядей; кайах - тело; ква - где; идрк - такой; видха - как; авиганита - безграничные; анда - вселенные; пара-ану - пыль; чарйа - движущиеся; вата-адхва - пропасти; рома - волос на теле; виварасйа - пропасти; ча - так же; те - твоего; махитвам - величия.


 Я всего лишь зернышко жизни в сосуде вселенной, слепленной из земли, воды, воздуха, пространства и самомнения. Что я в сравнении с Тобою, из пор тела Которого появляются несчетные пузырьки вселенных!

ТЕКСТ 12

уткшепанам гарбха-гатасйа падайох
ким калпате матур адхокшаджагасе

ким асти-насти-вйападеша-бхушитам
тавасти кукшех кийад апй анантах


 уткшепанам - толчок; гарбха-гатасйа - младенца в утробе; падайох - ногами; ким - что; калпате - расчитано; матух - для матери; адхокшаджа - запредельный; агасе - подобно поступку; ким - тот; асти - это существует; на асти - это не существует; вйападеша - как обозначения; бхушитам - украшенные; тава - тобой; асти - это, кукшех - живот; кийат - сколько; апи - так же; анантах - снаружи.


 Господи неподвластный разумению, прости мне мои вольности как мать прощает своему дитяте неловкие движения в утробе. К тому же, я действительно сижу в Твоей утробе, ведь нет ничего в целом мире – явного и вымышленного, что помещалось бы вне Тебя! 



ТЕКСТ 13

джагат-трайантодадхи-самплаводе

нарайанасйодара-набхи-налат
виниргато джас тв ити ван на ваи мрша
кинтв ишвара тван на виниргато сми


 джагат-трайа - три мира; анта - переход; удадхи - океанов; самплава - в потопе; уде - в воде; нарайанасйа - Нарайана; удара - в чреве; набхи - из пупа; налат - лотоса; виниргатах - вышел; аджах - Брахма; ту - несомненно; ити - так; вак - слова; на - или нет; ваи - естественно; мрша - ложные; кинту - так; ишвара - Господь; тват - из Тебя; на - нет; виниргатах - протекало; асми - Я есть.


 Не правы чада мои, величающие меня саморожденным, появшимся с тремя мирами из вод вселенского потопа на вершине блистающего лотоса. Разве лотос этот произростал не из Твоей пуповины? Разве не Тебе я обязан своим рождением? Разве не Тебя должен величать я своим родителем?


ТЕКСТ 14

нарайанас твам на хи сарва-дехинам
атмасй адхишакхила-лока-сакши
нарайано 'нгам нара-бху-джалайанат

тач чапи сатйам на таваива майа


 нарайанах - велик; твам - ты; на - не; хи - тот; сарва - все; дехинам - воплотил; атма - абсолют; аси - ты есть; адхиша - руководитель; акхила - всего; лока - планет; сакши - свидетель; нарайанах - Нараяна; ангам - часть; нара - абсолют; бху - начало; джала - воде; айанат - исток; тат - кт; ча - и; апи - так; сатйам - верный; на - не; тава - твоя; ева - в целом; майа - иллюзия.


 Разве Ты не тот самый Господь Бог - Нараяна, покоящийся в водах вселенной, Душа одушевленных, поводырь сердца, Свидетель всех дел? Нет. Ты – источник Господа Бога, - Нараяны, Ты – Истина, а Он – Твой сон, блистящее, сияющее сновидение!


ТЕКСТ 15

тач чедж джала-стхам тава садж джагад-вапух
ким ме на дрштам бхагавамс тадаива

ким ва су-дрштам хрди ме тадаива

ким но сападй ева пунар вйадарши


 тат - тот; чет - если; джала-стхам - на воде; тава - твой; сат - реален; джагат - пристанище; вапух - тело; ким - почему; ме - мной; на дрштам - не увиденно; бхагаван - Господь; тада ева - тогда; ким - почему; ва - или; су-дрштам - увиденно; хрди - сердце; ме - мною; тада ева - тогда; ким - почему; на - не; сапади - внезапно; ева - точно; пунах - снова; вйадарши - видим.


 И все же мне не ясно, почему я не видел твой облик в канун творения, когда взирал на причинные воды, и почему не видел Твой образ в своем сердце, когда пристально смотрел в него? И если я не увидел Тебя ни внутри, ни снаружи себя, когда ничего не существовало, откуда Ты появился?


ТЕКСТ 16

атраива майа-дхаманаватаре

хй асйа прапанчасйа бахих спхутасйа
кртснасйа чантар джатхаре джананйа
майатвам ева пракати-кртам те


 атра - в этом; ева - более того; майа-дхамана - О, покоритель Майи; аватаре - воплощении; хи - непременно; асйа - этого; прапанчасйа - проявление; бахих - внешний; спхутасйа - лицезреть; кртснасйа - целиком; ча - и; антах - внутри; джатхаре - твоего чрева; джананйах – породив; майатвам - твоё могущество; ева - действительно; пракати-кртам - показанное; те - тобой.


 В Своем нынешнем воплощении Ты не оставил сомнений в том, что управляешь сотворенным миром с помощью Своих чар, находясь вне и внутри мироздания. Матушке Своей Ты показал в своих устах вселенную, внутри которой Ты и она находитесь оба.



ТЕКСТ 17

йасйа кукшав идам сарвам  сатмам бхати йатха татха
тат твайй апиха тат сарвам  ким идам майайа вина


йасйа - кем; кукшау - внутри; идам - эта; сарвам - всё; са-атмам - включая Тебя; бхати - проявленно; йатха - так; татха - как; тат -это; твайи - Тебя; апи - хотя; иха - здесь; тат - эта; сарвам - пропасть; ким - кто; идам - это; майайа - силы; вина - без.


 Если окружающий нас мир расположен внутри юного Пастушка, Коего я вижу пред собою, стало быть мир этот есть немыслимый обман.  



ТЕКСТ 18


адйаива твад рте сйа ким мама на те майатвам адаршитам
еко си пратхамам тато враджа-сухрд-ватсах самаста апи
таванто си чатур-бхуджас тад акхилаих сакам майопаситас

тавантй ева джагантй абхус тад амитам брахмадвайам шишйате


адйа - сегодня; ева - только; тват рте - от тебя; асйа - его; ким - кто; мама - меня; на - не; те - Тобой; майатвам – твои силы; адаршитам - показан; еках - одинок; аси - существуешь; пратхамам - прежде; татах - тогда; враджа-сухрт - Твои друзья; ватсах - телята; самастах - все; апи - ровно; тавантах - количества; аси - Ты; чатух-бхуджах – четырёхрукий; тат - тогда; акхилаих - всеми; сакам - с; майа - мной; упаситах - поклон; таванти - количество; ева - так; джаганти - вселенные; абхух - стал; тат - то; амитам – без гранц; брахма - Истина; адвайам - неделимый; шишйате - оставлен.


 Разве не величайший Кудесник - тот, кто сначала обнаружил Себя в единственном числе, потом превратился во множество телят и пастушков, потом в том же количестве сделался четырехрукими Божествами, коим прислуживали все одушевленные твари, потом Божества эти разрослись до размеров вселенных, а потом снова исчезли в Его образе пастушка – Единого и Неповторимого.



ТЕКСТ 19

аджанатам тват-падавим анатманй 
 атматмана бхаси витатйа майам
срштав ивахам джагато видхана 
 ива твам ешо 'нта ива тринетрах


 аджанатам - невежестве; тват-падавим - твоего места; анатмани - энергии; атма - Ты сам; атмана - Тобой; бхаси - появляется; витатйа - расходится; майам - сила; срштау - создания; ива - будто; ахам - Я; джагатах - вселенной; видхане - сохранении; ива - будто; твам ешах - Сам; анте - уничтожении; ива - подобно ; три-нетрах - Шива.


 Существам, не ведающим Твоей подлинной славы, Ты, Единосущий, представляешься в трех, выдуманных Твоею обманчивою силою, образах, - четырехликого творца, четырехругого Хранителя и триокого разрушителя. 



ТЕКСТ 20


сурешв ршишв иша татхаива нршв апи
тирйакшу йадахсв апи те 'джанасйа
джанмасатам дурмада-ниграхайа
прабхо видхатах сад-ануграхайа ча


 сурешу - богов; ршишу - мудрецов; иша - Господь; татха - как; ева - несомненно; нршу - людей; апи - и; тирйакшу - животных; йадахсу - рыб; апи - также; те - Тебя; аджанасйа - нерожденых; джанма - рождение; асатам - не предан; дурмада - гордость; ниграхайа - подчинен; прабхо - повелитель; видхатах - создатель; сат - святых; ануграхайа - с целью; ча - и.


 Дабы утешить праведных и покарать нечестивцев, ослепленных Твоею обманчивою силою, Ты, Господи Нерожденный, появляешься на свет в обликах просветленных мудрецов, богов, людей, зверей и водных тварей.



ТЕКСТ 21

ко ветти бхуман бхагаван паратман 

 йогешваротир бхаватас три-локйам
ква ва катхам ва кати ва кадети 

 вистарайан кридаси йога-майам


  ках - кто; ветти - знает; бхуман - единый; бхагаван - Господь; пара-атман - высшая душа; йога-ишвара - тайная сила; утих - забава; бхаватах - твоя; три-локйам - трёх мирах; ква - где; ва - или; катхам - слова; ва - как; кати - много; ва - или; када - когда; ити - так; вистарайан - широка; кридаси - игра; йога-майам - твоя сила.


 О великодушный Волшебник, кто из смертных способен уследить за тем, где, как и когда в трех мирах происходят Твои забавы? Кто знает, какую игру теней в следующий миг замыслит Твоя обманчивая Природа? 



ТЕКСТ 22

тасмад идам джагад ашешам асат-сварупам
свапнабхам аста-дхишанам пуру-духкха-духкхам
твайй ева нитйа-сукха-бодха-танав ананте
майата удйад апи йат сад ивавабхати


 тасмат - по; идам - это; джагат - вселеная; ашешам - полный; асат-сварупам – неподлинный облик; свапна-абхам - подобно сну; аста-дхишанам - закрыт; пуру-духкха-духкхам - полон бед; твайи - в тебе; ева - несомненно; нитйа - вечный; сукха - счастливый; бодха - сознает; танау – тот; ананте - безграничен; майатах - иллюзией; удйат - пришел; апи - хотя; йат - который; сат - реален; ива - как будто; авабхати - появление.


 Потому, окружающий мир – не более чем тревожный сон, что скрывает от нас явь, наполненную образами сущими, сознательными и счастливыми, коих Твоя обманчивая сила скрыть не в состоянии. 



ТЕКСТ 23

екас твам атма пурушах пуранах
сатйах свайам-джйотир ананта адйах
нитйо 'кшаро 'джасра-сукхо ниранджанах
пурнадвайо мукта упадхито 'мртах


 еках - один; твам - ты; атма - дух; пурушах - лицо; пуранах - старейший; сатйах - истина; свайам-джйотих - явленный; анантах - безконечный; адйах - нет начала; нитйах - вечный; акшарах - нерушимый; аджасра-сукхах - счастью не помешать; ниранджанах - безупречный; пурна - закончен; адвайах - без второго; муктах - свободный; упадхитах - указаний; амртах - бессмертынй.


 Ты - единая Душа сущего. Изначальное, Древнейшее, истинное Существо, Ты – внутренний свет жизни, не имеющий начала и конца. Ты – Счастье собственнолично, - нескончаемое, неувядающее, безупречное и не ведующее преград. Ты - единый и неповторимый, непостижимый и неописуемый.


ТЕКСТ 24

евам-видхам твам сакалатманам апи
сватманам атматматайа вичакшате
гурв-арка-лабдхопанишат-сучакшуша

йе те тарантива бхаванртамбудхим


 евам-видхам - описан; твам - ты; сакала - всех; атманам - душ; апи - даже; сва-атманам - высших; атма-атматайа - сверхдуша; вичакшате - видят; гуру - учители; арка - солнцу; лабдха - признан; упанишат - личным знанием; су-чакшуша - совершенным оком; йе - кто; те - они; таранти - сменив; ива - просто; бхава - бытие; анрта - не реально; амбудхим - океан.


 Кто узрел Тебя, - Душу всех душ, в сиянии истинного слова, источаемого лучезарным, милостивым учителем, тот спасется из бушующего моря мирской суеты.



ТЕКСТ 25


атманам еватматайавиджанатам

тенаива джатам никхилам прапанчитам
джнанена бхуйо 'пи ча тат пралийате
раджджвам ахер бхога-бхавабхавау йатха


атманам - себя; ева - точно; атматайа - душа; авиджанатам - непонятно; тена - тем; ева - одинок; джатам - создан; никхилам - полон; прапанчитам - бытие; джнанена - знания; бхуйах апи - снова; ча - и; тат - тот; пралийате - исчезновение; раджджвам - внутри верёвки; ахех - змеи; бхога - тела; бхава-абхавау - видимое появление и исчезновение; йатха - только как.


 Но кто не узнал в Тебе Душу своей души, тот обрекает себя на вечный страх и тревоги, как несчастный пленник темного колодца, что путает спасательную веревку со змеею.



ТЕКСТ 26

аджнана-самджнау бхава-бандха-мокшау
двау нама нанйау ста рта-джна-бхават
аджасра-читй атмани кевале паре
вичарйамане таранав ивахани


 аджнана - невежества; самджнау - значимо; бхава-бандха - рабством; мокшау - освобождением; двау - оба; нама - несомненно; на - не; анйау - обособленны; стах - есть; рта - верный; джна-бхават - из знания; аджасра-чити – сам знает; атмани - душа; кевале – отделён; паре - кто чист; вичарйамане – высоко; таранау - в солнце; ива - только как; ахани - день и ночь.


 Рабство и свобода – все есть ложь. Этими словами невежды обозначают отсутствие счастья и любви. Кто познал себя в отношениях с Тобою, для него рабство и свобода превращается в дурной сон. Рабство – ночь, свобода – день, но что такое день и ночь для того, кто вознесся к Солнцу?


ТЕКСТ 27

твам атманам парам матва  парам атманам ева ча
атма пунар бахир мргйа  ахо 'джна-джанатаджната


твам - ты; атманам - лично; парам - ещё; матва - думающий; парам - ещё; атманам - Себя; ева - действительно; ча - и; атма - я; пунах - снова; бахих - вне; мргйах - разыскать; ахо - ох; аджна - невежествен; джаната - люди; аджната - невежество.


 Невежды ищут Тебя вовне, будто бы Душа мироздания может быть где-либо, кроме нашего собственного сердца. О как должен быть глуп ум, пытающийся заключить Тебя в клетку окружающего мира!


ТЕКСТ 28

антар-бхаве 'нанта бхавантам ева
хй атат тйаджанто мргайанти сантах
асантам апй антй ахим антарена
сантам гунам там ким у йанти сантах


антах-бхаве - внутри тела; ананта - бесконечныйь; бхавантам - себя; ева - точно; хи - так; атат - отделяется; тйаджантах - отвергнуть; мргайанти - обнаружить; сантах - святые; асантам - нереально; апи - ровный; анти - настоящий ближний; ахим - змея; антарена - без; сантам - реально; гунам - верёвка; там - который; ким у - ли; йанти - оценивать; сантах - святые.


 Рассудительные и благонравные ищут Тебя, высшее Существо в глубине своего сердца, последовательно отторгая от себя вещественные, призрачные стихии-одеяния. В самом деле, невозможно довериться спасительной веревке, не осознав до конца коварной природы змеи.


ТЕКСТ 29

атхапи те дева падамбуджа-двайа-

прасада-лешанугрхита ева хи
джанати таттвам бхагаван-махимно

на чанйа еко 'пи чирам вичинван


атха - поэтому; апи - конечно; те - Ваш; дева - Господин; пада-амбуджа-двайа - лотосных стоп; прасада - милосердия; леша - следом; анугрхитах – удостоин; ева - непременно; хи - конечно; джанати - один знает; таттвам - правду; бхагават - Господе; махимнах - величии; на - никогда; ча - и; анйах - другой; еках - один; апи - хотя; чирам - долго; вичинван - обдумывать.


 Кого коснулась искра Твоей милости, тот обладает знанием о Тебе в неизмеримо большей степени, нежели книжники, мудрецы и ученые мужи вместе взятые. Воистину, рассудок бессилен там, где нечего разделять.



ТЕКСТ 30

тад асту ме натха са бхури-бхаго

бхаве 'тра ванйатра ту ва тирашчам
йенахам еко 'пи бхавадж-джананам
бхутва нишеве тава пада-паллавам


 тат – по; асту - возможно; ме - мой; натха - владыка; сах - тот; бхури-бхагах - удача; бхаве - в рождении; атра - это; ва - или; анйатра - другом; ту - конечно; ва - или; тирашчам - животными; йена - которыми; ахам - я; еках - один; апи - ровный; бхават - твои; джананам - преданные; бхутва - уместно; нишеве - куске; тава - ваш; пада-паллавам - лотосные стопы.


 Потому, Господи, я молю Тебя позволить мне в нынешней, следующей или какой сочтешь нужной жизни, служить Тебе безропотным рабом. Будь я даже животным, умоляю, позволь мне быть Тебе в услужение. 



ТЕКСТ 31

ахо 'ти-дханйа враджа-го-раманйах
станйамртам питам атива те муда
йасам вибхо ватсатаратмаджатмана

йат-трптайе 'дйапи на чалам адхварах


 ахо - ох; ати-дханйах - благоприятный; враджа - из Враджи; го - коровы; раманйах - счастливы; станйа - вымя; амртам - нектар; питам - выпиты; атива - полностью; те - тобой; муда - с удовольстием; йасам - которого; вибхо - всесильный; ватсатара-атмаджа-атмана - телят и пастушков; йат - чьи; трптайе - для радости; адйа апи - по ныне; на - не; ча - и; алам - достаточный; адхварах -  жертва.


 Чем заслужили такого счастья телицы и жены пастухов, чьим молоком Ты в облике телят и пастушков упивался целый год точно хмельным медом! Разве поддается разумению, что Ты, Кому посвящаются все священножертвенные таинства мира, находишь большее удовольствие, лакая от коровьего вымени.



ТЕКСТ 32

ахо бхагйам ахо бхагйам  нанда-гопа-враджаукасам

йан-митрам параманандам  пурнам брахма санатанам


 ахо – что; бхагйам - удача; ахо - что ; бхагйам - удача; нанда - Нанды; гопа - пастухов; враджа-окасам - обитателей Враджи; йат - котрыми; митрам - друг; парама-анандам - высшее блаженство; пурнам - полный; брахма - Истина; санатанам - вечный.


 А разве сравнится с чем-либо счастье, что выпало пастухам Враджи, чьим другом и товарищем стал бездонный Кладезь Блаженства, безусловно и истинно Сущий Владыка бытия.



ТЕКСТ 33


ешам ту бхагйа-махимачйута тавад астам
екадашаива хи вайам бата бхури-бхагах
етад-дхршика-чашакаир асакрт пибамах
шарвадайо 'нгхрй-удаджа-мадхв-амртасавам те


 ешам - эти; ту - тем; бхагйа - удача; махима - велико; ачйута - непогрешим; тават - так много; астам - быть; екадаша - одинадцать; ева хи - точно; вайам - мы; бата - о; бхури-бхагах - удачливые; етат - эти; хршика - чувства; чашакаих - чаши; асакрт - часто; пибамах - выпиты; шарва-адайах - Шива и другие; ангхри-удаджа – лотосов; мадху - мёд; амрта-асавам - нектар; те - тебя.


 Но и мы, одиннадцать вселенских вершителей – одиннадцать управителей чувств, причащаемся к тому сладостному меду, которым упиваются обитатели Враджи, прильнувшие к Твоим лотосным стопам. Капли блаженства, коими Ты одариваешь Твоих рабов, достаются и нам – повелителям слуха, осязания, зрения, вкуса, обоняния, речи, трогания, ступания, опорожнения, соития, мышления и самомнения.


ТЕКСТ 34
тад бхури-бхагйам иха джанма ким апй атавйам
йад гокуле 'пи катамангхри-раджо-'бхишекам

йадж-дживитам ту никхилам бхагаван мукундас

тв адйапи йат-пада-раджах шрути-мргйам ева


  тат - это; бхури-бхагйам - удача; иха - здесь; джанма - дыхание; ким апи - любой; атавйам - в лесу; йат - который; гокуле - Гокуле; апи - ровный; катама - каких; ангхри - стоп; раджах – пылью; абхишекам - дыхание; йат - чей; дживитам - жизнь; ту - так; никхилам - полно; бхагаван - Бога; мукундах - Спаситель; ту - но; адйа апи - до этого; йат - чья; пада-раджах - пыль со стоп; шрути - Веды; мргйам - стремился; ева - точно.


 Я сочту для себя величайшею удачею родиться в любом облике здесь в лесу Вриндавана, чтобы купатья в пыли, которой касались благословенные стопы Твоих возлюбленных рабов, славу коих безуспешно пытаются описать священные Писания и Предания.


ТЕКСТ 35

ешам гхоша-нивасинам ута бхаван ким дева ратети наш

чето вишва-пхалат пхалам твад-апарам кутрапй айан мухйати
сад-вешад ива путанапи са-кула твам ева девапита

йад-дхамартха-сухрт-прийатма-танайа-пранашайас тват-крте


 ешам - этим; гхоша-нивасинам - пастухов; ута - конечно; бхаван - ты; ким - что; дева - Господа; рата - давать; ити - так; нах - наш; четах - разум; вишва-пхалат - плоды; пхалам - награда; тват - Ты; апарам - другой; кутра апи - где-либо; айат - учитывая; мухйати - смущён; сат-вешат - предан; ива - конечно; путана - Путана; апи - двже; са-кула - семьей; твам - ты; ева - конечно; дева - Господь; апита - достиг; йат - чей; дхама - дом; артха - богатств; сухрт - друзья; прийа - родич; атма - тела; танайа - дети; прана - воздух; ашайах - разум; тват-крте – для Тебя.


 О великодушный Спаситель, когда я думаю, какой милостью Ты обласкал Путану и ее братьев, питавших к Тебе лютую ненависть, разум мой мутится, и я замираю в недоумении при мысли о сокровищах, кои достаются пастушьему племени, чьи дома, имущество, сородичи, мысли и самоё жизнь всецело принадлежат Тебе. Что может даровать Всемогущий в награду за любовь? Разве, что Себя Самого!



ТЕКСТ 36


тавад рагадайах стенас  тават кара-грхам грхам
таван мохо 'нгхри-нигадо  йават кршна на те джанах


 тават - этого; рага-адайах - верность; стенах - воры; тават - этого; кара-грхам - тюрьма; грхам - дом; тават - этого; мохах - смущение; ангхри - стопах; нигадах - кандалы; йават - такие; кршна - Кришна; на - не; те - Твой; джанах - личность.


 О Кришна, всякий кто не предался Тебе, - сущий вор, и все его добро  награблено; жилище его – темница преступника, а родные с близкими – тяжелые кандалы с виригами. 



ТЕКСТ 37


прапанчам нишпрапанчо 'пи  видамбайаси бху-тале
прапанна-джанатананда-сандохам пратхитум прабхо


 прапанчам - материально; нишпрапанчах - вне бытия; апи - несмотря на; видамбайаси - подражаешь; бху-тале - земли; прапанна - сдаётся; джаната - людей; ананда-сандохам - удовольствий; пратхитум - распространия; прабхо - господин.


 Суета бренного мира никак не касается Тебя, и все же милостью Своею Ты нисходишь на землю и лицедействуешь со Своими близкими, дабы явить несчастным обитателям горесной темницы все виды надмирного упоения.


ТЕКСТ 38

джананта ева джананту  ким бахуктйа на ме прабхо
манасо вапушо вачо  ваибхавам тава го-чарах


 джанантах - осведомлёны; ева - конечно; джананту - думать; ким - как; баху-уктйа - много слов; на - не; ме - мой; прабхо - Господин; манасах - разума; вапушах - тела; вачах - слов; ваибхавам - изобилие; тава - твоё; го-чарах - внутри области.


 Господи, в свете есть много премудрых мужей, кто определенно познал Тебя и Твою природу, кто имеет о Тебе верное суждение. Что до меня, то праздник Твоей жизни всегда останется вне досягаемости моей власти, разума и красноречия.



ТЕКСТ 39


ануджанихи мам кршна  сарвам твам ветси сарва-дрк
твам ева джагатам натхо  джагад етат таварпитам


 ануджанихи - позволь; мам - мне; кршна - Кришна; сарвам - всё; твам - Ты; ветси - знаешь; сарва-дрк - всевидящий; твам - ты; ева - одинокий; джагатам - мироздания; натхах - господин; джагат - вселенная; етат - это; тава - Тебе; арпитам - предложено.


 Теперь о всеведущий Владыка, я смиренно прошу у Тебя дозволения удалиться и оставить мою вселенную целиком в Твое распоряжение для Твоих забав. 



ТЕКСТ 40


шри-кршна вршни-кула-пушкара-джоша-дайин
кшма-нирджара-двиджа-пашудадхи-врддхи-карин
уддхарма-шарвара-хара кшити-ракшаса-дхруг

а-калпам аркам архан бхагаван намас те


 шри-кршна - Кришна; вршни-кула - династии Яду; пушкара - лотосу; джоша - радость; дайин - дал; кшма - земли; нирджара - боги; двиджа - брахманы; пашу - животных; удадхи - океан; врддхи - больше; карин - причина; уддхарма - начал; шарвара - темноты; хара - рассеивая; кшити - землёй; ракшаса - демонов; дхрук - соперник; а-калпам - вселенной; а-аркам - как солнце; архан - Божество; бхагаван - Господь; намах - поклон; те - Тебе.


 О Кришна, о прекрасный Цветок на родовом древе Вришни и Яду! Ты источник и смысл существования для земли, морей, людей, богов и зверей. Ради тебя живет всякая тварь и Тобою дышит! Ты рассеиваешь тьму судьбы, защищаешь поборников закона, и кареешь нечестных! И покуда будет светить Солце вселенной, я буду петь Твою славу.
.



ТЕКСТ 41


шри-шука увача
итй абхиштуйа бхуманам  трих парикрамйа падайох
натвабхиштам джагад-дхата  сва-дхама пратйападйата


  шри-шуках увача - Шри Шука сказал; ити - так; абхиштуйа - хвала; бхуманам - абсолютному; трих - три; парикрамйа - обходить; падайох - стопам; натва - склоняться к земле; абхиштам - желательный; джагат - вселенной; дхата - создатель; сва-дхама - его обители; пратйападйата - возвратился.


 Блаженный Шука продолжал: 
- итак, прославив бесценное Сокровище, создатель обошел трижды вокруг Верховного Владыки, склонился к Его стопам и удалился в свое небесное урочище. 



ТЕКСТ 42

тато 'нуджнапйа бхагаван  сва-бхувам праг авастхитан
ватсан пулинам анинйе  йатха-пурва-сакхам свакам


 татах - тогда; ануджнапйа - поклонения; бхагаван - Господь; сва-бхувам - сыну; прак - до этого; авастхитан - расположен; ватсан - телята; пулинам - берегу; анинйе - приносил; йатха-пурва - как раньше; сакхам - друзья настоящие; свакам - Его собственность.


 Проводив взглядом Свое перворожденное чадо, Всевышний отыскал потерянных телят и пригнал на берег Ямуны, где друзья Его пастушата продолжали свою обеденную трапезу.



ТЕКСТ 43

екасминн апи йате 'бде  пранешам чантаратманах

кршна-майахата раджан  кшанардхам менире 'рбхаках


 екасмин - один; апи - хотя; йате - прошёл; абде - год; прана-ишам - Господин жизни; ча - и; антара - без; атманах - себя; кршна - Кришны; майа - иллюзии; ахатах - покрыт; раджан - царь; кшана-ардхам - момент; менире - думали; арбхаках - мальчики.


 И хотя по земному времяисчислению истек целый год, для товарищей Кришны, заколдованных Его чарами, год этот показался одним мгновением. 



ТЕКСТ 44


ким ким на висмарантиха  майа-мохита-четасах
йан-мохитам джагат сарвам   абхикшнам висмртатмакам


 ким ким - что конечно; на висмаранти - не забудет; иха - в этом мире; майа-мохита - смущён иллюзией; четасах - чей разум; йат - которым; мохитам - смутил; джагат - мир; сарвам - полный; абхикшнам - непрерывно; висмрта-атмакам – забыл самого себя.


 Разве сыщется в целом свете такой предмет, о котором не забывал бы смертный, зачарованный обманчивою силою Господа Бога. В водовороте сиюминутных дел человек умудряется забыть даже о смысле собственной жизни.


ТЕКСТ 45
учуш ча сухрдах кршнам  св-агатам те 'ти-рамхаса
наико 'пй абходжи кавала  ехитах садху бхуджйатам


 учух - говорили; ча - и; сухрдах - друзья; кршнам – Кришне; су-агатам - пришли все; те - Ты; ати-рамхаса - очень быстро; на -не; еках - один; апи - даже; абходжи - съел; кавалах - кусок; ехи - приди; итах - сюда; садху - должно; бхуджйатам - возьми.


 Кришна, - весело воскликнули пастушата, - до чего ж проворно Ты собрал наше стадо! Садись в наш круг и заканчивай Свое угощение.


ТЕКСТ 46

тато хасан хршикешо  'бхйавахртйа сахарбхакаих

даршайамш чармаджагарам  нйавартата ванад враджам


 татах - тогда; хасан - улыбаясь; хршикешах - господин чувств; абхйавахртйа - обед; саха - с; арбхакаих - пастушками; даршайан - показ; чарма - кожа; аджагарам -удав; нйавартата - Он вернулся; ванат - из леса; враджам - в деревню Враджа.


 И Владыка чувств, с хитрою улыбкою уселся среди приятелей и продолжал прерванную минуту назад трапезу. А потом они дружно погнали свое стадо домой во Враджу, озираясь на огромный лоскут кожи убитого змея.



ТЕКСТЫ 47 - 48
барха-прасуна-вана-дхату-вичитритангах

проддама-вену-дала-шрнга-равотсавадхйах

ватсан грнанн ануга-гита-павитра-киртир

гопи-дрг-утсава-дрших правивеша гоштхам


адйанена маха-вйало  йашода-нанда-сунуна
хато 'вита вайам часмад  ити бала врадже джагух
 барха - перьями; прасуна - цветами; вана-дхату - лесными дарами; вичитрита - украшавшими; ангах - тело; проддама - великолепный; вену-дала - флейта; шрнга - рога; рава - радоваться; утсава - с празником; адхйах - сверкающий; ватсан - пастухи; грнан - призвание; ануга - товарищи; гита - пели; павитра - очистительный; киртих - обряд; гопи - пастушек; дрк - для глаз; утсава - празник; дрших - взгляд; правивеша - Он вступил; гоштхам – пастбище; адйа - сегодня; анена - им; маха-вйалах - змей; йашода - Яшоды; нанда - Нанды; сунуна - сыном; хатах - который был убит; авитах - надулся; вайам - кругло; ча - и; асмат - демона; ити - так; балах - мальчики; врадже - во Врадже; джагух - рожден.


 Впереди стада шагал неутомимый и радостный Кришна, с гирляндой лесных цветов на шее, и с павлиньим прером в волосах. Прекрасные женщины из вольного племени Нанды не в силах были отвести глаз от прелестного лица Кришны. Он весело и ласково улыбался, блестя очами, и выводил задушевный напев на Своей свирели. А пастушата пели песню о подвиге своего Предводителя – "Коварный змей и душегуб замыслил слопать нас, но Кришна пасть ему заткнул и лопнул змей тот час".

 
ТЕКСТ 49

шри-раджовача

брахман пародбхаве кршне  ийан према катхам бхавет
йо 'бхута-пурвас токешу  сводбхавешв апи катхйатам


 шри-раджа увача - царь сказал; брахман - брахман; пара-удбхаве - для потомков; кршне - Кришна; ийан - много; према - любовь; катхам - как; бхавет - быть; йах - кто; абхута-пурвах - бесподобны; токешу - дети; сва-удбхавешу - отпрыски; апи - равно; катхйатам - объясни.


 Досточтимый царь спросил: 
- Учитель, как возможно что женщины Враджи полюбили чужое дитя пуще своих собственных? Разве это согласуется с Природою жизни?



ТЕКСТ 50

шри-шука увача
сарвешам апи бхутанам  нрпа сватмаива валлабхах
итаре 'патйа-виттадйас  тад-валлабхатайаива хи


 шри-шуках увача - Шри Шука сказал; сарвешам - для всего; апи - конечно; бхутанам – виды жизни; нрпа - царь; сва-атма - себя; ева - конечно; валлабхах - дорогой; итаре - другие; апатйа - дети; витта - богатство; адйах - и так далее; тат - этого я; валлабхатайа - высокой цене; ева хи - конечно.


 Блаженный Шука отвечал: о государь, слушай внимательно. В целом свете человеку нет ничего и никого дороже себя самого. Всякая тварь прежде всего любит самоё себя, а потом всех остальных - детей, домочадцев и соплеменников.



ТЕКСТ 51

тад раджендра йатха снехах  сва-свакатмани дехинам
на татха маматаламби-путра-витта-грхадишу


 тат - это; раджа-индра - лучший царь; йатха - как; снехах – любви; сва-свака - каждой; атмани - для себя; дехинам - воплощённого; на - не; татха - так; мамата-аламби – воплощенный и его имение; путра - сыновья; витта - благополучие; грха - дома; адишу - и.


 Человек любит других лишь потому, что видит в них себя. Говоря о любви к ближнему, к детям и домочадцам, человек лишь признается в любви к себе самому.



ТЕКСТ 52

дехатма-вадинам пумсам  апи раджанйа-саттама
йатха дехах прийатамас  татха на хй ану йе ча там

 деха-атма-вадинам – полагает тело личностью; пумсам - для человека; апи - конечно; раджанйа-сат-тама - лучший царь; йатха - кк; дехах - тело; прийа-тамах - более дорого; татха - эти; на - не; хи - конечно; ану - родичи; йе - чьи вещи; ча - ианд; там - тем.


 Но для тех, кто приравнивает самое себя к своей плоти, любовь к себе оборачивается любовью к своему телесному облику. И жизнь его превращается в заботу о безжизненном веществе.


ТЕКСТ 53

дехо 'пи мамата-бхак чет  тархй асау натма-ват прийах
йадж джирйатй апи дехе смин  дживиташа балийаси


  дехах - тело; апи - так; мамата - собственик; бхак - фокус; чет - если; тархи - тогда; асау - того; на - не; атма-ват - как и дух; прийах - дорогой; йат - что; джирйати - старет; апи - равно; дехе - тело; асмин - это; дживита-аша - живым; балийаси - сильно.


 Если же на плоть свою взирать как на свою принадлежность, то не будет она тебе дороже тебя самого, и не придется тебе тревожиться о серой ветоши, в кою неизбежно превращается некогда новое и яркое платье.


ТЕКСТ 54

тасмат прийатамах сватма  сарвешам апи дехинам
тад-артхам ева сакалам  джагад етач чарачарам


 тасмат - причине; прийа-тамах - дорогой; сва-атма - своего я; сарвешам - всего; апи - конечно; дехинам - воплощённый; тат-артхам - для этого; ева - конечно; сакалам - всё; джагат -вселенной; етат - это; чара-ачарам - движущиеся и недвижимы.


 У живого существа нет ничего дороже своей самости, - своей души. Удовлетворение себя – есть цель и смысл жизни всякого одушевленного существа – движущегося (ослепленного) и неподвижного (прозревшего).



ТЕКСТ 55
кршнам енам авехи твам  атманам акхилатманам

джагад-дхитайа со 'пй атра  дехивабхати майайа


 кршнам - Кришна; енам - это; авехи - понять; твам - ты; атманам - Душа; акхила-атманам - всех живых; джагат-хитайа - выгоды вселенной; сах - Он; апи - точно; атра - здесь; дехи - воплощение; ива - как; абхати - явление; майайа - могущества.


 Однако Душа всех – есть Кришна. Кришна – Душа всех душ, Самость всех сознающих себя, потому Он и дороже нам нашей собственной самости, души. По этой причине телицы и женщины Враджи любили Кришну пуще своих чад и пуще самих себя.


ТЕКСТ 56

вастуто джанатам атра  кршнам стхасну чаришну ча
бхагавад-рупам акхилам  нанйад ваств иха кинчана


 вастутах - факт; джанатам - понимает; атра - мире; кршнам - Кришна; стхасну - неподвижный; чаришну - движущийся; ча - и; бха гават-рупам - проявлены формы; акхилам - всё; на - ничего; анйат - ещё; васту - субстанция; иха - здесь; кинчана - полностью.


 Кто знает Кришну таким как Он есть – в человеческом облике, тот видит всех прочих существ – движущихся и неподвижных как Его образы: образы завершенной Целостности, вне которой нет ничего.



ТЕКСТ 57
сарвешам апи вастунам  бхавартхо бхавати стхитах
тасйапи бхагаван кршнах  ким атад васту рупйатам


 сарвешам - всего; апи - конечно; вастунам - лица; бхава-артхах - оригинал; бхавати - есть; стхитах - учреждён; тасйа - этой; апи - конечно; бхагаван - Господь; кршнах - Кришна; ким - что; атат - от Него; васту - вещь; рупйатам - выяснен.


 Предвечная Природа Кришны побуждает живых жить и поставляет им все нужное для жизни. Он же, неотразимый Кришна, и есть смысл всякой жизни.



ТЕКСТ 58
самашрита йе пада-паллава-плавам
махат-падам пунйа-йашо мурарех
бхавамбудхир ватса-падам парам падам
падам падам йад випадам на тешам


 самашритах - приют; йе - тех кто; пада - стоп; паллава - цветок; плавам - судно; махат - высших; падам - приют; пунйа - благочестие; йашах - слава; мура-арех - врагов Муры; бхава - бытия; амбудхих - океан; ватса-падам - копыта телёнка; парам падам – высшее жилище; падам падам - в каждом шаге; йат - где; випадам - невзгод; на - ни один из; тешам - для них.


 Для тех душ, кто избрал своим спасительным судном лотосные стопы Убийцы демона Муры, бескрайний океан мирских тревог ужимается до размеров лужицы в следе телячьего копытца. Кто сдался на милость Прекрасному Кришне, тот оставил за кормою челна Любви все страхи и печали.



ТЕКСТ 59

етат те сарвам акхйатам  йат пршто 'хам иха твайа
тат каумаре хари-кртам  пауганде парикиртитам


 етат - это; те - к тебе; сарвам - всё; акхйатам - описанно; йат - которое; прштах - просьба; ахам - Я; иха - этой; твайа - тобой; тат - то; каумаре - в детстве; хари-кртам - изменено Господом; пауганде - в детстве; парикиртитам - восхваляли.


 Итак, я поведал тебе о забавах Кришны, когда Ему было пять лет от роду. Впрочем, забавы эти были неведомы миру до той поры, покуда Кришне не миновало шесть лет.


ТЕКСТ 60


етат сухрдбхиш чаритам мурарер

агхарданам шадвала-джеманам ча
вйактетарад рупам аджорв-абхиштавам
шрнван грнанн ети наро 'кхилартхан


 етат - эти; сухрдбхих - с друзьями - пастушками; чаритам - прошлое; мурарех - Мурари; агха-арданам - подчинение Агхи; шадвала - траву; джеманам - трапезу; ча - и; вйакта-итарат - неземное; рупам - форма; аджа - Брахмы; уру - тщательно; абхиштавам - молитвы; шрнван - слух; грнан - воспевание; ети - достигать; нарах - личности; акхила-артхан - желаемых вещей.


 Всякий кто внемлет сказанию об убиении змея Агхи, лесной трапезе Кришны с друзьями и восторженным молитвам саморожденного, непременно добьется всего, что душе его угодно.



ТЕКСТ 61


евам вихараих каумараих  каумарам джахатур врадже
нилайанаих сету-бандхаир  маркатотплаванадибхих


 евам - так; вихараих - прошлыми; каумараих - отрочества; каумарам - детства; джахатух - они годны; врадже - Вриндавана; нилайанаих - гонялись; сету-бандхаих - строить мосты; марката-утплавана - вокруг обезьян; адибхих - и.


 На благословенной земле Враджи в играх и развлечениях протекали детские годы Кришны и Баладевы. Вместе с детьми пастухов они играли в прятки, лазали по деревьям и, подражая обезьянам из древних сказаний, строили мосты через ручьи, и бегали по ним наперегонки.
ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

Схватка с Дхенукою

ТЕКСТ 1


 шри-шука увача

таташ ча пауганда-вайах-шритау врадже

бабхуватус тау пашу-пала-самматау

гаш чарайантау сакхибхих самам падаир

врндаванам пунйам атива чакратух


 шри-шуках увача - Шри Шука сказал; татах - тогда; ча - и; пауганда вайах - возраст; шритау - достиг; врадже - Врадже; бабхуватух - стали; тау – пара; пашу-пала - пастухи; самматау - определён; гах - коровы; чарайантау - присмотр; сакхибхих самам - друзьям падаих - знаки стоп; вриндаванам - Врндавана; пунйам – благо; атива – чрезвычайно; чакратух - сделали.


 Блаженный Шука сказал: Однажды в пору Своей шестой весны Кришна с Баладевою и друзьями погнали стадо телят в тучные луга Вриндавана, даря матушке Земле блаженство прикосновения к Его стопам.

ТЕКСТ 2

   тан мадхаво венум удирайан врто

гопаир грнадбхих сва-йашо баланвитах

пашун пураскртйа пашавйам авишад

вихарту-камах кусумакарам ванам


  тат - так; мадхавах - Мадхава; венум - флейта; удирайан - звуки; вртах - окружать; гопаих - пастухи; грнадбхих - пели; сва-йашах - Его славу; бала-анвитах - с Баларамой; пашун - животные; пураскртйа - впереди; пашавйам - коров; авишат - зашел; вихарту-камах - желание в прошлом; кусума-акарам - цветов; ванам - лес.


 Когда телята насытились травой и душистыми цветами, Кришна повел свое стадо на водопой к берегу Ямуны. По дороге к реке сын Яшоды не переставал шутить и веселиться.


ТЕКСТ 3

тан манджу-гхошали-мрга-двиджакулам
махан-манах-пракхйа-пайах-сарасвата
ватена джуштам шата-патра-гандхина
нирикшйа рантум бхагаван мано дадхе

  тат - лес; манджу - очаровательный; гхоша - звуки; али - пчёл; мрга - животные; двиджа - птицы; акулам - заполнен; махат - велики; манах - разум; пракхйа - похожи; пайах - вода; сарасвата - озером; ватена - ветром; джуштам - служить; шата-патра - столистными; гандхина - аромат; нирикшйа - ноблюдая; рантум -наслаждаясь; бхагаван - Господь; манах - разум; дадхе - вернул.


 В весеннем лесу чудесно пели птицы, томно жужжали пчелы, по лесным тропам весело сновали звери, тихий ветерок навевал благовонные запахи цветущих трав и деревьев, и все в этом лесу радовало сердце.


ТЕКСТ 4

са татра татраруна-паллава-шрийа
пхала-прасунору-бхарена падайох
спршач чхикхан викшйа ванаспатин муда
смайанн ивахагра-джам ади-пурушах


 сах - Он; татра татра - всё вокруг; аруна - красноватый; паллава - почки; шрийа - красотою; пхала - фруктов; прасуна - и цветов; уру-бхарена - с ношей; падайох - на стопах; спршат - касающихся; шикхан - кончики; викшйа - видел; ванаспатин - деревья; муда - радостью; смайан - смеющихся; ива - почти; аха - кспица; агра-джам - его брату; ади-пурушах - первозданный Господь.


 Под тяжестью спелых плодов ветви деревьев клонились к самой земле, стараясь поднести свои душистые, разноцветные и сладкие дары к кораллово розовым стопам Предвечного Владыки.


ТЕКСТ 5


шри-бхагаван увача
ахо ами дева-варамарарчитам

падамбуджам те суманах-пхаларханам

намантй упадайа шикхабхир атманас

тамо-'пахатйаи тару-джанма йат-кртам


 шри-бхагаван увача - Господь сказал; ахо - о; ами - эти; дева-вара - лучший; амара - бессмертны; арчитам - поклон; пада-амбуджам - лотосным стопам; те - Тебя; суманах - цветы; пхала - плоды; арханам - подносят; наманти - склонились; упадайа - лежа; шикхабхих - головами; атманах - своими; тамах - мрак; апахатйаи - искупить; тару-джанма - родились деревьями; йат - что; кртам - создано.


 «Посмотри, Баладева, - сказал Кришна, ласково улыбаясь, - с какой щедростью лесные деревья отдают Тебе, - Богу богов, свои душистые цветы и сладкие плоды, словно желают искупить грехи, за которые вынуждены были воплотиться полусознательными неподвижными существами.



ТЕКСТ 6

ете 'линас тава йашо 'кхила-лока-тиртхам
гайанта ади-пурушанупатхам бхаджанте
прайо ами муни-гана бхавадийа-мукхйа
гудхам ване 'пи на джахатй анагхатма-даивам


 ете - эти; алинах - пчёлы; тава - твои; йашах - слава; акхила-лока - миров; тиртхам - место паломников; гайантах - воспевающих; ади-пуруша – изначальное Существо;   анупатхам – по пути; бхаджанте - поклон; прайах - части; ами - эти; муни-ганах - мудрецы; бхавадийа - преданными; мукхйах - близкие; гудхам - скрыт; ване - в лесу; апи – хотя бы; на джахати - не покидали; анагха - о безгрешный; атма-даивам – молятся на Тебя.


 Как бесконечно преданы Тебе шмели, вьющиеся вокруг Тебя точно верные ученики вокруг учителя или служители у алтаря. Где бы Ты ни  скрылся от мира – в лесной чаще или за пределами творения, - они всегда подле своего Божества, томным жужжанием прославляя Непорочное убежище вселенной! 



ТЕКСТ 7


нртйантй ами шикхина идйа муда харинйах
курванти гопйа ива те прийам икшанена
суктаиш ча кокила-гана грхам агатайа
дханйа ванаукаса ийан хи сатам нисаргах


  нртйанти - танцуют; ами - их; шикхинах - павлины; идйа - божество; муда - радостью; харинйах - оленихи; курванти - делают; гопйах - пастухи; ива - как; те - Тебе; прийам - наслаждение; икшанена - взглядом; суктаих - молитвы; ча - и; кокила-ганах - кукушки; грхам - дому; агатайа - прибыли; дханйах - удачливые; вана-окасах - обитатели леса; ийан - такая; хи - конечно; сатам - святых; нисаргах - природа.


 Для Тебя в упоении кружатся павлины, распустив свои веера с тысячью глаз, устремленных к Тебе. Оленихи, едва заметив Твой очерк, замирают в восторге, точно женщины вольного племени Враджи. Кукушки на все лады поют Твои имена; Природа расцветает всеми красками радуги ради Тебя. 



ТЕКСТ 8
дханйейам адйа дхарани трна-вирудхас тват-

пада-спршо друма-латах караджабхимрштах

надйо 'драйах кхага-мргах садайавалокаир

гопйо 'нтарена бхуджайор апи йат-спрха шрих

дханйа - счастлива; ийам - это; адйа - сейчас; дхарани - земля; трна - трава; вирудхах - кусты; тват - Твоих; пада - стоп; спршах - касаясь; друма - деревья; латах - жуки; кара-джа - ногтями; абхимрштах - касаются; надйах - реки; адрайах - горы; кхага - птицы; мргах - животные; садайа - милостивый; авалокаих - взглядом; гопйах - пастухов; антарена - различны; бхуджайох - руки; апи - конечно; йат - кого; спрха - желание; шрих - удачи.


 Благословенны земля и трава, коих касаешься Ты Своими стопами; благословенны деревья, коих трогаешь ты Своими ладонями; благословенны ручьи, горы, птицы и звери, коих касаешься Ты Своим взглядом; благословенны женщины Враджи, коим богиня Удача позволила трепетать в Твоих объятиях».


ТЕКСТ 9


шри-шука увача
евам врндаванам шримат  кршнах прита-манах пашун
реме санчарайанн адрех  сарид-родхахсу санугах


 шри-шуках увача - Шри Шука сказал; евам - так; врндаванам – Вриндавана; шримат - прекрасен; кршнах - Кришна; прита-манах – доволен; пашун - звери; реме - удовольствие; санчарайан - гладя; адрех- гор; сарит - реки; родхахсу - берег; са-анугах - друзьями.


 Блаженный Шука сказал: 
- Так восторгался Кришна весенним великолепием леса Вриндавана, ведя с товарищами по его тропам несметные стада к берегам тихой Ямуны, у подножья холма Говардханы.



ТЕКСТЫ 10–13

квачид гайати гайатсу  мадандхалишв анувратаих
упагийамана-чаритах  патхи санкаршананвитах

ануджалпати джалпантам  кала-вакйаих шукам квачит
квачит са-валгу куджантам  анукуджати кокилам
квачич ча кала-хамсанам  анукуджати куджитам
абхинртйати нртйантам  бархинам хасайан квачит
мегха-гамбхирайа вача  намабхир дура-ган пашун
квачид ахвайати притйа  го-гопала-маноджнайа

чакора-краунча-чакрахва-бхарадваджамш ча бархинах
анураути сма саттванам  бхита-вад вйагхра-симхайох
 квачит - иногда; гайати - он поёт; гайатсу - поют; мада-андха - опьянены; алишу - пчёлы; анувратаих - с товарищами; упагийамана - воспевая; чаритах - забавы; патхи - на тропах; санкаршана-анвитах - с Баларамой; ануджалпати - щебетал; джалпантам - свистел; кала-вакйаих - речью; шукам - попугай; квачит - иногда; квачит - иногда; са - с; валгу - щебетанием; куджантам - кукушки; анукуджати - ворковал; кокилам - кукушки; квачит - иногда; ча - и; кала-хамсанам - лебедей; анукуджати куджитам - воркрвал; абхинртйати - впереди; нртйантам - танцуя; бархинам - павлин; хасайан - шумел; квачит - иногда; мегха - как облакак; гамбхирайа - мрачные; вача - голос; намабхих - имени; дура-ган - далеко; стадапашун - животные; квачит - иногда; ахвайати - звал; притйа - нежно; го - к коровам; гопала - пастухи; манах-джнайа - очаровывал разум; чакора-краунча-чакрахва-бхарадваджан ча – птицы чакора, краунча, чакрава и бхарадваджа; бархинах- павлины; анураути сма - подражал; саттванам - вместе с; бхита-ват - словно боится; вйагхра-симхайох - львами и тиграми.

 Он то гудел, как опьяненные весною пчелы, то ворковал, как влюбленный голубь, то начинал куковать, как кукушка, то курлыкал, как царственный журавль, то подражал крику попугаев. Потешая своих друзей, Он исполнял любовный танец павлина, или пугал телят, рокоча, как грозовые тучи. Он любил, погоняя стадо, затевать борьбу со своим старшим Братом и веселил друзей прыжками и грозным видом. Иногда Он становился на четвереньки и начинал рычать, подражая неведомому зверю и пугая грозным рыканием львов и тигров.


ТЕКСТ 14

квачит крида-паришрантам  гопотсангопабарханам

свайам вишрамайатй арйам  пада-самваханадибхих


 квачит - иногда; крида - заигрывать; паришрантам - утомлённый; гопа - мальчиков; утсанга - подол; упабарханам - подушка; свайам - лично; вишрамайати – помогаюя в усталости; арйам - старший брат; пада-самвахана-адибхих - гладит стопы.


 А когда они пригоняли стадо к берегу Ямуны, Баладева, утомленный, ложился на траву в тени развесистых деревьев и отдыхал, положив голову на колени друга, а Кришна гладил Ему стопы.



ТЕКСТ 15

нртйато гайатах квапи  валгато йудхйато митхах
грхита-хастау гопалан  хасантау прашашамсатух


 нртйатах - танцуя; гайатах - пели; ква апи - иногда; валгатах - повсюду; йудхйатах - сражались; митхах - с другим; грхита-хастау - держа руки вместе; гопалан - мальчики; хасантау - смялись; прашашамсатух - услужливо.


 А потом, взявшись за руки в круг мальчики пели и танцевали, а если кто-то вызывался помериться силою с Кришной, друзья криками подбадривали борющихся и хлопали в ладоши.


ТЕКСТ 16
квачит паллава-талпешу  нийуддха-шрама-каршитах
вркша-мулашрайах шете  гопотсангопабарханах


пада-самваханам чакрух  кечит тасйа махатманах
апаре хата-папмано  вйаджанаих самавиджайан


  квачит - иногда; паллава - травы; талпешу - ложе; нийуддха - борьбы; шрама - устав; каршитах - ветви; вркша - дерева; мула - под; ашрайах - укрылся; шете - стелил; гопа-утсанга - колени; упабарханах - подушку; пада-самваханам - гладили; чакрух - был; кечит - кто-то; тасйа - Его; маха-атманах - велик; апаре - других; хата-папманах - грехов; вйаджанаих - служа; самавиджайан - опахала.

 А утомившись, юные борцы ложились на траву в тени деревьев и засыпали, положив головы на колени товарищей, меж тем как другие обмахивали их опахалами из пальмовых листьев и растирали им стопы. 


ТЕКСТ 18
анйе тад-анурупани   маноджнани махатманах
гайанти сма маха-раджа  снеха-клинна-дхийах шанаих


 анйе - другие; тат-анурупани - возможности; манах-джнани - превлекательные; маха-атманах - великой личности; гайанти сма - они пели; маха-раджа – великий царь; снеха - с любовью; клинна - таяли; дхийах - их сердца; шанаих - медленно.


 Рядом с Кришною сердце у пастушат заходилось от упоения: так, что стоило им не видиться со своим Приятелем хотя бы мгновение, как они тут же тосковали по Нему. О Кришне были все их думы, их чаяния и песни.


ТЕКСТ 19

евам нигудхатма-гатих сва-майайа
гопатмаджатвам чаритаир видамбайан
реме рама-лалита-пада-паллаво

грамйаих самам грамйа-вад иша-чештитах


 евам - так; нигудха - спрятан; атма-гатих - изобилие; сва-майайа - могуществом; гопа-атмаджатвам - сын пастуха; чаритаих -  дела; видамбайан - притворяться; реме - пользовался; рама - удачи; лалита - служа; пада-паллавах - Его стопами; гриамйаих самам - с жителями; грамйа-ват - деревни; иша-чештитах - подвигов Господа.


 В облике прекрасноого пастушка Высшая Истина упивалась блаженством Собственных забав, порою пряча свое могущество, порою являя его на удивление соплеменников. Стопы, что с трепетом лелеет на своей груди богиня Удача, ныне касались земной тверди в краю Враджи, где живет беззаботное племя пастухов.



ТЕКСТ 20

шридама нама гопало  рама-кешавайох сакха
субала-стокакршнадйа  гопах премнедам абруван


  шридама нама - именем Шридама; гопалах - мальчик; рама-кешавайох - Рамы и Кришны; сакха - друг; субала-стокакршна-адйах - Субала, Стокакришна; гопах - пастушата; премна - любовью; идам - это; абруван - перекладина.


 Как то раз юные пастухи Шридама, Субала и Стотакришна обратились к своим приятелям Кришне и Баладеве с такою просьбою.



ТЕКСТ 21
рама рама маха-бахо  кршна душта-нибархана
ито 'видуре су-махад  ванам талали-санкулам


  рама рама - Рама: маха-бахо - могучий; кршна - Кришна; душта-нибархана - губитель злодеев; итах - отсюда; авидуре - недалеко; су-махат - необуздан; ванам - лес; тала-али - пальмы; санкулам - занят.


  «О бесстрашный Баларама! О гроза злодеев, Кришна! Неподалеку отсюда стоит прекрасная пальмовая роща, обильная вкусными пахучими плодами.


ТЕКСТ 22


пхалани татра бхурини  патанти патитани ча
санти кинтв аваруддхани  дхенукена дуратмана


 пхалани - фруктов; татра - там; бхурини - очень много; патанти - падающие; патитани - уже упавшие; ча - и; санти - они; кинту - тем не менее; аваруддхани - находящиеся под контролем; дхенукена - Дхенукой; дуратмана - зло.


 И плодов этих столь много, что ими усеяна вся земля в той роще. Однако пойти туда мы боимся, потому что стережет эту рощу могучий и кровожадный оборотень по имени Дхенука.


ТЕКСТ 23


со 'ти-вирйо суро рама  хе кршна кхара-рупа-дхрк
атма-тулйа-балаир анйаир  джнатибхир бахубхир вртах


 сах - он; ати-вирйах - мощный; асурах - демон; рама - Рама; хе кршна - Кришна; кхара-рупа - форма осла; дхрк - высокомерный; атма-тулйа - равный себе; балаих - достоинство; анйаих - другие; джнатибхих - соратниками; бахубхих - много; вртах - окружал.


 Он денно и нощно бродит в облике дикого осла вокруг этой рощи, и окружают его сородичи, такие же сильные и злые, как и он.


ТЕКСТ 24
тасмат крта-нарахарад  бхитаир нрбхир амитра-хан
на севйате пашу-ганаих  пакши-сангхаир виварджитам


тасмат - им; крта-нара-ахарат - который был съеден людьми; бхитаих - которые бояться; нрбхих - людьми; амитра-хан - О убийца врагов;  на севйате - не обращение к; пашу-ганаих - различными животнаыми; пакши-сангхаих - стаями птиц; виварджитам - заброшенный.


 И уж невозможно счесть, скольких людей съели заживо эти оборотни, потому опасаясь их уже давно никто не приближается к этой роще. Даже звери обходят ее стороною. Стороною облетают ее и птицы.


ТЕКСТЫ 25 - 26

видйанте 'бхукта-пурвани  пхалани сурабхини ча
еша ваи сурабхир гандхо  вишучино 'вагрхйате


прайаччха тани нах кршна  гандха-лобхита-четасам
ванчхасти махати рама  гамйатам йади рочате

 видйанте - представленный; абхукта-пурвани - никогда раньше неопробованные; пхалани - фрукты; сурабхини - благоухающий; ча - и; ешах - это; ваи - конечно; сурабхих - благоухающий; гандхах - аромат; вишучинах - везде; авагрхйате – воспринимаемый; прайаччха - давай; тани - им; нах - нам; кршна - Кришна; гандха - ароматом; лобхита - жадно; четасам - разум; ванчха - желаение; асти - это; махати - огромно; рама - О Рама; гамйатам - позволь нам идти; йади - если; рочате - это появляется как хорошая идея.


 О Кришна, поговаривают, что вкуснее этих плодов нет ничего на свете. Плоды этих пальм так чудесно пахнут и нам так хочется их отведать! Не поможешь ли Ты вместе с Баладевой пройти нам в эту рощу? И если Вы оба, могучие, согласитесь, то мы без страха отправимся туда вместе с Вами прямо сейчас.


 ТЕКСТ 27

евам сухрд-вачах шрутва  сухрт-прийа-чикиршайа
прахасйа джагматур гопаир  вртау талаванам прабху

 евам - так; сухрт - друзья; вачах - слова; шрутва - слух; сухрт - друзьям; прийа - причтное; чикиршайа - дать; прахасйа - смех; джагматух - пара их шли; гопаих - двумя мальчиками пастушками; вртау - окружённый; тала-ванам – пальмовая роща; прабху - господа.


 Сыновья Яшоды и Рохини весело согласились, и юные пастухи отважно направились в пальмовую рощу.


ТЕКСТ 28


балах правишйа бахубхйам   талан сампарикампайан
пхалани патайам аса  матан-гаджа ивауджаса


 балах - Баларама; правишйа - проникновение; бахубхйам - с Его двумя руками; талан - пальмы; сампарикампайан - всё вокруг; пхалани - фрукты; патайам аса - падали; матам-гаджах - бешенный слон; ива - как; оджаса - Его сила.


 Вступив первым в запретные владения Дхенуки, Баладева тотчас подошел к высокой пальме, ухватился за ствол руками, сильно тряхнул заветное дерево, и благоуханные плоды посыпались на землю. Они падали с таким шумом, что казалось, будто где-то рядом бешенный слон сокрушает на своем пути деревья.



ТЕКСТ 29

пхаланам пататам шабдам  нишамйасура-расабхах
абхйадхават кшити-талам  са-нагам парикампайан


 пхаланам - фруктов; пататам - падение; шабдам - звук; нишамйа - слух; асура-расабхах - демон осел; абхйадхават - убегал вперёд; кшити-талам - поверхность земли; са-нагам - вместе с деравьями; парикампайан - создание дрожащим.


 Этот шум донесся до Дхенуки, и он сначала замер на месте, прислушиваясь к тревожным звукам, а потом помчался, как ветер, в сторону Кришны и Баладевы, и земля затряслась под его тяжким скоком.


ТЕКСТ 30

саметйа тараса пратйаг  двабхйам падбхйам балам бали
нихатйораси ка-шабдам  мунчан парйасарат кхалах
 

 саметйа - встреча его; тараса - быстро; пратйак - лань; двабхйам - с парой; падбхйам - ног; балам - Господь Баладева; бали - могущественный демон; нихатйа - поразительный; ураси - на груди; ка-шабдам - безобразный сломанный звук; мунчан - избавляющий; парйасарат - топчущийся на месте; кхалах - осёл.

 Когда Дхенука увидел, что юные пастухи вступили в его рощу и лакомятся плодами его пальм, он с громким, наводящим ужас ревом забегал вокруг Кришны и Баладевы, стараясь ударить их в грудь могучим копытом.


ТЕКСТ 31


пунар асадйа самрабдха  упакрошта парак стхитах
чаранав апарау раджан  балайа пракшипад руша
 
 пунах - снова; асадйа - приближаясь; самрабдхах - неистовый; упакрошта - осёл; парак - спиной; стхитах - стоя; чаранау - ноги; апарау - задние; раджан - царь; балайа - Балараму; пракшипат - он швырнул; руша - с яростью.


 Но отважные Братья с ловкостью уклонялись от удара. Тогда разъяренный Дхенука повернулся к Баладеве задом и взбрыкнул ногами, стремясь нанести старшему брату Кришны смертельные удары.


ТЕКСТ 32

са там грхитва прападор  бхрамайитваика-панина
чикшепа трна-раджагре  бхрамана-тйакта-дживитам

 сах - он; там - его; грхитва - хватая; прападох - за копыта; бхрамайитва - крутя вокруг; ека-панина - одной рукой; чикшепа - Он бросил; трна-раджа-агре - на вершину пальмы; бхрамана - из-за вращения; тйакта - покидая; дживитам - его жизнь.


 Однако слепая ярость совсем лишила Дхенуку разума. Баладева легко уклонился от удара, схватил злобного осла за задние ноги, поднял и стал вращать его над головой с такой силою, что сознание у Дхенуки помрачилось. А затем сын Рохини ударил осла головою о пальму, и жизнь навсегда покинула свирепого демона.


ТЕКСТЫ 33 - 34

тенахато маха-тало  вепамано брхач-чхирах

паршва-стхам кампайан бхагнах  са чанйам со 'пи чапарам


баласйа лилайотсршта-кхара-деха-хатахатах

талаш чакампире сарве  маха-ватерита ива

 тена - от; ахатах - удара; маха-талах - пальма; вепаманах - дрогнув; брхат-ширах - верхушка; паршва-стхам - за ним; кампайан - дрогнул; бхагнах - сломал; сах - то; ча - и; анйам - другое; сах - это; апи - еще; ча - и; апарам – иное; баласйа - Баларамы; лилайа - игры; утсршта - подбросил; кхара-деха - ослиным; хата-ахатах - бились; талах - пальмы; чакампире - тряслись; сарве - весь; маха-вата - ветром; иритах - уносимые; ива - как будто.


 Затем раскрутив тушу Дхенуки над головою, Баладева забросил ее на верхушку самой высокой пальмы. Под тяжестью туши дерево стало медленно клониться к земле, и, надломившись, рухнуло на соседнее, повалив его и еще несколько деревьев окрест. Через несколько минут вид у рощи был такой, словно через нее пронесся могучий вихрь.



ТЕКСТ 35

наитач читрам бхагавати  хй ананте джагад-ишваре
ота-протам идам йасмимс  тантушв анга йатха патах

 на - не; етат - это; читрам - удивительно; бхагавати - Бога; хи - на деле; ананте - безграничен; джагат-ишваре - Господь вселенной; ота-протам - расделен; идам - эта; йасмин - котором; тантушу - на нитях; анга - мой; йатха – как; патах - ткань.


 Впрочем, для Того, кто нитью Своего существа удерживает всю ткань мироздания, немудрено забросить осла на вершину пальмы.


ТЕКСТ 36 - 38

татах кршнам ча рамам ча  джнатайо дхенукасйа йе
кроштаро 'бхйадраван сарве  самрабдха хата-бандхавах

тамс тан апататах кршно  рамаш ча нрпа лилайа
грхита-пашчач-чаранан  прахинот трна-раджасу 


пхала-пракара-санкирнам  даитйа-дехаир гатасубхих

рараджа бхух са-талаграир  гханаир ива набхас-талам

 татах - тогда; кршнам - Кришну; ча - и; рамам - Раму; ча - и; джнатайах - товарищи; дхенукасйа - Дхенуки; йе - кто; кроштарах - ослы; абхйадраван - напали; сарве - все;самрабдхах - взбешены; хата-бандхавах - друг убит; тан тан - одного за другим; апататах - нападая; кршнах - Кришна; рамах - Баларама; ча - и; нрпа - царь; лилайа - легко; грхита - хватая; пашчат-чаранан - задние ноги; прахинот - бросать; трна-раджасу - на пальмы; пхала-пракара - кучей; санкирнам - покрытая; даитйа-дехаих - телами демонов; гата-асубхих - безжизненны; рараджа - освещали; бхух - земля; са-тала-аграих - верхушки; гханаих - тучами; ива - как; набхах-талам - небо.


 Сородичи Дхенуки, когда узнали, что их предводитель погиб от могучей руки Баладевы, пришли в неистовую ярость. Обернувшись дикими ослами, они все разом набросились на Кришну и Его старшего брата. На полном скаку они стремились могучим плечом сшибить с ног сыновей Рохини и Яшоды. С грозным ревом они поднимались на дыбы и обрушивались грудью на Кришну и Баладеву, стремясь раздавить их тяжестью своего тела. А когда им это не удавалось, они, оборотясь к своим врагам задом, вскидывали круп высоко в воздух и норовили поразить братьев острым копытом. Но Кришна и Баладева, ловко уклоняясь от удара, ловили ослов за задние ноги, поднимали оборотней в воздух и сокрушали о стволы пальмовых деревьев. И вскоре, точно небо облаками, вся земля в пальмовой роще была усеяна убитыми ослами, ветвями, опавшими листьями и осыпавшимися плодами.


ТЕКСТ 39
тайос тат су-махат карма  нишамйа вибудхадайах

мумучух пушпа-варшани  чакрур вадйани туштувух

 тайох - двух; тат - той; су-махат - велико; карма - деяние; нишамйа - слушая; вибудха-адайах - боги и другие; мумучух - сбросили; пушпа-варшани – дождь цветов; чакрух -  исполнили; вадйани - музыку; туштувух - вознесли молитвы.


 Так Кришна и Баладева избавили людей от демона Дхенуки и его братьев, и прекрасная пальмовая роща стала для всех отныне безопасна. Дивясь небывалому подвигу Братьев, ангелы в поднебесье пели Им славу, райские девы кружились в веселом танце, а боги осыпали Кришну и Баладеву цветочным дождем.



ТЕКСТ 40

атха тала-пхаланй адан  манушйа гата-садхвасах
трнам ча пашаваш черур  хата-дхенука-канане


 атха - тогда; тала - с пальм; пхалани - фрукты; адан - ели; манушйах - люди; гата-садхвасах - освободились от страха; трнам - на траве; ча - и; пашавах - животные; черух - паслись; хата - убит; дхенука - демон Дхенука; канане - в лесу.


 Теперь люди без боязни могли наслаждаться красотой этого леса, лакомиться вкусными плодами и пасти коров на зеленых лугах мирной рощи.



ТЕКСТ 41

кршнах камала-патракшах  пунйа-шравана-киртанах
стуйамано 'нугаир гопаих  саграджо враджам авраджат
 кршнах - Кришна; камала-патра-акшах - чьи глаза лотосы; пунйа-шравана-киртанах - благочестиво; стуйаманах - восхваляемый; анугаих - последователями; гопаих - пастушки; са-агра-джах - с братом; враджам - в Враджу; авраджат - вернулся.


 После схватки с Дхенукой лотосоокие Кришна и Баладева вместе со Своими друзьями погнали телят обратно в свой лагерь.


ТЕКСТ 42
там гораджаш-чхурита-кунтала-баддха-барха-

ванйа-прасуна-ручирекшана-чару-хасам
венум кванантам анугаир упагита-киртим
гопйо дидркшита-дршо 'бхйагаман саметах

 там - его; го-раджах - пыли поднятой коровами; чхурита - измазаны; кунтала - в его локонах; баддха - прикреплено; барха - павлинье перо; ванйа-прасуна - лесными цветами; ручира-икшана - очаровательные глаза; чару-хасам - улыбка; венум - Его флейта; кванантам - звучащая; анугаих - Его товарищи; упагита - восхваляемый; киртим - великолепие; гопйах - гопи; дидркшита - жаждущие; дршах - глаза; абхйагаман - вперед; саметах - в теле.


 Впереди стада шел неутомимый и радостный Кришна. Волосы у него запылились, цветы в гирлянде на шее увяли, но Он весело и ласково улыбался, и выводил задушевный напев на своей свирели. С радостью и нежностью встречали юных пастухов прекрасные женщины из племени Нанды, и никто из них не в силах был отвести глаз от прелестного лица Кришны.



ТЕКСТ 43

питва мукунда-мукха-сарагхам акши-бхрнгаис

тапам джахур вираха-джам враджа-йошито 'хни

тат сат-кртим самадхигамйа вивеша гоштхам
саврида-хаса-винайам йад апанга-мокшам

 питва - пили; мукунда-мукха - лица спаситлея; сарагхам - мёд; акши-бхрнгаих - пчелиные глаза; тапам - горе; джахух - оставляли; вираха-джам - разлуки; враджа-йошитах - женщины Враджи; ахни - дня; тат - те; сат-кртим - почтения; самадхигамйа - принимая; вивеша - вошел; гоштхам - пастухи; са-врида - со стыдом; хаса - смех; винайам -  смирение; йат - кто; апанга - бросая взгляды; мокшам - освобождение.


 Женщины, для которых и часу не видеть Кришну было нестерпимою мукою, переступали через порог своих домов, робко оглядываясь и краснея от смущения. И точно пчелы к весеннему цветку устремлялись их взгляды к Кришне. И когда Владыка мира встречался с ними очами, краска стыдливо вспыхивала на щеках красавиц, и улыбка едва касалась их губ.


ТЕКСТЫ 44 - 46

тайор йашода-рохинйау  путрайох путра-ватсале
йатха-камам йатха-калам  вйадхаттам парамашишах

гатадхвана-шрамау татра  маджджанонмарданадибхих

нивим васитва ручирам  дивйа-сраг-гандха-мандитау

джананй-упахртам прашйа  свадй аннам упалалитау
самвишйа вара-шаййайам  сукхам сушупатур врадже
 тайох - им; йашода-рохинйау - Яшода и Рохини; путрайох -  сыновья; путра-ватсале - любили; йатха-камам - желания; йатха-калам - случаи; вйадхаттам - дарили; парама-ашишах – приятные; гата - ушла; адхвана-шрамау - усталость; татра - там; маджджана - купание; унмардана - гладить; адибхих - далее; нивим - одежды; васитва - одеты; ручирам - чудны; дивйа - чарущие; срак - венки; гандха - благовония; мандитау – украшены; джанани - матерями; упахртам - предложенная; прашйа - досыта; сваду - бесподобная; аннам - еда; упалалитау - избалованные; самвишйа - входя; вара - превосходный; шаййайам - на белье; сукхам - счастливо; сушупатух - Оба уснули; врадже - во Врадже.


 Матери юных пастушат, а с ними Рохини и Яшода, тотчас начали приводить сыновей в порядок. Они умыли их родниковою водою, причесали, сменили на них одежду, украсили их венками, накормили и напоили. И, отдохнув, юные пастухи рассказали всем про славные подвиги Кришны и Баладевы в схватке с Дхенукою и другими дикими ослами, а потом, довольные и счастливые, спокойно уснули каждый на своем ложе.


ТЕКСТ 47


евам са бхагаван кршно  врндавана-чарах квачит
йайау рамам рте раджан  калиндим сакхибхир вртах

  евам - так; сах - Он; бхагаван - Бог; кршнах - Кришна; врндавана-чарах - бродил по Вриндаване; квачит - однажды; йайау - пошел; рамам рте - без Баларамы; раджан - царь; калиндим - к истоку Ямуны, Калинди; сакхибхих - друзья; вртах - окруженный.


 Однажды Кришна со Своими друзьями пас родительское стадо на лугах Вриндавана. Когда наступило время водопоя, Он с товарищами, оставив Баладеву в лесу, пригнали стадо на берег Калинди, истока полноводной Ямуны.


ТЕКСТ 48

атха гаваш ча гопаш ча  нидагхатапа-пидитах
душтам джалам папус тасйас  тршнарта виша-душитам

 атха - тогда; гавах - коровы; ча - и; гопах - пастушки; ча - и; нидагха - лета; атапа - ослепительным; пидитах - страдающие; душтам - отравленная; джалам - вода; папух - они пили; тасйах - реки; трша-артах - жаждой; виша - ядом; душитам - испорченный.


 Утомленные дневным солнцем, изнывающие от жажды, пастухи и коровы не успели прильнуть к воде, как тот час бездыханные повалились на землю, ибо Калинди в ту пору была отравлена мертвящем ядом.



ТЕКСТЫ 49 – 50


вишамбхас тад упаспршйа  даивопахата-четасах
нипетур вйасавах сарве  салиланте курудваха
викшйа тан ваи татха-бхутан  кршно йогешварешварах

икшайамрта-варшинйа  сва-натхан самадживайат

 виша-амбхах - отравлена; тат - та; упаспршйа - касаясь; даива - непостижим; упахата - теряли; четасах - сознание; нипетух - пали; вйасавах - безжизненно; сарве - все; салила-анте - на краю; куру-удваха - герой Куру; викшйа - видя; тан - их; ваи - точно; татха-бхутан - место; кршнах - Кришна; йога-ишвара-ишварах – повелиетль повелителей; икшайа - взглядом; амрта-варшинйа - поток нектара; сва-натхан - своим владыкою; самадживайат - вернул к жизни.


 О потомок славных царей Куру, судьбе было угодно, чтобы друзья Кришны и их стадо лишилось жизни. Однако судьба не властна над теми, кто избрал Неотразимого Кришну своим повелитетем и во всем и всегда уповает на Него. Даже море яда не способно отравить каплю любви.



ТЕКСТ 51

те сампратита-смртайах  самуттхайа джалантикат

асан су-висмитах сарве  викшаманах параспарам

 те - они; сампратита - восстали; смртайах - помня; самуттхайа - поднимаясь; джала-антикат - из воды; асан - стали; су-висмитах - удивлены; сарве - все; викшаманах - смотря; параспарам - друга.


 Павшие без чувств от ядовитых испарений, пастухи и коровы  восстали и снова вернулись к жизни. 



ТЕКСТ 52

анвамамсата тад раджан  говиндануграхекшитам

питва вишам паретасйа пунар уттханам атманах

 анвамамсата - позже думали; тат - что; раджан - царь; говинда - Говинды; ануграха-икшитам - сострадательному взгляду; питва - испив; вишам - яд; паретасйа - потерял; пунах - снова; уттханам - поднялись; атманах - своими силами.

 И долго еще потом не переставали люди удивляться тому чудесному проишествию, полагая, что единственной причиною их воскрешения к жизни были волшебные чары их необычного Соплеменника.

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Укращение стоглавого змея

ТЕКСТ 1
шри-шука увача 
вилокйа душитам кришнам  кришнах кришнахина вибхух 
тасйа вишуддхим анвиччхан  сарпам там удавасайат
 шри-шука увача — Шри Шука сказал; вилокйа — видение; душитам — загрязнен; кришнам — Ямуна; кришнах — Кришна; кришна-ахина — чёрным змеем; вибхух — всесильный; тасйах — рек; вишуддхим — очищение; анвиччхан — жажда; сарпам — змей; там — кто; удавасайат — прогнал.
 Блаженный Шука сказал: увидев, что сделала речная вода с Его друзьями, Кришна задумал изнать из Враджи черного змея Калию.

ТЕКСТ 2
шри-раджовача 
катхам антар-джале 'гадхе  нйагрихнад бхагаван ахим 
са ваи баху-йугавасам  йатхасид випра катхйатам
 шри-раджа увача — царь сказал; катхам — как; антах-джале — под водою; агодхе — неизмеримый; нйагрихнат — подавленный; бхагаван — Господь; ахим — змей; сах — он, Кали; ваи — конечно; баху-йуга — много веков; авасам — место; йатха — как; асит — стал; випра — учёный; катхйатам — пожалуйста объясни.
 Досточтимый царь спросил: 
- о учитель, как удалось Кришне укротить змея-душегуба? И откуда змей этот взялся в водах Ямуны?

ТЕКСТ 3
брахман бхагаватас тасйа  бхумнах сваччханда-вартинах 
гопалодара-чаритам  кас трипйетамритам джушан
 брахман — брахман; бхагаватах — Бога; тасйа — Его; бхумнах — безграничен; сва-чханда-вартинах — по Его желанию; гопала —  пастушок; удара — великодушный; чаритам — игры; ках — что; трипйета — насытить; амритам — таким нектаром; джушан — вкушать.
 Разве был в том промысел Всевышнего, чтобы товарищи Его пали замертво, отравленные ядом? Прошу, продолжай свой рассказ, ибо нектаром твоих слов невозможно пресытиться.

ТЕКСТЫ 4 - 5
шри-шука увача 
калиндйам калийасйасид  храдах кашчид вишагнина 
шрапйамана-пайа йасмин  патантй упари-гах кхагах
випрушмата вишадорми-марутенабхимаршитах 
мрийанте тира-га йасйа  пранинах стхира-джангамах

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; калиндйам — реки; калийасйа — Калия; асит — там было; храдах — озеро; кашчит — точный; виша — яда; агнина — огнём; шрапйамана — вскипел; пайах — вода; йасмин — что; патанти — падали; упари-гах — сверху; кхагах — птицы; випрут-мата — брызги; виша-да — ядом; урми — волны; марутена — ветра; абхимаршитах — коснулся; мрийанте — умрёт; тира-гах — на берегу; йасйа — кто; пранинах — живые; стхира-джангамах — движущиеся и неподвижные.
 Блаженный Шука отвечал: 
- Под руслом притока Ямуны, Калинди лежало огромное подземное озеро, в котором поселился Калия и весь его род. Иногда эти змеи проникали в речные воды и отравляли их своим жгучим ядом. И стали воды некогда чистой реки убийственны для всего живого. Даже птицы, пролетая над рекой, гибли от ядовитых испарений, подымавшихся над водою, и замертво падали в речные волны. И когда бурные ветры приносили ядовитые пары в лесные чащи, все живое в лесах, от травинки до могучего зверя, погибало.
ТЕКСТ 6
там чанда-вега-виша-вирйам авекшйа тена 
душтам надим ча кхала-самйаманаватарах 
кришнах кадамбам адхирухйа тато 'ти-тунгам 
аспхотйа гадха-рашано нйапатад вишоде
 там — его; чанда-вега — грозной силой; виша — яд; вирйам — сила; авекшйа — видя; тена — им; душтам — заражён; надим — река; ча — и; кхала — демоны; самйамана — подчинения; аватарах — сошел; кришнах —  Кришна; кадамбам — дерево; адхирухйа — взкарабкался; татах — то; ати-тунгам — высоко; аспхотйа — ударяя; гадха-рашанах — затянув пояс; нйапатат — прыгнул; виша-уде — в отравленную воду.
 Когда Кришна увидел бездыханными друзей Своих, Он решил покарать отравившего их злодея. И во исполнение Своего замысла Он забрался на вершину развесистого дерева кадамбы, нависшего над водою, затянул потуже пояс, хлопнул ладонями, и прыгнул в ядовитую реку, точно небожитель, ринувшийся с небесной вышины на защиту земных тварей от всяческих бед.
ТЕКСТЫ 7 - 8
сарпа-храдах пуруша-сара-нипата-вега- 
санкшобхиторага-вишоччхваситамбу-раших 
парйак плуто виша-кашайа-бибхишанормир 
дхаван дханух-шатам ананта-баласйа ким тат

тасйа храде вихарато бхуджа-данда-гхурна- 
вар-гхошам анга вара-варана-викрамасйа 
ашрутйа тат сва-саданабхибхавам нирикшйа 
чакшух-шравах самасарат тад амришйаманах

 сарпа-храдах — змеиное озеро; пуруша-сара — возвышенный; нипата-вега — падения; санкшобхита — взволнован; урага — змеями; виша-уччхвасита — осквернён; амбу-раших — чью воду; парйак — всех сторон; плутах — затоплен; виша-кашайа — ядом; бибхишана — зловещий; урмих — волны; дхаван — текут; дханух-шатам — сотни длин луков; ананта-баласйа — сила неизмерима; ким — что; тат — это; тасйа — Его; храде — в озере; вихаратах — играл; бхуджа-данда — могучими руками; гхурна — вращается; вах — воды; гхошам — славный; анга — любезный; вара-варана — большой слон; викрамасйа — искусно; ашрутйа — слух; тат — тот; сва-садана — свое место; абхибхавам — нарушенил; нирикшйа — внимание; чакшух-шравах — Калия; самасарат — привлек; тат — тот; амришйаманах — не потерпел.
 И сразу воды реки вспенились и вскипели от яда, который источали змеи, потревоженные Кришной. Но опасная влага была не страшна сыну Яшоды. Как могучий слон, плескался Он в водах Калинди, играл и плавал, весело ударяя ладонями по ядовитым волнам, которые разбегались округ на сотни длин лука. Плеск воды и радостные клики купающегося Кришны потревожили Калию, и, озлобясь, стоглавый змей всплыл из своего убежища на поверхность.
ТЕКСТ 9
там прекшанийа-сукумара-гханавадатам 
шриватса-пита-васанам смита-сундарасйам 
кридантам апратибхайам камалодарангхрим 
сандашйа мармасу руша бхуджайа чачхада
 там — Его; прекшанийа — приятно глазам; су-кумара — тонкий; гхана — облако; авадатам — раскалёны; шриватса — знак; пита — жёлтые; васанам — одежды; смита — улыбаясь; сундара — прекрасный; асйам —  лицо; кридантам — играющий; апрати-бхайам — без страха; камала — лотос; удара — утроба; ангхрим — стопы; сандасйа — едкий; мармасу — грудь; руша — злобно; бхуджайа — кольца; чачхада — окутан.
 Словно сваянный из белого облака, в золотистом платье, не ведая страха и весело смеясь, Кришна кружился в водах Калинди, и стопы Его точно розовые лотосы то появлялись, то изчезали в темных бурлящих волнах. Рассвирепевший змей набросился на незванного Гостя, сначала укусив Кришну в грудь, отмеченную завитком белесых волос, а затем тугими кольцами обвив Его туловище.
ТЕКСТ 10
там нага-бхога-паривитам адришта-чештам 
алокйа тат-прийа-сакхах пашупа бхришартах 
кришне 'рпитатма-сухрид-артха-калатра-кама 
духкханушока-бхайа-мудха-дхийо нипетух
 там — Его; нага — змея; бхога — в колцах; паривитам — обмотан; адришта-чештам — нет движений; алокйа — смотрящий; тат-прийа-сакхах — дорогие друзья; пашу-пах — пастухи; бхриша-артах — взволнованы; кришне — Кришне; арпита — предлогали; атма — личные; су-хрит — их отношения; артха — богатство; калатра — жёны; камах — желания; духкха — болью; анушока — раскаяния; бхайа — страх; мудха — смутил; дхийах — их рассудок; нипетух — они кланялись.
 Когда друзья Кришны увидели Его в объятиях змея, ужас охватил их души, и они без чувств пали на землю. Все, чем они дорожили на свете – пуще братьев и матерей, и пуще собственной жизни – теперь оказалось в удавке коварной смерти.    

ТЕКСТ 11
гаво вриша ватсатарйах  крандаманах су-духкхитах 
кришне нйастекшана бхита  рудантйа ива тастхире
 гавах — коровы; вришах — быки; ватсатарйах — телята; крандаманах — громко кричали; су-духкхитах — страдая; кришне — по Кришне; нйаста — неподвижные; икшанах — их взгляды; бхитах — испуганные; рудантйах — плачущие; ива — как если; тастхире — стояли на месте.
 Телята и телицы громко и протяжно замычали, оцепенев от страха и роняя горестные слезы.
ТЕКСТ 12
атха врадже махотпатас  три-видха хй ати-дарунах 
утпетур бхуви дивй атманй  асанна-бхайа-шамсинах
 атха — тогда; врадже — во Врадже; маха-утптах — грозные волнения; три-видхах — три вида; хи — точно; ати-дарунах — грозный; утпетух — возникал; бхуви — земле; диви — небе; атмни — живых существ; асанна — надвигающийся; бхайа — опасный; самшиннах — явлено.
 В это самое время во Врадже появились грозные знамения — предвестники несчастья: непрерывно тряслась земля, черные тучи заволокли небо, огненные языки то и дело вспыхивали на почерневшем небосводе. Дрожь и ужас охватили соплеменников Кришны и Баладевы.
ТЕКСТЫ 13-15
тан алакшйа бхайодвигна  гопа нанда-пурогамах 
вина рамена гах кришнам  джнатва чарайитум гатам 


таир дурнимиттаир нидханам  матва праптам атад-видах 
тат-пранас тан-манаскас те  духкха-шока-бхайатурах

 
а-бала-вриддха-ванитах  сарве 'нга пашу-вриттайах 
нирджагмур гокулад динах  кришна-даршана-лаласах
 тан — эти; алакшйа — знаки; бхайа-удвигнах — взвтревожили; гопах — пастухи нанда-пурах-гамах — под водительством Нанды; вина — без; рамена — Баларама; гах — коровы; кришнам — Кришна; джнатва — зная; чарайитум — стаду; гатам — ушел; таих — кого; дурнимиттаих — дурные; нидханам — гибели; матва — считая; праптам — достигал; атат-видах — не зная Его мощи; тат-пранах — их жизнь; тат-манасках — ум объят; те — они; духкха — болью; шока — несчастье; бхайа — страх; атурах — ошеломлёны; а-бала — дети; вриддха — пожилые; ванитах — женщины; сарве — всё; анга — дорогой; пашу-вриттайах — корова к теленку; нирджагмух — вышли; гокулат — из Гокулы; динах — несчастные; кришна-даршана — искать Кришну; лаласах — забота.
 Пастухи и пастушки всем людом, в сильном волнении отправились к своему владыке Нанде и стали спрашивать у него, вернулся ли Кришна со своими друзьями. Не ведая истинного могущества Кришны, они опасались за жизнь своего возлюбленного Пастушка. В первый раз Он угнал в дальний лес стадо без Баладевы, и всем казалось, что не случайно так трясется земля и помрачнело небо. Вся деревня – дети и взрослые - отправились на поиски сына Яшоды, а сердце их сжала тоска, подобная той, что чувствует корова, разлученная со своим теленком. 

ТЕКСТЫ 16 - 19
тамс татха катаран викшйа  бхагаван мадхаво балах 
прахасйа кинчин новача  прабхава-джно 'нуджасйа сах

те 'нвешамана дайитам  кришнам сучитайа падаих 
бхагавал-лакшанаир джагмух  падавйа йамуна-татам

те татра татрабджа-йаванкушашани- 
дхваджопапаннани падани виш-патех 
марге гавам анйа-падантарантаре 
нирикшамана йайур анга сатварах

антар храде бхуджага-бхога-паритам арат 
кришнам нирихам упалабхйа джалашайанте 
гопамш ча мудха-дхишанан паритах пашумш ча 
санкрандатах парама-кашмалам апур артах

 тан — они; татха — так; катаран — глядя; викшйа — видение; бхагаван — Господь; мадхавах — упоенный; балах — Бала; прахасйа — улыбаясь; кинчит — ничто; на — не; увача — сказал; прабхава-джнах — зная силу; ануджасйа — младший брат; сах — Он; те — они; анвешаманах — искали; дайитам — родного; кришнам — Кришну; сучитайа — мечены; падаих — следы; бхагават-лакшанаих — знаки Бога; джагмух — шли; падавйа — путь; йамуна-татам — Ямуны; те — они; татра татра — здесь и там; абджа — лотос; йава — ячмень; анкуша — стрекало; ашани — молнии; дхваджа — флаг; упапаннани — украшен; падани — следы; вит-патех — предводитель; марге — тропа; гавам — коров; анйа-пада — другие следы; антара-антаре — среди; нирикшаманах — тому; йуйух — шли; анга — мой; са-тварах — быстро; антах — внутри; храде — озеро; бхуджага — змея; бхога — внутри; паритам — окутан; арат — издалека; кришнам — Кришна; нирихам — недвижим; упалабхйа — видение; джала-ашайа — воде; анте — внутри; гопан — мальчики; ча — и; мудха-дхишанан — без чувств; паритах — близко; пашун — стадо; ча — и; санкрандатах — трепетали; парама-кашмалам — смятение; апух — зная; артах — горе.
 Но могучий Баладева лишь улыбался, глядя на опечаленных и скорбящих, ибо знал, что никто не может причинить несчастье Его младшему Брату. По следам Кришны, чьи стопы от роду были отмеченным знаками лотоса, ячменного семени, стрекала, молнии и вьющегося стяга, минуя лес, полный диких зверей, пастухи скоро пришли к берегу Ямуны. И там они увидали недвижимого сына Яшоды в объятиях стоглавого змея. И горе сразу сковало им души. Они столпились вокруг поникшей Яшоды и зарыдали вместе с нею, оплакивая Кришну. Им казалось, что жизнь от них навсегда уходит, что никогда более не будет светить для них солнце, никогда они не увидят улыбки Кришны, и мир опустел для них всех навечно. И никто не мог бы описать той безмолвной горести, которая трепетала в их глазах и в судоржно сжатых губах.
ТЕКСТЫ 20 - 21
гопйо 'нуракта-манасо бхагаватй ананте 
тат-саухрида-смита-вилока-гирах смарантйах 
грасте 'хина прийатаме бхриша-духкха-таптах 
шунйам прийа-вйатихритам дадришус три-локам

тах кришна-матарам апатйам ануправиштам 
тулйа-вйатхах саманугрихйа шучах сравантйах 
тас та враджа-прийа-катхах катхайантйа асан 
кришнанане 'рпита-дришо мритака-пратиках

 гопйах — девочки; ануракта-манасах — преданы Ему; бхагавати — Господу; ананте — безгранично; тат — Он; саухрида — любя; смита — улыбка; вилока — взгляд; гирах — слов; смарантйах — помня; грасте — вспыхнул; ахина — змеем; прийа-таме — дорогой; бхриша — очень; духкха — болью; таптах — мучились; шунйам — пусто; прийа-вйатихритам — лишились; дадришух — видели; три-локам — три мира; тах — эти; кришна-матарам — матушка Кришны; апатйам — сын; ануправиштам — внимательно; тулйа — равно; вйатхах — горько; саманугрихйа — строго; шучах — скорби; сравантйах — дальше; тах тах — каждого; враджа-прийа — любезный; катхах — темы; катхайантйах — речь; асан — стояли; кришна-анане — пред Кришною; арпита — предлагая; дришах — глаза; мритака — мертвецы; пратиках — не велел.
 С тоскою и отчаянием смотрели юные жены пастухов на плененного в смертельных объятиях Кришну, вспоминая Его ласковую улыбку, приветливый взгляд и нежный голос, и будущее предстало им вдруг сплошною тьмою, и самоё жизнь потеряла для них всякое содержание. И образ Кришны вдруг наполнился для них неизъяснимою прелестью, ибо душе мило все то, с чем душа в разлуке. Благородный Нанда и его верные слуги не могли спокойно видеть юного Кришну, гибнущего в ядовитых водах Калинди в удушающих объятиях стоглавого червя и собрались было броситься в реку на помощь Кришне, но Баладева им не позволил.
ТЕКСТ 22
кришна-пранан нирвишато  нандадин викшйа там храдам 
пратйашедхат са бхагаван  рамах кришнанубхава-вит
 кришна-пранан — Кришна, их душа; нирвишатах — вошли; нанда-адин — с Нандой; викшйа — видение; там — этого; храдам — озеро; пратйашедхат — запрещал; сах — Он; бхагаван — всемогущий; рамах — Баларама; кришна — Кришны; анубхава — силу; вит — знающий хорошо.
 Он удержал их на берегу Своею мощною рукою. Воистину, не могли они помочь сыну Яшоды — только понапрасну все погибли бы.
ТЕКСТ 23
иттхам сва-гокулам ананйа-гатим нирикшйа 
са-стри-кумарам ати-духкхитам атма-хетох 
аджнайа мартйа-падавим анувартаманах 
стхитва мухуртам удатиштхад уранга-бандхат
 иттхам — в этом; сва-гокулам — Гокуле; ананйа-гатим — не имея иного прибежища; нирикшйа — наблюдающий; са-стри — с женщинами; кумарам — детьми; ати-духкхитам — страждущий; атма-хетеох — на Его счету; аджнайа — не понимая; мартйа-падвим — путь смертных; анувартаманах — подражая; стхитва — остающийся; мухуртам — на время; удатиштхат — Он встал; уранга — змея; бандхат — от связей.
 Когда Кришна увидел своих родных и друзей на берегу Калинди, объятых горем, Ему стало жаль их. И тогда тело Его вдруг стало расширяться, а кольца, в которых Калия сжимал Сына Яшоды, стали все ослабевать, пока вовсе ни разомкнулись, и Кришна ни оказался на свободе.
ТЕКСТ 24
тат-пратхйамана-вапуша вйатхитатма-бхогас 
тйактвоннамайа купитах сва-пханан бхуджангах 
тастхау швасан чхвасана-рандхра-вишамбариша- 
стабдхекшанолмука-мукхо харим икшаманах
 тат — Его; пратхйамана — тянул; вапуша — телом; вйатхита — горем; атма — его; бхогах — тело; тйактва — отступил; уннамайа — поднято; купитах — зол; сва-пханан — капюшон; бхуджанга — змей; тастхау — стоял; швасан — дыша; швасана-рандхра — ноздри; виша-амбариша — сосуд с ядом; стабдха — застыли; икшана — глаза; улмука — головни; мукхах — лицо; харим — Господь; икшаманах — наблюдая.
 Могучий змей пришел в неистовую ярость, щеки его раздулись, клобуки раскрылись зонтами, смрадное дыхание обжигало, смертельный яд стекал по его клыкам в воду, раздвоенные языки алчно шевелились, и двести выпученных, налитых кровью, немигающих глаз огненными лучами уставились на Кришну, стремясь лишить Владыку жизни всякой силы.
ТЕКСТ 25
там джихвайа дви-шикхайа парилелиханам 
две сриквани хй ати-карала-вишагни-дриштим 
криданн амум парисасара йатха кхагендро 
бабхрама со 'пй авасарам прасамикшаманах
 там — его; джихвайа — язык; дви-шикхайа — две точки; парилелиханам — облизывая; две — две; сриквани — губы; хи — конечно; ати-карала — ужасные; виша-агни — ядовитого огня; дриштим — взгляд; кридан — играя; амум — его; парисасара — кругом; йатха — как; кхага-индрах — царь-птица; бабхрама — бродящий; сах — он; апи — даже; авасарам — случай; прасамикшаманах — пристально ищет взглядом.
 И когда змей бросился на Кришну, дабы вонзить в Него ядовитые клыки, Кришна, грозный, как царь-птица Гаруда, волчком стал вращаться в воде вокруг змея, и Калия не в силах был до него дотянуться. И до тех пор гонялся яростный червь за Кришной, пока силы его совсем не иссякли.
ТЕКСТ 26
евам парибхрама-хатауджасам уннатамсам 
анамйа тат-притху-ширахсв адхирудха адйах 
тан-мурдха-ратна-никара-спаршати-тамра- 
падамбуджо 'кхила-калади-гурур нанарта
 евам — та; парибхрама — вокруг; хата — ослаб; оджасам — сила; унната — вознесся; амсам — плечи; анамйа — сгибая; тат — его; притху-ширахсу — голове; адхирудхах — взобрался; адйах — нерожднен; тат — его; мурдха — головах; ратна-никара — драгоценные камни; спарша — касается ати-тамра — красные; пада-амбуджах — стопы; акхила-кала — искусно; ади-гурух — наставник; нанарта — танец.
 А когда Калия утомился и уронил свои головы в воду, тогда Зачинатель всех исусств вскочил на его широкую шею и стал плясать, попирая все сто голов змея лотосами Своих стоп, озаренных рубинами, что венчали змеиные головы. Но злость и ярость еще не оставили Калию. Он вновь и вновь пытался, задыхаясь, укусить Кришну, только Кришна не давал ему подняться. 

ТЕКСТ 27
там нартум удйатам авекшйа тада тадийа- 
гандхарва-сиддха-муни-чарана-дева-вадхвах 
притйа мриданга-панаванака-вадйа-гита- 
пушпопахара-нутибхих сахасопаседух
 там — Его; нартум — танце; удйатам — занятый; авекшйа — внимание; тада — тогда; тадийа — Его слуги; гандхарва-сиддха — ангелы и пророки; муни-чарана — мудрецы и чародеи; дева-вадхвах — жены богов притйа — радостью; мриданга-панава-анака — барабан; вадйа — музыка; гита — песня; пушпа — цветы; упахара — другие виды; нутибхих — и игроки; сахаса — немедленно; упаседух — прибыли.
 И тут из под небес на землю пролился дождь из душистых цветов и грянула музыка. То восхищенные ангелы и небесные стихотворцы боем бубнов, барабанов и литавров, трубным гулом сопровождали буйную пляску своего Владыки. 
ТЕКСТ 28
йад йач чхиро на намате 'нга шатаика-ширшнас 
тат тан мамарда кхара-данда-дхаро 'нгхри-патаих 
кшинайушо бхрамата улбанам асйато 'срин 
насто ваман парама-кашмалам апа нагах
 йат йат — какой угодно; ширах — головы; на - не; тат тат — те; мамарда — топтал; кхара — зло; данда — наказание; дхарах — борется; ангхри-патаих — ударами; кшина-айушах — конец жизни; бхраматах — кружился; улбанам — ужасно; асйатах — из пасти; асрик — кровь; настах — ноздрей; ваман — изрыгая; парама — черезмерный; кашмалам — тревога; апа — опытный; нагах — змей.
 И если какая-то из ста голов царя гадов восставала, в предсмертной ярости пытаясь пронзить обидчика ядовитым клыком, Кришна тотчас пинал ее и та обессилиная скрывалась в пенных водах Калинди, изрыгая бурую, отравленную кровь.
ТЕКСТ 29
тасйакшибхир гаралам удваматах ширахсу 
йад йат самуннамати нихшвасато рушоччаих 
нритйан паданунамайан дамайам бабхува 
пушпаих прапуджита ивеха пуман пуранах
 тасйа — его; акшибхих — глаз; гаралам — яд; удваматах — извергал; ширахсу — голов; йат йат — какой; самуннамати — встал; нихшвасатах — дышал; руша — злости; уччаих — тяжело; нритйан — танцевал; пада — стопами; анунамайан — поклоны; дамайам бабхува — мягко; пушпаих — цветами; прапуджитах — поклон; ива — конечно; иха — тут; пуман —  Господа; пуранах — древний.
 Из двух сотен глаз змея катились черные ядовитые слезы, пасти его вместе с тяжелым и едким дыханием изрыгали жгучий яд, а неутомимый Кришна в прохладных брызгах и благоухании небесных цветов весело отплясывал свой танец по истерзанным, окровавленным клобукам. 

ТЕКСТ 30
тач-читра-тандава-виругна-пхана-сахасро 
рактам мукхаир уру ваман нрипа бхагна-гатрах 
смритва чарачара-гурум пурушам пуранам 
нарайанам там аранам манаса джагама
 тат - Его; читра — дивный; тандава — танец; виругна — разбит; пхана-сахасрах — сотня клобуков; рактам — кровь; мукхаих — пасти; уру — обильно; ваман — изрыгая; нрипа — царь; бхагна-гатрах — члены ослабели; смритва — помня; чара-ачара — двигаясь и неподвижно; гурум — учитель; пурушам — Бог; пуранам — древний; нарайанам — Нараяна; там — Ему; аранам — убежище; манаса — умом; джагами — пришел.
 И когда губитель всего живого почуял близкую смерть, с сотни его кровоточащих уст слетела жалостная молитва о пощаде. И признал он Пастушка, пляшущего танец смерти на его челах, Царем царствующих и Владыкою над собою и всеми тварями. 

ТЕКСТ 31
кришнасйа гарбха-джагато 'ти-бхаравасаннам 
паршни-прахара-париругна-пханатапатрам 
дриштвахим адйам упаседур амушйа патнйа 
артах шлатхад-васана-бхушана-кеша-бандхах
 кришнасйа — Кришны; гарбха — животе; джагатах — вселенные; ати-бхара — весом; авасаннам — утомлён; паршни — пятками; прахара — возник; париругна — разбил; пхана — пятки; атапатрам — зонтам; дриштва — видел; ахим — змей; адйам — первичный; упаседух — подходил; амушйа — Калия; патнйах — жёны; артах — страдая; шлатхат — в смятении; васана — одежды; бхушана — украшения; кеша-бандхах — локоны волос.
 Видя супруга своего на последнем издыхании, скорбные жены Калии поспешили к берегу. Волосы их разметались по ветру, золото и каменья попадали в воду, одежды пришли в смятение. И обратились они к Кришне, в Чьей утробе покоится все мироздание, и молили пожалеть их супруга.
ТЕКСТ 32
тас там су-вигна-манасо 'тха пураскритарбхах 
кайам нидхайа бхуви бхута-патим пранемух 
садхвйах кританджали-путах шамаласйа бхартур 
мокшепсавах шарана-дам шаранам прапаннах
 тах — они; там — Ему; су-вигна — взволнованы; манасах — разум; атха — тогда; пурах-крита — впереди; арбхах — дети; кайам — тела; нидхайа — пали; бхуви — на землю; бхута-патим – повелитель существ; пранемух — кланялись; садхвйах — женщины; крита-анджали-путах — ладони руки в мольбе; шамаласйа — грешен; бхартух — муж; мокша — свобода; ипсавах — испытывали; шарана-дам — жалует прибежище; шаранам — для крова; прапаннах — подходили.
 С детьми и служанками, сложив у груди ладони, пали они ниц пред Кришною с мольбою покровительствовать их роду, как Он покровительствует всем живым тварям.
ТЕКСТ 33
нага-патнйа учух 
нйайо хи дандах крита-килбише 'сминс 
тававатарах кхала-ниграхайа 
рипох сутанам апи тулйа-дриштир 
дхатсе дамам пхалам еванушамсан
 нага-патнйах учух — жёны змея сказали; нйайах — прекрасный; хи - конечно; дандах — наказание; крита-килбише — проступком; асмин — эта; тава — Твоя; аватарах — сошел; кхала — завистлив; ниграхайа — подчинения; рипох — оружия; сутанам — сыновей; апи — так; тулйа-дриштих — равное видение; дхатсе — устроил; дамам — танец; пхалам — плод; ева — конечно; анушамсам — учитывая.
 Жены змея сказали: 
- о Владыка, справедливо всякое возмездие Твое. Для того Ты и нисходишь в сотворенный мир, чтобы вершить суд над праведниками и нечестивцами. И нет для Тебя здесь врагов и друзей. Злодеям кара Твоя во благо и назидание. Праведникам – во благо и назидание милость Твоя. 

ТЕКСТ 34
ануграхо 'йам бхаватах крито хи но 
дандо 'сатам те кхалу калмашарахах 
йад дандашукатвам амушйя дехинах 
кродхо 'пи те 'нуграха ева самматах
 ануграхах — милосердие; айам — это; бхаватах — Тобой; критах — завершённое; хи — конечно; нах — для нас; дандах — наказание; асатам — зла; те — Тобой; кхалу — конечно; калмаша-аранах — от скверны; йат — что; дандашукатвам — появления змея; амушйа — змея; дехинах — во плоти; кродхах — злость; апи — ровно; те — Твоё; ануграхах — как милость; ева — так; самматах — принятый.
 И поскольку страданиями душа облегчает бремя зла, причиненного ближним, то, чем суровее наказание Ты возлагаешь на душу, тем легче ее ноша на пути к Тебе. И чем терпеливее душа сносит свои мучения, тем скорее будет ее встреча с Тобою. 

ТЕКСТ 35
тапах сутаптам ким анена пурвам 
нираста-манена ча мана-дена 
дхармо 'тха ва сарва-джананукампайа 
йато бхавамс тушйати сарва-дживах
 тапах — строгость; су-таптам — исполняли; ким — что; анена — этому; пурвам — прошлых; нираста-манена — свободен от гордыни; ча — и; мана-дена — уважая; дхармах — почтение; атха ва — или ещё; сарва-джана — всем личностям; анукампайа — сострадание; йатах — кто; бхаван — Ты; тушйати — доволен; сарва-дживах — все существа.
 Нам не ведомо, какими благодеяниями, покаянимями и заботой о ближних в прошлых жизнях заслужил супруг наш милости ныне быть попраным Твоими стопами, но мы знаем, что милость Твоя к нему не имеет себе равных. 

ТЕКСТ 36
касйанубхаво 'сйа на дева видмахе 
тавангхри-рену-спарашадхикарах 
йад-ванчхайа шрир лаланачарат тапо 
вихайа каман су-чирам дхрита-врата
 касйа — что; анубхавах — сочленение; асйа — змея; на — не; дева — Господь; видмахе — знаем; тава — Твой; ангхри — лотосных; рену — пыли; спараша — касания; адхикарах — навык; йат — что; ванчхайа — жаждой; шрих — удачи; лалана — женщина; ачарат — выполняла; тапах — аскетизм; вихайа — отказ; каман — желания; су-чирам — на долго; дхрита — поддерживала; врата — обет.
 Бессмертные боги и праведники мечтают коснуться главами Твоих лотосных стоп, у коих нашла вечное пристанище богиня Удача, непорочная из непорочных, целомудренная подвижница, отрешенная от своекорыстия. 

ТЕКСТ 37
на нака-приштхам на ча сарва-бхаумам 
на парамештхйам на расадхипатйам 
на йога-сиддхир апунар-бхавам ва 
ванчханти йат-пада-раджах-прапаннах
 на — не; нака-приштхам — небеса; на ча — ни; сарва-бхаумам — независимость; на — не; парамештхйам — верховное положение; на — не; раса-адхипатйам — правила; на — не; йога-сиддхих — безупречны; апунах-бхавам — свобода от рождений; ва — или; ванчханти — желание; йат — чей; пада — стопы; раджах — пыль; прапаннах — кто достиг.
 Воистину, кто единожды прикоснулся к лотосам Твоих стоп, тот никогда более не возжелает власти, богатств, плотских и умственных удовольствий, радостей творчества, тайных знаний, побед над природою и иных достижений, столь вожделенных сметрному. 

ТЕКСТ 38
тад еша натхапа дурапам анйаис 
тамо-джаних кродха-вашо 'пй ахишах 
самсара-чакре бхраматах шаририно 
йад-иччхатах сйад вибхавах самакшах
 тат — это; ешах — этот; натха - Господь; апа — достигнут; дурапам — сложно; анйаих — другими; тамах-джаних — рождены в невежестве; кродха-вашах — от злости; апи — даже; ахи-ишах — царь змей; самсара-чакре — круг перерождений; бхраматах — странствия; шариринах — воплощён; йат — кто; иччхатах — желания; сйат — проявления; вибхавах — изобилие; самакшах — перед глазами.
 Супруг наш, жестокий змей, в чьих жилах вместо крови течет ядовитая злоба, стяжал от Тебя милость, о которой небожители могут лишь грезить. Воистину пыль Твоих стоп дороже всех богатств на свете, ибо вызволяет из рабства перерождений. 

ТЕКСТ 39
намас тубхйам бхагавате  пурушайа махатмане 
бхутавасайа бхутайа   парайа параматмане
 намах — полоны; тубхйам — Тебе; бхагавате — Господь; пурушайа —  Всевышний; маха-атмане — распространил; бхута-авасайа — вместил стихии; бхутайа — сущий до сотворения; парайа — высшей причины; парама-атмане — вне причин.
 Потому мы падаем ниц пред Тобою, кто есть Владыка над творцом, Единая душа жизни, Убежище всего сущего, Причина причин, Предвечный и Непостижимый Владыка наших сердец. 

ТЕКСТ 40
джнана-виджнана-нидхайе  брахмане 'нанта-шактайе 
агунайавикарайа  намас те пракритайа ча
 джнана — сознания; виджнана — знания; нидхайе — океану; брахмане — Истины; ананта-шактайе — могущество безгранично; агунайа — без качеств; авикарайа — нет изменений; намах — поклоны; те — Тебе; пракритайа — побуждает природу; ча — и.
 Ты - Вместилище знания и мудрости, Безусловная Истина безграничной силы. Ты не связан очертаниями и их изменениями, Ты Высшее побуждающее начало. 

ТЕКСТ 41
калайа кала-набхайа  калавайава-сакшине 
вишвайа тад-упадраштре  тат-картре вишва-хетаве
 калайа — времени; кала-набхайа — пристанище времени; кала-авайава — отрезков времени; сакшине — свидетелю; вишвайа — формы вселенной; тад-упадраштре — наблюдателю этого; тат-картре — создателю этого; вишва — вселенной; хетаве — причины.
 Ты – Время. Ты - Пространство для времени, и Ты – Свидетель движения времени. Ты – Вселенная, Ты – Смотритель вселеной, ее Причина и Творец. 

ТЕКСТЫ 42 - 43
бхута-матрендрийа-прана-мано-буддхй-ашайатмане 
три-гуненабхиманена  гудха-сватманубхутайе

 
намо 'нантайа сукшмайа  кута-стхайа випашчите 
нана-вадануродхайа  вачйа-вачака-шактайе
 бхута — стихий; матра — восприятия; индрийа — чувства; прана — воздух жизни; манах — ум; буддхи — разум; ашайа — сознания; атмане — душе; три-гунена — три природы; абхиманена — самомнение; гудха — покрыто; сва — свой; атма — я; анубхутайе — восприятие; намах — поклон; анантайа — безграничен; сукшмайа — тонкий; кута-стхайа — неподвижен в центре; випашчите — всеведущ; нана — разные; вада — учение; ануродхайа — разрешил; вачйа — выражены; вачака — слов; шактайе — сила.
 Ты – Причина причин, Ты - Основа предметов, их осмысления и чувств восприятия. Ты - Основа жизненного воздуха, Основа ума, рассудка и самости. Ты - основа бесчисленных обособленных "я" и единого всеобщего "Я". Ты – Основа природы и трех ее состояний, коими очаровываются обособленные частицы сознания. Ты Основа основ, ибо Тобою все сущее воспринимает внутри и вне себя. Ты безграничный, неосязаемый, недвижимый Стержень бытия, всеведущий и разнообразный. Ты даешь силы выразить Тебя словами, Ты вкладываешь смысл в слова, и каждое изреченное слово – о Тебе и Твоей Природе.
ТЕКСТ 44
намах прамана-мулайа  кавайе шастра-йонайе 
правриттайа нивриттайа  нигамайа намо намах
 намах — поклон; прамана — сказал; мулайа — основу; кавайе — поэт; шастра — писания; йонайе — исток; правриттайа — удовольствия; нивриттайа — отрказ; нигамайа — святых книг; намах намах — поклоны.
 Ты – основание довода об Истине, Ты – последний довод Книги бытия,  Ты – правила чтения Книги и Ты – ключ к прочтению написанного меж строк. 

ТЕКСТ 45
намах кришнайа рамайа  васудева-сутайа ча 
прадйумнайанируддхайа  сатватам патайе намах
 намах — поклоны; кришнайа — Кришне рамайа — Раме; васудева-сутайа — сын Васудевы; ча — и; прадйумнайа — Прадумне; анируддхайа — Анирудхе; сатватам — преданных; патайе — Господу; намах — поклоны.
 Мы склоняемся пред Тобою, о сын вездесущего Васудевы, коего величают Кришною, - неотразимым, Рамою - дарующим радость, Прадьюмною - находчивым витязем и Анируддхою, - не ведающим преград. Ибо Ты – Господин всех, кому дорога Истина. 
ТЕКСТ 46
намо гуна-прадипайа  гунатма-ччхаданайа ча 
гуна-вриттй-упалакшйайа  гуна-драштре сва-самвиде
 намах — поклоны; гуна-прадипайа — проявляены качества; гуна — образы; атма — Себя; чхаданайа — меняет; ча — и; гуна — свойств; вритти — действуюя; упалакшйайа — выяснено; гуна-драштре — свидетель обликов; сва — собственным; самвиде — который известен.
 Ты прячешься за свойствами природы, но будучи Твоею Природою, она все равно обнаруживает Тебя. Ее образы – суть отражение Твоих образов. Ее перемены – суть перемены Твоего нрава. Видящий Ее да увидит Тебя
ТЕКСТ 47
авйакрита-вихарайа  сарва-вйакрита-сиддхайе 
хришикеша намас те 'сту  мунайе мауна-шилине
 авйакрита-вихарайа — слава не измерима; сарва-вйакрита — проявление всего; сиддхайе — совершенно; хришика-иша — побуждаешь чувства; намах — поклоны; те — Тебе; асту — позволь быть; мунайе — безмолвно; мауна-шилине — действует в тишине.
 О Владыка чувств, неизмеримо великолепие Твое, немыслимы Твои игры. Господи, как безмолвием не выразить слова, так словом не выразить Тебя.

ТЕКСТ 48
паравара-гати-джнайа  сарвадхйакшайа те намах 
авишвайа ча вишвайа  тад-драштре 'сйа ча хетаве
 пара-авара — всех вещей; гати — назначения; джнайа — знает; сарва — все; адйакшайа — управитель; те — Ты; намах — поклоны; авишвайа — отделен; ча — и; вишвайа — создания; тат-драштре — свидетелю ее; асйа — этого мира; ча — и; хетаве — основной причине.
 Ты полагаешь назначение всех вещей. Значимость вещи определяется степенью нужности Тебе. Дела мира не касаются Тебя, но Ты всюду в мире, и Ты – самоё мир. Мы преклоняемся пред Тобою, Свидетель всех дел и Первопричина сущего бытия.

ТЕКСТ 49
твам хй асйа джанма-стхити-самйаман вибхо 
гунаир анихо 'крита-кала-шакти-дхрик 
тат-тат-свабхаван пратибодхайан сатах 
самикшайамогха-вихара ихасе
 твам — ты; хи — конечно; асйа — этой; джанма-стхити-самйаман — создание, поддержание и разрушение; вибхо — сильный; гунаих — природы; анихах — попытке; акрита — меньше; кала-шакти — времени; дхрик — владелец; тат-тат — каждой; сва-бхаван — свойства; пратибодхайан — пробуждение; сатах — состоянии; самикшайа — Твоим взглядом; амогха-вихарах — игры безгрешны; ихасе — дела.
 Всемогущий Творец, Хранитель и Разрушитель, вращающий с тремя скоростями бесконечное колесо времени! Взглядом выявляя отличительные свойства в неразличимом, бессвойственном веществе, Ты вершишь Свои забавы на потеху Себе. 

ТЕКСТ 50
тасйаива те 'мус танавас три-локйам 
шанта ашанта ута мудха-йонайах 
шантах прийас те хй адхунавитум сатам 
стхатуш ча те дхарма-парипсайехатах
 тасйа — Его; ева — конечно; те — Тебя; амух — это; танавах — тела; три-локйам — три мира; шантах — мирный; ашантах — не мирный; ута — и; мудха-йонайах — рождён в невежестве; шантах — мирные; прийах — дорогой; те — Тебе; хи — конечно; адхуна — сейчас; авитум — защиты; сатам — святых; стхатух — сейчас; ча — и; те — Тебя; дхарма — закон; парипсайа — поддержания; ихатах — действует.
 Прикованные к Твоему колесу времени одни души рождаются и вращаются умиротворенными, другие – возбужденными, третьи – уснувшими. И всех их Ты равно и беспристрастно лелеешь как чад Своих; Однако умиротворенных созданий Своих ты оберегаешь пуще остальных, ибо их руками сохраняется назначенный Тобою извечный закон - дхарма. 

ТЕКСТ 51
апарадхах сакрид бхартха  шодхавйах сва-праджа-критах
кшантум архаси шантатман  мудхасйа твам аджанатах
 апарадхах — обиду; сакрит — однажды; бхартра — учителя; шодхавйах — снося; сва-праджа — своим подданым; критах — предан; кшантум — терпеть; архаси — подобает; шанта-атман — миролюбывый; мудхасйа — безрассудного; твам — Ты; аджанатах — не понимает.
 Молим Тебя как великодушного Господина, пощади подданного Своего единожды восставшего против Тебя, ведь не знал он, кому грозил своею силою. Прости его, как отец прощает вольности несмышленному сыну.
ТЕКСТ 52
анугрихишва бхагаван  прананс тйаджати паннагах
стринам нах садху-шочйанам  патих пранах прадийатам
 анугрихитшва — милосердие; бхагаван — Господь; пранан — жизненное; тйаджати — оставленно; паннагах — змей; стринам — для женщин; нах — мы; садху-шочйанам — милость святых; патих — муж; пранах — жизнь; прадийатам — отдана.
 Господи, смилостивись над покорными чадами Своими. Не оставляй нас несчастных безутешными вдовами. Не губи нашего супруга, как не погубил его однажды Твой верный слуга.
ТЕКСТ 53
видхехи те кинкаринам  анустхейам таваджнайа 
йач-чхраддхайанутиштхан ваи  мучйате сарвато бхайат
 видхехи — распорядись; те — Твой; кинкаринам — служанки; анустхейам — сделанно; тава — Твой; аджнайа — не зная; йат — которой; шраддхайа — с верой; анутиштхан — исполнено; ваи — конечно; мучйате — свободным; сарватах — от всех; бхайат — страха.
 Скажи нам, служанкам Твоим, как поступить и мы тотчас исполним Твою волю. Освободи нас от страхов, явив нам Свое желание. 
ТЕКСТ 54
шри шука увача 
иттхам са нага-патнибхир  бхагаван самабхиштутах 
мурччхитам бхагна-ширасам  висасарджангхри-куттнаих
 шри шука увача — Шри Шука сказал; иттхам — так; сах — Он; нага-патнибхих — жены змея; бхагаван — Господь; самабхистутах — хвалили; мурччхитам — не сознал; бхагна-ширасам — головы разбиты; висасарджа — Он отпустил; ангхри-куттанаих — отакой Его стоп.
 Блаженный Шука сказал: 
- Милосердный Кришна пожалел жен и сородичей Калии, не стал губить их отца и супруга и отпустил его на волю. 
ТЕКСТ 55
пратилабдхендрийа-пранах  калийах шанакаир харим 
криччхрат самуччхвасан динах  кришнам праха кританджалих
 пратилабдха — восстав; индрийа — чувств; пранах — жизненная сила; калийах — Калия; шанакаих — постепенно; харим — господу; криччхрат — трудно; самуччхвасан — дыша; динах — несчастный; кришнам — Кришне; праха — говорил; крита-анджалих — в подчинении.
 И когда силы стали возвращаться к змею, повержненый и сломленный духом, он прошипел. Голос его замирал и дрожал от страха.
ТЕКСТ 56
вайам кхалах сахотпаттйа  тамасах диргха-манйавах 

свабхавах дустйаджах натха  локанам йат асат грахах

 вайам — мы; кхалах — зависть; саха утпаттйа — от рождения; тамасах — невежества; диргха-манйавах — злой; свабхавах — природа; дустйаджах — не оставить; натха — бог; локанам — обывателю; йат — кто; асат — нечист; грахах — получить.
 - Господи милосердный, слепые от злобы и подлые по природе, мы, ползучие твари, не способны видеть добрых дел к себе и мстим даже своим спасителям!

ТЕКСТ 57 
твайа сриштам идам вишвам  дхатар гуна-висарджанам 
нана-свабхава-вирйауджо-йони-биджашайакрити
 твайа — тобой; сриштам — создан; идам — эта; вишвам — вселенная; дхатах — кормилец; гуна — свойств; висарджанам — разно; нана — много; сва-бхава — своей природы; вирйа — силы; оджах — и влияний; йони — вместилище; биджа — семена; ашайа — ум; акрити — формы.
 О Владыка природы и ее состояний, из Своего лона и семени Ты породил всякие виды жизни, мышления, нравов, способностей и наклонностей, наполнив ими вселенную.

ТЕКСТ 58
вайам ча татра бхагаван  сарпа джатй-уру-манйавах 
катхам тйаджамас тван-майам  дустйаджам мохитах свайам
 вайам — мы; ча — и; татра — этого; бхагаван — Господь; сарпах — змеи; джати — виды; уру-манйавах — поглощён; катхам — как; тйаджамах — отказаться; тват-майам — Твоя сила; дустйаджам — оставить; мохитах — смутил; свайам — наше.
 И среди всех этих видов природы мы, змеи, самые злобные, подлые и коварные. И как бы сильно мы того не хотели, мы не в силах одолеть природу, ибо она сотворена Тобою и действует в Твое удовольствие. Ты создал нас злобными и подлыми, значит мы служим Твоему замыслу.
ТЕКСТ 59
бхаван хи каранам татра  сарва-джно джагад-ишварах 
ануграхам ниграхам ва  манйасе тад видхехи нах
 бхаван — Ты; хи — конечно; каранам — прична; татра — в этом; сарва-джнах — знаток всего; джагат-ишварах — верховный владыка; ануграхам — расположение; ниграхам — наказание; ва — или; манйасе — рассматриваешь; тат — это; видхехи — расставлять; нах — для нас.
 Потому я прошу Тебя, о Всеведущий Избавитель, либо уничтожь меня, либо отведи мне место, где я мог бы осуществлять свою природу без ущерба Твоему замыслу, где мог бы терпеливо нести бремя расплаты за свои злодеяния, не тревожа других Твоих тварей.

ТЕКСТ 60
шри-шука увача 
итй арарнйа вачах праха  бхагаван карйа-манушах 
натра стхейам твайа сарпа  самудрам йахи ма чирам 
сва-джнатй-апатйа-дарадхйо  го-нрибхир бхуджйате нади
 шри-шука увача — Шри Шука сказал; ити — так; акарнйа — слух; вачах — слова; праха — говорил; бхагаван — Господь; карйа-манушах — человек; на — нет; атра — здесь; стхейам — остаться; твайа — ты; сарпа — змей; самудрам — море; йани — иди; ма чирам — не медля; сва — свой; джнати — друзья; апатйа — детей; дара — жена; адхйах — с; го — коровы; нрибхих — люди; бхуджйате — пусть; нади — река.
 Блаженный Шука сказал: 
 - В ответ на речи стоглавого змея, Сын Яшоды молвил: 
 «Я велю тебе и твоим родичам немедля покинуть наши воды и вернуться в далекий океан на остров Раманаку. Пусть река Калинди будет чистой. Пусть она служит людям и приносит им радость.

ТЕКСТ 61
йа етат самсмарен мартйас  тубхйам мад-анушасанам 
киртайанн убхайох сандхйор  на йушмад бхайам апнуйат
 йах — кто ; етат — это; самсмарет — вспоминает; мартйах — смертные; тубхйам — тебе; мат — Моя; анушасанам — общество; киртайан — воспевающий; убхайох - в обоих; сандхйох — время дня; на — нет; йушмат — от тебя; бхайам — страх; апнуйат — получает.
 Я желаю также, чтобы ни одна змея впредь не причиняла вреда тому смертному, кто помнит Мой наказ тебе и кто на восходе и на закате дня читает сказание о Моем танце на твоих головах.

ТЕКСТ 62
йо 'смин снатва мад-акриде девадимс тарпайедж джалаих 
упошйа мам смаранн арчет  сарва-папаих прамучйате
 йах — кто; асмин — в этом; снатва — купание; мат-акриде — место игр; дева-адин — боги и другие; тарпайет — удовлетворять; джалаих — с водой; упошйа — быстро мам — Меня; смаран — помня; арчет — поклон; сарва-папаих — от грехов; прамучйате — освобождён.
 А кто омоется в этом месте реки, кто предложит богам воду Калинди, тот искупит все свои прошлые грехи.
ТЕКСТ 63
двипам раманакам хитва  храдам етам упашритах 
йад-бхайат са супарнас твам  надйан мат-пада-ланчхитам
 двипам — остров; раманакам — Раманака; хитва — покинул; храдам — озеро; етам — это; упашритах — укрылись в; йат — из которых; бхайат – из-за страха; сах — это; супарнах — Гаруда; твам — ты; на адйат — не есть; мат-пада — Моими стопами; ланчхитам — отметил.
 Отправляйся на остров Раманаку и не бойся более Гаруды. Царь-птица не причинит тебе зла, ибо отныне чело твое отмечено знаками Моих стоп».
ТЕКСТ 64
шри-ришир увача 
мукто бхагавата раджан  кришненадбхута-кармана 
там пуджайам аса муда  нага-патнйаш ча садарам
 шри-риших увача — Шука сказал; муктах — важной чертой; бхагавата — Господа; раджан — царь; кришнена — Кришны; адбхута-кармана — деяния чудны; там — Его; пуджайам аса — почитая; муда — с удовольствием; нага — змея; патнйах — жёны; ча — и; са-адарам — с почтением.
 Блаженный мудрец сказал: 
- о государь, отпущенный на волю великим Чудотворцем Кришною, Калия и его родичи в благоговении склонили головы пред своим избавителем и вознесли Ему благодарственные молитвы.
ТЕКСТЫ 65 - 67
дивйамбара-сран-манибхих  парардхйаир апи бхушанаих

дивйа-гандханулепаиш ча махатйотрала-малайа


пуджайитва джаган-натхам  прасадйа гаруда-дхваджам 
татах прито 'бхйануджнатах  парикрамйабхивандйа там


са-калатра-сухрит-путро  двипам абдхер джагама ха 
тадаива самрита-джала  йамуна нирвишабхават
ануграхад бхагаватах  крида-мануша-рупинах
 дивйа — дивно; амбара — одет; срак — венки; манибхих — ценности; пара-ардхйаих — дорогие; апи — и; бхушанаих — узоры; дивйа — дивно; гандха — запахи; анулепаих — мази; ча — и; махатйа — прекрасен; утпала — лотос; малайа — гирлянда; пуджайитва — поклон; джагат-натхам — Владыка мира; прасадйа — доволен; гаруда-дхваджам — стяг Гаруды; татах — тогда; притах — счастлив; абхйануджнатах — разрешил; парикрамйа — обходя; абхивандйа — уважение; там — Ему; са — с; калатра —  жёнами; сухрит — друзьями; путрах — детьми; двипам — остров; абдхех — в море; джагама — ушёл; ха — так; тада ева — тот; са-амрта — нектарную; джала — воду; йамуна — Ямуна; нирвиша — от яда; абхават — стала; ануграхат — милости; бхагаватах — Бог; крида — забава; мануша — человек; рупинах — облик.
 Змеиное племя поднесло Владыке вселенной богатые ткани, отороченные золотом, гирлянды душистых цветов, ожерелья из разноцветных жемчугов и благовонные притирки и увенчали Его чело венком лотосов. Затем змеи убрались из Калинди и поселились на острове Раманака в далеком океане, и Гаруда не стал чинить им препятствий, не мешал спокойно жить и размножаться. А река Калинди очистилась от яда, воды ее прояснились, в ней снова поселились рыбы, и берега ее зазеленели.  
ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

Исход Калии из страны змеев
ТЕКСТ 1

 
шри-раджовача 
нагалайам раманакам  катхам татйаджа калийах 
крнтам ким ва супарнасйа  тенаикенасаманджасам
 
 шри-раджа увача — царь сказал; нага — змей; алайам — обитель; раманакам — Раманака; катхам — зачем; татйаджа  — оставил; калийах — Калия; критам — сделан; ким ва — и  почему; супарнасйа — у Гаруды; тена — с ним; екена — один; асаманджасам — вражда.

 Досточтимый царь спросил: 

- о учитель, отчего Калия покинул змеиный остров Раманаку, и почему Кришна заверял его, что Гаруда более не причинит ему зла?

 
ТЕКСТ 2-3
 
шри-шука увача 
упахарйаих сарпа-джанаир  маси масиха йо балих 
ванаспатйо маха-бахо  наганам пран-нирупитах

 
свам свам бхагам прайаччханти  нагах парвани парвани 
гопитхайатманах сарве  супарнайа махатмане

виша-вирйа-мадавиштнах  кадравейас ту калийах 
кадартхи-критйа гаруднам  свайам там бубхудже балим

  шри-шуках увача — Шука сказал; упахарйаих — искусен в подношениях; сарпа-джанаих — змеиным родом; маси маси — каждый месяц; иха — здесь; йах — кто; балих — отдавая дань; ванаспатйах — у подножия дерева; маха-бахо — могучерукий; наганам — для змей; прак — ранее; нирупитах — назначенный; свам свам — каждый свое; бхагам — часть; прайаччханти — предлагают; нагах — змеи; парвани парвани — единожды каждый месяц; гопитхайа — защиты; атманах — самих себя; сарве —всех; супарнайа — Гаруде; маха-атмане — могущественный; виша — из-за своего яда; вирйа — силы; мада — отравленный; авиштах — впитался; кадравейах — сын Кадру; ту — но; калийах — Kалийа; кадартхи-критйа — пренебрегая; гаруд̣ам — Гаруда; свайам — себя; там — это; бубхудже — съел; балим — подношение.

 
 Блаженный Шука отвечал: 
- Калия поселился в подземном водоеме во Врадже, спасаясь от Гаруды, могучего сына Винаты. На острове Раманаке, в краю змей издавна был заведен такой обычай, что змеиное племя два раза в месяц, в новолуние и полнолуние приносило к подножью исполинского дерева сотню своих соплеменников на съедение царю пернатых. И стоглавый Калия тоже соблюдал этот обычай. Но однажды, познав силу своего яда, гордый и могучий сын Кадру, не только сам не принес дань Гаруде, но и съел то, что принесли ему другие змеи.

 
 
ТЕКСТ 5
 
тач чхрутва  купито раджан  бхагаван бхагават-прийах 
виджигхамсур маха-вегах  калийам самападрават
 
 тат — то; шрутва — услышав; купитах — возмущенный; раджан — царь; бхагаван — могущественный; бхагават-прийах — дорог Богу; виджигхамсух — убить; маха-вегах — стремительно; калийам — Kалии; самупадрават — поспешил.

 Тогда царь-птица пришел в ярость и набросился на Калию, решив навсегда с ним покончить. Но Калия был могучим змеем, и яд его был смертелен.
 
ТЕКСТ 6
 
там апатантам тараса вишайудхах 
пратйабхйайад уттхита-наика-мастаках 
дадбхих супарнам вйадашад дад-айудхах 
карала-джихвоччхваситогра-лочанах
 
 там — его; апатантам — напав; тараса — стремительно; виша — ядовитый; айудхах — оружием; прати — к; абхйайат — побежал; уттхита — поднял; на ека — много; мастаках — голов; дадбхих — клыками; супарнам — Гаруда; вйадашат — он укусил; дат-айудхах — клыки были оружием; карала — устрашающий; джихва — языки; уччхвасита — шире; угра — ужасный; лочанах — его глаза.

 Сто его голов уставились немигающими глазами на сына Винаты, распахнули страшные пасти и обнажили острые клыки, наполненные убийственным ядом.
 
ТЕКСТ 7
 
там таркшйа-путрах  са нирасйа манйуман 
прачандна-вего мадхусуданасанах 
пакшена савйена хиранйа-рочиша 
джагхана кадру-сутам угра-викрамах
 
 там - его; таркшйа-путрах - сын Кашьяпы; сах - он; нирасйа - предотвращая; манйу-ман - злобы; прачанд̣а-вегах - стремительно; мадхусудана-асанах - возит Мадхусудану; пакшена - крылом; савйена - левым; хиранйа - как золото; рочиша - сияние; джагхана - ударил; кадру-сутам - сын Кадру; угра - могучий; викрамах - ловкость.

 Как молния бросался сын Кадру на возницу Всевышнего, но проворный Гаруда всякий раз уклонялся от укуса, а затем изловчился и нанес своим сверкающим золотым крылом тяжкий удар непокорному змею.    

 
ТЕКСТ 8
 
супарна-пакшабхихатах  калийо 'тива вихвалах 
храдам вивеша калиндйас  тад-агамйам дурасадам
 
 супарна – пернатый; пакша - крылом; абхихатах - побежденный; калийах - Kалийа; атива - чрезвычайно; вихвалах - огорчен; храдам - озеро; вивеша - вступил; калиндйах - Ямуна; тат-агамйам – неприступно для него; дурасадам - трудно войти.

 Тогда Калия испугался и, спасаясь от когтей Гаруды, бросился в воды Калинди, которых царь пернатых не смел касаться. И вот почему.

 
ТЕКСТ 9
 

татраикада  джала-чарам  гарудно бхакшйам ипситам 
ниваритах саубхарина прасахйа кшудхито 'харат

 татра - там; екада - однажды; джала-чарам – водное существо; гаруд̣ах - Гаруда; бхакшйам - подходящая пища; ипситам - пожелал; ниваритах - запретил; саубхарина - Саубхари; прасахйа - набрался смелости; кшудхитах - чувствуя голод; ахарат - он взял. 

 Как-то раз Гаруда ловил рыбу в реке Калинди, чтобы полакомиться ею и утолить терзавший его голод. И когда он собрался съесть пойманную им рыбу, к нему обратился благочестивый подвижник Саубхари, и попросил его сохранить жизнь отцу водных тварей.
 
ТЕКСТ 10
 

минан су-духкхитан дрштва  динан мина-патау хате 
крнпайа саубхарих праха  татратйа-кшемам ачаран

 минан - рыба; су-духкхитан - очень недоволен; дриштва - видя; динан - несчастный; мина-патау - повелитель рыб; хате - убитый; крипайа -сострадания; саубхарих - Саубхари; праха - говорил; татратйа - для них; кшемам - благо; ачаран - указывая.

 Старцу было жаль жен и детей этой рыбы, ибо они были безутешны от потери отца и мужа. Но Гаруду обуревал тогда такой жестокий голод, что он не послушал мудрого старца и съел пойманную рыбу.

 
ТЕКСТ 11
 
атра правишйа гарудно   йади матсйан са кхадати 
садйах пранаир вийуджйета  сатйам етад бравимй ахам
 
 атра - озере; правишйа - войдя; гаруд̣ах - Гаруд̣а; йади - если; матсйан - рыба; сах - он; кхадати - ест; садйах - немедленно; пранаих - силы жизни; вийуджйета - будет лишен; сатйам - правдиво; етат - это; бравими - говорю; ахам - я.

И тогда Саубхари воскликнул в гневе:
- Если ты, Гаруда, когда-либо еще коснешься вод Калинди и тронешь в ней какую-нибудь тварь, то в тот же час погибнешь. Да будет так.   
 
ТЕКСТ 12
 
тат калийах парам веда  нанйах кашчана лелихах 
аватсид гаруднад бхитах  кришнена ча виваситах

 там - то; калийах - Kалийа; парам - только; веда - знал; на - не; анйах - другой; кашчана - любой; лелихах - змей; аватсит - обитал; гаруд̣ат - Гаруду; бхитах - боялся; кришнена - Кришной; ча - и; виваситах - удалил.

 Никто из змей о том заклятии не ведал, но Калия как-то дознался. Потому со всем своим родом он и укрылся от Гаруды в светлых водах Калинди, а златокрылый царь-птица не посмел преступить запрета.

 
ТЕКСТЫ 13-14
 
кришнам  храдад винишкрантам  дивйа-сраг-гандха-васасам 
маха-мани-ганакирнам  джамбунада-паришкритам

 
упалабхйоттхитах сарве  лабдха-прана ивасавах 
прамода-нибхритатмано  гопах притйабхиребхире

 кришнам - Кришна; храдат - озера; винишкрантам - подняв; дивйа - божественный; срак - гирлянды; гандха - благовониями; васасам - облачен; маха-мани-гана - драгоценностей; акирнам - усыпан; джамбунада - золото; паришкритам - украшен; упалабхйа - видя; уттхитах – явив взору; сарве - все; лабдха-пранах - вернулась жизнь; ива - как; асавах - чувства; прамода - радостью; нибхрита-атманах - наполнились; гопах - пастухи; притйа - любовью; абхиребхире - обняв.

 И вот с царственным венком на челе, с цветочною гирляндою на груди в златотканом, унизанном самоцветами платье Кришна вновь предстал перед своими соплеменниками, словно ясное светило, рассеившее ночную мглу.    

 
ТЕКСТ 15
 
йашода рохини  нандо  гопйо гопаш ча каурава 
кришнам саметйа лабдхеха  асан шушка нага апи
 
 йашода рохини нандах - Яшода, Рохини и Нанда; гопйах - пастушки; гопах - пастухи; ча - и; каурава - потомок Куру; кришнам - Кришна; саметйа - встретив; лабдха - придя; ихах - в сознание; асан - они стали; шушках - засохшие; нагах - деревья; апи - даже.

 Точно деревья, орошенные ливнем после долгой засухи, ожили и потянулись к своему Солнцу Нанда, Яшода, и Рохини, и все сородичи Кришны, когда Он вышел живой и невредимый на берег Калинди, победив могучего стоглавого змея. Пастухи и пастушки, счастливые, обнимали Его на радостях и желали Ему долгих лет жизни и победы над врагами.
 
ТЕКСТ 16
 
рамаш чачйутам алингйа джахасасйанубхава-вит 
премна там анкам аропйа пунах пунар удаикшата 
гаво вриша ватсатарйо лебхире парамам мудам
 
 рамах - Баларама; ча - и; ачйутам - безупречен; алингйа – обнимая; джахаса - смеялся; асйа - Его; анубхава-вит - зная могущество; премна - любви; там - Его; анкам - на коленях; аропйа - поднимая; пунахпунах - снова и снова; удаикшата - смотрел на; гавах - коровы; вришах - быки; ватсатарйах - телицы; лебхире - достигли; парамам - высшего; мудам - наслаждения.

 Старший брат с улыбкой посмотрел в очи Кришны и крепко обнял Его. Бычки и телицы, мыча и толкаясь, теснились вокруг своего Пастуха, и слезы радости застыли в их зеницах. 

 
ТЕКСТ 17
 

нандам випрах самагатйа  гуравах са-калатраках 
учус те калийа-грасто  диштйа муктас таватмаджах
 

 нандам – к Нанде; випрах - брахманы; самагатйа – придя; гуравах – почтенные; са-калатраках - с женами; учух - сказали; те - они; калийа-грастах - захваченный Kалийа; диштйа - провидением; муктах - освобожден; тава - твой; атма-джах - сын.

 Почтенные старейшины и их жены мудро замечали Нанде, что нынешнее спасение Кришны из объятий змея явно не обошлось без вмешательства высших сил. 

ТЕКСТ 18
 

дехи данам дви-джатинам  кришна-нирмукти-хетаве 
нандах прита-мана раджан  гах суварнам тададишат
 

 дехи - принести; данам - в дар; дви-джатинам - брахманам; кришна-нирмукти - безопасности Кришны; хетаве - с целью; нандах - Нанда; прита-манах - довольный; раджан - царь; гах - коровы; суварнам - золото; тада - тогда; адишат - отдал.

 Благородный Нанда щедро одарил жрецов и священников великим множеством коров, прекрасными одеждами и дорогими украшениями из серебра и злата, и смиренно просил прочитать над Кришною защитные закинания.

 
ТЕКСТ 19
 
йашодапи маха-бхага  нашта-лабдха-праджа сати 
паришваджйанкам аропйа  мумочашру-калам мухух
 
 йашода - Яшода; апи - и; маха-бхага - удачливая; нашта - потеряв; лабдха - обретя; праджа - сына; сати - целомудренная; паришваджйа - обнимая; анкам - колени; аропйа - посадив; мумоча - не сдерживала; ашру - слез; калам - ливень; мухух – снова и снова.
 Целомудренная Яшода приникла к своему Дитяте и гладила Его молодые небрежно всклоченные кудри и смачивала их слезами. Она глядела на Кришну. Всеми чувствами, обратилась она в одно зрение и не могла наглядеться. 

 
ТЕКСТ 20
 
там ратрим  татра раджендра  кшут-трнднбхйам шрама-каршитах 
ушур враджаукасо гавах  калиндйа упакулатах
 
 там - той; ратрим - ночью; татра - там; раджа-индра – царь царей; кшут-трид̣бхйам - голодом и жаждой; шрама - усталостью; каршитах - ослаблены; ушух - они остались; враджа-окасах - жители Вриндавана; гавах - и коровы; калиндйах - Калинди; упакулатах - на берегу.

 Вскоре закатилось над лесом солнце, ночная тьма окутала берега Калинди, и все вольное племя, утомленное дневными тревогами, погрузилось в мирный сон на траве прибрежной поляны. 
 
ТЕКСТ 21
 
тада шучи-ванодбхуто  давагних сарвато враджам 
суптам нишитха аврнтйа  прадагдхум упачакраме

 тада - тогда; шучи - этого лета; вана - в лесу; удбхутах -возникновение; дава-агних - пожарище; сарватах - со всех сторон; враджам - жители Враджи; суптам - спавшие; нишитхе - полночи; авритйа - окруженные; прадагдхум - гореть; упачакраме - начали.

 Вдруг посреди знойной ночи их разбудило яркое зарево, величественно стлавшееся по небу со стороны лесной чащи. И уже мгновения спустя огромные языки пламени засвистели, закружили вихрем под самые звезды и вырвались на лесную поляну, грозя поглотить все пастушье племя.  

 
ТЕКСТ 22
 

тата уттхайа  самбхранта  дахйамана враджаукасах 
кришнам йайус те шаранам  майа-мануджам ишварам
 

 татах - тогда; уттхайа - проснувшись; самбхрантах - охваченные волнением; дахйаманах - сожжеными; враджа-окасах - жители Враджа; кришнам - Кришне; йайух - побежали; те - они; шаранам - убежище; майа - промыслу; мануджам - человеческом облике; ишварам - Бога.

 Пожар поднимался над лесом огромною гудящею стеною. Зажатые между яростно шипящим огнем и черной безмолвной водою люди и коровы столпились вокруг Кришны, не зная в свете иного убежища.

 
ТЕКСТ 23
 

кришна кришна маха-бхага  хе рамамита-викрама 
еша гхоратамо вахнис тавакан грасате хи нах
 

 кришна - Кришна; кришна - Кришна; маха-бхага - обладатель сокровищ; хе рама - Рама, источник счастья; амита-викрама - сила безгранична; ешах - это; гхора-тамах - ужасный; вахних - пожар; тавакан - Тебе; грасате – пожирает; хи - точно; нах - нас.
 «Кришна, чудотворец Кришна, - взмолились пастухи, - Счастье наше, защити нас, верных слуг Твоих, от страшного всепожирающего огня! 

 
ТЕКСТ 24
 

су-дустаран нах сван пахи  калагнех сухрндах прабхо 
на шактимас твач-чаранам  сантйактум акуто-бхайам
 

 су-дустарат - непреодолимой; нах - нас; сван - своих; пахи - защити; кала-агнех - пожара; сухридах - друзей; прабхо - повелитель; на шактимах - мы неспособны; тват-чаранам - Твоим лотосным стопам; сантйактум -предаться; акутах-бхайам - которые отгоняют страх.

 Но если рабам Твоим, суждено нынешней ночью сгинуть в огне времени, пусть это свершится подле Твоих стоп. Пусть в наш последний миг мы будем лицезреть Тебя пред собою».

 
ТЕКСТ 25
 
иттхам сва-джана-ваиклавйам  нирикшйа джагад-ишварах
там агним апибат тиврам  ананто 'нанта-шакти-дхрик
 
 иттхам - так; сва-джана - своих cлуг; ваиклавйам - встревожены; нирикшйа - видя; джагат-ишварах - Господь вселенной; там - тот; агним - пожар; апибат - поглотил; тиврам - ужасный; анантах - безграничен; ананта-шакти-дхрик - обладатель безграничных сил.
 И тогда Владыка вселенноей открыл Свой огромный зев и одним залпом заглотил в Себя пламя лесного пожарища. А по утру, едва небо озарилось розовым румянцем, вольное племя пастухов зашагало к своему пристанищу.
ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

Убиение Праламбы

ТЕКСТ 1

шри-шука увача
атха кришнах париврто  джнатибхир мудитатмабхих
анугийамано нйавишад  враджам гокула-мандитам

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; атха — потом; кришнах — Кришна; паривртах — окружён; джнатибхих — товарищи; мудита-атмабхих — радостны; анугийаманах — пели; нйавишат — несли; враджам — Враджа; го-кула —стадами коров; мандитам — украшена.

 Блаженный Шука продолжал: Дружною толпою, гоня перед собою тучное стадо, счасливое племя Нанды воротилось в пределы Враджи и там, пожелав своему Спасителю долгих лет благоденствия, пастухи разошлись по своим жилищам.
ТЕКСТ 2
врадже викридатор евам  гопала-ччхадма-майайа
гришмо намартур абхаван  нати-прейан чхариринам


 врадже — во Врадже; викридатох — охотились; евам — так; гопала — мальчики; чхадма — притворялись; майайа — иллюзией; грисмах — лета; нама — имя; ртух — сезон; абхават — появлялся; на — не; ати-прейан — очень приятный; шариринам — воплощёнными.


 Вскоре кончилось весеннее время, и в леса пришло лето, та пора, когда палящие лучи солнца сжигают зелень, когда мелеют ручьи, реки и озера и все живое прячется от зноя.  

ТЕКСТ 3

са ча вриндавана-гунаир  васанта ива лакшитах
йатрасте бхагаван сакшад  рамена саха кешавах
 сах — это; ча — и; вриндавана — Вриндавана; гунаих — свойства; васантах — весна; ива — как; лакситах — признаки; йатра — в котором; асте — остаётся; бхагаван — Бог; саксат — лично; рамена саха — с Баларамой ; кешавах — Кришна.


 Но Кришне было угодно, чтобы в прекрасном лесу Вриндаване лето было ласковым и мягким, как весенняя пора, чтобы солнечные лучи не убивали, но приносили жизнь. Так оно и случилось.

ТЕКСТ 4
йатра нирджхара-нирхрада-нивртта-свана-джхилликам
шашват тач-чхикарарджиша-друма-мандала-мандитам


 йатра — кто; нирджхара — водопады; нирхрада — шум; нивртта — остановился; свана — звук; джхилликам — сверчки; шашват — постоянно; тат — из тех; шикара — каплями; рджиса — смочен; друма — деревьев; мандала — с друзьями; мандитам — украшенны.

 Ручьи и водоемы были полноводны, белые кувшинки и голубые лотосы благоухали, яркой и свежей была зелень, а влажные ветры приносили с собой живительные запахи цветущих деревьев.

ТЕКСТ 5

сарит-сарах-прасраванорми-вайуна
кахлара-канджотпала-рену-харина
на видйате йатра ванаукасам даво
нидагха-вахнй-арка-бхаво 'ти-шадвале


 сарит — рек; сарах — озёр; прасравана — прикасаясь; тхе - протоки; урми — и волны; вайуна — ветром; кахлара-канджа-утпала — лотосы; рену — пыльца; харина — унесена; на видйате — не был; йатра — в том; вана-окасам — жители леса; давах — жара; нидагха — лета; вахни — пожаром; арка — солнце; бхавах — принес; ати-шадвале — обилие травы.


 С водною пылью, несомою с озер теплыми ветрами на землю оседала влажная душистая пыльца белых, розовых и голубых лотосов, даря обитателям Враджи отдохновение от зноя.

ТЕКСТ 6 - 7 

агадха-тойа-храдини-татормибхир
драват-пуришйах пулинаих самантатах
на йатра чандамшу-кара вишолбана
бхуво расам шадвалитам ча грихнате


ванам кусумитам шриман 

 надач-читра-мрига-двиджам

гайан майура-бхрамарам 

 куджат-кокила-сарасам
 агадха — глубоко; тойа — вода; храдини — рек; тата — берег; урмибхих — волны; драват — малые; пурисйах — грязи; пулинаих — песчаных; самантатах — всех сторон; на — нет; йатра — что; чанда — солнца; амшу-карах — лучи; виса — как яд; улбанах — свиреп; бхувах — на земле; расам — сок; шадвалитам — зелень; ча — и; грихнате — отнять; ванам — лес; кусумитам — полный цветов; шримат — очень красиво; надат — делающий звуки; читра — пёстрые; мрига — животные; двиджам — и птицы; гайан — поющие; майура — павлины; бхрамарам — и пчёлы; куджат — воркует; кокила — соки; сарасам — вкусы.

 Многочисленные ручьи и протоки с густыми зарослями вдоль топких берегов орошали почву живительною влагою, так что травы и листья на деревьях оставались сочными и зелеными под палящими лучами летнего солнца. Воздух в лесу был наполнен тысячами птичьих свистов и жужжанием крупных бархатно черных с золотом шмелей. По лесным тропам весело сновали звери. Павлины величаво ракрывали веера своих огромных хвостов. Поляны, устланные пестрыми травами и цветами, осенялись широкими ветвями статных деревьев, клонившимися к земле под тяжестью спелых плодов, которые до конца летней поры сохраняли свой особый вид, цвет, запах и вкус.

ТЕКСТ 8

кридишйаманас тат кришно  бхагаван бала-самйутах
венум виранайан гопаир  го-дханаих самврто 'вишат


 кридисйаманах — играть; тат — этот; кришнах — Кришна; бхагаван — Господь; бала - самйутах — сопровождаемый Баларамой; венум — Его флейта; виранайан — звучание; гопаих — пастушками; го-дханаих — и коровы, которые их богатство; самвртах — окружили; авишат — вошёл.


 В одно раннее утро Кришна вместе с Баладевою и друзьями гнал стадо телят на зеленые луга Вриндаваны.

ТЕКСТ 9

правала-барха-стабака-сраг-дхату-крита-бхушанах
рама-кришнадайо гопа  нанритур йуйудхур джагух


 правала — листья; барха — перья; стабака — цветов; срак — венки; дхату — краски; крита-бхусанах — украшения; рама-кришна-адайах — Рама и Кришна; гопах — дети; нанритух — танец; йуйудхух — сражались; джагух — пели.


 По пути в лес мальчики разукрашивали себя на манер лесных животных, вплетали в волосы полевые цветы и увенчивали себя павлиньими перьями.

ТЕКСТ 10

кришнасйа нритйатах кечидж  джагух кечид авадайан
вену-паниталаих шрингаих  прашашамсур атхапаре


 кришнасйа нритйатах — пока Кришна танцевал; кечит — некоторые из них; джагух — пели; кечит — некоторые; авадайан — сопровождали музыкально; вену — с флейтами; пани-талаих — и цимбалами; шрингаих — с рогом буйвола; прашашамсух — восхваление; атха — и; апаре — другие.


 Кришна шел впереди всех, играя на свирели, а за Ним поспешали его друзья и Баладева. Они гудели в рожки, издавали радостные клики, пели песни и смеялись.

ТЕКСТ 11

гопа-джати-пратиччханна  дева гопала-рупинау
идире кришна-рамау ча  ната ива натам нрипа


 гопа-джати — пастухи; пратиччханнах — обличие; девах — боги; гопала-рупинау — мальчиков; идире — поклон; кришна-рамау — Кришне и Раме; ча — и; натах — танцы; ива — как; какнатам — танцоры; нрипа – царь.


 Как танцовщики языком тела выражают восхищение пред более искуссным товарищем, боги, облачившись пастушатами, восторгались игрою Своего Владыки, пожелавшего явить Себя миру в образе Кришны и Баладевы.   

ТЕКСТ 12

бхраманаир лангханаих кшепаир  аспхотана-викаршанаих
чикридатур нийуддхена  кака-пакша-дхарау квачит


 бхраманаих — круг; лангханаих — прыжки; ксепаих — бросая; аспхотана — хлопая; викарсанаих — таская; чикридатух — игра; нийуддхена — бились; кака-пакса — локоны; дхарау — проведение; квачит — иногда.

 Друзья кружились как волчки, скакали в чихарду, катались по земле, сцепившись в борцовских объятиях или дергали друг друга за длинные пряди волос.

ТЕКСТ 13

квачин нритйатсу чанйешу  гайакау вадакау свайам
шашамсатур маха-раджа  садху садхв ити вадинау


 квачит — порой; нритйатсу — движение; ча — и; анйесу — друг; гайакау — пели; вадакау — музыку; свайам — Себя; шашамсатух — удивляли; маха-раджа — царь; садху садху ити — хорошо; вадинау — исполнять.


 Порой кто-то из пастушат вдруг удивлял Кришну изящным напевом на свирели, и тогда сын Яшоды останавливался и пытался повторить тот напев, а если у Него не получалось, Он восхищался Своим приятелем.

ТЕКСТ 14

квачид билваих квачит кумбхаих  квачамалака-муштибхих
аспришйа-нетра-бандхадйаих  квачин мрига-кхагехайа
 квачит — порой; билваих — плоды билвы; квачит — порой; кумбхаих — плоды; квача — порой; амалака-мустибхих — крыжовник; аспршйа — салки; нетра-бандха — прятки; адйаих — и; квачит — как; мрга — звери; кхага — и птицы; ихайа — действуя.


 Сорвав с дерева плоды билвы и кумбхи пастушата катали их как мячи. Кришна любил затевать борьбу со Своим старшим Братом или веселил друзей, подражая рыканиею зверей и щебету лесных птиц.

ТЕКСТ  15

квачич ча дардура-плаваир  вивидхаир упахасакаих
кадачит сйандоликайа  кархичин нрипа-чештайа

 квачит — иногда; ча — и; дардура — как лягушки; плаваих — с прыганием; вивидхаих — различные; упахасакаих — с шутками; кадачит — иногда; сйандоликайа — верхом на качелях; кархичит – а иногда; нрпа-честайа — претворяясь царями.


 Подгоняя вперед стадо, дети не переставали шутить и веселиться. То они прыгали как лягушки, то гудели, как опьяненные весною пчелы, то курлыкали, как царственные журавли. 
ТЕКСТ 16

евам тау лока-сиддхабхих  кридабхиш чератур ване
надй-адри-дрони-кунджешу  кананешу сарахсу ча
 евам — так; тау — двое; лока-сиддхабхих — людей; кридабхих — игры; чератух — бродили; ване — лес; нади — между; рекамиадри — горы; дрони — долины; кунджесу — рощи; кананесу — кусты; сарахсу — озера; ча — и.


 Веселясь и играя, друзья шагали по лугам и рощам, плескались в ручьях и озерах и забирались в потаенные пещеры на склоне холма Говардханы.

ТЕКСТ 17
пашумш чарайатор гопаис  тад-ване рама-кришнайох
гопа-рупи праламбо 'гад  асурас тадж-джихиршайа
 пашун — животные; чарайатох — пасли; гопаих — мальчики; тат-ване — в том лесу; рама-кришнайох — Рама и Кришна; гопа-рупи — пастуха; праламбах — Праламба; агат — пришёл; асурах — демон; тат — Их; джихирсайа — похитить.


 И вот когда они пришли на большую лесную поляну, Кришна вдруг заметил в толпе сверстников чужого. И действительно, то был оборотень Праламба, посланный Камсой для расправы с сыновьями Рохини и Яшоды.

ТЕКСТ 18

там видван апи дашархо  бхагаван сарва-даршанах
анвамодата тат-сакхйам  вадхам тасйа вичинтайан

 там — его; видван — зная; апи — хотя; дашархах — Дашархи; бхагаван — Бог; сарва-даршанах — знающий; анвамодата — принимал; тат — с ним; сакхйам — дружба; вадхам — убийство; тасйа — его; вичинтайан — думая.


 Он обернулся сверстником Кришны, стал пасти телят вместе с Его друзьями и надеялся, что никто его не приметит и никто в нем не распознает демона. Но зоркий потомок Дашархи сразу разглядел чужака и призадумался над тем, как извести его со свету. 

ТЕКСТ 19

татропахуйа гопалан  кришнах праха вихара-вит
хе гопа вихаришйамо  двандви-бхуйа йатха-айатхам


 татра — затем; упахуйа — вызов; гопалан — мальчиков пастухоа; кришнах — Кришна; праха — говорил; вихара-вит — знаток игр; хе гопах — пастушок; вихарисйамах — позволь нам играть; двандви-бхуйа — разделиться на двое; йатха-йатхам — соответственно.


 И тогда сын Яшоды предложил товарищам игру: 

 - Давайте разделимся на два отряда и будем состязаться в ловкости и силе. Тот отряд, который проиграет, пусть возит на своих спинах победивших. 

ТЕКСТ 20

татра чакрух париврдхау  гопа рама-джанарданау
кришна-сангхаттинах кечид  асан рамасйа чапаре


 татра — это; чакрух — сделали; париврдхау — главы; гопах — дети; рама-джанарданау — Рама и благодетель; кришна-сангхаттинах — Кришны; кечит — кто; асан — стал; рамасйа — Рамы; ча — и; апаре — другие.

 Мальчики с радостью согласились. Один отряд возглавил Кришна, отобрав в него всех Своих сверстников и тех, кто был младше. Во главе сташего отряда стал Баладева.

ТЕКСТЫ 21 - 22
ачерур вивидхах крида  вахйа-вахака-лакшанах
йатрароханти джетаро  ваханти ча параджитах


ваханто вахйаманаш ча  чарайанташ ча го-дханам
бхандиракам нама ватам  джагмух кришна-пурогамах

 ачерух — следом; вивидхах — разные; кридах — забавы; вахйа — возил; вахака — верхом; лаксанах — правила; йатра - то; ароханти — бег; джетарах — победы; ваханти — нести; ча — и; параджитах — поражение; вахантах — судьба; вахйаманах — наказала; ча — и; чарайантах — присмотр; ча — и; го-дханам — коровы; бхандиракам нама — Бхандирака; ватам — к баньяну; джагмух — пошли; кришна-пурах-гамах — с Кришной.


 Дети пастухов подбежали к огромному раскидистому баньяну, который прозвали Бхандиракою, побросали вещи, отпустили телят и вступили друг с другом в созтязание. Они играли в чихарду и салки, бегали наперегонки, боролись стенка на стенку, прыгали через ручей, забирались кто выше на деревья и подбрасывали вверх большие орехи. И всякий раз отряд Баларамы выигрывал и в ловкости, и в силе, и в смекалке.

ТЕКСТ 23
рама-сангхаттино йархи  шридама-вришабхадайах
кридайам джайинас тамс тан  ухух кришнадайо нрипа


 рама-сангхаттинах — отряд Баларам; йархи — когда; шридама-врсабха-адайах — Шридама, Вришабха; кридайам — игр; джайинах — победа; тан тан — из них; ухух — нёс; кришна-адайах — Кришну и; нрипа — царь.


 Оборотень Праламба оказался в отряде Кришны вместе с младшими пастушками. Проиграв все состязания, Кришна и Его друзья были вынуждены катать на своих спинах Шридаму, Вришабху и других пастушат из отряда Баладевы.

ТЕКСТЫ 24 - 25

уваха кришно бхагаван  шридаманам параджитах
вришабхам бхадрасенас ту  праламбо рохини-сутам


авишахйам манйаманах  кришнам данава-пунгавах
вахан друтатарам прагад  авароханатах парам


 уваха — неся; кришнах — Кришна; бхагаван — Бог; шридаманам — Шридама; параджитах — проиграл; вришабхам — Вришабха; бхадрасенах — Бадрасена; ту — и; праламбах — Праламба; рохини-сутам — сын Рохини; ависахйам — непобедим; манйаманах — смотрел; кришнам — Кришна; данава-пунгавах — прежде демон; вахан — проведение; друта-тарам — быстро; прагат — пошёл; авароханатах парам — для спуска.

 Кришне достался Шридама. Друга Его Вришабху посадил себе на плечи Бхадрасена, а сыну Рохини досталась спина Праламбхи, и лесной людоед, посчитав, что прежде нужно расправиться со старшим из двух Братьев, быстро, как ветер, понесся к опушке и дальше в глубину леса, чтобы там предать Баладеву смерти.

ТЕКСТЫ 26 - 27

там удвахан дхарани-дхарендра-гауравам
махасуро вигата-райо ниджам вапух
са астхитах пурата-париччхадо бабхау
тадид-дйуман удупати-вад ивамбудах


нирикшйа тад-вапур алам амбаре чарат
прадипта-дриг бхру-кути-татогра-дамштракам
джвалач-чхикхам катака-кирита-кундала-
твишадбхутам халадхара ишад атраса


 там — Ему; удвахан — высоко нес; дхарани-дхара-индра — царь горы Сумеру; гауравам — чей все; маха-асурах — великий демон; вигата-райах — потерял свой; ниджам — источник; вапух — тело; сах — он; астхитах — стал; пурата — золотые; париччхадах — украшения; бабхау — сиял; тадит — как молния; дйу-ман — мигающим; уду-пати — луна; ват — проведение; ива — как; амбу-дах — облако; нириксйа — зрение; тат — его; вапух — тело; алам — быстро; амбаре — в небе; чарат — бежал; прадипта — пылающий; дрик — глаза; бхру-кути — нахмурив брови; тата — на краю; угра — ужасно; дамстракам — его зубы; джвалат — огненный; шикхам — волосы; катака — запястья; кирита — венец; кундала — серьги; твиса— сиянием; адбхутам — чудно; хала-дхарах — кто носит плуг; исат — чуть-чуть; атрасат — испугался.


 Но с каждым шагом силы его иссякали, а Седок становился все тяжелее и тяжелее, и, наконец, демону стало казаться, что он взвалил себе на спину не мальчика, но горную вершину. Тогда он внезапно остановился, сбросил Баладеву на землю и вернул себе свое настоящее обличие. Он стоял перед Сыном Рохини, огромный, с красными всклоченными волосами, с круглыми горящими глазами, с большими острыми клыками и сверкал золотыми обручами на запястьях и драгоценным ожерельем на шее. Увидев, в кого превратился незнакомый мальчик, Баларама поначалу застыл в изумленнии, вперив глаза в несуразное чудище.

ТЕКСТЫ 28 - 29

атхагата-смритир абхайо рипум бало
вихайа сартхам ива харантам атманах
рушаханач чхираси дридхена муштина
сурадхипо гирим ива ваджра-рамхаса


са ахатах сапади виширна-мастако
мукхад ваман рудхирам апасмрто 'сурах
маха-равам вйасур апатат самирайан
гирир йатха магхавата айудхахатах

 атха — тогда; агата-смритих — смекнул; абхайах — без страха; рипум — враг; балах — Бала; вихайа — оставив; сартхам — друзей; ива — как; харантам — похитил; атманах — Себя; руса — сердито; аханат — ударил; шираси — голову; дридхена — тяжело; мустина — кулаком; сура-адхипах — царь богов; гирим — гора; ива — как; ваджра — молнии; рамхаса — быстро; сах — он; ахатах — ударил; сапади — сразу; виширна — разделил; мастаках — голова; мукхат — уста; ваман — изгыгал; рудхирам — кровь; апасмртах — без чувств; асурах — демон; маха-равам — шум; вйасух — безжизненный; апатат — упал; самирайан — звук; гирих — гора; йатха — как; магхаватах — Индры; айудха — оружием; ахатах — ударил.


 Но смекнув, что оборотень увлек Его в лес, чтобы погубить незаметно для остальных пастушат, сын Рохини решил действовать незамедлительно. Бесстрашный брат Кришны, не позволив людоеду даже взмахнуть рукою, нанес Праламбе такой могучий удар, что голова того раскололась на кусочки. Ключем хлынула во все стороны алая кровь демона и тот рухнул на землю бездыханным. Так громовержец Индра ударом молнии раскалывает горы, высвобождая из их жерла потоки огнедышащей лавы.

ТЕКСТЫ 30 - 31

дриштва праламбам нихатам  балена бала-шалина
гопах су-висмита асан  садху садхв ити вадинах


ашишо 'бхигрнантас там  прашашамсус тад-арханам
претйагатам ивалингйа  према-вихвала-четасах


 дриштва — видение; праламбам — Праламба; нихатам — убит; балена — Баларамой; бала-шалина — силы; гопах — дети; су-висмитах — удивились; асан — стали; садху садху — прекрасно; ити — эти; вадинах — говорить; ашисах — благословения; абхигрнантах — предлагающий; там — ему; прашашамсух — хвалили; тат-арханам — ценил тех; претйа — умерших; агатам — вернуться; ива — как если; алингйа — лицезрея; према — вне любви; вихвала — перегружен; четасах — их умы.


 Вскоре к Баладеве подоспели Кришна с друзьями и несказанно удивились, когда увидели у ног Баладевы павшего оборотня, огромного, как горная вершина. Баладева рассказал друзьям о том, что случилось, и мальчики обняв своего Друга, чудом, как им казалось, воротившегося с того света, воспели хвалу сыну Рохини за Его силу и отвагу.

ТЕКСТ 32
папе праламбе нихате  девах парама-нирвритах
абхйаваршан балам малйаих  шашамсух садху садхв ити


 папе — грех; праламбе — демона; нихате — убит; девах — боги; парама — сугубо; нирвритах — доволльны; абхйаварсан — ливнем; балам — Балу; малйаих — венками; шашамсух — молитвы; садху садху ити — так и быть.


 Тотчас в поднебесье забили барабаны, загремели трубы и литавры и на землю пролился дождь душистых цветов. А небесные девы принялись весело кружиться в хороводе.
ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
Кришна спасает друзей от лесного пожара
ТЕКСТ 1
шри-шука увача
кридасактешу гопешу  тад-гаво дура-чариних
сваирам чарантйо вивишус  трина-лобхена гахварам


 шри-шуках увача — блаженный Шука сказал; крида — игре; асактешу — поглощены; гопешу — пастухи; тат-гавах — коровы; дура-чариних — блуждали далеко; сваирам — сами; чарантйах — паслись; вивишух — вступили; трина — траву; лобхена — жадности; гахварам — густой лес.


 Блаженный Шука сказал: 
- Однажды пастушата так увлеклись игрою, что не заметили, как стадо их разбрелось по долине, что буйным цветом раскинулась у подножья горы Говардханы.

ТЕКСТ 2
аджа гаво махишйаш ча  нирвишантйо ванад ванам
ишикатавим нирвивишух  крандантйо дава-таршитах
 
 аджах — коз; гавах — коров; махишйах — буйволы; ча — и; нирвишантйах — вступил; ванат — леса; ванам — лес; ишика-атавим — тросник; нирвивишух — вошли; крандантйах — крики; дава — пожар; таршитах — жажды.


 Буйволы, козы и телицы беззаботно щипали зеленую траву, а к полудню ушли в лесную чащу, чтобы укрыться в тени от знойного солнца и утолить жажду в лесных протоках. 

ТЕКСТ 3
те 'пашйантах пашун гопах  кришна-рамадайас тада
джатанутапа на видур  вичинванто гавам гатим

 те — они; апашйантах — не видя; пашун — животных; гопах — мальчики пастухи; кришна-рама-адайах — во главе с Кришной и Рамой; тада — тогда; джата-анутапах — чувство раскаяния; на видух — они не знали; вичинвантах — искали; гавам — коров; гатим — тропу.


 Спохватившись, Кришны и Баладева с друзьями бросились на поиски своего стада и вскоре следы привели их к лесной опушке. 

ТЕКСТ 4
тринаис тат-кхура-дач-чхиннаир  гош-падаир анкитаир гавам
маргам анвагаман сарве  наштадживйа вичетасах
 
 тринаих — травы; тат — тех; кхура — копыт; дат — зубы; чхиннаих — сломаны; гох-падаих — след копыт; анкитаих — отмечены; гавам — коров; маргам — путь; анвагаман — следовали; сарве — всех; нашта-адживйах — потеряв имущество; вичетасах — в тревоге.


 Не найди пастушата своих животных, под угрозой оказалось бы благополучие да и самоё жизнь вольного пастушьего племени. Потому не мешкая дети ступили в лес, где в летнюю пору чуть ли каждый день тут и там разверзали свои зевы ненасытные пожары. 

ТЕКСТ 5

мунджатавйам бхрашта-маргам  крандаманам сва-годханам
сампрапйа тришитах шрантас татас те саннйавартайан


 мунджа-атавйам — в лесу Манджа; бхрашта-маргам — сбиты с пути; крандаманам — крича; сва — свои; го-дханам — коровы; сампрапйа — поиск; тришитах — жажда; шрантах — устав; татах — тогда; те — они; саннйавартайан — повернули их обратно. 

 И лишь, углубившись в самую гущу леса, следуя по притоптанной, с отъеденными кончиками траве, пастухи услыхали вдали жалобное коровье мычание.    

ТЕКСТ 6
та ахута бхагавата  мегха-гамбхирайа гира
сва-намнам нинадам шрутва  пратинедух прахаршитах
 
 тах — они; ахутах — позвал; бхагавата — Господь; мегха-гамбхирайа — как облако; гира — голос; сва-намнам — его имена; нинадам — звук; шрутва — слух; пратинедух — ответили; прахаршитах — оживлённые.


 Услышав голос сына Яшоды, - он был звучен и рокотал, как рокочут грозовые тучи перед бурей, - коровы на мгновение замерли, навострив уши и с небывалой прытью помчались к своему спасителю. 

ТЕКСТЫ 7 - 8
татах самантад дава-дхумакетур
йадриччхайабхут кшайа-крид ванаукасам
самиритах саратхинолбанолмукаир
вилелиханах стхира-джангаман махан

там апатантам парито давагним
гопаш ча гавах прасамикшйа бхитах
учуш ча кришнам са-балам прапанна
йатха харим мритйу-бхайардита джанах
 татах — затем; самантат — с сторон; дава-дхумакетух — лесной пожар; йадриччхайа — внезапно; абхут — появилась; кшайа-крит — угрожая; вана-окасам — для леса; самиритах — пришел; саратхина — ветер; улбана — ужасно; улмукаих — искры; вилелиханах — слизывать ; стхира-джангаман — зверей и птиц; махан — высоко над. там — это; апатантам — установив; паритах — сторон; дава-агним — пожар; гопах — мальчики; ча — и; гавах — коровы; прасамикшйа — увлечённо смотрят; бхитах — бояться; учух — обратились; ча — и; кришнам — Кришна; са-балам — Баларама; прапаннах — убежище; йатха — как; харим — Господь; мритйу — смерти; бхайа — страхом; ардитах — обеспокоен; джанах — личности.

 И когда счастливые пастушата со своим стадом двинулось обратно, дорогу им неожиданно преградило сокрушительное пламя. Деревья шипели, обвиваясь дымом и в следующий миг вспыхивали золотом, выбрасывая в небо снопы искр. Быстро в прах обращал бушующий пожар все на своем пути - и деревья, и их плоды, и лесных тварей. Над рощами пестрым облаком вились птицы, чьи гнезда с птенцами пожирало безжалостный огонь. Зажатые плотным огнегнным кольцом, пастушата с коровами стали тесниться вокруг Кришны и Баларамы, как теснятся подле блаженных стоп Всевышнего страждущие души, молящие об избавлении.
 ТЕКСТ 9

кришна кришна маха-вира  хе рамамогха викрама
давагнина дахйаманан  прапаннамс тратум архатхах
 кришна кришна — Кришна, Кришна; маха-вира — могучий; хе рама — Рама; амогха-викрама — непревзойден; дава-агнина — пожар; дахйаманан — сжигает; прапаннан — кто сдался; тратум архатхах — охрани.

 «Кришна, о всемогущий Кришна, - взывали к своему другу дети пастухов, -  о Рама, благодетель наш, защити нас, не дай друзьям своим сгинуть в пожарище! 

ТЕКСТ 10

нунам твад-бандхавах кришна  на чархантй авасадитум
вайам хи сарва-дхарма-джна  тван-натхас тват-парайанах
 нунам — конечно; тват — ваши; бандхавах — друзья; кришна — Кришна; на — не; ча — и; арханти — заслужил; авасадитум — терпеть; вайам — мы; хи — более; сарва-дхарма-джна — знаток долга; тват-натхах — наш Господин; тват-парайанах — преданны Тебе.

 Неужели боги, что всегда благоволили Тебе, ныне предадут нас в руки повелителя судьбы? Неужели бессмертным теперь безразлична участь смертных?»
ТЕКСТ 11

вачо нишамйа крипанам  бандхунам бхагаван харих
нимилайата ма бхаишта  лочананитй абхашата
 вачах — слова; нишамйа — услышав; крипанам — жалкий; бандхунам — Их друзей; бхагаван — Верховный Господь; харих — Хари; нимилайата — просто закрыть; ма бхаиста — не бойтесь; лочанани — ваши глаза; ити — так; абхашата — Он говорил.

 «Не бойтесь, друзья Мои, - отозвался Кришна, - зажмурьте на мгновение глаза, а когда откроете их, с опасностью будет покончено». 

ТЕКСТ 12

татхети милитакшешу  бхагаван агним улбанам
питва мукхена тан криччхрад  йогадхишо вйамочайат
 татха — тогда; ити — так; милита — закрыв; акшешу — глаза; бхагаван — Господь; агним — огонь; улбанам — ужасно; питва — пьёт; мукхена — С Его ртом; тан — их; криччхрат — от опасности; йога-адхишах — верховный повелитель всей мистической силы; вйамочайат — доставлял .

 «Конечно, Кришна, мы сделаем, все как Ты скажешь», - воскликнули пастушата и закрыли глаза, поручив свою судьбу Властелину всех тайных сил. 

ТЕКСТ 13

таташ ча те 'кшинй унмилйа  пунар бхандирам апитах
нишамйа висмита асанн  атманам гаш ча мочитах
 татах — затем; ча — и; те — они; акшини — их глаза; унмилйа — открывая; пунах — снова; бхандирам — в Бхандиру; апитах — привёл; нишамйа — смотрящий; висмитах — изумились; асан — они стали; атманам — себя; гах — коровы; ча — и; мочитах — спасены.

 А когда они снова открыли глаза и огляделись, то к своему изумлению обнаружили, что сами они и их стадо целые и невредимые стоят подле старого знакомого баньяна Бхандиры в нескольких часах ходьбы от того места, где едва не сгорели в лесном пожарище. 

ТЕКСТ 14

кришнасйа йога-вирйам тад  йога-майанубхавитам
давагнер атманах кшемам  викшйа те менире 'марам

 кришнасйа — Кришны; йога-вирйам — сила; тат — это; йога-майа — иллюзии; анубхавитам — произвёл; дава-агнех — лесной пожар; атманах — сами по себе; кшемам — избавление; викшйа — смотрящий; те — они; менире — размышление; амарам — бессмертный.

 И в который раз дивились они необычайным способностям Кришны и величали Его не иначе, как небожителем, сошедшим на землю ради их спасения.

ТЕКСТ 15

гах саннивартйа сайахне  саха-рамо джанарданах
венум виранайан гоштхам  агад гопаир абхиштутах
 гах — коровы; саннивартйа — поворачивая назад ; сайа-ахне — ранним вечером; саха-рамах — вместе с Рамой; джанарданах — Кришна; венум — флейта; виранайан — играя; гоштхам — деревня пастухов; агат — шли; гопаих — пастухами; абхиштутах — восхваляемые.

 Уже на исходе дня, когда небо окрасилось вечернею зарею, Кришна и Баладева с веселыми песнями под радостные крики друзей и гудение рожков воротились во Враджу. 
ТЕКСТ 16

гопинам парамананда  асид говинда-даршане
кшанам йуга-шатам ива  йасам йена винабхават
 гопинам — пастушек; парама-анандах — счастье; асит — было; говинда-даршане — видя Говинду; кшанам — миг; йуга-шатам — сто веков; ива — как; йасам — для кого; йена — кого; вина — без; абхават — стали.

 С нежными улыбками встречали своего героя прекрасные девушки племени Нанды, и ни кто из них не в силах был и на мгновение отвести глаз от прелестного лица Кришны. Как потом они признавались друг другу, миг не видеть Кришну был для них равносилен столетиям безутешных мучений.
ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

Пора дождей и осень во Вриндаване

ТЕКСТ 1

шри-шука увача
тайос тад адбхутам карма  давагнер мокшам атманах
гопах стрибхйах самачакхйух  праламба-вадхам ева ча
 шри-шуках увача — блаженный Шука сказал; тайох — двоих; тат — что; адбхутам — чудесны; карма — дела; дава-агнех — лесной пожар; мокшам — спас; атманах — сами; гопах — мальчики; ева — конечно; ча — тоже.

 Блаженный Шука сказал: Друзья Кришны и Баладевы наперебой рассказывали селянам о подвигах двух братьев – о своем чудесном спасении из огня и о том, как был распознан и убит коварный оборотень Праламба.

ТЕКСТ 2
гопа-вриддхаш ча гопйаш ча  тад упакарнйа висмитах

менире дева-праварау  кришна-рамау враджам гатау

 гопа-вриддхах — старшие пастухи; ча — и; гопйах — пастушки; ча — тоже; тат — что; упакарнйа — слух; висмитах — удивился; менире — они рассматриваются; дева-праварау — боги; кришна-рамау — Кришна и Баларама; враджам — Враджа; гатау — пришли.

 Пастухи и их жены многозначительно качали головами и заверяли своих детей, что Кришна с Баладевою не иначе как Божьи посланники на Земле. 

ТЕКСТЫ 3 - 4
татах правартата праврит  сарва-саттва-самудбхава

видйотамана-паридхир  виспхурджита-набхас-тала

сандра-ниламбудаир вйома  са-видйут-станайитнубхих

аспашта-джйотир аччханнам  брахмева са-гунам бабхау

 татах — затем; правартата — начался; праврит — сезон дождей; сарва-саттва — всех уществ; самудбхава — источник; видйотамана — молнии; паридхих — края; виспхурджита — взволновано; набхах-тала — небо; сандра — густой; нила — голубой; амбудаих — облака; вйома — небо; са-видйут — наряду с молнией; станайитнубхих — и громом; аспашта — вширь; джйотих — свет; аччханнам — накрытый; брахма — душа; ива — как если; са-гунам — с качествами; бабхау — видна.

 Одно время года быстро сменяет другое. Так и во Вриндаване дождливая пора скоро сменила жаркое лето. Небо от края до края заволокли темные тучи, там и тут озаряемые серебрянными молниями, как озаряет собою душа мрак безжизненной плоти. Зарокотали громы, возвещая новую жизнь всем тварям, что прятались летом от испепеляющего зноя.    

ТЕКСТ 5
аштау масан нипитам йад  бхумйаш чода-майам васу

сва-гобхир моктум аребхе  парджанйах кала агате

 аштау — восемь; масан — месяца; нипитам — выпив; йат — кто; бхумйах — земли; ча — и; уда-майам — из воды; васу — богатство; сва-гобхих —его излучение; моктум — для освобождения; аребхе — начал; парджанйах — солнце; кале — время; агате — прибыл.

 Восемь месяцев бесчисленными лучами своими точно устами выпивало солнце жизненную влагу Земли. Ныне небесному светочу пришло время вернуть матушке Земле ее богатство.   

ТЕКСТ 6
тадидванто маха-мегхаш  чанда -швасана -вепитах

принанам дживанам хй асйа  мумучух каруна ива

 тадит-вантах — отражение молнии; маха-мегхах — огромные облака; чанда — свиреп; швасана — ветром; вепитах — сотрясаемый; принанам — удовлетворения; дживанам — их жизни; хи — конечно; асйа — этого; мумучух — свободы; карунах — милосердные; ива — только как.

 Тучи, носимые свежими ветрами, щедро осыпали поднебесье молниями, как милосердные миряне осыпают дарами нуждающихся собратьев своих в пору лихолетия.

ТЕКСТ 7

тапах-криша дева-мидха  асид варшийаси махи

йатхаива камйа-тапасас  танух сампрапйа тат-пхалам

 тапах-криша — измождёны зноем; дева-мидха — окроплен дождем; асит — стали; варшийаси — питаема; махи — земля; йатха ева — как; камйа —удовольствии; тапасах — аскезы; танух — тело; сампрапйа — получив; тат — тех; пхалам — плодов.  

 Изнуренная зноем Земля, вновь пышно расцвела и налилась жизненными соками, будто тело пустынника, вкусившего сладкие плоды чувстенных соблазнов после долгого воздержания.   

ТЕКСТ 8

ниша-мукхешу кхадйотас  тамаса бханти на грахах

йатха папена пашанда  на хи ведах калау йуге

 ниша-мукхешу — сумерек; кхадйотах — светлячки; тамаса — темноты; бханти — светятся; на — нет; грахах — планеты; йатха — как; папена — грехи; пашандах — богоборцы; на — и нет; хи — конечно; ведах — Веды; калау йуге — в эпоху Кали.

 Сияние звезд и Луны не могло пробиться сквозь гущу грозовых облаков. Потому единственным источником света для людей в ночном сумраке служили мириады светлячков, что блестящим ковром рассеялись по лесным полянам. Подобно этому, в темный век Кали мерцание богоборческих лживых учений заменяет людям светоч истины - Веду.
ТЕКСТ 9
шрутва парджанйа-нинадам  мандуках сасриджур гирах

тушним шайанах праг йадвад  брахмана нийаматйайе

 шрутва — слушание; парджанйа — облаков; нинадам — звук; мандуках — лягушки; сасриджух — издавали; гирах — звуки; тушним — молча; шайанах — лёжа; прак — ранее; йадват — как; брахманах — ученики; нийама-атйайе — после обязанностей.

 Весело журчали лесные ручьи, переполненные дождевою водою, громко перекликались лягушки, и предрассветная песня их звучала точно утренний распев прилежных послушников, вторящих своему учителю.   

ТЕКСТ 10 

асанн утпатха-гаминйах  кшудра-надйо 'нушушйатих

пумсо йатхасватантрасйа  деха-дравина-сампадах

 асан — стали; утпатха-гаминйах — отклонились от русла; кшудра — незначительное; надйах — реки; анушушйатих — высыхание; пумсах — человека; йатха — как; асватантрасйа — независим; деха — тело; дравина — свойства; сампадах — и богатства. 

 Иссохшие было летом реки, ныне, обильно пополненные дождями, раздались в ширину словно ненасытные чревоугодники.
ТЕКСТ 11 

харита харибхих шашпаир  индрагопаиш ча лохита

уччхилиндхра-крита-ччхайа  нринам шрир ива бхур абхут

 харитах — зеленоватый; харибхих — зелёный; шашпаих — травы; индрагопаих — насекомых; ча — и; лохита — красноватые; уччхилиндхра — грибами; крита — имел возможность; чхайа — приют; нринам — мужчин; шрих — богатство; ива — как; бхух — земля; абхут — стала. 

 В траве, что изумрудно-бархатной скатертью покрыла склоны Говардханы, алыми огоньками сияли божьи коровки, чьим пастухом ходит сам небесный царь Индра. И словно хвалясь обилием живительной влаги, земля достала из недр своих на всеобщее обозрение большие, упругие зонтики белых и бурых грибов.   

ТЕКСТ 12 

кшетрани шашйа-сампадбхих  каршаканам мудам дадух

манинам анутапам ваи  даивадхинам аджанатам

 кшетрани — поля; шашйа-сампадбхих — с их состоянием зерна; каршаканам — фермерам; мудам — радость; дадух — дал; манинам — другим кто ложно горд; анутапам — раскаяние; ваи — конечно; даива-адхинам — контроль судьбы; аджанатам — не понимая. 

 Под тяжестью зерен сгибались колосья в полях, радуя земледельцев богатым урожаем, и внося тревогу в души жадных перекупщиков, не ведающих, что тучные и лихие годы случаются всегда волею Божьей.
ТЕКСТ 13 

джала-стхалаукасах сарве  нава-вари-нишевайа

абибхран ручирам рупам  йатха хари-нишевайа

 джала — воды; стхала — земли; окасах- обитатели; сарве — все; нава — новое; вари - неба; нишевайа — обращая; абибхран — взяли; ручирам — влекущий; рупам — облик; йатха — как; хари-нишевайа — к Господу.

 Твари водные, земные и небесные, питаемые живительными соками, воспряли духом и преобразились, будто человек, посвятивший себя служению Господу Богу.   

ТЕКСТ 14 

саридбхих сангатах синдхуш  чукшобха швасанормиман

апаква-йогинаш читтам  камактам гуна-йуг йатха

 саридбхих — рекой; сангатах — встречи; синдхух — океан; чукшобха — взволнован; швасана — ветер; урми-ман — волн; апаква — неполные; йогинах — сильные; читтам — ум; кама-актам — похотью; гуна-йук — предмет ощущения; йатха — как. 

 Реки несли свои бурные воды бескрайнему океану, и прибрежные волны накатывали на берег, подобно тому как чувственные образы будоражат нетвердого разумом подвижника.

ТЕКСТ 15 

гирайо варша-дхарабхир  ханйамана на вивйатхух

абхибхуйамана вйасанаир  йатхадхокшаджа-четасах

 гирайах — горы; варша-дхарабхих — облака; ханйаманах — удара; на вивйатхух — не тряс; абхибхуйаманах — напали; вйасанаих — опасность; йатха — как; адхокшаджа-четасах — ум поглощен Запредельным. 

 Напротив, омытые дождями и овеянные ветрами, могучие горы оставались безмятежны и неподвижны, высоко подняв свои скалистые вершины над облаками. Так, обратив свой взор к Господу, верный слуга Его стойко переносит все тяготы суетной жизни, что обрушаются на него волею судьбы.

ТЕКСТ 16 

марга бабхувух сандигдхас  тринаиш чханна хй асамскритах

набхйасйаманах шрутайо  двиджаих калена чахатах

 маргах — дороги; бабхувух — стали; сандигдхах — скрыты; тринаих- травой; чханнах — закрывать; хи — конечно; асамскритах — не очистились; на абхйасйаманах — не изучены; шрутайах — Писания; двиджаих — брахманов; калена — времени; ча — и; ахатах — повреждён. 

 Позабытые людьми, заросли травою лесные тропы и дороги, как обрастают невежеством науки, принебрегаемые дважды рожденными. 

ТЕКСТ 17 

лока-бандхушу мегхешу  видйуташ чала-саухридах

стхаирйам на чакрух каминйах  пурушешу гунишв ива

 лока — мира; бандхушу — друзья; мегхешу — облаков; видйутах — молнии; чала-саухридах — непостоянный в дружбе; стхаирйам — равновесие; на чакрух — не поддерживает; каминйах — женщины; пурушешу — мужчин; гунишу — который добродетельны; ива — как. 

 В темных облаках, что питают живительною влагою все живое на земле, тут и там точно улыбки порочной женщины вспыхивали яркие молнии. 

ТЕКСТ 18 

дханур вийати махендрам  ниргунам ча гунинй абхат

вйакте гуна-вйатикаре  'гунаван пурушо йатха

 дханух — радуга; вийати — в небе; маха-индрам — царь небес; ниргунам — без качеств; ча — хотя; гунини — свойства; абхат — появилось; вйакте — проявляен; гуна-вйатикаре — сваянное из качеств; агуна-ван — не имеет качеств; пурушах — он; йатха — как. 

 Когда разноцветный лук Индры появлялся на небосклоне, умудренные мужи говорили, что радуга подобна пришествию Бога на землю. Совершенно свободный, Он будто бы связывает Сам себя незримою тетивою законов природы.
ТЕКСТ 19 

на рараджодупаш чханнах  сва-джйотсна-раджитаир гханаих

ахам-матйа бхаситайа  сва-бхаса пурушо йатха

 на рараджа — не сияет; удупах — луна; чханнах — укрытая; сва-джйотсна — своим сиянием; раджитаих — освещены; гханаих — облаками; ахам-матйа — ложным эго; бхаситайа — который освещён; сва-бхаса — своим светом; пурушах — существо; йатха — как. 

 Подобно лучезаной душе, окутанной саваном гордыни, Луна терялась в гуще ночных облаков, напоминая о себе высоким мутно белым пятном на небе. 

ТЕКСТ 20 

мегхагамотсава хриштах  пратйанандан чхикхандинах

грихешу тапта-нирвинна  йатхачйута-джанагаме

 мегха — облаков; агама — прибыли; утсавах — торжество; хриштах — радостным; пратйанандан — приветствия; шикхандинах — павлины; грихешу — дома; тапта — страдал; нирвиннах — счастливым; йатха —  как; ачйута — непогрешим; джана — преданных; агаме — по прибытии. 

 Танцевали павлины, радуясь дождевым облакам. Лес был объят радостным оживлением как жилище благочестивого мирянина, на пороге которого появился святой странник, слуга Божий. 

ТЕКСТ 21

питвапах падапах падбхир  асан нанатма-муртайах

прак кшамас тапаса шранта  йатха каманусевайа

 питва — выпив; апах — воды; пада-пах — деревья; падбхих — стопы; асан — придуман; нана — различны; атма-муртайах — особенности; прак — ранее; кшамах — измождён; тапаса — аскезы; шрантах — усталость; йатха — как; кама-анусевайа — желанное. 

 Напившись корнями живительного сока, деревья облачились в наряд жизнелюбия – как послушники, утомленные духовными подвигами, вырвавшись в свет, облачают себя в привлекательные для юных дев платья.

ТЕКСТ 22 

сарахсв ашанта-родхахсу  нйушур ангапи сарасах

грихешв ашанта-критйешу  грамйа ива дурашайах

 сарахсу — озёр; ашанта — нарушен; родхахсу — берега; нйушух — как прежде; анга — царь; апи — точно; сарасах — журавли; грихешу — дома; ашанта — тревожно; критйешу — дела; грамйах — мирянин; ива — как; дурашайах — осквернен. 

 Длинноногие цапли взметали ввысь, ища спасения от бегущих волн, но снова кидались в беспокойные от ветра воды в поисках вожделенной рыбы. Так миряне порою бегут от суетных забот, но ради мига постылых удовольствий возвращаются в тревоги мира.
ТЕКСТ 23 

джалаугхаир нирабхидйанта  сетаво варшатишваре

пашандинам асад-вадаир  веда-маргах калау йатха

 джала-огхаих — половодье; нирабхидйанта — прорвал; сетавах — ограду; варшати — дождь; ишваре — Индра; пашандинам — атеистов; асат-вадаих — ложными теориями; веда-маргах — пути Вед; калау — в Кали-югу; йатха — как. 

 Хлынувшие с небес воды громовержца бурным потоком размыли  укрепленные берега и затопили поля в речных поймах. Так богоборческие учения, что наводняют человеческие умы в лживый век Кали, призывами к чувственным соблазнам рушат запреты священных Вед. 

ТЕКСТ 24 

вйамунчан вайубхир нунна  бхутебхйаш чамритам гханах

йатхашишо виш-патайах  кале кале двиджеритах

 вйамунчан — свободы; вайубхих — ветра; нуннах — побудил; бхутебхйах — существа; ча — и; амритам — нектарные воды; гханах — облака; йатха — как; ашишах — благословления; вит-патайах — царей; кале кале — время; двиджа — брахманами; иритах — приветствуется. 

 Облака, подгоняемые осенними вертами, щедро проливали на землю питательную влагу, подобно благочестивым царям, что расточают богатства среди верных подданых во время всеобщего торжества.

ТЕКСТ 25 

евам ванам тад варшиштхам  паква-кхарджура-джамбумат

го-гопалаир врито рантум  са-балах правишад дхарих

 евам — так; ванам — лес; тат — тот; варшиштхам — сиял; паква — зрелый; кхарджура — видения; джамбу — плоды; мат — имея; го — коров; гопалаих — мальчики; вритах — окружён; рантум — игарть; са-балах — с Балой; правишат — вошёл; харих — Кришна. 

 В этом цветущем лесном краю, среди изобилия трав, пахучих цветов и сладких плодов, на прекрасных лугах и полянах предавалась веселым играм дружная ватага юных пастушат под водительством Кришны и Его старшего брата Баладевы.

ТЕКСТ 26 

дхенаво манда-гаминйа  удхо-бхарена бхуйаса

йайур бхагаватахута  друтам притйа снута-станах

 дхенавах — коровы; манда-гаминйах — медленно движущиеся; удхах — их вымени; бхарена — из-за веса; бхуйаса — очень велико; йайух — они шли; бхагавата — Господом; ахутах — называют; друтам — быстро; притйа — из любви; снута — влажный; станах — их вымя. 

 Тучные коровы вяло щипали коньчики трав, неуклюже волоча свои провисшие до земли вымена. Но стоило им заслышать вдали призывный голос Кришны, как все они с быстротой лани мчались к своему Господину, роняя в землю Вринавана капли медово-сладкого молока.

ТЕКСТ 27 

квачид ванаспати-кроде  гухайам чабхиваршати

нирвишйа бхагаван реме  канда-мула-пхалашанах

 квачит — как; ванаспати — деревья; кроде — дупла; гухайам — пещер; ча — или; абхиваршати — дождь; нирвишйа — шел; бхагаван — Господь; реме — доволен; канда-мула — корни; пхала — фрукты; ашанах — кушая. 

 А если царь небесный опрокидывал на землю свои дождевые сосуды, Кришна с пастушатами укрывался в потаенных пещерах и в полостях огромных деревьев, где друзья лакомились плодами и кореньями, которые были им слаще, чем пища бессмертных.

ТЕКСТ 28 

ванаукасах прамудита  вана-раджир мадху-чйутах

джала-дхара гирер надад  асанна дадрише гухах

 вана-окасах — юные обитательницы леса; прамудитах — радостно; вана-раджих — деревья; мадху-чйутах — сладкий сок; джала-дхарах —водопады; гирех — в горах; надат — из их звучания; асаннах — рядом; дадрише — Он отмечал; гухах — пещеры. 

 Кришна весело и ласково улыбался, блестя очами, случись ему встерить у водопада или входа в пещеру юных девушек из дикого лесного племени, собиравших в дремучих чащобах древесные соки.
ТЕКСТ 29 

дадхй-оданам саманитам  шилайам салилантике

самбходжанийаир бубхудже  гопаих санкаршананвитах

 дадхи-оданам — сваренный рис с йогуртом; саманитам — послал; шилайам — на камень; салила-антике — рядом с водой; самбходжанийаих — которые будут есть с ним; бубхудже — он ел; гопаих — вместе с мальчиками пастушками; санкаршана-анвитах — в компании Баларамы. 

 А в полдень Кришна и Баладева завтракали с друзьями сладким молочным рисом, разложив трапезу на плоском камне на берегу тихой, блестящей Ямуны.
ТЕКСТЫ 30 - 31 

шадвалопари самвишйа  чарвато милитекшанан

триптан вришан ватсатаран  гаш ча сводхо-бхара-шрамах

праврит-шрийам ча там викшйа  сарва-кала-сукхавахам

бхагаван пуджайам чакре  атма-шактй-упабримхитам

 шадвала — пучек; упари — на; самвишйа — сидя; чарватах — паслись; милита — закрыто; икшанан — глаз; триптан — выполнен; вришан — быки; ватсатаран — телята; гах — коровы; ча — и; сва — свой; удхах — вымя; бхара — тяжело; шрамах — усталость; праврит — дожди; шрийам — богат; ча — и; там —это; викшйа — видение; сарва-кала — всегда; сукха — радость; авахам — дал; бхагаван — Господь; пуджайам чакре — достоин служения; атма-шакти — ег силы; упабримхитам — расширены. 

 К тому времени разметавшись по лесу и по полянам округлыми мраморными валунами уже дремали быки и телицы с телятами, безмятежно прикрыв свои огромные доверчивые глаза. А Кришна наслаждался богатствами, что подносила Ему Природа в пору дождей. 

ТЕКСТ 32 

евам нивасатос тасмин  рама-кешавайор врадже

шарат самабхавад вйабхра  сваччхамбв-апарушанила

 евам — так; нивасатох — были дома; тасмин- в этом; рама-кешавайох — Рама и Кешава; врадже — во Врадже; шарат — осени; самабхават — проявляться; вйабхра — нет облаков; сваччха-амбу — вода чиста; апаруша-анила — ветер ласков. 

 Скоро ливни сменились прохладными ветрами. Небо прояснилось. Вода в ручьях стала чистою и прозрачною. И наступила долгожданная осень. 

ТЕКСТ 33 

шарада нираджотпаттйа  нирани пракритим йайух

бхраштанам ива четамси  пунар йога-нишевайа

 шарада — осени; нираджа — лотоса; утпаттйа — травы выросли; нирани — водоем; пракритим – естестве; йайух — возврат; бхраштанам — иточал; ива — как; четамси — ум; пунах — ещё; йога — служа; нишевайа — был. 

 На озерах утихли волны и на их зеркальной глади естественной красотою расцвели лотосы, как расцветает в умиртворенном сознании потребность служить Совершенной Красоте. 

ТЕКСТ 34 

вйомно 'ббхрам бхута-шабалйам  бхувах панкам апам малам

шарадж джахарашраминам  кришне бхактир йатхашубхам

 вйомнах — в небе; ап-бхрам — облака; бхута — животных; шабалйам — полны; бхувах — земли; панкам — покрыт; апам — воды; малам — грязь; шарат — осени; джахара — удалить; ашраминам — укладов; кришне — Кришны; бхактих — служение; йатха — как; ашубхам — неблагоприятно. 

 Подобно тому как молитва Господу очищает сердце от пороков, освобождает его для любви, осень очистила речную воду от песка, высушила грязь, разогнала черные тучи и выпустила зверей из тесных укрытий на простор. 

ТЕКСТ 35 

сарва-свам джалада хитва  виреджух шубхра-варчасах

йатха тйактаишанах шанта  мунайо мукта-килбишах

 сарва-свам — обладают всем; джала-дах — облака; хитва — отказ; виреджух — сияли; шубхра — чисто; варчасах — сияние; йатха — как; тйакта-ешанах — отказ от желаний; шантах — успокоил; мунайах — мудрецов; мукта-килбишах — вобода от недобрых наклонностей.

 Тучи отдали земле всю свою грозовую силу и стали белыми облаками, сияющими в лучах золотого солнца, подобно тому, как на исходе бурной жизни грозные миряне превращаются в убеленных сединою кротких старцев.

ТЕКСТ 36 

гирайо мумучус тойам  квачин на мумучух шивам

йатха джнанамритам кале  джнанино дадате на ва

 гирайах — горы; мумучух — свободы; тойам — воды; квачит — порой; на мумучух — не пускал; шивам — чистый; йатха — только как; джнана — знания; амритам — нектар; кале — время; джнанинах — эксперты в области духовных знаний; дадате — даровать; на ва — или нет. 

 Иссякли горные ручьи, что бурными потоками низвергались из заоблачных высот, как иссякает вдохновение, однажды посетившее мыслителя, который так и не вырвался из бездны безверия. 

ТЕКСТ 37 

наивавидан кшийаманам  джалам гадха-джале-чарах

йатхайур анв-ахам кшаййам  нара мудхах кутумбинах

 на — нет; ева — так; авидан — оценил; кшийаманам — меньше; джалам — вода; гадха-джале — мелководье; чарах — тех, кто переезжает; йатха — как; айух — жизни; ану-ахам — живущие с семьей. 

 Не ведая, что не воротить более обильных дождей, в мельчающих водоемах беззаботно резвилась рыба, точно беспечный мирянин, что предается веселью, не замечая, как с каждым днем он все ближе подвигается к роковой черте.

ТЕКСТ 38 

гадха-вари-чарас тапам  авиндан чхарад-арка-джам

йатха даридрах крипанах  кутумбй авиджитендрийах

 гадха-вари-чарах — на мелководье; тапам — страдание; авиндан — опытный; шарат-арка-джам — осеннего солнца; йатха — как; даридрах — бедняк; крипанах — скупой; кутумби — поглощён; авиджита-индрийах — чувственные соблазны. 

 Безжалостному осеннему солнцу еще предстояло разгорячить воду в озерах, еще предстояло напомнить водным тварям об их горестной судьбе. Воистину, чем глубже окунается душа в пучину чувственных соблазнов, тем больнее обожжет ее когда-нибудь огонь прозрения и разочарования.

ТЕКСТ 39

шанаих шанаир джахух панкам  стхаланй амам ча вирудхах

йатхахам-маматам дхирах  шарирадишв анатмасу

 шанаих шанаих — очень плавно; джахух — сдался; панкам — грязь; стхалани — земли; амам — незрелая; ча — и; вирудхах — растения; йатха — как; ахам-маматам — жажда собственности; дхирах — мудрецы; шарира-адишу — думая о телесном; анатмасу — отдельны от личности.

 Наконец солнце осушило землю от грязи, и лесные чащобы, обильно искупавшись в девственных небесных водах, ступили в пору зрелости и расцвели всею возможною пестротою. Точно так, испив горечь тревог и разочарований, освободившись от ложного самомнения и своекорыстия, душа расцветает в лучах Божьей славы. 

ТЕКСТ 40

нишчаламбур абхут тушним  самудрах шарад-агаме

атманй упарате самйан  мунир вйупаратагамах

 нишчала — неподвижен; амбух — вода; абхут — стал; тушним — тихий; самудрах — океан; шарат — осени; агаме — приходящ; атмани — себя; упарате — воздержание; самйак — полностью; муних — мудрец; вйупарата — сдаваясь; агамах — Веды.

 С приходом осени улеглись волны в реках и озерах, воды сделались чистыми и прозрачными как хрусталь. В природе воцарилась нерушимая тишина. Точно так улегаются страсти в душе мирянина, осознавшего вдруг никчемность земных забот. И так усмиряется гордыня в душе умудренного книжника, утратившего смысл священных стихов.
ТЕКСТ 41

кедаребхйас тв апо 'грихнан  каршака дридха-сетубхих

йатха пранаих сравадж джнанам  тан-ниродхена йогинах

 кедаребхйах — затоплены поля; ту — и; апах — вода; агрихнан — взял; каршаках — земледельцы; дридха — сильный; сетубхих — со рвами; йатха — как; пранаих — чрез чувства; срават — вытекающий; джнанам — сознание; тат — тех; ниродхена — строгим; йогинах — йогов.

 Как прилежные послушники запретами и воздержанием ограждают свои чувства от натиска страстей, так земледельцы, соорудив насыпи и валы, оградили рисовые поля свои от водоиссякания.

ТЕКСТ 42

шарад-аркамшу-джамс тапан  бхутанам удупо 'харат

дехабхимана-джам бодхо  мукундо враджа-йошитам

 шарат-арка — осеннего солнца; амшу — из лучей; джан — создавал; тапан — страдающий; бхутанам — созданий; удупах — луна; ахарат — забрал; деха — тело; абхимана-джам — познании; бодхах — мудрость; мукундах —ь Кришна; враджа-йошитам — женщин Вриндаваны.

 Дневной зной сменялся желанною свежестью осеннего вечера, когда холодная луна словно поглощала обжигающие лучи солнца, как поглощает холодный разум чувственную страсть, дабы в любящем сердце воцарился покой, ставший с некоторых пор недостижиимою мечтою для женщин благословенного Вриндавана. 

ТЕКСТ 43 

кхам ашобхата нирмегхам  шарад-вимала-таракам

саттва-йуктам йатха читтам  шабда-брахмартха-даршанам

 кхам — небо; ашобхата — бриллиантом; нирмегхам — без облаков; шарат — осенью; вимала — чистое; таракам — звёздный; саттва-йуктам — наделён добротой; йатха — прямо как; читтам — ум; шабда-брахма - священного писания; артха — смысл; даршанам — ощущениями.

 А ночью в необозримой глубине безоблачного осеннего неба ярко блистали звезды, точно разум, разогнавший тучи самообрана, заблещет вдруг мудростью священных преданий.
ТЕКСТ 44

акханда-мандало вйомни  рараджоду-ганаих шаши

йатха йаду-патих кришно  вришни-чакраврито бхуви

 акханда — не разбит; мандалах — сфера; вйомни — неба; рараджа — светило; уду-ганаих — звёзд; шаши — луна; йатха — как; йаду-патих — род Яду; кришнах — Кришна; вришни-чакра — кругом; авритах — окружён; бхуви — на земле.

 Луна и звезды сияли в темноте словно предводитель семейства Яду, юный царевич Кришна среди отпысков рода Вришни. 

ТЕКСТ 45

ашлишйа сама-шитошнам  прасуна-вана-марутам

джанас тапам джахур гопйо  на кришна-хрита-четасах

 ашлишйа — лицезрея; сама — равный; шита-ушнам — между холодом и теплом; прасуна-вана — лесом цветов; марутам — ветер; джанах — людей в целом; тапам — страдающий; джахух — могли отказаться; гопйах — гопи; на — не; кришна — Кришной; хрита — украден; четасах — сердца.

 Обласканные осенним ветерком, что доносил до деревни благоухание лесных цветов, пастухи забывали о дневных трудах и предавались безмятежной неге, и лишь женщины Враджи, чьи сердца раз и навсегда похитил прекрасный Кришна, не находили себе покоя.
ТЕКСТ 46
гаво мригах кхага нарйах  пушпинйах шарадабхаван

анвийаманах сва-вришаих  пхалаир иша-крийа ива

 гавах — коровы; мригах — олени; кхагах — птиц; нарйах — женщины; пушпинйах — плодородны; шарада — осени; абхаван — стали; анвийаманах — настигнуты; сва-вришаих — самцами; пхалаих — плоды; иша-крийах —  служение господу; ива — как.

 Все женское, что есть в природе, созрело для плодоношения, и приглашало мужское начало в свое лоно. Коровы жались к тельцам. Деревья раскрыли цветы навстречу медоносной пыльце. Женщины были ласковы с мужьями. Добрыми делами зачинается сладчайший плод Божественной люби.

ТЕКСТ 47

удахришйан вариджани  сурйоттхане кумуд вина

раджна ту нирбхайа лока  йатха дасйун вина нрипа

 удахришйан — расцвёл; вари-джани — лотосы; сурйа — солнце; уттхане — поднялось; кумут — лотос; вина — исключить; раджна — царя; ту — конечно; нирбхайах — бесстрашный; локах — население; йатха — как; дасйун — воры; вина — ждать; нрипа — царь.

 Подобно тому как вольготно и счастливо живется благонамеренным обывателям под властью сильного и справелдивого государя, а воры и злодеи чувствуют себя покойно лишь в темных углах, с восходом солнца распускали свои чаши лотосы всех раскрасок, и лишь ночной кусум воровато скрывал свою алую румяну до наступления ночного мрака.

ТЕКСТ 48 

пура-грамешв аграйанаир  индрийаиш ча махотсаваих

бабхау бхух паква-шашйадхйа  калабхйам нитарам харех

 пура — город; грамешу — сёла; аграйанаих — урожая; индрийаих — торжества; ча — и; маха-утсаваих — великими; бабхау — светил; бхух — земля; паква — спелый; шашйа — зёрнами; адхй- богаты; кала — следсвие; абхйам — двумя; нитарам — сильно; харех — Господа.

 В городах и селениях люди чествовали осень возлиянием масла в огонь и обрядом вкушения молодых зерен. Жрецы пели благодарственные молитвами богам, за то что те ниспослали людям в тот год обильный урожай. От прикосновения к стопам Кришны и Баладевы, земля расцвела пышным цветом точно юная дева на выдане.

ТЕКСТ 49

ванин-муни-нрипа-сната  ниргамйартхан прапедире

варша-руддха йатха сиддхах  сва-пиндан кала агате

 ваник — купцы; муни — мудрецы; нрипа — цари; снатах — паслушник; ниргамйа — выходя; артхан — польза; прапедире — получить; варша — дождём; руддхах — проверяется; йатха — как; сиддхах — совершенен; сва-пиндан — стремятся; кале — когда время; агате — придёт. 

 Как зрелая душа, способная наконец выразить свое подлинное естество пред Неотразимым Господом, люди разных сословий, разного достатка и увлечений – цари, купцы, отшельники и послушники, вернулись к своим привычным занятиям, прерванным в пору бурных дождей.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Пастушки признаются друг другу в любви к Кришне

ТЕКСТЫ 1-3  

шри-шука увача

иттхам шарат-сваччха-джалам  падмакара-сугандхина

нйавишад вайуна ватам  са -го-гопалако 'чйутах

кусумита-ванараджи-шушми-бхринга

двиджа-кула-гхушта-сарах-сарин-махидхрам

мадхупатир авагахйа чарайан гах

саха-пашу-пала-балаш чукуджа венум

тад враджа-стрийа ашрутйа  вену-гитам смародайам

кашчит парокшам кришнасйа  сва-сакхибхйо 'нваварнайан

 шри-шуках увача — Шука сказал; иттхам — так; шарат — осени; сваччха — чисто; джалам — воду; падма-акара — лотосы; су-гандхина — запах; нйавишат — вошёл; вайуна — ветерок; ватам — обдувал; са — с; го — коровы; гопалаках — пастухи; ачйутах — безупречный; кусумита — цветение; вана-раджи — пыльца; шушми — обезумев; бхринга — с пчёлами; двиджа — птиц; кула — телицы; гхушта — раздающийся; сарах — озёра; сарит — реки; махидхрам — холмы; мадху-патих — Мадху; авагахйа — вступающий; чарайан — желая; гах — коровы; саха-пашу-пала-балах — пастушков и Баларамы; чукуджа — мелодия; венум — флейта; тат — это; враджа-стрийах — девушки из деревни; ашрутйа — слушание; вену-гитам —  песню флейты; смара-удайам — Амура; кашчит — некоторые; парокшам — лично; кришнасйа — о Кришне; сва-сакхибхйах — их подруги; анваварнайан — описал.

 Блаженный Шука продолжал: 
- Итак, дождливая пора уступила осени. Высокая трава, пригретая солнцем, источала сладкий медовый запах. Веяли прохладные ветра на лесных полянах. Благоуханием лотосов был наполнен свежий воздух, под тяжестью созревших плодов сгибались деревья, весело журчали лесные ручьи, громко перекликались птицы и томно жужжали пчелы. А Кришна и Баладева по-прежнему по утрам гнали на луга Своих телят и коров и играли с друзьями. И когда юные сыновья Рохини и Яшоды удалялись из дома, все девушки и женщины Враджи, очарованные звуками свирели Кришны, отдавали свои сердца всемогущему богу любви. Глазами полными восхищения провожали они уходящего со стадом Кришну и, когда Он скрывался в глубине леса, поверяли друг другу свою тайную любовь к прелестному Сыну Яшоды.

ТЕКСТ 4 

тад варнайитум арабдхах  смарантйах кришна-чештитам

нашакан смара-вегена  викшипта-манасо нрипа

 тат — это; варнайитум — описать; арабдхах —начало; смарантйах — воспоминание; кришна-чештитам — действий Кришны; на ашакан — они были не в состоянии; смара-вегена — Силой амура; викшипта — взволнован; манасах — чьи разумы; нрипа — О Царь Парикшит. 

 Волнуясь и перебивая друг друга, они восхваляли подвиги Кришны и замирали, вспоминая Его ласковые взгляды и нежные слова. 

ТЕКСТ 5 

бархапидам ната-вара-вапух карнайох карникарам

бибхрад васах канака-капишам ваиджайантим чамалам

рандхран венор адхара-судхайапурайан гопа-вриндаир

вриндаранйам сва-пада-раманам правишад гита-киртих

 барха — павлинье перо; апидам — убор; ната-вара — танцор; вапух — тело; карнайох — в ушах; карникарам — голубой лотос; бибхрат — носит; васах — одежды; канака — золота; капишам — желтоватые; ваиджайантим — Ваджаянити; ча — и; малам — гирлянда; рандхран — отверстия; венох — флейты; адхара — губ; судхайа — нектар; апурайан — заполнены; гопа-вриндаих — пастушками; вринда-аранйам — Вриндаван; сва-пада — Его стоп; раманам — очаровательный; правишат — вошёл; гита — воспевающие; киртих — Его славу. 

 Женщины тосковали о том, что он уходит в луга со стадом, ступая лотосными стопами Своими по очарованной Земле. В волосах у Сына Яшоды воткнуты павлиньи перья, уши Его украшены живыми цветами, желтые одежды отливают золотистым блеском, на шее висит венок из полевых цветов, и алые губы Его исторгают медовые звуки из свирели. Воистину, сладкие напевы Кришны похищали сердца женщин из племени Нанды, и, едва услышав эти напевы, они в душе своей раскрывали Кришне объятия. 

ТЕКСТ 6 

ити вену-равам раджан  сарва-бхута-манохарам

шрутва враджа-стрийах сарва  варнайантйо 'бхиребхире

 ити — так; вену-равам — напев флейты; раджан — царь; сарва-бхута — всех существ; манах-харам — украл умы; шрутва — слушал; враджа-стрийах — девушки Враджи; сарвах — все; варнайантйах — рассказывали; абхиребхире — обнимая друг друга. 

 Юные девы глядели во все глаза в сторону леса, где скрылся с друзьями Кришна и с томлением в сердце вслушивались в напев, что выводил Он на Своей свирели. А потом, взявшсь за руки, они поверяли друг другу свои сокровенные мечты. 

ТЕКСТ 7 

шри-гопйа учух

акшанватам пхалам идам на парам видамах

сакхйах пашун анавивешайатор вайасйаих

вактрам враджеша-сутайор анавену-джуштам

йаир ва нипитам ануракта-катакша-мокшам

 шри-гопйах учух — сказала гопи; акшанватам — имеет глаза; пхалам — плод; идам — это; на — не; парам — другие; видамах — знаем; сакхйах — подруги; пашун — коровы; анувивешайатох — из леса; вайасйаих — с товарищами; вактрам — лица; враджа-иша — Нанды; сутайох — сыновей; ану-вену-джуштам — обладал флейтой; йаих — что; ва — или; нипитам — впитал; ануракта — любовь; ката-акша — взгляды; мокшам — посвящёны. 

 "Может ли быть большее счастье у зрячей женщины, чем любоваться своим любимым! — восклицали пастушки. — И нет у нас радости большей, чем взирать на милое лицо Кришны, ловить Его ласковые взгляды, полные томного желания, упиваться звуками Его свирели". 

ТЕКСТ 8 

чута-правала-барха-стабакотпалабджа

малануприкта-паридхана-вичитра-вешау

мадхйе виреджатур алам пашу-пала-гоштхйам

ранге йатха ната-варау квача гайаманау

 чута — манго; правала — побеги; барха — павлин; стабака — соцветие; утпала — лотос; абджа — лилий; мала — ожерелье; ануприкта — касался; паридхана — одежды; вичитра — разно; вешау — одеты; мадхйе — средне; виреджатух — двое сияли; алам — великолепно; пашу-пала — пастухов; гоштхйам — в сборе; ранге — сцена; йатха — как; ната-варау — танцоры квача — иногда; гайаманау — воспевали. 

 Осенний день длится долго, и когда еще наступит вечер и вернется домой Кришна. И женщины подгоняли время, когда говорили друг с другом о своем Возлюбленном. "Чело Его украшено павлиньем пером и венком из листьев манго. На шее у Кришны гирлянда из белых лотосов и лилий. Гибкий стан Его скрывают золотистого цвета одежды. В окружении друзей Он и брат Его Баладева точно Солнце и Луна среди плывущих облаков. Поступь Его – мерный танец, улыбка – сияющая молния. 

ТЕКСТ 9 

гопйах ким ачарад айам кушалам сма венур

дамодарадхара-судхам апи гопиканам

бхункте свайам йад авашишта-расам храдинйо

хришйат-твачо 'шру мумучус тараво йатхарйах

 гопйах — пастушки; ким — что; ачарат — полно; айам — это; кушалам — благо; сма — несомненно; венух — флейта; дамодара — Кришны; адхара-судхам — мед; апи — ещё; гопиканам — девы; бхункте — наслаждались; свайам — сами; йат — что; авашишта — другие; расам — вкус; храдинйах — реки; хришйат — ликовал; твачах — тела; ашру — слёзы; мумучух — лить; таравах — деревья; йатха — так; арйах — предков. 

 О подружки! Можно ли не завидовать свирели, которой касаются медовые уста сына Яшоды? Весь пьянящий нектар алых губ Кришны достается только свирели, а нам ни капельки она не оставляет. Верно родители этой свирели, - прибрежный тростик и чистая речка, плачут от счастья, видя, какая удача выпала на долю их дочери.

ТЕКСТ 10 

вриндаванам сакхи бхуво витаноти киритим

йад деваки-сута-падамбуджа-лабдха-лакшми

говинда-венум ану матта-майура-нритйам

прекшйадри -санв-аваратанйа-самаста-саттвам

 вриндаванам — Вриндаван; сакхи — друг; бхувах — земли; витаноти — вширь; киртим — слава; йат — что; деваки-сута — сына Деваки; пада-амбуджа — лотосных; лабдха — получил; лакшми — сокровище; говинда-венум — флейта Говинды; ану — на слух; матта — обезумевший; майура — павлин; нритйам — танец; прекшйа — видел; адри-сану — вершин; аварата — ошеломлён; анйа — иные; самаста — все; саттвам — создания. 

 О подружки! Все земли, все леса завидуют сейчас Вриндаване, ибо по этой роще ступают нежные стопы сына Деваки. Звуки Его свирели приносят счастье не только юным девам, но даже дикие звери на вершинах гор испытывают радость и выходят к людям без страха. Павлины весело танцуют под напевы Кришны, и пятнистые лани бегут за Ним следом и не сводят с него зачарованного взгляда.

ТЕКСТ 11 

дханйах сма мудха-гатайо 'пи харинйа ета

йа нанда-нанданам упатта-вичитра-вешам

акарнйа вену-ранитам саха-кришна-сарах

пуджам дадхур вирачитам пранайавалокаих

 дханйах — удачливый, благословил; сма — несомненно; мудха-гатайах — приняв рождение животного; апи — хотя; харинйах — она-олень; етах — этот; йах — кто; нанда-нанданам — сын Нанды; упатта-вичитра-вешам — привлекательно одетый; акарнйа — слушание; вену-ранитам — звука Его флейты; саха-кришна-сарах — чёрным оленем; пуджам дадхух — поклон; вирачитам — исполняя; пранайа-авалокаих — их ласковыми взглядами. 

 Сын Нанды так молод и так прекрасен, что нет сил отвести от Его лика очи. Даже пугливые серны, что обыкновенно трепещут от каждого шороха, бесстрашно выходят из лесной чащобы словно заколдованные, едва заслышат свирель нашего Кришны, и смотрят на Него влюбленно своими огромными черными глазами.

ТЕКСТ 12 

кришнам нирикшйа ванитотсава-рупа-шилам

шрутва ча тат-кванита-вену-вивикта-гитам

девйо вимана-гатайах смара-нунна-сара

бхрашйат-прасуна-кабара мумухур винивйах

 кришнам — Кришна; нирикшйа — наблюдения; ванита — женщин; утсава — праздник; рупа — очерк; шилам — характер; шрутва — слушание; ча — и; тат — Им; кванита — напев; вену — флейты; вивикта — чисто; гитам — песня; девйах — богини; вимана-гатайах — летают на челнах; смара — Амур; нунна — волнение; сарах — сердца; бхрашйат — скользя; прасуна-кабарах — цветы в волосы; мумухух — дивясь; винивйах — спадают. 

 Даже райские девы, глядя на прелестное лицо Кришны, на Его чарующую походку, упиваясь звуками Его свирели, испытывают сердечное волнение. Всемогущий бог любви даже у них похищает разум, и ничто не может успокоить их влечения к прекрасному Кришне. Богини тогда более не владеют собою, их волосы приходят в беспорядок, венки и украшения спадают, опускаются к ногам прозрачные одежды. Верно, что принадлежать Кришне – честь для любой женщины.
ТЕКСТ 13 

гаваш ча кришна-мукха-ниргата-вену-гита

пийушам уттабхита-карна-путаих пибантйах

шавах снута-стана-пайах-кавалах сма тастхур

говиндам атмани дришашру-калах спришантйах

 гавах — коровы; ча — и; кришна-мукха — уста Кришны; ниргата — летя; вену — флейты; гита — песни; пийушам — нектар; уттабхита — высоко; карна — уши; путаих — сосуды; пибантйах — пьёт; шавах — телята; снута — источая; стана — из вымени; пайах — молоко; кавалах — рты; сма — конечно; тастхух — остановился; говиндам — Кришна; атмани — в уме; дриша — видя;  ашру-калах — слёзы; спришантйах — трогают. 

 Коровы вытягивают вверх уши, будто подставляя их струе пьянящего напева, льющегося из тростниковой свирели Кришны. Телята, оторвавшись от вымени, замирают завороженные и вслушиваются в чарующую мелодию. С мягких, не успевших сомкнуться  уст их стекает молоко, в глазах останавливаются слезы.

ТЕКСТ 14 

прайо батамба вихага мунайо ване 'смин

кришнекшитам тад-удитам кала-вену-гитам

арухйа йе друма-бхуджан ручира-правалан

шринванти милита-дришо вигатанйа-вачах

 прайах — почти; бата — конечно; амба — мать; вихагах — птицы; мунайах — мудрецы; ване — леса; асмин — это; кришна-икшитам — увидеть Кришну; тат-удитам — созданы Им; кала-вену-гитам — сладкий напев флейты; арухйа — подняв; йе — кто; друма-бхуджан — на ветвях; ручира-правалан — растеньями; шринванти — слушая; милита-дришах — закрыв глаза; вигата-анйа-вачах — останавливая все звуки. 

 О подружки дорогие! Даже птицы замолкают, словно лесные отшельники, когда, притаившись в ветвях, слышат звуки свирели Кришны, и наслаждение смежает им веки.

ТЕКСТ 15 

надйас тада тад упадхарйа мукунда-гитам

аварта-лакшита-манобхава-бхагна-вегах

алингана-стхагитам урми-бхуджаир мурарер

грихнанти пада-йугалам камалопахарах

 надйах — реки; тада — тогда; тат — что; упадхарйа — восприятие; мукунда — Кришны; гитам — песня; аварта — водоворот; лакшита — проявление; манах-бхава — супружеские желаниея; бхагна — разбиты; вегах — течения; алингана — объятия; стхагитам — неподвижно; урми-бхуджаих — руками волн; мурарех — Мурари; грихнанти — размер; пада-йугалам — лотосные стопы; камала-упахарах — предлагая цветы лотоса. 

 И потоки речные, внимая Его колдовским напевам, не могут скрыть своей любви к Кришне. К стопам Повелителя флейты устремляются их мягкие воды. Обняв Его нежные стопы, речные потоки предлагают Ему белые лотосы, и тогда быстрое течение их от страсти замирает.   

ТЕКСТ 16 

дриштватапе враджа-пашун саха рама-гопаих

саnчарайантам ану венум удирайантам

према-правриддха удитах кусумавалибхих

сакхйур вйадхат сва-вапушамбуда атапатрам

 дриштва — видение; атапе — в сердце; враджа-пашун — животные Враджи; саха — с; рама-гопаих — Рама и мальчики; санчарайантам — слушуя вместе; ану — неоднократно; венум — флейта; удирайантам — играя; према — любви; правриддхах — развёрнута; удитах — высоко; кусума-авалибхих — группы цветов; сакхйух — для друзей; вйадхат — построен; сва-вапуша — тела; амбудах — облако; атапатрам — зонт. 

 Тучи небесные жаждут к Нему прикоснуться, когда Он гонит Свое стадо на луга под палящими лучами солнца; они нежно прикрывают Кришну своей тенью, кропят Его благоуханным дождем, точно крохотными цветами и посылают Ему желанную прохладу. 

ТЕКСТ 17 

пурнах пулиндйа уругайа-падабджа-рага

шри-кункумена дайита-стана-мандитена

тад-даршана-смара-руджас трина-рушитена

лимпантйа анана-кучешу джахус тад-адхим

 пурнах — полно; пулиндйах — жёны племени; уругайа — Кришны; пада-абджа — лотосных стоп; рага — розовые; шри-кункумена — пудра кункумы; дайита - подружки; стана — груди; мандитена — украшены; тат — того; даршана — зрение; смара — бог любви; руджах — муки; трина — травы; рушитена — прилегли; лимпантйах — размыты; анана — на лицах; кучешу — грудях; джахух — отказались; тат — это; адхим — страдания. 

 Женщины из дикого лесного племени и те томятся любовью к Кришне и, успокаивают сердечную боль свою лишь, когда умостят грудь и смуглые лица алым шафраном, что осыпался по траве со стоп Кришны; тем самым шафраном, что влюбленные девушки Враджи тайком подносят по утрам к порогу своего любимого. 
ТЕКСТ 18 

хантайам адрир абала хари-даса-варйо

йад рама-кришна-чарана-спараша-прамодах

манам таноти саха-го-ганайос тайор йат

панийа-суйаваса-кандара-кандамулаих

 ханта — о; айам — это; адрих — холм; абалах — О друзья; хари-даса-варйах — лучшие слуги Господа; йат — что; рама-кришна-чарана — лотосных стоп Кришны и Баларамы; спараша — касались; прамодах — ликующий; манам — уважение; таноти — предложения; саха — с; го-ганайох — коровами; тайох – Им; йат — что; панийа — водой; суйаваса — мягкая трава; кандара — пещеры; канда-мулаих —  корни. 

 Как завидуем мы высокой горе Говардхане! Воистину, она у Кришны самая близкая подруга. По ее склонам ступают нежные стопы Кришны и Баладевы, на траве ее лугов Они отдыхают и водой из ее ручьев утоляют жажду. Многоцветьем своих трав Говардхана питает коров и телят, столь нежно любимых Кришною. 

ТЕКСТ 19 

га гопакаир ану-ванам найатор удара

вену-сванаих кала-падаис тану-бхритсу сакхйах

аспанданам гати-матам пулакас тарунам

нирйога-паша-крита-лакшанайор вичитрам

 гах — коровы; гопакаих — мальчики; ану-ванам — в лесу; найатох — ведущие; удара — свободно; вену-сванаих — флейты; кала-падаих — звучащей сладко; танубхритсу — созданий; сакхйах — подруги; аспанданам — без движения; гати-матам — двигаться; пулаках — ликование; тарунам — деревьев;  нирйога-паша — верёвки; крита-лакшанайох — характеризуются; вичитрам — восхитительно. 

 И как не завидовать веревке с золотистыми кистями, что опоясывает стан нашего Кришны, когда Он поутру, освободив ноги дойным коровам, отправляется с Братом и друзьями в зеленые луга Вриндавана! А когда из леса ветер доносит звуки Его свирели, звери и птицы застывают безмовными каменными изваяниями, а деревья, против того, трепещут в блаженной неге".

ТЕКСТ 20 

евам-видха бхагавато  йа вриндавана-чаринах

варнайантйо митхо гопйах  кридас тан-майатам йайух

 евам-видхах — например; бхагаватах — Господа; йах — кто; вриндавана-чаринах — бродил в Вриндаване; варнайантйах — описание; митхах — среди других; гопйах — гопи; кридах — занятие; тат-майатам — размышляли; йайух — они достигли. 

 Так поверяли друг другу свою страсть к Сыну Яшоды девушки вольного племени Нанды и в беседах о Нем коротали время до Его возвращения из леса.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ
Кришна похищает у пастушек одежду

 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

хеманте пратхаме маси  нанда-враджа-камариках

черур хавишйам бхунджанах  катйайанй-арчана-вратам

 шри-шуках увача — блаженный Шука сказал; хеманте — зимы; пратхаме — первый; маси — месяц; нанда-враджа — деревни Нанды; кумариках — юные; черух — исполняли; хавишйам — рис; бхунджанах — питая; катйайани — Катьяяни; арчана-вратам — поклон.

 Блаженный Шука сказал: 
- Когда наступил последний осенний месяц, незамужние девушки из племени Нанды, по обычаю, совершали обряд поклонения матери Мира, всемилостивой Катьяяни. В это светлое и радостное время они постились и питались только рисом, сваренным в очищенном масле.

ТЕКСТ 2-3

аплутйамбхаси калиндйа  джаланте чодите 'руне

критва пратикритим девим  анарчур нрипа саикатим

гандхаир малйаих сурабхибхир  балибхир дхупа-дипакаих

уччавачаиш чопахараих  правала-пхала-тандулаих

 аплутйа — купание; амбхаси — в водах; калиндйах — Ямуны; джала-анте — берег реки; ча — и; удите — возрастал; аруне — рассвет; критва — создание; прати-критим — божество; девим — богиня; анарчух — поклон; нрипа — царь; саикатим — сваяный; гандхаих — запахи; малйаих — венки; сурабхибхих — ароматный; балибхих — подарки; дхупа-дипакаих — лампады; учча-авачаих — богатый и простой; ча — и; упахараих — подносили; правала — листья; пхала — фрукты; тандулаих — бетеля.

 Каждое утро на рассвете, пастушки омывали тело в быстрых водах Ямуны и, выйдя на берег, приносили жертвы супруге Шивы. Они лепили из песка и глины изваяние богини, подносили к ее стопам зеленые травы, плоды, рис, венки с благоуханными цветами и возносили к ней молитвы.

ТЕКСТ 4
катйайани маха-майе  маха-йогинй адхишвари

нанда-гопа-сутам деви  патим ме куру те намах

ити мантрам джапантйас тах  пуджам чакрух камариках

 катйайани — Катьяяни; маха-майе — великая сила; маха-йогини —  обладатель власти; адхишвари — могучая; нанда-гопа-сутам — сын Нанды; деви — богиня; патим — муж; ме — мой; куру — сделай; те — ты; намах — поклоны; ити — эти; мантрам — гимн; джапантйах — воспевая; тах — они; пуджам — поклон; чакрух — исполняли; кумариках — незамужние.

 "О Великая Владычица, - шептали девушки, - о милосердная Мать! Всемогущая Спасительница! Сделай так, чтобы прекрасный Сын пастуха Нанды стал моим мужем!"

ТЕКСТЫ 5 - 6
евам масам вратам черух  кумарйах кришна-четасах

бхадракалим саманарчур  бхуйан нанда-сутах патих

ушасй уттхайа готраих сваир  анйонйабаддха-бахавах

кришнам уччаир джагур йантйах  калиндйам снатум анвахам

 евам — так; масам — месяц; вратам — обет; черух — выполняли; кумарйах — девушки; кришна-четасах — ум в Кришне; бхадра-калим — Богиня; саманарчух — поклон; бхуйат — станет; нанда-сутах — сын Нанды; патих — муж; ушаси — рассвет; уттхайа — вставая; готраих — имена; сваих — присущ; анйонйа — другим; абаддха — держали; бахавах — руки; кришнам — Кришны; уччаих — громко; джагух — пели; йантйах — шли; калиндйам - Ямуне; снатум — купаться; ану-ахам — каждый день.

 И весь месяц от одного утра к другому они водили, взявшись за руки, свои девичьи хороводы в чистых струях Ямуны и с заветной мечтой на сердце обращались к всемилостивой богине, рассказывая ей о чудесном нраве Кришны, Его облике и подвигах, с одной лишь молитвой, и каждая желала стать женой сына Яшоды.

ТЕКСТ 7
надйах кадачид агатйа  тире никшипйа пурва-ват

васамси кришнам гайантйо  виджахрух салиле муда

 надйах — реки; кадачит — однажды; агатйа — прнибытие; тире — к берегу; никшипйа — сбросили; пурва-ват — как и раньше; васамси — их одежды; кришнам — о Кришне; гайантйах — поющие; виджахрух — они играли; салиле — в воде; муда — с удовольствием.

 И вот однажды девушки, как обычно, оставив на берегу свои одежды, погрузились в воду и стали играть и водить хороводы, воспевая великую богиню Мать. 

ТЕКСТ 8
бхагавамс тад абхипретйа  кришно йогешварешварах

вайасйаир авритас татра  гатас тат-карма-сиддхайе

 бхагаван — Бог; тат — это; абхипретйа — наблюдая; кришнах — Кришна; йога-ишвара-ишварах — владыка тайных сил; вайасйаих — с друзьями; авритах — окружили; татра — там; гатах — шли; тат — тех; карма — действия; сиддхайе — для достижения.

 А чародей Кришна, зная что творится в девичьих сердцах, внял их молитвам, и решил не дожидаясь милости великой богини, Самолично заверить юных дев, что тоже испытывает к ним душевные чувства.    

ТЕКСТ 9
тасам васамсй упадайа  нипам арухйа сатварах

хасадбхих прахасан балаих  парихасам увача ха

 тасам — тех девочек; васамси — одежда; упадайа — берущий; нипам — дерево кадамба; арухйа — взбирающийся; сатварах — быстро; хасадбхих — которые смеялись; прахасан — Сам громко смеющийся; балаих — с мальчиками; парихасам — шутки; увача ха — Он говорил.

 Он вышел украдкой из лесной чащи, забрал девичьи наряды, залез на дерево, уселся на ветвях удобно и, смеясь, окликнул влюбленных в него пастушек.

ТЕКСТ 10
атрагатйабалах камам  свам свам васах прагрихйатам

сатйам бравани но нарма  йад йуйам врата-каршитах

 атра — здесь; агатйа — пришел; абалах — девы; камам — желаете; свам свам — своё; васах — одеяние; прагрихйатам — возьми; сатйам — правда; брувани — говорю; на — не; у — скорее; нарма — шутка; йат — что; йуйам — ты; врата — клятвы; каршитах — устал.

 "Эй красавицы, — сказал им весело Кришна, — вы, наверное, устали от ваших молитв, хороводов и омовений. Выходите из воды и возьмите у Меня свои одежды.  

ТЕКСТ 11
на майодита-пурвам ва  анритам тад име видух

екаикашах пратиччхадхвам  сахаивети су-мадхйамах

 на — никогда; майа — мною; удита — сказал; пурвам — ранее; ваи — точно; анритам — ложь; тат — что; име — эти; видух — знать; ека-екашах — поодиночке; пратиччхадхвам — различать; саха — вместе; ева — точно; ити — итак; су-мадхйамах — одеты девушки.

 Если вы все сразу или одна за другой подойдете ко Мне, я верну вам ваши платья, а если не подойдете, то не верну. Я никогда не лгу и сейчас говорю вам только правду. Да и товарищи Мои, которые здесь со Мною, могут подтвердить вам это".
ТЕКСТЫ 12 - 13
тасйа тат кшвелитам дриштва  гопйах према-париплутах

вридитах прекшйа чанйонйам  джата-хаса на нирйайух

евам брувати говинде  нарманакшипта-четасах

а-кантха-магнах шитоде  вепаманас там абруван

 тасйа — его; тат — что; кшвелитам — шутя; дриштва — видя; гопйах — девы; према-париплутах — любовь; вридитах — стеснён; прекшйа — взглянув; ча — и; анйонйам — другой; джата-хасах — смеяться; на нирйайух — не вышли; евам — так; брувати — говоря; говинде — Говинда; нармана — словами; акшипта — призыв; четасах — умы; а-кантха — до шей; магнах — окунал; шита — холод; уде — в воду; вепаманах — трепетать; там — его; абруван — говорили.

 Никогда раньше сын Яшоды не шутил так с ними, и восхищение, нежность и любовь к Кришне переполнили девичьи души. Пастушки стыдливо глядели друг на друга, улыбались, но выйти на берег не посмели и еще глубже, по самое горло, опустились в воду. Однако очень скоро пастушки почувствовали холод, и тогда они сказали Кришне:

ТЕКСТ 14
манайам бхох критхас твам ту  нанда-гопа-сутам прийам

джанимо 'нга враджа-шлагхйам  дехи васамси вепитах

 ма — не; анайам — неправ; бхох — дорогой; критхах — делать; твам — Вы; ту — но; нанда-гопа — Нанды; сутам — сын; прийам — любил; джанимах — знаем; анга — дорогой; враджа-шлагхйам — знаменит; дехи — дай; васамси — одеяния; вепитах — дрожим.

 "О милый! Разве подобает Тебе, Сыну нашего владыки, произносить такие речи? Мы ведь любим Тебя и весь наш народ гордится Тобою. Верни же нам наши одежды, мы совсем продрогли в прохладной воде Ямуны.

ТЕКСТ 15
шйамасундара те дасйах  каравама таводитам

дехи васамси дхарма-джна  но чед раджне брувама хе

 шйамасундара — Шьямасундара; те — ты; дасйах — слуги; каравама — следует; тава — Вами; удитам — сказано; дехи — дай; васамси — одеяния; дхарма-джна — знаток долга; на — не; у — конечно; чет — если; раджне — царю; брувамах — сказать; хе — О Кришна.

 Ты так прекрасен, темноликий Кришна, и все мы — Твои рабыни, и Ты можешь повелевать нами. Но будь милостив, доблестный витязь, верни нам одежды. Иначе мы пожалуемся нашему государю Нанде и обо всем ему расскажем". 

ТЕКСТ 16
шри-бхагаван увача

бхаватйо йади ме дасйо  майоктам ва каришйатха

атрагатйа сва-васамси  пратиччхата шучи-смитах

но чен нахам прадасйе ким  круддхо раджа каришйати

 шри-бхагаван увача — Всевышний сказал; бхаватйах — ты; йади — если; ме — мои дасйах — слуги; майа — мной; уктам — сказано; ва — или; каришйатха — сделаете; атра — здесь; агатйа — приходя; сва-васамси — слуги; пратиччхата — различать; шучи — свежий; смитах — улыбки; на — не; чет — если; на — не; ахам — я; прадасйе — дам; ким — что; круддхах — сердит; раджа — царь; каришйати — сделать.

 Всевышний отвечал: "если вы молвили правду и готовы повиноваться Мне, как рабыни, то вы, ясноглазые, немедля выйдете из воды и возьмете у Меня свои одежды. Если же вы сказали неправду, то можете искать защиты у Нанды. Мне мой отец не страшен". 

ТЕКСТ 17
тато джалашайат сарва  дариках шита-вепитах

панибхйам йоним аччхадйа  проттерух шита-каршитах

 татах — тогда; джала-ашайат — из реки; сарвах — весь; дариках — молодые девушки; шита-вепитах — дрожа; панибхйам — с их руками; йоним — низ живота; аччхадйа — прикрыто; проттерух — они придумали; шита-каршитах — холод.

 Вода в Ямуне с каждой минутой становилась все прохладнее, пастушки в реке совсем озябли, и видя, что их Любимый непреклонен, они решили Ему подчиниться. Продрогшие, прикрыв руками сокровенные места, они вышли одна за другой из воды и кротко остановились перед Кришной. 

ТЕКСТ 18
бхагаван ахата викшйа  шуддха -бхава-прасадитах

скандхе нидхайа васамси  притах провача са-смитам

 бхагаван — Господь; ахатах — взволнован; викшйа — видя; шуддха — чистый; бхава — любящих; прасадитах — доволен; скандхе — на плече; нидхайа — поместил; васамси — одеяния; притах — любя; провача — говорил; са-смитам — улыбался.

 А сын Яшоды, довольный тем, что исполнилось Его желание, любовался непорочной красотой пастушек и испытал истинную радость. Однако не все открылось его вожделеющему взору, и Кришна, повесив себе на плечи девичьи одежды, сказал пастушкам:

ТЕКСТ 19
йуйам вивастра йад апо дхрита-врата

вйагахатаитат тад у дева-хеланам

баддхванджалим мурдхнй апануттайе 'мхасах

критва намо 'дхо-васанам прагрихйатам

 йуйам — ты; вивастрах — нагой; йат — потому что; апах —в воде; дхрита-вратах — исполняя Ведический ритуальный обет; вйагахата — совершал омовение; етат тат — этот; у — конечно; дева-хеланам — выпад против Варуны и других богов; баддхва анджалим — с соединёнными ладонями; мурдхни — над вашими головами; апануттайе — для противодействия; амхасах — ваше греховное деяние; критва намах — отдавая поклоны; адхах-васанам — ваше нижнее бельё; прагрихйатам — пожалуйста, заберите назад.

 "Вы так старались соблюсти ваши обеты и обряды, чтобы все было исполнено как должно, чтобы ничего в обрядах не нарушить, а почтения к богам не проявили. Ведь вы тяжко согрешили — вы совершали омовение нагими и тем нарушили святость обряда. И чтобы не тяготел этот грех над вами, подымите кверху руки, соедините вместе ладони, возложите их на темя и нагните головы в поклоне. Тогда боги простят вам ваше прегрешение, а Я отдам вам ваши одежды".

ТЕКСТ 20
итй ачйутенабхихитам враджабала

матва вивастраплаванам врата-чйутим

тат-пурти-камас тад-ашеша-карманам

сакшат-критам немур авадйа-мриг йатах

 ити — эти; ачйутена — непогрешим; абхихитам — указано; враджа-абалах — девушки Враджи; матва — смотрел; вивастра — обнажёны; аплаванам — купание; враджа-чйутим — нарушая обет; тат-пурти — завершение; камах — жаждущих; тат — того; ашеша-кармарнам — благочестивых; сакшат-критам — видя плоды; немух — поклон; авадйа-мрик — отчищающие средство; йатах — потому что.

 Слова неотразимого Кришны встревожили пастушек. Они так старались, чтобы супруга Шивы исполнила их заветное желание, и не на шутку испугались, что их нагота могла причинить великой богине обиду. И чтобы замолить свой грех пред нею, они послушно возложили на голову ладони и склонились перед Кришной.

ТЕКСТ 21
тас татхаваната дриштва  бхагаван деваки-сутах

васамси табхйах прайаччхат  карунас тена тошитах

 тах — тогда; татха — так; аванатах — поклон; дриштва — видение; бхагаван — Господь; деваки-сутах — сын Деваки; васамси — одежда; табхйах — им; прайаччхат — Он вернул; карунах — сострадательный; тена — этим действием; тошитах — удовлетворён.

 Теперь хитрый Сын Яшоды мог вдоволь любоваться ничем не прикрытой красотой пастушек. И действительно, созерцание их целомудренной наготы порадовало Кришну, и Он вернул юным девам их платья.

ТЕКСТЫ 22 - 23
дридхам пралабдхас трапайа ча хапитах

прастобхитах кридана-вач ча каритах

вастрани чаивапахританй атхапй амум

та набхйасуйан прийа-санга-нирвритах

паридхайа сва-васамси  прештха-сангама-саджджитах

грихита-читта но челус  тасмин ладжджайитекшанах

 дридхам — полно; пралабдхах — хитрый; трапайа — стыд; ча — и; хапитах — мало; прастобхитах — смеялся; кридана-ват — куклы; ча — и; каритах — сделать; вастрани — одеяния; ча — и; ева — точно; апахритани — украдены; атха апи — менее; амум — Его; тах — они; на абхйасуйан — без обиды; прийа — любезный; санга — общество; нирвритах — радость; паридхайа — одеты; сва-васамси — одежды; прештха — любимый; сангама — вместе; саджджитах — покорны; грихита — забрал; читтах — зная; на — не; у — конечно; челух — играть; тасмин — Ему; ладжджайита — стеснены; икшанах — взгляды.

 Пастушки были, воистину, счастливы, что их Любимый, прекрасный Сын Яшоды, говорил с ними, улыбался им и ласкал их взглядом, и не осталось у них на Него обиды за то, что Он похитил у них одежды и заставил зябнуть в стылых водах Ямуны. Их души были полны нежности и желания к Кришне, и сердца их принадлежали Ему всецело. Они давно уже надели свои одежды, а все еще стояли перед Сыном Яшоды, не сводя с Него зачарованных глаз и боясь пошевелиться.
ТЕКСТЫ 24 - 25
тасам виджнайа бхагаван  сва-пада-спарша-камйайа

дхрита-вратанам санкалпам  аха дамодаро 'балах

санкалпо видитах садхвйо  бхаватинам мад-арчанам

майанумодитах со 'сау  сатйо бхавитум архати

 тасам — тех; виджнайа — понимая; бхагаван — Бог; сва-пада — Его стоп; спарша — касался; камйайа — желая; дхрита-вратанам — взял клятву; санкалпам — побуждение; аха — говорил; дамодарах — Дамодара; абалах — девушкам; санкалпах — побуждение; видитах — понял; садхвйах — О благочестивые девушки; бхаватинам — ваш; мат-арчанам — Ваше поклонение Мне; майа — Мной; анумодитах — одобренный; сах асау — это; сатйах — правда; бхавитум — становиться; архати — должно.

 И тогда Кришна, глядя с улыбкой в их стыдливые лица, сказал: "О красавицы, я знаю, что любовь ко мне переполняет ваши души, что преданность ваша беспредельна. Мне ведомы ваши заветные желания. Я видел, как страстно вы поклонялись Матери мира. Обещаю, что она не оставит вас без своей заботы. 

ТЕКСТ 26
на майй авешита-дхийам  камах камайа калпате

бхарджита кватхита дханах  прайо биджайа нешате

 на — не; майи — Мне; авешита — поглощён; дхийам — стойко; камах — желать; камайа — похоть; калпате — вести; бхарджитах — сожжен; кватхитах — приготовлен; дханах — зёрна; прайах — значительно; биджайа — прорости; на ишйате — не может.

 Знайте, Мои милые девы, сердце, коего коснулось пламя любовной страсти ко Мне, никогда не даст ростки земной похоти, как не проростет более семя, томившееся в огне. 
ТЕКСТ 27
йатабала враджам сиддха  майема рамсйатха кшапах

йад уддишйа вратам идам  черур арйарчанам сатих

 йата — идите; абалах — девы; враджам — Враджу; сиддхах — цель; майа — Меня; имах — это; рамсйатха — достигли; кшапах — ночи; йат — что; уддишйа – в уме; вратам — обет; идам — это; черух — исполнили; арйа — богиня; арчанам — поклон; сатих — целомудрены.

 А теперь ступайте домой, и Я даю вам слово, что вскоре придет такая ночь, когда мы вместе закружимся в хороводе под звуки Моей свирели, и в вашем сердце поселится радость". 

ТЕКСТ 28
шри-шука увача

итй адишта бхагавата  лабдха-камах кумариках

дхйайантйас тат-падамбходжам  криччхран нирвивишур враджам

 шри-шуках увача — Шука сказал; ити — так; адиштах — указал; бхагавата — Бог; лабдха — успешно; камах — желание; кумариках — молодых; дхйайантйах — размышляя; тат — Его; пада-амбходжам — лотосные стопы; криччхрат — с трудом; нирвивишух — вернулись; враджам — в деревню пастухов.

 Блаженный Шука сказал: 
- Очень не хотелось влюбленным пастушкам расставаться с Кришной, но дома их ожидали дневные труды и заботы, и они против своей воли попрощались с сыном Яшоды и с печалью в сердце направились в свой пастуший лагерь.

ТЕКСТ 28
атха гопаих париврито  бхагаван деваки-сутах

вриндаванад гато дурам  чарайан гах сахаграджах

 атха — тогда; гопаих — пастухи паривритах — окружён; бхагаван — Господь; деваки-сутах — сын Деваки; вриндаванат — из Вриндавана; гатах — Он прошёл; дурам — расстояние; чарайан — пастбище; гах — коровы; саха-аграджах — с Баларамой.

 А на следующий день сын Деваки вместе со старшим Братом и приятелями как обычно гнал Свои стада по зеленым лугам Вриндавана, бескрайним ковром расстилившихся по берегам быстрой Ямуны. В тот день случилось им отдалиться от Враджи более обыкновенного.

ТЕКСТ 30
нидагхаркатапе тигме  чхайабхих свабхир атманах

атапатрайитан викшйа  друман аха враджаукасах

 нидагха — лета; арка — солнца; атапе — жаре; тигме — свирепый; чхайабхих — тенью; свабхих — собственной; атманах — для Него; атапатрайитан — зонтик; викшйа — наблюдать; друман — деревья; аха — сказал; враджа-окасах — мальчикам.

 Укрывшись под сенью векового дерева, что огромным зонтом раскинулось над берегом Ямуны, пастухи решили переждать полуденное солнце. Вдруг Кришна молвил задумчиво:

ТЕКСТЫ 31 - 33
хе стока-кришна хе амшо  шридаман субаларджуна

вишала вришабхауджасвин  девапрастха варутхапа

пашйатаитан маха-бхаган  парартхаиканта-дживитан

вата-варшатапа-химан  саханто варайанти нах

ахо ешам варам джанма  сарва -пранй-упадживанам

су-джанасйева йешам ваи  вимукха йанти нартхинах
хе стока-кришна — Стока Кришна; хе амшо — Амшу; шридаман субала арджуна — Шридама, Субала и Арджуна; вишала вришабха оджасвин — Вишала, Вришабха и Оджасви; девапрастха варутхапа — Девапрастха и Варутапха; пашйата — взгляни; етан — эти; маха-бхаган — удачливы; пара-артха — пользы; еканта — един; дживитан — жизнь; вата — ветер; варша — дождь; атапа — жар; химан — снег; сахантах — терпят; варайанти — благо; нах — нам; ахо — о; ешам — эти; варам — высший; джанма — рождение; сарва — все; прани — живые; упадживинам — сохраняет; су-джанасйа ива — как велик; йешам — от кого; ваи — конечно; вимукхах — разочарован; йанти — уходи; на — не; артхинах — просит ради.

 "Друзья Мои, - Стока, Амшу, Шридама, Субала и Арджуна, и вы любезные Вришабха, Оджасви, Девапрастха и Варутапха, подумать только, как милосердны, терпеливы и дружелюбны эти деревья! Ведь каждое из них живет ради других. Летом они укрывают нас от солнца, в пору дождей от небесной влаги, осенью от буйных ветров, зимою согревают, сгорая в огне. Деревья радуют нас пахучими цветами и сладкими плодами. Каждый найдет у дерева прибежище. Воистину вся жизнь этих великих душ -  непрерывная череда самопожертвования.

ТЕКСТ 34
патра-пушпа-пхала-ччхайа-мула-валкала-дарубхих

гандха-нирйаса-бхасмастхи-токмаих каман витанвате

 патра — листья; пушпа — цветы; пхала — фрукты; чхайа — тень; мула — корни; валкала — кора; дарубхих — и дерево; гандха — аромат; нирйаса — соки; бхасма — пепел; астхи — мякоть; токмаих — молодые побеги; каман — желаемые; витанвате — наградили.

 Все что имеют эти благословенные существа – листья, почки, цветы, плоды, коренья, кора, соки, - все это они отдают во благо даже врагам своим, кто приходит к ним с острыми зубами и топорами. Даже пеплом своим и тенью служать они всякому нуждающемуся, не слыша в ответ и слова благодарности.

ТЕКСТ 35
етавадж джанма-сапхалйам  дехинам иха дехишу

пранаир артхаир дхийа вача  шрейа-ачаранам сада

 етават — этого; джанма — рождения; сапхалйам — совершенство; дехинам — существ; иха — в; дехишу — воплощен; пранаих — жизнь; артхаих — благополучие; дхийа — разум; вача — слова; шрейах — счастьем; ачаранам — ведет;; сада — всегда.

 Разве не в том предназначение жизни, чтобы имуществом своим, делами, словами, мыслями, да и всем своим существом служить во благо ближнему? И кто, как не дерево больше всех отвечает этому благородному призванию!" 

ТЕКСТ 36
ити правала-стабака-пхала-пушпа-далоткараих

тарунам намра-шакханам  мадхйато йамунам гатах

 ити — так; правала — ветви; стабака — гроздья; пхала — фруктов; пушпа — цветов; дала — листьев; уткараих — обилие; тарунам — деревьев; намра — склонили; шакханам — ветви; мадхйатах — среди; йамунам — Ямуна; гатах — пришёл.

 Затем, украсив себя душистыми цветами деревьев и собрав с их ветвей сладких плодов, пастухи направились к излучине Ямуны, где благословенная река замедляет свой бег.
ТЕКСТ 37
татра гах пайайитвапах  су-мриштах шиталах шивах

тато нрипа свайам гопах  камам сваду папур джалам

 татра — там; гах — коровы; пайайитва — пили; апах — коровы; су-мриштах — очень чистую; шиталах — холодную; шивах — полезную; татах — тогда; нрипа — царь; свайам — их; гопах — пастушки; камам — свободно; сваду — сладкий; папух — пили; джалам — воду.

 Там они отпустили стадо напиться прохладной чистой как хрусталь и сладкой водою Ямуны и сами утолили жажду. 

ТЕКСТ 38
тасйа упаване камам  чарайантах пашун нрипа

кришна-рамав упагамйа  кшудх-арта идам абраван

 тасйах — вдоль; упаване — лесу; камам — хотели; чарайантах — смотреть; пашун — животные; нрипа — царь; кришна-рамау — Кришна и Рама; упагамйа — приближаясь; кшут-артах — голодом; идам — это; абруван — сказали.

 Наступило время послеполуденной трапезы. Коровы с телятами разбрелись по лугам, а мальчики, которых уже начал донимать голод, обратились к Кришне с Баларамою.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Благословенные жены брахманов
ТЕКСТ 1
шри-гопа учух

рама рама маха-бахо  кришна душта-нибархана

еша ваи бадхате кшун нас  тач-чхантим картум архатхах

 шри-гопах учух — пастушки сказали; рама рама — Рама, Рама; маха-бахо — могучерукий; кришна — Кришна; душта — нечистого; нибархана — разрушитель; еша — этот; ваи — точно; бадхате — страдания; кшут — голод; нах — нам; тат-шантим — против; картум архатхах — сделай.

 Юные пастухи сказали:" О могучий Рама, о Кришна, - гроза злодеев, с самого утра мы ничего не ели. До дому нам шагать далеко, давайте остановимся здесь и найдем, чем бы утолить голод". 

ТЕКСТ 2
шри-шука увача

ити виджнапито гопаир  бхагаван деваки-сутах

бхактайа випра-бхарйайах  прасиданн идам абравит

 шри-шуках увача — блаженный Шука сказал; ити — таким образом; виджнапитах — рассказал; гопаих — пастушками; бхагаван — Высшая Личность Господа; деваки-сутах — сын Деваки; бхактайах — Его преданные; випра-бхарйайах — жёны брахманов; прасидан — желая удовлетворить; идам — этот; абравит — Он сказал.

 Блаженный Шука сказал: 
- Всеведущий Сын Деваки знал, что в краю том благочестивые брахманы затеяли огненное жертвоприношение, и что жены этих самых брахманов тайно мечтают встретиться с Ним. Потому Кришна и направил Свое стадо тем утром в эту местность.

ТЕКСТ 3
прайата дева-йаджанам  брахмана брахма-вадинах

сатрам ангирасам нама  хй асате сварга-камйайа

 прайата — пойдем; дева-йаджанам — месту; брахманах — брахманы; брахма-вадинах — запрет; сатрам — жертв; ангирасам нама — огню; хи — так; асате — совершают; сварга-камйайа — желая небес.

 "Друзья Мои, - отвечал Кришна, - отправляйтесь в ближнюю деревню где местные брахманы, глубоко опытные в духовной науке и жертвенных таинствах, устроили обряд Агнирасу, дабы ублаготворить богов и после смерти вознестнись на небеса.

ТЕКСТ 4
татра гатвауданам гопа  йачатасмад-висарджитах

киртайанто бхагавата  арйасйа мама чабхидхам

 татра — там; гатва — идя; оданам — пища; гопах — пастухи; йачата — попросите; асмат — нами; висарджитах — посланы; киртайантах — объявив; бхагаватах — Бога; арйасйа — старший; мама — Мой; ча — и; абхидхам — имя.

 Ступайте в деревню и попросите местных священников дать вам еды. А когда будете просить, скажите, что вас прислали Кришна и Баладева, - сыновья Нанды из Враджи".

ТЕКСТ 5
итй адишта бхагавата  гатва йачанта те татха

кританджали-пута випран  данда-ват патита бхуви

 ити — эти; адиштах — приказал; бхагавата — Богом; гатва — идя; айачанта — просили; те — они; татха — так; крита-анджали-путах — соединяя ладони; випран — брахманам; данда-ват — как палки; патитах — падая; бхуви — на землю.

 Пастухи сделали все, как велел им Всевышний. Всею толпою они направились прямо к жертвенному помосту, и сложив ладони у темени, поклонились в ноги усердным брахманам.

ТЕКСТ 6
хе бхуми-девах шринута  кришнасйадеша-каринах

праптан джанита бхадрам во  гопан но рама-чодитан

 хе бхуми-девах — земные боги; шринута — услышьте; кришнасйа адеша — указание Кришны; каринах — исполнив; праптан — прибыли; джанита — узнайте; бхадрам — хорошего; вах — вам; гопан — пастухи; нах — нас; рама-чодитан — присланы Рамою.

 "О земные боги, о премудрые святители, умоляем, не оставьте нас в нашей беде. Услышьте мольбу несчасных пастухов. Не за себя просим, но за повелителя нашего Кришну и Его брата Раму.

ТЕКСТ 7
гаш чарайантав авидура оданам

рамачйутау во лашато бубхукшитау

тайор двиджа оданам артхинор йади

шраддха ча во йаччхата дхарма-виттамах

 гах — коровы; чарайантау — пасутся; авидуре — не далеко; оданам — пища; рама-ачйутау — Рама и Ачьюта; вах — вас; лашатах — желают; бубхукшитау — голодные; тайох — для Них; двиджах — О брахманы; оданам — пища; артхинох — прося; йади — если; шраддха — веры; ча — и; вах — с Вашей стороны; йаччхата — дайте; дхарма-вит-тамах — знатоки законов.

 Здесь неподалеку Владыка вселенной Кришна и Его брат Рама пасут стадо коров. Весь день провели Они в трудах и с самого утра не держали во рту и крошки съестного. О великодушные жертвователи, труженники духа и знатоки высшего Закона, подайте господину нашему Кришне от ваших съесных излишков. Ведь Ему обращена ваша жертва.   

ТЕКСТ 8
дикшайах пашу-самстхайах  саутраманйаш ча саттамах

анйатра дикшитасйапи  наннам ашнан хи душйати

 дикшайах — посвящая; пашу-самстхайах — живую жертву; саутраманйах — Саутрамани; ча — и; сат-тамах — чистые; анйатра — другое; дикшитасйа — посвящен; апи — даже; на — не; аннам — пища; ашнан — вкушая; хи — точно; душйати — оскорбление.

 Писания дозволяют вкушать пищу во время жертвоприношения, покуда не прозвучала молитва заклания и пока жертвенное животное не испустило дух, а также после прочтения заклинаний если, конечно, это не строгое таинство Саутрамани в честь небесного царя Индры. Мы же просим вас даже не принимать пищу, а лишь пожертвовать Сыну нашего предводителя".

ТЕКСТ 9
ити те бхагавад-йачнам  шринванто 'пи на шушрувух

кшудраша бхури-кармано  балиша вриддха-манинах

 ити — так; те — они; бхагават — Бога; йачнам — просьба; шринвантах — слыша; апи — хотя; на шушрувух — не услышали; кшудра-ашах — мелких желаний; бхури-карманах — погрязли в обрядах; балишах — глупые; вриддха-манинах — думя что умные.

 Священники даже не удостоили гостей ответом, и продолжили приготовлние к жертвенному таинству, что открывало им врата в райские чертоги. Воистину, книжники и премудрые почитатели обрядов остаются глухи к призыву Всевышнего.

ТЕКСТЫ 10 - 11
дешах калах притхаг дравйам  мантра-тантрартвиджо 'гнайах

девата йаджаманаш ча  кратур дхармаш ча йан-майах

там брахма парамам сакшад  бхагавантам адхокшаджам

манушйа-дриштйа душпраджна  мартйатмано на менире

 дешах — место; калах — время; притхак дравйам — принадлежности; мантра — гимны; тантра — ритуалы; ритвиджах — священники; агнайах — огни; деватах — боги; йаджаманах — жертв; ча — и; кратух — предложение; дхармах — долг; ча — и; йат — что; майах — создавая; там — Его; брахма парамам — высшая; сакшат — открыто; бхагавантам — Господа; адхокшаджам — над чувствами; манушйа-дриштйа — считая человеком; душпраджнах — искажен; мартйа-атманах — самомнения; на менире — не правильно почитали.

 Хотя место и время жертвоприношения, его принадлежности, заклинания, само действо, жрец, огонь, благоприобритатели в лице богов и незримый плод жертвенного деяния – все это разные стороны Единой Истины, премудрые брахманы, движимые заботою о собственном благе, не смогли за внешним видом жертвенного таинства узреть Того, Кому оно предназначается. Истину, какова Она есть, не увидеть сквозь кружева рассудка и праведности. Но Она открывается тому, кто смотрит на Нее глазами веры.    

ТЕКСТ 12
на те йад ом ити прочур  на нети ча парантапа

гопа нирашах пратйетйа   татхочух кришна-рамайох

 на — не; те — они; йат — когда; ом — пусть; ити — так; прочух — говорили; на — не; на — нет; ити — так; ча — и; парантапа — каратющий; гопах — пастухи; нирашах — смущены; пратйетйа — назад; татха — так; учух — сказали; кришна-рамайох — Кришне и Раме.

 Не дождавшись ответа, пастухи, понурив головы, вернулись в лес и поведали Братьям о случившемся.

ТЕКСТ 13

тад упакарнйа бхагаван  прахасйа джагад-ишварах

вйаджахара пунар гопан  даршайан лаукиким гатим

 тат — то; упакарнйа — слыша; бхагаван — Бог; прахасйа — смеялся; джагат-ишварах — владыка вселенной; вйаджахара — отправил; пунах — снова; гопан — пастушков; даршайан — показывая; лаукиким — обычно; гатим — цель.

 В ответ на горестные речи ходоков Владыка мира лишь улыбнулся, а потом заверил друзей, что не стоит досадовать на этот мир. Он так устроен, что приведись Самому Господу позвать человека в Свою вечную лучезаную обитель, тот все одно побежит к изваянию вымаливать себе спасение.    

ТЕКСТ 14
мам джнапайата патнибхйах  са-санкаршанам агатам

дасйанти камам аннам вах  снигдха майй ушита дхийа

 мам — Мне; джнапайата — сообщите; патнибхйах — женам; са-санкаршанам — с Баларамой; агатам — прибыл; дасйанти — дадут; камам — желанной; аннам — еды; вах — вам; снигдхах — жалостливые; майи — ко Мне; ушитах — пребывают; дхийа — своим умом.

 "Не отчаивайтесь, друзья Мои, ступайте лучше к женам тех самых брахманов и скажите им, что Мы с Баладевою проголодались и ждем возле деревни, что кто-нибудь сжалится над Нами и поделится с Нами едою".

ТЕКСТ 15
гатватха патни-шалайам  дриштвасинах св-аланкритах

натва двиджа-сатир гопах  прашрита идам абруван

 гатва — идя; атха — тогда; патни-шалайам — жен брахманов; дриштва — видят их; асинах — сидят; су-аланкритах — украшены; натва — склонились; двиджа-сатих — целомудрены; гопах — пастухи; прашритах — кротко; идам — это; абруван — говорили.

 Пастухи снова отправились в деревню в дом, где жены брахманов, нарядные и прихорошенные ожидали своих благоверных с праздничным угощением. 

ТЕКСТ 16

намо во випра-патнибхйо  нибодхата вачамси нах

ито 'видуре чарата  кришненехешита вайам

 намах — поклоны; вах — вам; випра-патнибхйах — жены брахманов; нибодхата — послушайте; вачамси — слова; нах — наши; итах — отсюда; авидуре — не далеко; чарата — который идет; кришнена — Кришной; иха — сюда; ишитах — послал; вайам — мы.

 "О почтенные женщины, - смиренно обратились к ним пастухи, - нас прислал к вам Кришна, сын предводителя пастухов из Враджи.

ТЕКСТ 17

гаш чарайан са гопалаих  са-рамо дурам агатах

бубхукшитасйа тасйаннам  санугасйа прадийатам 

 гах — коровы; чарайан — смотит; сах — Он; гопалаих — пастушков; са-рамах — Баларамой; дурам — издалека; агатах — пришел; бубхукшитасйа — голоден; тасйа — для Него; аннам — еда; са-анугасйа — со спутниками; прадийатам — стоит дать.

 Вот уже скоро солнце приклониться к земле, а у нас во рту с самого утра не было и рисового зернышка. Нам предстоит еще долгий путь в наши края. Не откажите в милости, милые женщины. Угостите нас чем нибудь съестным."

ТЕКСТЫ 18 - 19

шрутвачйутам упайатам  нитйам тад-даршанотсуках

 тат-катхакшипта-манасо  бабхувур джата-самбхрамах

 чатур-видхам баху-гунам  аннам адайа бхаджанаих

абхисасрух прийам сарвах  самудрам ива нимнагах 

 шрутва — слыша; ачйутам — Кришна; упайатам — не далеко; нитйам — постоянно; тат-даршана — взгляд на Него; утсуках — жаждали; тат-катха — Его описания; акшпита — загорелись; манасах — их умы; бабхувух — они стали; джата – листья; самбхрамах — взволнованы; чатух-видхам — четырех видов; баху-гунам — богатство вкусов; аннам — еда; адайа — несли; бхаджанаих — большие сосуды; абхисасрух — пошли; прийам — возлюбленному; сарвах — все; самудрам — к океану; ива — прямо как; нимна-гах — реки.

 Услышав о том, что деревню их посетил тот самый Кришна, о подвигах и красоте которого ходила давняя молва и увидеть которого они грезили в своих тайных снах, жены брахманов затрепетали как листочки на ветру, лица их покрылись румянцем, дыхание сделалось неровным, в движениях изчезла благородная степенность. Спешно набив горшки вкусными и пахучими явствами, наполнив кувшины сладким питьем, благородные жены устремились на окраину деревни, как полные реки по весне устремляются к океану.

ТЕКСТЫ 20 - 21

нишидхйаманах патибхир  бхратрибхир бандхубхих сутаих

бхагаватй уттама-шлоке  диргха-шрута–дхриташайах

йамунопаване 'шока  нава-паллава-мандите

вичарантам вритам гопаих  саграджам дадришух стрийах 

 нишидхйаманах — запрет; патибхих — мужья; бхратрибхих — братья; бандхубхих — родичи; сутаих — сыновья; бхагавати — к Богу; уттама-шлоке — стихотворно; диргха — долгое; шрута — слышали; дхрита — обретен; ашайах — ожидания; йамуна-упаване — сад у Ямуны; ашока-нава-паллава — почки деревьев; мандите — украшены; вичарантам — прогуливался; вритам — окружен; гопаих — пастухи; са-аграджам — с братом; дадришух — увидели; стрийах — госпожи.

 И никто – ни мужья, ни братья, ни дети, ни силою, ни убеждением, ни мольбами не могли удержать эти влюбленные души от безрассудства. В темной ашоковой роще на берегу тихой прозрачной Ямуны увидали благородные жены Юношу, о котором уже давно воздыхали, внемля рассказам путников. 

ТЕКСТ 22

шйамам хиранйа-паридхим ванамалйа-барха-

дхату-правала-ната-вешам анавратамсе

винйаста-хастам итарена дхунанам абджам

карнотпалалака-капола-мукхабджа-хасам

 шйамам — темно-синее; хиранйа — золота; паридхим — одежда; вана-малйа — лесной венок; барха — перо; дхату — камни; правала — листья; ната — танцор; вешам — одет; ануврата — друга; амсе — плечо; винйаста — положил; хастам — руку; итарена — иные; дхунанам — вертел; абджам — лотос; карна — ушах; утпала — лилии; алака-капола — волосы у щек; мукха-абджа — лотосный лик; хасам — улыбка.

 Видом своим Кришна скорее походил на придворного танцора, чем на деревенского пастуха. Одежды Его отливали золотистым блеском. Он был статен и темнолик. Во вьющихся волосах, что шелковыми прядями вились до самых Его плеч, были вплетены живые белые кувшинки. Чело венчало отливающее изумрудом павлинье перо, глаза искрились игривою улыбкою.

ТЕКСТ 23

прайах-шрута-прийатамодайа-карна-пураир

йасмин нимагна-манасас там атхакши-рандраих

антах правешйа су-чирам парирабхйа тапам

праджнам йатхабхиматайо виджахур нарендра 

 прайах — часто; шрута — слышали; прийа-тама — дорогие; удайа — славе; карна-пураих — серьги; йасмин — кого; нимагна — погружен; манасах — умы; там — Его; атха — тогда; акши-рандхраих — разрез глаза; антах — в; правешйа — войти; су-чирам — долгое время; парирабхйа — обнимали; тапам — горе; праджнам — сознание; йатха — как; абхиматайах — эго; виджахух — оставили; нара-индра — владыка.

 Увидав Владыку своих грез, рассказы о Ком долгие годы были медом для их слуха, женщины вдруг смущенно замолкли. И когда наступило молчание, каждая из них в мыслях представляла себя в объятиях Кришны. Но в следующее мгновение горе охватило их, и ощутили они себя самыми несчастными на свете, когда вспомнили, что они брахманские жены и есть у них долг на земле, и что принадлежат они какому-то роду и племени. 

ТЕКСТ 24

тас татха тйакта-сарвашах  прапта атма-дидрикшайа

виджнайакхила-дриг-драшта  праха прахаситананах
 тах — те; татха — таком; тйакта-сарва-ашах — бросив желания; праптах — пришли; атма-дидрикшайа — увидеть Себя; виджнайа — понимая; акхила-дрик — видить все; драшта — провидец; праха — сказал; прахасита-ананах — с улыбкой на лице.

 Сын Яшоды улыбнулся Своею игривою улыбкою и молвил учтиво и почти безучастно, будто бы не знал, что ради краткой встречи с ним эти женщины призрели честь свою и благополучие, земное и грядущее:

ТЕКСТ 25

свагатам во маха-бхага  асйатам каравама ким

йан но дидрикшайа прапта  упапаннам идам хи вах

 су-агатам — добро пожаловать; вах — для вас; маха-бхагах — благословенные; асйатам — присаживайтесь; каравама — сделать; ким — что; йат — потому что; нах — Нас; дидрикшайа — увидеть; праптах — пришли; упапаннам — согласно; идам — этот; хи — так; вах — вы.

 "Приветствую вас, благородные матери семейств! Что привело вас ко Мне? И чем Я могу вам служить?

ТЕКСТ 26

нанв аддха майи курванти  кушалах свартха-даршинах

ахаитукй авйавахитам  бхактим атма-прийе йатха

 нану — определенно; аддха — прямо; майи — Мне; курванти — они совершают; кушалах —  знатоки; сва-артха — выгода; даршинах — осознаёт; ахаитуки — без причны; авйавахитам — непрерывно; бхактим — служение; атма — души; прийе — наиболее дорог; йатха — как.

 Говорят, что всякая душа в бедственный час обращается за утешением ко Мне, но какая беда могла привести ко Мне жен благородных, очевидно не ведающих лишений в богатсвах, почестях и любви соплеменников?

ТЕКСТ 27

прана-буддхи-манах-сватма  дарапатйа-дханадайах

йат-сампаркат прийа асамс  татах ко нв апарах прийах

 прана — жизненные; буддхи — ум; манах — разум; сва — родичи; атма — тело; дара — жена; апатйа — дети; дхана — состояние; адайах — и; йат — кто; сампаркат — связи; прийах — дорогой; асан — стал; татах — тот; ках — что; ну — точно; апарах — другое; прийах — приятный.

 Конечно, если в душе нет любви, то ни богатсва, ни молодость, ни власть, ни почет не будут ей в радость. Но с чего вы решили, что во Мне вы найдете утешение вашей любовной жажды?

ТЕКСТ 28

тад йата дева-йаджанам  патайо во двиджатайах

сва-сатрам парайишйанти  йушмабхир гриха-медхинах

 тат — поэтому; йата — идите; дева-йаджанам — на жертвенное место; патайах — мужья; вах — ваши; дви-джатайах — брахманы; сва-сатрам — их собственные жертвоприношения; парайишйанти — могли завершить; йушмабхих — с вами; гриха-медхинах — домохозяева.

 Разве не достаточно вам любви ваших мужей, детей и сородичей? Не лучше ли вам воротиться в свои жилища, к своим добродетельным супругам, быть им опорою в благочетсивой жизни и так исполнить предначертанный вам долг?" 

ТЕКСТ 29

шри-патнйа учух

маивам вибхо 'рхати бхаван гадитум нр-шамсам

сатйам курушва нигамам тава пада-мулам

прапта вайам туласи-дама падавасриштам

 шри-патнйах учух — жены сказали; ма — не; евам — так; вибхо — всемогущий; архати — должен; бхаван — Ты; гадитум — говорить; нри-шамсам — жестоко; сатйам — верный; курушва — исполни; нигамам — обещание; тава — Ваша; пада-мулам — подошвы; праптах — достигнув; вайам — мы; туласи-дама — гирлянда туласи; пада — стопы; авасриштам — отвернуться; кешаих — волосы; ниводхум — принести; атилангхйа — отказались; самаста — все; бандхун — связи.

 Брахманские жены отвечали:"Пожалуйста Кришна, не будь с нами столь суров. Ведь Ты отвечаешь взаимностью на чувства Своих рабов. Мы принадлежим Тебе безраздельно. Для нас нет большего счастья, чем венчать себя цветами, коих касались Твои стопы. Не отвергай нас, милый Кришна, мы пришли сюда против воли ближних, поправ все сословные приличия.

ТЕКСТ 30

грихнанти но на патайах питарау сута ва

на бхратри-бандху-сухридах кута ева чанйе

тасмад бхават-прападайох патитатманам но

нанйа бхавед гатир ариндама тад видхехи 

 грихнанти — примут; нах — нас; на — не; патайах — мужья; питарау — отцы; сутах — сыновья; ва — или; на — не; бхратри — братья; бандху — родичи; сухридах — друзья; кутах — тогда; ева — точно; ча — и; анйе — другие; тасмат — потому; бхават — так; прападайох — пальцев; патита — упали; атманам — тела; нах — нас; на — не; анйа — другое; бхавет — быть; гатих — цель; арим-дама — покоритель; тат — то; видхехи — пожалуй.

 После того, что мы совершили, нам нет возврата к прошлой жизни. Ни мужья, ни братья, ни подруги не примут нас более. Кроме Тебя у нас нет убежища ни в этой жизни, ни в следующей. Умоляем, о Покоритель врагов, не отвергай верных слуг Своих, принадлежащих Тебе душою и телом". 

ТЕКСТ 31

шри-бхагаван увача  

патайо набхйасуйеран  питри-бхратри-сутадайах 

 локаш ча во майопета  дева апй ануманвате

 шри-бхагаван увача — Всевышний сказал; патайах — мужья; на абхйасуйеран — недружелюбие; питри-бхратри-сута-адайах — отцы, братья, сыновья; локах — люди; ча — и; вах — вам; майа — Мной; упетах — совет; девах — боги; апи — даже; ануманвате — полезно.

 Всевышний сказал: "О благородные жены, не бойтесь ничего. Обещаю, Я сделаю так, что ни мужья ваши, ни дети, ни родичи не скажут вам ни слова осуждения и даже в мыслях не обидят вас. А боги ниспошлют вам благословения, коих не удостаиваются даже самые ревностные праведники.

ТЕКСТ 32

на притайе 'нурагайа  хй анга-санго нринам иха

тан мано майи йунджана  ачиран мам авапсйатха

 на — не; притайе — удовлетворения; анурагайа — влечения; хи — определенно; анга-сангах — общение; нринам — людей; иха — этом; тат — потому; манах — разум; майи — на Мне; йунджанах — закрепите; ачират —  быстро; мам — Мне; авапсйатха — вы достигнете.

 Прошу вас, возвращайтесь домой, Я не хочу, чтобы мир порочил ваше доброе имя за связь со Мною. Отдайте миру должное, пусть он возьмет вашу плоть. А мне пусть принадлежат ваши души. Телесная близость ослабляет союз сердец. Но клянусь, Я всегда буду принадлежать вам.

ТЕКСТ 33

шраванад даршанад дхйанан  майи бхаво 'нукиртанат

на татха санникаршена  пратийата тато грихан

 шраванат — слушая; даршанат — видя; дхйанат — медитируя; майи — на Меня; бхавах — любить; анукиртанат — воспевая; на — не; татха — таким же образом; санникаршена — близостью; пратийата — вернуться; татах — поэтому; грихан — в ваши дома.

 Храните свои чувства втайне от мира. Пусть в домах ваших царят спокойствие и благодушие, а в сердцах никогда не угаснет пламя стасти к своему Возлюбленному".

ТЕКСТ 34

шри-шука увача

итй укта двиджа-патнйас та  йаджна-ватам пунар гатах

те чанасуйавас табхих  стрибхих сатрам апарайан

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; ити — эти; уктах — сказано; двиджа-патнйах — жены брахманов; тах — они; йаджна-ватам — жертв; пунах — снова; гатах — пошли; те — они; ча — и; анасуйавах — не враждебно; табхих — с ними; стрибхих — жены; сатрам — совершение; апарайан — завершили.

 Блаженный Шука продолжал: 
- Потупив очи в землю, женщины воротились на деревненскую площадь, где счастливые мужья их уже завершили жертвенное таинство и с нетерпением ожидали своих благоверных.

ТЕКСТ 35

татраика видхрита бхартра  бхагавантам йатха-шрутам

хридопагухйа виджахау  дехам карманубандханам

 татра — там; ека — их; видхрита — силой; бхартра — муж; бхагавантам — Кришна; йатха-шрутам — услышала; хрида — сердца; упагухйа — обнимала; виджахау — покинул; дехам — тело; карма-анубандханам — основа деятельности.

 Среди брахманских жен была одна несчастная, которую муж силою удержал от свидания с Кришною и поручил домочадцам сторожить. Когда подруги вернулись из леса и поведали ей о красоте Кришны, душа ее не вынесла боли и рассталась с телом.

ТЕКСТ 36

бхагаван апи говиндас  тенаиваннена гопакан

чатур-видхенашайитва  свайам ча бубхудже прабхух

 бхагаван — Всевышний; апи — более того; говиндах — добыватель чувств; тена — с той; ева — ту самую; аннена — еду; гопакан — пастушки; чатух-видхена — четырех видов; ашайитва — кушая; свайам — самого; ча — и; бубхудже — принял участие; прабхух — Всемогущий.

 А Кришна - услада для чувств и земли, насытил съестными дарами своих друзей, и убедившись, что они вполне довольны, Сам причастился к брахманским угощениям.

ТЕКСТ 37

евам лила-нара-вапур  нр-локам анушилайан

реме го-гопа-гопинам  рамайан рупа-вак-критаих

 евам — этой; лила — игр; нара — человек; вапух — тело; нри-локам — общество; анушилайан — подражая; реме — удовольствие; го — коровы; гопа — мальчики; гопинам — девочки; рамайан — радость; рупа — красотой; вак — слова; критаих — и поступки.

 И счастливый тем, что делами Своими, обликом и речью Он доставляет радость друзьям, коровам и женщинам пастушьего племени, Кришна отправился домой во Враджу. 

ТЕКСТ 38

атханусмритйа випрас те  анватапйан критагасах

йад вишвешварайор йачнам  аханма нри-видамбайох

 атха — тогда; анусмритйа — опомнились; випрах — брахманы; те — они; анватапйан — раскаяние; крита-агасах — оскорбления; йат — что; вишва-ишварайох — Богов вселенной; йачнам — просьба; аханма — перешли границы; нри-видамбайох — обман людей.

 Меж тем сердца ученых мужей терзали сомнения. 

"Что если и впрямь Господь Бог через Своих земных посланников приходил к нам просьбою? Что если Он дествительно стучался в наши души, а мы не отворили Ему двери?"
ТЕКСТ 39

дриштва стринам бхагавати  кришне бхактим алаукиким

атманам ча тайа хинам  анутапта вйагархайан

 дриштва — наблюдая; стринам — жены; бхагавати — для Бога; кришне — Кришны; бхактим — преданность; алаукиким — не от мира сего; атманам — себя; ча — и; тайа — того; хинам — лишенные; анутаптах — сетовали; вйагархайан — они осуждали.

 "Но как,-  снова твердили брахманы в свое оправдание,- нам следовало отнестись к пастухам, которые утверждали, что Господь Вседержитель в образе пастуха, голодный, на окраине деревни ждет от нас милости? 

А если это правда, то как высоки в своей преданности Богу наши жены! Как велика их вера! Как непорочны сердца их! 

ТЕКСТ 40

дхиг джанма нас три-врид йат тад  дхиг вратам дхиг баху-джнатам

дхик кулам дхик крийа-дакшйам  вимукха йе тв адхокшадже

 дхик — в ад; джанма — рожден; нах — наш; три-врит — трижды; йат тат — то; дхик — ад; вратам — обет; дхик — ад; баху-джнатам — знания; дхик — ад; кулам — семьи; дхик — ад; крийа-дакшйам — дела; вимукхах — враждебны; йе — кто; ту — то; адхокшадже — вне качеств.

 К чему все наши духовные труды, знания, обряды, обеты и жертвоприношения, если в самый решающий час, когда Господь незримого мира явился к нам во плоти, мы отвернули от Него взоры, прельщеные суетою? 

ТЕКСТ 41

нунам бхагавато майа  йогинам апи мохини

йад вайам гураво нринам  свартхе мухйамахе двиджах

 нунам — точно; бхагаватах — Бога; майа — иллюзия; йогинам — волхвы; апи — даже; мохини — обман; йат — с; вайам — мы; гуравах — духовные; нринам — люди; сва-артхе — интересе; мухйамахе — были приведены в замешательство; двиджах — брахманы.

 Дваждырожденные просветители рода человеческого, мы сами оказались слепы, когда Истина сорвала с наших глаз пелену обмана. Уча благоразумию других, сами мы обнаружили себя совершненными невеждами, как только дело коснулось нашего собственного блага.

ТЕКСТ 42

ахо пашйата наринам  апи кришне джагад-гурау

дуранта-бхавам йо 'видхйан  мритйу-пашан грихабхидхан

 ахо пашйата — смотрите; наринам — женщин; апи — даже; кришне — Кришны; джагат-гурау — учииель вселенной; дуранта — не ограничен; бхавам — предан; йах — который; авидхйат — разорвала; мритйу — смерти; пашан — узы; гриха-абхидхан — семейная жизнь.

 И каких духовных высот достигли наши женщины! Как легко они, лишь заслышав имя Кришны, разорвали смертельные удавки, именуюмые семейными узами!
ТЕКСТЫ 43 - 44

насам двиджати-самскаро  на нивасо гурав апи

на тапо натма-мимамса  на шаучам на крийах шубхах

татхапи хй уттамах-шлоке  кришне йогешварешваре

бхактир дридха на часмакам  самскарадиматам апи

 на — нет; асам — их; двиджати-самскарах — очищающие ритуалы; на — не; нивасах — место; гурау — учителя; апи — даже; на — не; тапах — строгих; на — не; атма-мимамса — самопостижение; на — не; шаучам — чистоты; на — не; крийах — деятельность; шубхах — праведный; татха апи — тем не менее; хи — то; уттамах-шлоке — воспет в гимнах; кришне — Кришны; йога-ишвара-ишваре — владыка владык; бхактих — преданость; дридха — взгляд веры; на — не; ча — и; асмакам — нас; самскара-ади-матам — очищением и; апи — хотя бы.

 Никода они не вершили жертвенные обряды, не проходили послушание в обители учителя, не творили суровые обеты, не постигали науки духа, не очищали свою душу искупительными таинствами, - словом не делали ничего из того, что мы полагаем благом для человека. Но вера их во Владыку чудесных сил оказалась столь чиста и непорочна, что они узнали Его в обычном пастухе, да и то едва услышав его имя от незнакомых людей. Воистину, не разумом но верою душа видит Кришну. 

ТЕКСТ 45

нану свартха-вимудханам  праматтанам грихехайа

ахо нах смарайам аса  гопа-вакйаих сатам гатих

 нану — так; сва-артха — пользе; вимудханам — в иллюзии; праматтанам — опьянены; гриха-ихайа — домохозяева; ахо — ах; нах — нас; смарайам аса — напомнил; гопа-вакйаих — слова пастушков; сатам — праведных; гатих — цель.

 Духовными трудами пытались мы сорвать с себя оковы призрачного мира, осознать тщету семейной жизни, постичь цель бытия. Но Истина позвала к Себе не мудростью писаний, а устами пастухов. 

ТЕКСТ 46

анйатха пурна-камасйа  каивалйадй-ашишам патех

ишитавйаих ким асмабхир  ишасйаитад видамбанам

 анйатха — иначе; пурна-камасйа — выполняется; каивалйа — свободы; ади — другие; ашишам — благо; патех — хозяин; ишитавйаих — подчинен; ким — что; асмабхих — с нами; ишасйа — владыка; етат — это; видамбанам — обман.

 Иначе, что как не забота о нашем благе, подвигла Всемогущего Владыку, Чье любое желание исполняется немедленно, просить нас утолить Его голод?

ТЕКСТ 47

хитванйан бхаджате йам шрих  пада-спаршашайасакрит

сватма-дошапаваргена  тад-йачна джана-мохини

 хитва — оставив; анйан — других; бхаджате — поклон; йам — кто; шрих — удачи; пада-спарша — коснуться стоп; ашайа — желая; асакрит — постоянно; сва-атма — ее; доша — грех; апаваргена — откладывая; тат — Его; йачна — просит; джана — людей; мохини — сбит с толку.

 Воистину чудо из чудес, что Тот, на Кого молится и Кого обхаживает сама стоптивица Удача, нисходит на землю и словно нищий просит милостыню у людей. 

ТЕКСТ 48-49

дешах калах притхаг дравйам  мантра-тантрартвиджо 'гнайах

девата йаджаманаш ча  кратур дхармаш ча йан-майах

са ева бхагаван сакшад  вишнур йогешварешварах

джато йадушв итй ашринма  хй апи мудха на видмахе

 дешах — место; калах — время; притхак дравйам — принадлежности; мантра — гимны; тантра — ритуалы; ритвиджах — священики; агнайах —огни; девата — боги; йаджаманах — исполнить; ча — и; кратух — принести; дхармах — долг; ча — и; йат — кто; майах — вещи; сах — Он; ева — точно; бхагаван — Бог; сакшат — прямо; вишнух — Вишну; йога-ишвара-ишварах — владыка владык; джатах — родился; йадушу — Яду; ити — так; ашринма — слышали; хи — точно; апи — хотя; мудхах — глупый; на видмахе — не могли понять.

 С давних пор из священных писаний мы знали, что Тот, кто есть место и время жертвоприношения, само жервенное таинство, жрец, жреческая песня, и плод жертвоприношения, и благоприобритатель ныне Самолично воплотился в семействе Яду, но отвергли Его, когда Он пришел к нам даровать спасение. 

ТЕКСТ 50

тасмаи намо бхагавате  кришнайакунтха-медхасе

йан-майа-мохита-дхийо  бхрамамах карма-вартмасу

 тасмаи — ему; намах — поклоны; бхагавате — Богу; кришнайа — Кришна; акунтха-медхасе — не ограничен; йат-майа — иллюзий; мохита — замешательство; дхийах — разум; бхрамамах — бродим; карма-вартмасу — по тропам деятельности.

 Ему, Господу Кришне, всемогущему Чародею, повергающему нас в пучину самообмана, просившему подаяния, мы воздаем хвалу и молим о милости.

ТЕКСТ 51

са ваи на адйах пурушах  сва-майа-мохитатманам

авиджнатанубхаванам  кшантум архатй атикрамам

 сах — он; ваи — так; нах — наш; адйах — изначальный; пурушах — Личность; сва-майа-мохита-атманам — в замешательстве от иллюзии; авиджната — не понимал; анубхаванам — влияния; кшантум — простить; архати — следует; атикрамам — оскорбление.

 Завороженные Его чарами, мы не ведали Его могущества. Теперь же, когда рассеялся туман наваждения, мы узнали в Пастушке, к которому против нашей воли сбежали наши жены, Предвечного и Непорочного Господа и потому молим Его простить наше обидное безверие".

ТЕКСТ 52

ити свагхам анусмритйа  кришне те крита-хеланах

дидрикшаво враджам атха  камсад бхита на чачалан
 ити — так; сва-агхам — оскорбление; анусмритйа — мыслями; кришне — Кришны; те — они; крита-хеланах — неуважение; дидрикшавах — желая увидеть; враджам — деревню; атха — тогда; камсат — Камсу; бхитах — боялись; на — не; ча — и; ачалан — они пошли.

 Пренебрежение к зову Всеввышнего – есть тяжкий грех для человека. Еще долго мудрые брахаманы раскаивались в содеянном и обдумывали, когда бы лучше отправиться во Враджу, чтобы лично повидать Кришну и испросить у Него прощения. Но потом, дабы не привлекать внимания злопамятного Камсы, они заключили, что Господь услышит и их мысленное прошение.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Принижение небесного царя

 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

бхагаван апи татраива  баладевена самйутах

апашйан нивасан гопан  индра-йага-критодйаман
 шри-шуках увача — Шука сказал; бхагаван — Господь; апи — так же; татра ева — там; баладевена — Баларамой; самйутах — вместе; апашйат — увидел; нивасан — проживание; гопан — пастухи; индра — царя небес; йага — жертвы; крита — делая; удйаман — стремление.

 Блаженный Шука сказал: 
- Однажды, когда вольное племя Нанды готовилось к ежегодному торжеству, посвященному небесному царю Индре, случилось следущее.

ТЕКСТ 2
тад-абхиджно 'пи бхагаван  сарватма сарва-даршанах

прашрайаванато 'приччхад  вриддхан нанда-пурогаман

 тат-абхиджнах — зная об том; апи — хотя; бхагаван — Бог; сарва-атма — всеобщая; сарва-даршанах — всеведущий; прашрайа-аванатах — смиренно поклонились; априччхат — спросил; вриддхан — старших; нанда-пурах-гаман — возглавляемых Нандой.

 Накануне жертвенного таинства Кришна, - всеведущая мировая Душа, подошел к Своему приемному отцу, возглавлявшему старейшин рода, и смиренно поклонившись, спросил:    

ТЕКСТ 3

катхйатам ме питах ко 'йам  самбхрамо ва упагатах

ким пхалам касйа воддешах  кена ва садхйате макхах

 катхйатам — объясни; ме — мне; питах — отец; ках — что; айам —это; самбхрамах — суматоха; вах — вас; упагатах — приходит; ким — что; пхалам — плод; касйа — кого; ва — и; уддешах — для; кена — как; ва — и; садхйате — совершить; макхах — жертва.

 "Отец, судя по колличеству жрецов и суете, творящейся на деревенской площади с самого утра, у нас готовится жертвоприношение. Скажи, кому оно посвящено и ради каких плодов совершается?    

ТЕКСТ 4

етад брухи махан камо  махйам шушрушаве питах

на хи гопйам хи садхунам  критйам сарватманам иха

астй асва-пара-дриштинам  амитродаста-видвишам

 етат — это; брухи — говори; махан — велико; камах — желание; махйам — Мое; шушрушаве — слушать; питах — отец; на — не; хи — конечно; гопйам — в тайне; хи — конечно; садхунам — святых; критйам — действия; сарва-атманам — равными себе; иха - этом; асти — есть; асва-пара-дриштинам — нет различия между своим и чужим; амитра-удаста-видвишам — между друзьями, незнакомцами и врагами.

 Любое твое слово я приемлю как истину, ибо истина говорит устами беспристраснных, кто не делит мир на свое и чужое, а окружающих на друзей, врагов и равнодушных.

ТЕКСТ 5

удасино 'ри-вад варджйа  атма-ват сухрид учйате

 удасинах — безразличен; ари-ват — как враг; варджйах — избегать; атма-ват — как себя; сухрит — друг; учйате — говорили.

 Прошу, не держи меня в неведении, не будь безразличен к жаждущему знаний. Ведь нет хуже врага, чем равнодушный, и нет лучше друга, чем разрушитель невежества.

ТЕКСТ 6

джнатваджнатва ча кармани  джано 'йам анутиштхати

видушах карма-сиддхих сйад  йатха навидушо бхавет

 джнатва — понимать; аджнатва — не понимать; ча — и; кармани — действия; джанах — люди; айам — это; анутиштхати — выполняя; видушах — мудр; карма-сиддхих — достижение цели; сйат — возникает; йатха — как; на — нет; авидушах — глуп; бхавет — происходит.

 Действуя неосмысленно, человек не добьется цели, даже сделав работу безупречно. С другой стороны, несовершенно сделанная работа непременно увенчается успехом, если знать, ради чего она делается.

ТЕКСТ 7

татра тават крийа-його  бхаватам ким вичаритах

атха ва лаукикас тан ме  приччхатах садху бханйатам

 татра тават — это так; крийа-йогах — деяние; бхаватам — ваши; ким — ли; вичаритах — писаний; атха ва — или; лаукиках — обычаи;тат — это; ме — Мне; приччхатах — любопытно; садху — ясно; бханйатам — объясни.

 Мне также хочется знать, нынешний обряд выполняется по завету писаний или по заведенному вами обычаю?"
ТЕКСТ 8

шри-нанда увача

парджанйо бхагаван индро  мегхас тасйатма-муртайах

те 'бхиваршанти бхутанам  принанам дживанам пайах

 шри-нандах увача — Нанда сказал; парджанйах — дождь; бхагаван — бог; индрах — Индра; мегхах — облака; тасйа — его; атма-муртайах — наместники; те — они; абхиваршанти — дать дождь; бхутанам — существ; принанам — удовлетворения; дживанам — животворящая; пайах — молока.

 Почтенный Нанда отвечал: "Сын мой, жизнь на земле питается от воды, которая проливается на нас из облака, а облака – это наместники небесного царя Индры. Он накапливает в них воду, как мать молоко в груди, а затем вскармливает ею земных тварей, как мать вскармливает младенца.

ТЕКСТ 9

там тата вайам анйе ча  вармучам патим ишварам

дравйаис тад-ретаса сиддхаир  йаджанте кратубхир нарах

 там — его; тата — мой дорогой сын; вайам — мы; анйе — другие; ча — также; вах-мучам — облаков патим — повелитель; ишварам — могущественный управляющий; дравйаих — с различными пунктами; тат-ретаса —его выстрелами жидкости; сиддхаих — производится; йаджанте — они поклоняются; кратубхих — огнём жертвоприношения; нарах —мужчины.

 Не только наше пастушье племя, но и все люди на Земле молятся на великого громовержца, приносят ему жертвы и возжигают священное пламя, ибо от него зависит, оросится дождями наш край или жизнь угаснет в нем от жажды.

ТЕКСТ 10

тач-чхешенопадживанти  три-варга-пхала-хетаве

пумсам пуруша-каранам  парджанйах пхала-бхаванах

 тат — этих; шешена — остатки; упадживанти — они сохранили себе жизнь; три-варга — состоящий из трех целей человеческой жизни; пхала-хетаве — для фруктов; пумсам — для людей; пуруша-каранам — вовлечённых в человеческую деятельность; парджанйах — Господь Индра; пхала-бхаванах — средств осуществления намеченных целей.

 Остатками жертвенных даров люди поддерживают свое существование – жертвующий испытывает душевное удовлетворение, приобритает доброе имя в глазах народа, и боги посылают ему земное благополучие. Кто угодил богам, тот обеспечил себе хорошую жизнь – и духовную, и плотскую.

ТЕКСТ 11

йа енам висриджед дхармам  парампарйагатам нарах

камад двешад бхайал лобхат  са ваи напноти шобханам

 йах — того кто; енам — это; висриджет — брак; дхармам — духовные принципы; парампарйа — от традиционных полномочий; агатам — получил; нарах — личность; камат — из-за похоти; двешат — из-за вражды; бхайат — из-за страха; лобхат — жадности; сах — он; ваи —конечно; на апноти — не может быть достигнутым; шобханам — благоприятный.

 Обычай этот, - почитать громовержца Индру,- существует столько, сколько существует Земля. Всякий кт, из глупости, страха, жадности, или неверия отказывается следовать этому древнему обычаю, навлекает на себя беды в нынешней жизни и в следующей.

ТЕКСТ 12

шри-шука увача

вачо нишамйа нандасйа  татханйешам враджаукасам

индрайа манйум джанайан  питарам праха кешавах

 шри шуках увача — Шука сказал; вачах — слова; нишамйа — услыхав; нандасйа — Нанду; татха — также; анйешам — других; враджа-окасам — обитатели Враджи; индрайа — Индры; манйум — гнев; джанайан — порождил; питарам — отцу; праха — говорил; кешавах — Кешава.

 Святой Шука сказал: 
- В ответ на объяснения отца, сопровожающиеся одобрительными кивками старейшин, Кришна произнес речь, которая вызвала гнев громовержца Индры и положила начало небывалому проишествию. 

ТЕКСТ 13

шри-бхагаван увача

кармана джайате джантух  карманаива пралийате

сукхам духкхам бхайам кшемам  карманаивабхипадйате

 шри-бхагаван увача — Господь сказал; кармана — силы; джайате — рождение; джантух — существо; кармана — дел; ева — один; пралийате —уничтожения; сукхам — счастье; духкхам — несчастье; бхайам — страх; кшемам — покой; кармана ева — судьба одна; абхипадйате — получен.

 Всевышний сказал: "Отец, Я разумею следующим образом. Живые существа рождаются для того, чтобы пожинать плоды своей деятельности, и умирают от того, что должны пожинать плоды своей деятельности. Счастье и покой – награда за добрые дела. Злодеяния караются страхом и страданиями.    

ТЕКСТ 14

асти чед ишварах кашчит  пхала-рупй анйа-карманам

картарам бхаджате со 'пи  на хй акартух прабхур хи сах

 асти — это; чет — подумать; ишварах — вершитель; кашчит — кто-то; пхала-рупи — дает плоды; анйа-карманам — деяния других; картарам — исполнитель; бхаджате — зависит; сах — Он; апи — ещё; на — не; хи — точно; акартух — не делает; прабхух — владыка; хи — точно; сах — он.

 Даже если на небесах есть верховный судья, раздающий плоды наших дел, он все одно зависит от нас, ибо плоды эти совтворены нами.

ТЕКСТ 15

ким индренеха бхутанам  сва-сва-карманувартинам

анишенанйатха картум  свабхава-вихитам нринам

 ким — что; индрена — Индре; иха — здесь; бхутанам — существ; сва-сва — своих; карма — дел; анувартинам — пожинает плоды; анишена — не властен; анйатха — иначе; картум — сделать; свабхава — природой; вихитам — установлено; нринам — для людей.

 Люди сами творят свою судьбу, и изменить ее не властны ни боги, ни их предводитель Индра. Зачем же поклоняться тому, кто дает тебе лишь то, что ты заслужил сам и не волен ни улучшить, ни ухудшить твой жребий?

ТЕКСТ 16

свабхава-тантро хи джанах  свабхавам анувартате

свабхава-стхам идам сарвам  са-девасура-манушам

 свабхава — природы; тантрах — власти; хи — так; джанах — личность; свабхавам — природа; анувартате — следует; свабхава-стхам — склонности; идам — мир; сарвам — полный; са — с; дева — боги; асура — демоны; манушам — люди.

 А поступает человек и всякая прочая тварь согласно своей приобритенной природе. Природа делает богов, демонов и людей теми, кто они есть, и она же вынуждает их совершать дурные или добрые дела.

ТЕКСТ 17

дехан уччавачан джантух  прапйотсриджати кармана

шатрур митрам удасинах  кармаива гурур ишварах

 дехан — тела; учча-авачан — высоко и низко; джантух — живое; прапйа — получен; утсриджати — даёт; кармана — делами; шатрух — враг; митрам — друг; удасинах — незнакомцы; карма — работа: ева — одинокий; гурух — наставник; ишварах — господин.

 Так по делам своим живые существа получают высокое и низкое рождение. Поступки обусловлены природою, а природа присуща видам жизни. В этом замкнутом круге нет места богам и высшим силам. Дела – наши и есть наши враги, друзья и высшие судьи. Поступок – нам и добрый наставник, и грозный палач.

ТЕКСТ 18

тасмат сампуджайет карма  свабхава-стхах сва-карма-крит

анджаса йена вартета  тад евасйа хи даиватам

 тасмат — потому; сампуджайет — поклоняться; карма — дел; свабхава — в природе; стхах — имея; сва-карма — свой долг; крит — дело; анджаса — спокойно; йена — которыми; вартета — жизни; тат — это; ева — конечно; асйа — его; хи — конечно; даиватам — поклонение божеству.

 Природу свою не поменять. Можно повиноваться ей или противиться, но ее нельзя изменить. Кто действует сообразно природе, тот поступает хорошо. Кто действует против своей природы, поступает дурно. Каждый пожинает плоды своего труда, потому и обожествлять следует не заоблачных существ, но собственный труд и врожденные наклонности.

ТЕКСТ 19

адживйаикатарам бхавам  йас тв анйам упадживати

на тасмад виндате кшемам  джаран нарй асати йатха

 адживйа — поддержание жизни; екатарам — один; бхавам — создание; йах — кто; ту — но; анйам — недруг; упадживати — прибегает к; на —не; тасмат — того; виндате — польза; кшемам — выгода; джарат — от любовницы; нари — женщина; асати — которая непристойна; йатха — как.

 Как не может быть счастлива жена, предавшая мужа и поручившая свою судьбу чужому мужчине, так не может быть счастлив человек, предавший свою природу и поручивший себя потусторонним существам. 

ТЕКСТ 20

вартета брахмана випро  раджанйо ракшайа бхувах

ваишйас ту вартайа дживеч  чхудрас ту двиджа-севайа

 вартета — жизни; брахмана — Ведами; випрах — брахманы; раджанйах – чиновник; ракшайа- защитой; бхувах — земли; ваишйах — купец; ту — но; вартайа — торговля; дживет — жизни; шудрах — раб; ту — и; двиджа-севайа — служенить дважды-рожденным.

 Верность своему долгу , а не милость богов – вот залог человеческого благополучия. Духовник постигает науки и обучает других. Правитель защищает землю и подданных. Крестьянин растит злаки, разводит скот и торгует. Чернь служит сословию дважды рожденных. Каждый выполняет свой долг и счастлив этим.

ТЕКСТ 21

криши-ваниджйа-го-ракша  кусидам турйам учйате

варта чатур-видха татра  вайам го-вриттайо 'нишам

 криши — земледелец; ваниджйа — торговец; го-ракша — защита коров: кусидам — ростовщик; турйам — четвёртый; учйате — говорился; варта -  обязанности; чатух-видха — четыре вида; татра — этим; вайам — мы; го-вриттайах — боролись; анишам — не прерывая.

 Нашему сословию отведены четыре вида деятельности: земледелие, торговля, ростовщичестсво и опека коров. Ты избрал четвертое. И покуда счастливы наши коровы, никакой Индра не в силах помешать нашему благополучию.

ТЕКСТ 22

саттвам раджас тама ити  стхитй-утпаттй-анта-хетавах

раджасотпадйате вишвам  анйонйам вивидхам джагат

 саттвам — просветление; раджах — возбуждение; тамах — мрак; ити — так; стхити — хранение; утпатти — создание; анта — конец; хетавах — причины; раджаса — страсти; утпадйате — создан; вишвам – вселенная; анйонйам — мужского и женского; вивидхам — пёстрым; джагат — мир.

 Зримый мир существует в трех состояниях – просветления, возбуждения и помрачения. В возбуждении происходит творение, в просветлении – поддержание, в помрачении – разрушение. В возбуждении два противоположных начала вступают в соитие и этим производят разнообразие зримого мира.

ТЕКСТ 23

раджаса чодита мегха  варшантй амбуни сарватах

праджас таир ева сидхйанти  махендрах ким каришйати

 раджаса — страстью; чодитах — пробудил; мегхах — тучи; варшанти — хлынуть; амбуни — их вода; сарватах — везде; праджах — жители; таих — водой; ева — просто; сидхйанти — сохранили своё существование; маха-индрах — великий Индра; ким — что; каришйати — может делать.

 Приведенные в состояние возбуждения тучи проливаются на землю дождями, и этою влагою питается все живое на земле. Индра не имеет к нашим радостям и печалям никакого отношения.
ТЕКСТ 24

на нах пуроджанапада  на грам гриха вайам

ванаукасас тата нитйам  вана-шаила-нивасинах

 на — не; нах — нас; пурах — город; джана-падах — село; на — не; грамах — деревни; на — не; грихах — дома; вайам — мы; вана-окасах — леса; тата — отец; нитйам — всегда; вана — лесах; шаила — на холмах; нивасинах — живем.

 Отец, мы с тобою обитаем не в городе, и даже не в деревне. Мы жители лесов и горных долин. От даров леса зависит наше благополучие, но никак не от небесного царя. Поля растят траву для наших коров, тучи льют воду на поля.

ТЕКСТ 25

тасмад гавам брахмананам  адреш чарабхйатам макхах

йа индра-йага-самбхарас  таир айам садхйатам макхах

 тасмат — потому; гавам — коров; брахмананам — брахманов; адрех — холм; ча — и; арабхйатам — начинать; макхах — жертв; йе — кто; индра-йага — для Индры; самбхарах — составляющие; таих — ими; айам — это; садхйатам — проведены; макхах — жертвы.

 Лучше будет, если все, что мы приготовили для подношения небесному царю, мы отдадим коровам, брахманам и нашей любимой горе Горардхане. 
ТЕКСТ 26

пачйантам вивидхах паках  супантах пайасадайах

самйавапупа-шашкулйах  сарва-дохаш ча грихйатам

 пачйантам — приготовить; вивидхах — выбор; паках — кушаний; супа-антах — жидкими; пайаса-адайах — риса; самйава-апупа — жаренья; шашкулйах — лепёшки; сарва — всё; дохах — доения; ча — и; грихйатам — приятно.

 Все что мы приготовили для Индры – все эти варенья и жаренья, молоко и сливки, сладости, хлеба и питье – мы отдадим тем, кто нам дорог, кто нам покровительствует и от кого зависит наше благополучие.

ТЕКСТ 27

хуйантам агнайах самйаг  брахманаир брахма-вадибхих

аннам баху-гунам тебхйо  дейам во дхену-дакшинах

 хуйантам — ссылаться; агнайах — огни; самйак — порядке; брахманаих — брахмаы; брахма-вадибхих — знания Вед; аннам — кушанья; баху-гунам — приготовлены; тебхйах — им; дейам — отданы; вах — тобой; дхену-дакшинах — коровы и другие дары.

 Поднеси священному огню кушания, приготовленные сведущими в духовной науке брахманами, а затем надели брахманов коровами и богатствами.

ТЕКСТ 28

анйебхйаш чашва-чандала-патитебхйо йатхархатах

йавасам ча гавам даттва  гирайе дийатам балих

 анйебхйах — другим; ча — и; а-шва-чандала — собак и собакоедов; патитебхйах — падшим; йатха — как; архатах — правильно; йавасам — трава; ча — и; гавам — коровам; даттва — дав; гирайе — гора; дийатам — подарено; балих — уважительно.

 Ни одно живое существо не должно быть лишено нашей щедрости – ни собаки, ни собакоеды. Коровам мы дадим самую свежую и сочную траву. Сделаем воздаяние и нашей кормилице – горе Говардхане.

ТЕКСТ 29

св-аланкрита бхуктавантах  св-анулиптах су-васасах

прадакшинам ча курута  го-випранала-парватан

 су-аланкритах — украшен; бхуктавантах — съеден; су-анулиптах — сандалом; су-васасах — тонкие одеяния; прадакшинам — обходя; ча — и; курута — выполнить; го — коров; випра — брахманы; анала — жертвенные огни; парватан — холм.

 А потом, когда все насытятся до полного удовольствия, мы облачимся в лучшие наши платься, оботрем себя благовонными мазями и пойдем в почетном шествии вокруг тех, пред кем преклоняемся – вокруг брахманов, коров, священного огня и нашей Горы.

ТЕКСТ 30

етан мама матам тата  крийатам йади рочате

айам го-брахманадринам  махйам ча дайито макхах

 етат — это; мама — моя; матам — идея; тата — О, отец; крийатам — может ли она быть проведена; йади — если; рочате — это приятно; айам — это; го-брахмана-адринам — коровам, брахманам и холму Говардхан; махйам — для меня; ча — также; дайитах — желанная; макхах — жертва.

 Жертвоприношение это точно придется по душе нашим кормилицам коровам, Говардхане, достчтимым жрецам и Мне лично. Вот таково Мое разумение, отец".

ТЕКСТ 31

шри-шука увача

калатмана бхагавата  шакра-дарпа-джигхамсайа

проктам нишамйа нандадйах  садхв агрихнанта тад-вачах

 шри-шуках увача — Шука сказал; кала-атмана — сила времени; бхагавата — бога; шакра — индры; дарпа — гордость; джигхамсайа — разрушать; проктам — сказано; нишамйа — слышал; нанда-адйах — Нандой и; садху — отлично; агрихнанта — приняли; тат-вачах — Его слова.

 Святой Шука продолжал: 
- Нанда и старейшины племени не нашлись, что возразить Кришне – владыке неодолимого времени, и, сами того не ведая, они приготовились нанести сокрушительный удар по гордыне небесного царя.

ТЕКСТЫ 32 - 33

татха ча вйададхух сарвам  йатхаха мадхусуданах

вачайитва свастй-айанам  тад-дравйена гири-двиджан

упахритйа балин самйаг  адрита йавасам гавам

го-дханани пураскритйа  гирим чакрух прадакшинам

 татха — так; ча — и; вйададхух — выполнили; сарвам — всё; йатха — как; аха — сказал; мадхусуданах — Кришна; вачайитва — слова; свасти-айанам — пели; тат-дравйена — предметы поклонения; гири — холму; двиджан — брахман; упахритйа — предложив; балин — дань; самйак - все; адритах — почтительно; йавасам — трава; гавам — коровам; го-дханани — быки; пураскритйа — спереди; гирим — холма; чакрух — делали; прадакшинам — вокруг.

 Пастухи сделали все как, сказал им Сокрушитель сомнений, Кришна: у подножья Говардханы они обустроили для жрецов удобное место для огненного таинства и пения гимнов; после жертвоприношения они воздали хвалу коровам и брахманам и поднесли им вкусные кушания. Затем все вольное племя Нанды и его тучные стада пошли почетным шествием вокруг горы Говардханы, столь дорогой сердцу Кришны.

ТЕКСТ 34

анамсй анадуд-йуктани  те чарухйа св-аланкритах

гопйаш ча кришна-вирйани  гайантйах са-двиджашишах

 анамси — телеги; анадут-йуктани — запряжен волами; те — они; ча — и; арухйа — верхом; су-аланкритах — украшения; гопйах — пастушек; ча — и; кришна-вирйани — слава Кришны; гайантйах — воспевая; са — вместе с; двиджа — брахманов; ашишах — благословения.

 Разнаряженные в яркие цвета жены и дочери пастухов величаво восседали в воловьих повозках и вторили распевным благословениям жрецов, что расточали они мудрому не по годам своему Соплеменнику.

ТЕКСТ 35

кришнас тв анйатамам рупам  гопа-вишрамбханам гатах

шаило 'смити бруван бхури  балим адад брихад-вапух

 кришнах — Кришна; ту — тогда; анйатамам — другой; рупам — форма; гопа-вишрамбханам — веры пастухов; гатах — цель; шаилах — гора; асми — Я; ити — эти; бруван — произнося; бхури — обильно; балим — приношения; адат — съел; брихат-вапух — огромной форме.

 И когда шествие уже проделало добрую половину пути, Кришна неожиданно стал той самой горою, вокруг которй они шли, и прорычав пещерными устами: "Я – живая гора", принялся поглощать кушания, что сложили пастухи у Его подножья.

ТЕКСТ 36

тасмаи намо враджа-джанаих  саха чакра атманатмане

ахо пашйата шаило 'сау  рупи но 'нуграхам вйадхат

 тасмаи — к Нему; намах — поклоны; враджа-джанаих — Враджи; саха —с; чакре — сделал; атмана — Сам; атмане — Себе; ахо — ах; пашйата — взгляни; шаилах — холм; асау — это; рупи — проявляет; нах — нас; ануграхам — милостью; вйадхат — наделил.

 И выйдя из толпы пастухов, Он воскликнул Своему новоявленному обличию "О, великая Гора, будь нашим божеством, утоли наши нужды, сделай нас счастливыми".

ТЕКСТ 37

ешо 'ваджанато мартйан  кама-рупи ванаукасах

ханти хй асмаи намасйамах  шармане атмано гавам

 ешах — это; аваджанатах — пренебрег; мартйан — смертные; кама-рупи — желанная форма; вана-окасах — обитатели леса; ханти — убьёт; хи — конечно; асмаи — ему; намасйамах — поклонами; шармане — защиты; атманах — себя; гавам — коров.

 А затем великий Чародей обратился к соплеменникам: "Поверь Мне, мой  народ, эта волшебная Гора исполнит все наши чаяния, и нет у нас иного божества, кроме Нее. А кто откажется преклонить пред Нею свою голову, того ждут страдания и лишения. Так давайте же воспоем ей хвалу и попросим защитить наши стада и семьи".

ТЕКСТ 38

итй адри-го-двиджа-макхам  васудева-прачодитах

йатха видхайа те гопа  саха-кришна враджам йайух

 ити — так; адри — холм; го — коровы; двиджа — брахманы; макхам — жертва; васудева — Кришне; прачодитах — призвал; йатха — правильно; видхайа — исполнителей; те — они; гопах — пастухи; саха-кришнах — с Кришной; враджам — Врадже; йайух — они шли.

 И соплеменники Кришны, окончательно уверовав в чудо-гору, кланялись ей, возносили молитвы, и угощали ее ненасытную утробу новыми явствами. А про Индру они и вовсе позабыли, словно и не было в небесной вышине царя-громовержца. Вечером того же дня счастливое племя воротилось в свой лесной лагерь.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ
Кришна поднимает Гору

 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

индрас тадатманах пуджам  виджнайа вихатам нрипа

гопебхйах кришна-натхебхйо  нандадибхйаш чукопа ха

 шри-шуках увача — Шука сказал; индрах — индра; тада — тогда; атманах — себе; пуджам — поклон; виджнайа — поняв; вихатам — предали; нрипа — царь ; гопебхйах — пастбища; кришна-натхебхйах — боготворил Кришну; нанда-адибхйах — Нанда; чукопа ха — злился.

 Святой Шука сказал: 

- О государь, опомнившись от потрясения увиденным, когда ревностные его почитатели в одночасье обратились в поклонников горы, небесный царь пришел в неописуемый гнев.
ТЕКСТ 2
ганам самвартакам нама  мегханам чанта-каринам

индрах прачодайат круддхо  вакйам чахеша-манй ута

 ганам — скопление; самвартакам нама — Самвартака; мегханам — облака; ча — и; анта-каринам — конец света; индрах — царь; прачодайат — напустил; круддхах — гневно; вакйам — слова; ча — и; аха — сказал; иша-мани — полагая себя владыкою; ута — точно.

 Разразившись проклятиями, громовержец призвал к себе черные тучи самвартаки, что заволакивают небо перед вселенским потопом. И тот час над Враджею нависли грозовая мгла.
ТЕКСТ 3
ахо шри-мада-махатмйам  гопанам кананаукасам

кришнам мартйам упашритйа  йе чакрур дева-хеланам

 ахо — неужто; шри — от изобилия; мада — безумны; махатмйам — велики; гопанам — пастбища; канана — лес; окасам — обитают; кришнам — Кришна; мартйам — смертный; упашритйа — укрывавшись; йе — кто; чакрух — совершил; дева — богов; хеланам — проступок.

 "Кем возомнили себя, эти пастухи, лесное племя, - негодовал громовержец.- Изобилие совсем уже вскружило им головы. Только безумец способен отвергнуть веру в богов и доверится такому же как он смертному.
ТЕКСТ 4
йатхадридхаих карма-майаих  кратубхир нама-нау-нибхаих

видйам анвикшиким хитва  титиршанти бхаварнавам

 йатха — как; адридхаих — неправомочно; карма-майаих — ради плодов; кратубхих — жертв; нама — имя; нау-нибхаих — судно; видйам — знание; анвикшиким — духовно; хитва — покидая; титиршанти — пересечь; бхава-арнавам — океан.

 Не желая видеть дальше пределов нынешней жизни, эти глупцы руководствуются лишь сиюминутной выгодой. Верят всем, кому попало, лишь бы не жертвовать высшим силам, подлинным своим покровителям. Жалкие смертные, они пытаются спастись из бушующего моря невзгод, не снабдив свое судно запасами благочестия, что взамен на их жертвы даруют им великодушные боги.
ТЕКСТ 5
вачалам балишам стабдхам  аджнам пандита-манинам

кришнам мартйам упашритйа  гопа ме чакрур априйам

 вачалам — разговорчив; балишам — ребёнок; стабдхам — высокомерен; аджнам — глуп; пандита-манинам — считая мудрым; кришнам — Кришна; мартйам — смертный; упашритйа — хоронясь; гопах — пастбища; ме — меня; чакрух — делал; априйам — напрасно.

 Поверив в сущий вздор, что несет этот дерзкий юнец Кришна, верно, полагающий себя мудрее самых мудрых, пастухи вознамерились бросить вызов мне, небесному владыке.

ТЕКСТ 6
ешам шрийавалиптанам  кришненадхмапитатманам

дхунута шри-мада-стамбхам  пашун найата санкшайам

 ешам — их; шрийа — изобилие; авалиптанам — отравлен; кришнена — Кришной; адхмапита — укрепил; атманам — себе; дхунута — замена; шри — богатств; мада — безумен; стамбхам — гордостью; пашун — их животные; найата — привели; санкшайам — к разрушению.

 Что ж, я проучу непокорное племя.  Они узнают, что такое гнев громовержца, почувствуют, что значит полагаться на своего Кришну. Эй тучи! Слуги мои верные! Обруштесь ливнями на землю Враджи! Пусть в водах ваших утонет гордость этого народа, а заодно их пастбища и все их стада!

ТЕКСТ 7
ахам чаираватам нагам  арухйануврадже враджам

маруд-ганаир маха-вегаир  нанда-гоштха-джигхамсайа

 ахам — я; ча — и; аираватам — Аиравата; нагам — слон; арухйа — верхом; ануврадже — рядом; враджам — Врадже; марут-ганаих — боги ветра ; маха-вегаих — с великой силой; нанда-гоштха — племя Нанды; джигхамсайа — разрушить.

 Я сам, на своем боевом слоне со своею свитою, - могучими вертами, явлюсь в поднебесье и устрою мятежным пастухам великое искупление священными водами потопа. Пусть племя Нанды попробует на вкус горький плод вероотступничества. И когда они со своим вождем поймут, что, доверившись Кришне, положили конец своему благополучию, то на коленях станут умолять меня о пощаде".

ТЕКСТ 8
шри-шука увача

иттхам магхаватаджнапта  мегха нирмукта-бандханах

нанда-гокулам асараих  пидайам асур оджаса

 шри-шуках увача — Шука сказал; иттхам — этим; магхавата — повелитель туч; аджнаптах — велел; мегхах — облака; нирмукта-бандханах — развязав; нанда-гокулам — на пастбища; асараих — ливни; пидайам асух — мучались; оджаса — со всей силою.

 Блаженный Шука продолжал: 
- Так волею Индры над Враджею сгустились черные тучи, в мгновение ока разверглись небесные жерла и из них на землю хлынуло столько воды, что казалось тучи эти вобрали в себя все моря и океаны.

ТЕКСТ 9
видйотамана видйудбхих  станантах станайитнубхих

тивраир маруд-ганаир нунна  вавришур джала-шаркарах

 видйотаманах — освещаемый; видйудбхих — стрелами молний; станантах — рычащий; станайитнубхих — с громом; тивраих — зловещий; марут-ганаих — богами ветра; нуннах — свёрнутый; вавришух — они сливались; джала-шаркарах — градины.

 Небеса рокотали оглушенными громами, небо перерезали молнии, - лучезаные стрелы Индры. Нивы и жилища людей побивали грады. Воем дули налетавшие от времени до времени бурные ветры, низвергая с дерев еще и ливни брызг.

ТЕКСТ 10
стхуна-стхула варша-дхара  мунчатсв абхрешв абхикшнашах

джалаугхаих плавйамана бхур  надришйата натоннатам

 стхуна — колонны; стхулах — сплошной; варса-дхарах — ливни; мунчатсу — освободив; абхрешу — тучи; абхикшнашах — беспрерывно; джала-огхаих — потоком; плавйамана — окунулась; бхух — Земля; на адришйата — не увидеть; натауннатам — низина и возвышиность.

 Влага не струилась на землю, а лилась мощными столпами, так что скоро под толщей воды нельзя было уже различить, где прежде простирались низины, а где возвышенности.

ТЕКСТ 11
атй-асарати-ватена  пашаво джата-вепанах

гопа гопйаш ча шитарта  говиндам шаранам йайух

 ати-асара — ливнем; ати-ватена — ветер; пашавах — скоты; джата-вепанах — тряслись; гопах — пастухи; гопйах — пастушки; ча — и; шита — холодом; артах — бедствовал; говиндам — Говинда; шаранам — в укрытии; йайух — они пошли.

 Гонимые невиданым бедствием, лишеные жилищ и имущества, в последних одеждах пастухи и их скоты собрались подле Кришны, помятуя о том, что в трудный час от Него всегда приходило им избавление. 

ТЕКСТ 12
ширах сутамш ча кайена  праччхадйасара-пидитах

вепамана бхагаватах  пада-мулам упайайух

 ширах — головы; сутан — дети; ча — и; кайена — телами; праччхадйа — прикрывая; асара-пидитах — бедствовали от дождя; вепаманах — трясясь; бхагаватах — господа; пада-мулам — лотосных стоп; упайайух — стремились.

 Коровы жалобно мычали, укрывая собою телят от беспощадных ливней. Матери прижимали к груди младенцев и дрожащими устами взывали к Спасителю: 
ТЕКСТ 13
кришна кришна маха-бхага  тван-натхам гокум прабхо

тратум архаси деван нах  купитад бхакта-ватсала

 кришна кришна — Кришна, Кришна; маха-бхага — всеблагой; тват-натхам — владыка; го-кулам — стадо; прабхо — Господь; тратум архаси — защитить; деват — от бога; нах — нас; купитат — гневен; бхакта-ватсала — любишь своих.

 "Кришна, Кришна, о баловень Удачи, кроме Тебя нам не на кого уповать в своем несчастье. Злобной местью ответил Индра пастушьему племени за непослушание. Умоляем, Душа наша, спаси рабов Своих от гнева громоверца!" 

ТЕКСТ 14
шила-варшати-ватена  ханйаманам ачетанам

нирикшйа бхагаван мене  купитендра-критам харих

 шила — град; варша — дождь; ати-ватена — ветер; ханйаманам — напал; ачетанам — не зная; нирикшйа — видя; бхагаван — бог; мене — мнил; купита — гнев; индра — царь; критам — делал; харих — Он.

 И тогда, чтобы утешить страдания соплеменников, Кришна решил усмирить ревностного властителя небес.

ТЕКСТ 15
апартв атй-улбанам варшам  ати-ватам шила-майам

сва-йаге вихате 'смабхир  индро нашайа варшати

 апа-риту — вовремя; ати-улбанам — свиреп; варшам — дождь; ати-ватам — ветер; шила-майам — град; сва-йаге — жертвоприношения; вихате — остановлены; асмабхих — сам; индрах — индра; нашайа — для разрушения; варшати — послал дождь.

 "Вот как мстят кумиры и власть имущие душам, доверившим Мне свою судьбу. Камнями, водами и ветрами надеются они поколебать веру моего народа в Меня.

ТЕКСТ 16
татра пративидхим самйаг  атма-йогена садхайе

локеша-манинам маудхйад  дханишйе шри-мадам тамах

 татра — этим; прати-видхим — против; самйак — ровно; атма-йогена — моей силой; садхайе — порядок; лока-иша — богов; манинам — считают себя; маудхйат — глупости; ханишйе — я поражу; шри-мадам — гордость; тамах — невежество.

 Так пусть же самовлюбленные гордецы узнают, какова моя власть над их миром и Кто заступник отвергнувших мирскую власть над собою.
ТЕКСТ 17
на хи сад-бхава-йуктанам  суранам иша-висмайах

матто 'сатам мана-бхангах  прашамайопакалпате

 на — не; хи — точно; сат-бхава — великодушия; йуктанам — даруют; суранам — богов; иша — владыки; висмайах — неверно; маттах — мною; асатам — порочно; мана — престиж; бхангах — искореню; прашамайа — освобождение; упакалпате — задумал.

 Я уничтожу гордыню властолюбцев. Те же, кто правит на земле и небесах во благо живущих, пусть укрепятся в вере в Мою силу. Благочестивым правителям я дарую успокоение.

ТЕКСТ 18
тасман мач-чхаранам гоштхам  ман-натхам мат-париграхам

гопайе сватма-йогена  со 'йам ме врата ахитах

 тасмат — потому; мат-шаранам — укрытие; гоштхам — пастухов; мат-натхам — я хозяин; мат-париграхам — моя семья; гопайе — защищу; сва-атма-йогена — моей силой; сах айам — это; ме — мной; вратах — обещаю; ахитах — взять.

 Пастухи - Моя семья, и значит Мой долг – оберегать их. Я обещал это и не отступлюсь от Своего слова. На что Мне сила, если Я не буду защищать Моих родичей!"
ТЕКСТ 19
итй уктваикена хастена  критва говардханачалам

дадхара лилайа вишнуш  чхатракам ива балаках

 ити — так; уктва — говоря; екена — одним; хастена — рука; критва — забирая; говардхана-ачалам — Говардхана; дадхара — держал; лилайа — легко; вишнух — Вишну; чхатракам — гриб; ива — как; балаках — ребёнок.

 С этими словами Вседержитель одною рукою оторвал от земли гору Говардхану, точно придорожный гриб, и поднял ее над Своею головою.

ТЕКСТ 20
атхаха бхагаван гопан  хе 'мба тата враджаукасах

йатхопаджошам вишата  гири-гартам са-го-дханах

 атха — тогда; аха — обратился; бхагаван — Господь; гопан —пастухам; хе — о; амба — мать; тата — отец; враджа-окасах — жители Враджи; йатха-упаджошам — на радость; вишата — войдите; гири — холм; гартам — под; са-годханах — с коровами.

 "Отец, матушка и вы, все Мои соплеменники, - воскликнул сын Яшоды,-  собирайте свои стада и свой скарб и скорее укройтесь под Моим зонтиком. 

ТЕКСТ 21
на траса иха вах карйо  мад-дхастадри-нипатанат

вата-варша-бхайеналам  тат-транам вихитам хи вах

 на — не; трасах — страх; иха — в этом; вах — тобой; карйах — чувство; мат-хаста — руки; адри — горы; нипатанат — падал; вата — ветра; варша — дождь; бхайена — страхом; алам — довольно; тат-транам — избавил; вихитам — представлен; хи — точно; вах — тебя.

 Пусть не страшны вам будут ни обильные ливни, ни буйные ветры. Моя рука не ослабнет, и буду Я держать гору над вашими головами, покуда беда совсем не отступит от нас".
ТЕКСТ 22
татха нирвивишур гартам  кришнашвасита-манасах

йатхавакашам са-дханах  са-враджах сопадживинах

 татха — так; нирвивишух — ступили; гартам — полость; кришна — Кришна; ашвасита — упокоил; манасах — умы; йатха-авакашам — удобно; са-дханах — коров; са-враджах — телег; са-упадживинах — подопечные.

 И тогда, погрузив свое нехитрое имение на воловьи повозки, пастухи с детьми, женами и стадами ступили под огромный зонт, что раскрыл для них Кришна.

ТЕКСТ 23
кшут-трид-вйатхам сукхапекшам  хитва таир враджа-васибхих

викшйамано дадхарадрим  саптахам началат падат

 кшут — голод; трит — жажда; вйатхам — боль; сукха — счастья; апекшам — внимая; хитва — стороны; таих — ими; враджа-васибхих — жителями; викшйаманах — взгляд; дадхара — держал; адрим — гору; сапта-ахам — семь дней; на ачалат — не двигался; падат — места.

 Семь дней и ночей, позабыв о жажде и голоде, ни разу не сомкнув очей и не опустившись к земле для отдыха, держал сын Яшоды на Своем мезинце великую гору Говардхану.

ТЕКСТ 24
кришна-йоганубхавам там  нишамйендро 'ти-висмитах

нистамбхо бхрашта-санкалпах  сван мегхан саннйаварайат

 кришна — Кришной; йога — силой; анубхавам — влияние; там — это; нишамйа — смотрел; индрах — Индра; ати-висмитах — удивлён; нистамбхах — гордыня; бхрашта — разрушен; санкалпах — надежды; сван — свои; мегхан — облака; саннйаварайат — остановились.

 А на восьмой день, осознав свое бессилие перед юным пастухом, громовержец просил грозовые тучи удалиться из неба Вриндавана и успокоил ветра.

ТЕКСТ 25
кхам вйабхрам удитадитйам  вата-варшам ча дарунам

нишамйопаратам гопан  говардхана-дхаро 'бравит

 кхам — небо; ви-абхрам — облаков; удита — возникли; адитйам — с солнцем; вата-варшам — ветер и дождь; ча — и; дарунам — свирепо; нишамйа — наблюдали; упаратам — перестал; гопан — пастухам; говардхана-дхарах — поднял Говардхану; абравит — говорил.

 И когда в синем небе вновь засияло Солнце и улеглись свирепые ветры, Заступник пастухов сказал Своему народу:

ТЕКСТЫ 26 - 27
нирйата тйаджата трасам  гопах са-стри-дханарбхаках

упаратам вата-варшам  вйуда-прайаш ча нимнагах

татас те нирйайур гопах  свам свам адайа го-дханам

шакатодхопакаранам  стри-бала-стхавирах шанаих

 нирйата — уходите; тйаджата — сдавайтесь; трасам — страх; гопах — пастухи; са — с; стри — женщины; дхана — имущество; арбхаках — и дети; упаратам — закончены; вата-варшам — ветер и дождь; ви-уда — без воды; прайах — почти; ча — и; нимнагах — реки; татах — тогда; те — они; нирйайух — сделали; гопах — пастухи; свам свам — свой собственный; адайа — взяли; го-дханам — коровы; шаката — телеги; удха — нагрузили; упакаранам — вещи; стри — женщины; бала — дети; стхавирах — старые; шанаих — медленно..

 "Кончились ваши бедствия, ветры улетели, воды сошли в землю. Берите свое имущество, свой скот, жен и детей, садите своих стариков в телеги и возвращайтесь в дома. Теперь ничто не угрожает вашему благополучию". И пастухи сделали все, как велел им Сын их предводителя. А вскоре Враджа зажила своею прежнею размеренною жизнью.

ТЕКСТ 28
бхагаван апи там шаилам  сва-стхане пурва-ват прабхух

пашйатам сарва-бхутанам  стхапайам аса лилайа

 бхагаван — Господь; апи — и; там — это; шаилам — холм; сва-стхане — на месте; пурва-ват — первоначально; прабхух — всемогущий; пашйатам — наблюдали; сарва-бхутанам — все создания; стхапайам аса — Он положил; лилайа — с лёгкостью.

 На глазах у всех земных тварей чудотворец Кришна опустил гору на ее прежнее место с такой же легкостью, с какой ребенок опускает на землю сорванный цветок.

ТЕКСТ 29
там према-веган нирбхрита враджаукасо

йатха самийух парирамбханадибхих

гопйаш ча са-снехам апуджайан муда

дадхй-акшатадбхир йуйуджух сад-ашишах

 там — Ему; према — любви; вегат — сила; нирбхритах — полны; враджа-окасах — Враджи; йатха — кто; самийух — вышли; парирамбхана-адибхих — объяв; гопйах — пастушки; ча — и; са-снехам — чувств; апуджайан — уважение; муда — радостно; дадхи — сливки; акшата — зёрна; адбхих — вода; йуйуджух — ставил; сат — правда; ашишах — благословения.

 Вольное пастушье племя обступило своего Избавителя и каждый выражал Ему восхищение. Друзья заключали Кришну в крепкие объятия, прочие приветсвовали Его почтительными поклонами. В знак особого благословения жены пастухов поднесли Кришне блюдо, на котором среди цельного зерна стояли кувшины  с водою и простоквашею.

ТЕКСТ 30
йашода рохини нандо  рамаш ча балинам варах

кришнам алингйа йуйуджур  ашишах снеха-катарах

 йашода — Яшода; рохини — Рохини; нандах — Нанда; рамах — Рама; ча — и; балинам — силой; варах — великолепный; кришнам — Кришна; алингйа — обнимал; йуйуджух — предлагали; ашишах — благословляя; снеха — их любовью; катарах — вне себя.

 Счастливые Яшода, Рохини, Нанда и Баладева обнимали Кришну и щедро осыпали благословениями.

ТЕКСТ 31
диви дева-ганах сиддхах  садхйа гандхарва-чаранах

туштувур мумучус туштах  пушпа-варшани партхива

 диви — небес; дева-ганах — боги; сиддхах — волхвы; садхйах — пророки; гандхарва-чаранах — ангены и чародеи; туштувух — хвалили; мумучух — освободит; туштах — доволен; пушпа-варшани — осыпали цветами; партхива — о Царь.

 С небес на землю сыпались благоухающие цветы, весело играли небесные музыканты, кружились в пляске райские девы, восторжено прослявляли Кришну небесные старцы, волхвы, предки и святые мужи. 

ТЕКСТ 32
шанкха-дундубхайо недур  диви дева-прачодитах

джагур гандхарва-патайас  тумбуру-прамукха нрипа

 шанкха — раковины; дундубхайах — литавры; недух — били; диви — небес; дева-прачодитах — играл; джагух — пели; гандхарва-патайах — глава ангелов; тумбуру-прамукхах — Тумбура; нрипа — царь.

 Боги трубили в раковины и били в барабаны, ангелы во главе со своим предводителем Тумбуру возносили хвалу могучему Сыну Яшоды.
ТЕКСТ 33
тато 'нурактаих пашупаих паришрито

раджан сва-гоштхам са-бало 'враджад дхарих

татха-видханй асйа критани гопика

гайантйа ийур мудита хриди-спришах

 татах — тогда; анурактаих — предан; пашу-паих — пастухами; паришритах — окружен; раджан — царь; сва-гоштхам - пас коров; са-балах — с Балою; авраджат — уходили; харих — Кришна; татха-видхани — как это; асйа — Его; критани — действия; гопиках — пастушки; гайантйах — поющие; ийух — они шли; мудитах — счастливы; хриди-спришах — тронул сердца.

 Когда торжество закончилось, Кришна и Баладева вместе с друзьями собрали свои стада и погнали их на дальние пастбища. А влюбленные в Кришну пастушки, чьи серца Он похитил навеки, хором воспевали Его красоту и доблесть и желали Ему долгих лет благоденствия.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ
Нанда поверяет пастухам пророчества Гарги

 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

евам-видхани кармани  гопах кришнасйа викшйа те

атад-вирйа-видах прочух  самабхйетйа су-висмитах

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; евам-видхани — как эта; кармани — действия; гопах — пастухи; кришнасйа — Кришны; викшйа — видя; те — они; атат-вирйа-видах — неспособны осознать могущество; прочух — говорили; самабхйетйа — обращаясь; су-висмитах — дивясь.

 Блаженный Шука сказал: 

- После случая с горою, пастухи, в очередной раз убедившись в надмирных способностях юного Соплеменника,  собрались в доме своего предводителя.

ТЕКСТ 2

балакасйа йад етани  карманй атй-адбхутани ваи

катхам архатй асау джанма  грамйешв атма-джугупситам

 балакасйа — мальчика; йат — потому что; етани — эти; кармани — действия; ати-адбхутани — самые удивительные; ваи — конечно; катхам — как; архати — заслужить; асау — Он; джанма — рождение; грамйешу — среди мирских людей; атма — для Него; джугупситам — презренный.

 "Любезный
 Нанда, - молвили они, - нас нисколько не удивляют подвиги твоего Сына – ведь бессмертные боги способны и не на такое. Нам любопытно, за какие прегрешения этот небожитель был низвергнут на землю, чтобы родиться в племени безродных пастухов. 

ТЕКСТ 3

йах сапта-хайано балах  каренаикена лилайа

катхам бибхрад гири-варам  пушкарам гаджа-рад ива

 йах — кто; сапта-хайанах — семи лет от роду; балах — мальчик; карена — рукой; екена — одной; лилайа — играючи; катхам — как; бибхрат — Он держал ;гири-варам — лучшую из гор; пушкарам — цветок лотоса; гаджа-рат — могучий слон; ива — акак.

 С такой же легкостью, с какой слон выдергивает хоботом из воды кувшинку, недавно твой Сын оторвал от земли нашу гору и держал ее на руке целых семь дней и ночей.
ТЕКСТ 4

токенамилитакшена  путанайа махауджасах

питах станах саха пранаих  каленева вайас танох

 токена — ребенком; а-милита — закрыты; акшена — глаза; путанайах — демоницы Путаны; маха-оджасах — сила велика; питах — выпил; станах — грудь; саха — вместе с; пранаих — жизненные силы; калена — силой времени; ива — как; вайах — жизни; танох — материального тела.

 Еще младенцем, едва увидев свет божий, Он вместе с грудным молоком высосал жизнь из ведьмы Путаны, подобно тому как время высасывает юность из наших тел.

ТЕКСТ 5

хинвато 'дхах шайанасйа  масйасйа чаранав удак

ано 'патад випарйастам  рудатах прападахатам

 хинватах — двигая; адхах — под; шайанасйа — лежа; масйасйа — младенец; чаранау — ноги; удак — вверх; анах — телега; апатат — упала; випарйастам — перевернута; рудатах — плача; прапада — прикосновением ноги; ахатам — ударившись.

 А месяцем позже Он с досады толкнул в днище огромную повозку и от Его удара она взлетела на такую высоту, что рухнув на землю вся рассыпалась на части.

ТЕКСТ 6

ека-хайана асино  хрийамано вихайаса

даитйена йас тринавартам  ахан кантха-грахатурам

 ека-хайанах — ровестник; асинах — сидя; хрийаманах — затащив; вихайаса — небо; даитйена — демон; йах — кто; тринавартам — Тринаварта; ахан — убил; кантха — шею; граха — схватив; атурам — замучен.

 В год от роду Кришна был унесен в небо оборотнем Тринавартою, но твой Сын так сильно сомкнул руки на шее злодея, что тот задохнулся и замертво рухнул на землю.

ТЕКСТ 7

квачид дхаийангава-стаинйе  матра баддха удукхале

гаччханн арджунайор мадхйе  бахубхйам тав апатайат

 квачит — однажды; хаийангава — масло; стаинйе — пойман за воровством; матра — матерью; баддхах — привязанный; удукхале — к большой ступе; гаччхан — двигая; арджунайох — дерева арджуна; мадхйе — между; бахубхйам — руками; тау апатайат — завалил их.

 А потом Кришна вырвал с корнем два дерева, пытавшись протащить между ними ступу, к которой был привязан матушкой в наказание за воровство.

ТЕКСТ 8

ване санчарайан ватсан  са-рамо балакаир вритах

ханту-камам бакам дорбхйам  мукхато 'рим апатайат

 ванне - в лесу; санчарайан — пас; ватсан — телят; сарамах — с Баларамою; балакаих — пастушками; вритах — окружен; ханту-камам — убить; бакам — Бака; дорбхйам — руками; мукхатах — изо рта; арим — враг; апатайат — разорвал на части.

 В другой раз, будучи пяти лет отроду, Он на глазах у пастухов разорвал клюв огромной цапле, задумавшей потревожить наше спокойствие.

ТЕКСТ 9

ватсешу ватса-рупена  правишантам джигхамсайа

хатва нйапатайат тена  капиттхани ча лилайа

 ватсешу — среди телят; ватса-рупена — теленком; правишантам — явился; джигхамсайа — убить; хатва — убив; нйапатайат — сбивал; тена — им; капиттхани — плоды каппитхи; ча — и; лилайа — играя.

 Однажды, злой оборотень в обличии теленка пробрался в стадо, чтобы напасть на наших пастушат, но Кришна скрутил его с такою силою, что тот сразу же околел, и Кришна принялся сбивать его тушею сладкие плоды с деревьев капиттхи.
ТЕКСТ 10

хатва расабха-даитейам  тад-бандхумш ча баланвитах

чакре тала-ванам кшемам  парипаква-пхаланвитам

 хатва — убив; расабха — в образе осла; даитейам — потомок Дити; тат-бандхун — демона; ча — и; бала-анвитах — Баларамы; чакре — Он сделал; тала-ванам — банановая роща; кшемам — благоприятный; парипаква — созревших; пхала — плодов; анвитам — полный.

 А потом Они с Баладевою убили оборотня осла, сторожившего банановую рощу и открыли людям доступ к вожделенным плодам.
ТЕКСТ 11

праламбам гхатайитвограм  балена бала-шалина

амочайад враджа-пашун  гопамш чаранйа-вахнитах

 праламбам — Праламба; гхайайитва — условившись убить; уграм — ужасный; балена — Баларама; бала-шалина — очень могущественный; амочайат — Он освободил; враджа-пашун — лесных жителей; гопан — пастушков; ча — и; аранйа — леса; вахнитах — от пожара.

 А после тог,о как от рук Баладевы погиб людоед Праламба, Кришна спас наших детей и наше стадо от лесного пожара.

ТЕКСТ 12

аши-вишатамахиндрам  дамитва вимадам храдат

прасахйодвасйа йамунам  чакре 'сау нирвишодакам

 аши — зубов; виша-тама — с ядом; ахи — змей; индрам — повелитель; дамитва — покорив; вимадам — ущемив гордость; храдат — из озера; прасахйа — силой; удвасйа — отослав его; йамунам — Ямуна; чакре — сделал; асау — Он; нирвиша — очистив от яда; удакам — воды.

 Кришна усмирил царя змей, который отравлял своим ядом воды Ямуны, и тот униженный и посрамленный убрался из наших мест восвояси.

ТЕКСТ 13

дустйаджаш чанураго 'смин  сарвешам но враджаукасам

нанда те танайе 'смасу  тасйапй аутпаттиках катхам

 дустйаджах — не отказаться; ча — и; анурагах — любовная; асмин — для Него; сарвешам — сo стороны; нах — нас; враджа-окасам — жителей Враджа; нанда — Нанда; те — Вашему; танайе — сыну; асмасу — к нам; тасйа — Его; апи — также; аутпаттиках — естественно; катхам — как.

 Чем объяснить, что мысли наши все время прикованы к Нему, что в семьях наших только и слышится Кришна и Кришна? Отчего ни о ком больше не говорят наши жены и дочери? И почему этот небожитель так сильно привязан к нашему пастушьему племени?

ТЕКСТ 14

ква сапта-хайано балах  ква махадри-видхаранам

тато но джайате шанка  враджа-натха таватмадже

 ква — где; сапта-хайанах — семилетний; балах — этот мальчик ; ква — где; маха-адри — великую гору; видхаранам — подняв; татах — так; нах — для нас; джайате — возникает; шанка — сомнение; враджа-натха — О, Повелитель Враджа; тава — твоего; атмадже — касательно сына.

 Нынешний случай с горою окончательно смутил наш рассудок. Может быть ты знаешь, о государь, кто твой Сын и что Он делает среди нас?"
ТЕКСТ 15

шри-нанда увача

шруйатам ме вачо гопа  вйету шанка ча во 'рбхаке

енам кумарам уддишйа  гарго ме йад увача ха

 шри-нандах увача — Нанда ответил ; шруйатам — слушайте; ме — мои; вачах — слова; гопах — пастухи; вйету — развейте; шанка — сомнение; ча — и; вах — ваше; арбхаке — мальчике; енам — это; кумарам — ребенку; уддишйа — обращаясь; гаргах — Гарга; ме — мне; йат — кто; увача — говорил; ха — в прошлом.

 Почтенный Нанда отвечал: "Братья мои, выслушайте меня. Может быть мои слова рассеют ваши сомнения. Я вам скажу то, что в великой тайне поведал мне о моем Сыне премудрый Гарга. 

ТЕКСТ 16

варнас трайах киласйасан  грихнато 'ну-йугам танух

шукло рактас татха пита  иданим кришнатам гатах

 варнах трайах — три цвета; кила — на деле; асйа — твоим; асан — присвоены; грихнатах — принимая; ану-йугам танух — тела в разные эпохи; шуклах — белое; рактах — красное; татха — как; питах — желтое; иданим кришнатамгатах — в настоящее время темное.

 Он говорил, что мое Дитя является на землю каждую эпоху. Он уже воплощался в белом, красном и желтом обличии. Ныне Он пришел черным, потому Гарга и назвал его Кришною. 

ТЕКСТ 17

прагайам васудевасйа  квачидж джатас таватмаджах

васудева ити шриман  абхиджнах сампрачакшате

 прак — раньше; айам — этот; васудевасйа — Васудевы; квачит — иногда; джатах — рожден; тава — твоим; атмаджах — твой ребенок; васудевах — имя Васудевы; ити — так; шриман — прекрасный; абхиджнах — ученые; сампрачакшате — говорят, что Кришна это Васудева.

 Мудрец также сказал, что это Дитя в действительности урожден от Васудевы, который со своею супругою Деваки заточен в темнице Матхуры. А посему вторым Его именем должно быть Васудева.

ТЕКСТ 18

бахуни санти намани  рупани ча сутасйа те

гуна–карманурупани  танй ахам веда но джанах

 бахуни — различные; санти — которые; намани — имена; рупани — формы; ча — также; сутасйа — сына; те — твоего; гуна-карма-анурупани — в соответствии с Его качествами и деяниями; тани — им; ахам — Я; веда — знаю; на у джанах — необычные личности.

 У этого Дитя, говорил также Гарга, неисчислимое множестово имен, обозначающих Его облики, качества и дела, и что людям, за исключением немногих посвященных, большенство этих имен неведомы.

ТЕКСТ 19

еша вах шрейа адхасйад  гопа-гокула-нанданах

анена сарва-дургани  йуйам анджас таришйатха

 ешах — этот; вах — вас; шрейах адхасйат — благо; гопа-гокула-нанданах — пастушок в семье пастуха; анена — с помощью; сарва-дургани — печали; йуйам — вы; анджах — легко; таришйатха — пройдете.

 Кришна принесет процветание нашему пастушьему племени и спасет нас от всех напастей, какие бы не приключились с Гокулою.

ТЕКСТ 20

пуранена враджа-пате  садхаво дасйу-пидитах

араджаке ракшйамана  джигйур дасйун самедхитах

 пура — ранее; анена — Кришной; враджа-пате — Повелитель Враджи; садхавах — честны; дасйу-пидитах — воры; араджаке — незаконно; ракшйаманах — защищены; джигйух — подчиняли; дасйун — жулики; самедхитах — процветали.

 В былые времена, когда нечестивцам случалось низвергнуть с престола небесного царя и установить свои непотребные порядки, когда воры-цари теснили благонамеренный люд, этот Кришна нисходил в мир и восстанавливал закон и благополучие.

ТЕКСТ 21

йа етасмин маха-бхаге  притим курванти манавах

нарайо 'бхибхавантй етан  вишну-пакшан ивасурах

 йе — те; етасмин — этому; маха-бхаге — благоприятно; притим — привязаны; курванти — казнят; манавах — люди; на — не; арайах — врагов; абхибхаванти — преодолеют; етан — те; вишну-пакшан — на стороне которых Вишну; ива — как; асурах — демоны.

 И как надмирный Владыка Вишну оберегает Своих наперстников-богов от дерзких демонов, так Дитя это Кришна будет оберегать своих соплеменников от всех врагов, которых, как вы знаете, у нас немало.

ТЕКСТ 22

тасман нанда кумаро 'йам  нарайана-само гунаих

шрийа киртйанубхавена  тат-кармасу на висмайах

 тасмат — поэтому; нанда — Нанда; кумарах — ребенок; айам — этот; нарайана-самах — как Нараяна; гунаих — качествами; шрийа — богатств; киртйа — именем и славой; анубхавена — влиянием  ; тат — Его; кармасу — его деяний; на —не; висмайах — удивительно.
 Силою своею это Дитя не уступает Вседержителю, уверял меня Гарга. Ему присущи все добродетели Нараяны, власть Его такая же как у Нараяны, богатствами Он даже богаче Нараяны, а славою Он затмевает Нараяну. Но самое удивительное, что Его именем величают Нараяну!
ТЕКСТ 23

итй аддха мам самадишйа  гарге ча сва-грихам гате

манйе нарайанасйамшам  кришнам аклишта-каринам

 ити — так; аддха — вскоре; мам — мне; самадишйа — сообщив; гарге — Гарга; ча — и; сва-грихам — домой; гате — отправился; манйе — я начал полагать; нарайанасйа — Нараяны; амшам — уполномочен; кришнам — Кришна; аклишта-каринам — освобождает от страданий.

 Когда Гарга распрощался со мною, я долго размышлял над его словами и пришел к выводу, что мой Кришна, охранитель нашего племени, есть воплощение Единосущего Бога – Нараяны".

ТЕКСТ 24

ити нанда-вачах шрутва  гарга-гитам там враджаукасах

мудита нандам анарчух  кришнам ча гата-висмайах

 ити — так; нанда-вачах — слова Нанды; шрутва — услышав; гарга-гитам — утверждения Риши; враджа-окасах — жители Враджа; мудитах — ободрились; нандам — Нанда; анарчух — они почитали; кришнам — Кришну; ча — и; гата — исчезло; висмайах — их недоумение.

 Слова мудрого Гарги не оставили у пастухов сомнений касательно личности их Соплеменника и цели Его сошествия на землю. Довольные, они почтительно поклонились Нанде и разошлись по своим жилищам.
ТЕКСТ 25

деве варшати йаджна-виплава-руша ваджрасма-варшанилаих

сидат-пала-пашу-стрий атма-шаранам дриштванукампй утсмайан утпатйаика-карена шаилам абало лилоччхилиндхрам йатха

бибхрад гоштхам апан махендра-мада-бхит прийан на индро гавам

 деве — царь; варшати — дождь; йаджна — жертв; виплава — нарушения; руша — гнев; ваджра — молниями; ашма-варша — град; анилаих — ветер; сидат — страдая; пала — пастухи; пашу — животные; стри — женщины; атма — Сам; шаранам — защитой; дриштва — видя; анукампи — сострадая; утсмайан — улыбаясь; утпатйа — подняв; ека-карена — рукой; шаилам — гору; абалах — ребенок; лила — играючи; уччхилиндхрам — гриб; йатха — как; бибхрат — держал ; гоштхам — пастухов; апат — защитил; маха-индра — Индры; мада — гордости; бхит — разрушитель; прийат — доволен; нах — нами; индрах — Повелитель; гавам — коров.

 Теперь они догадались, почему Кришна просил их поклоняться Ему и пренебрегнуть Индрою, и почему громовержец, проливший на Враджу воду всех морей, обрушивший на нее бури и грады, так и не смог одолеть Кришну. Было понятно и почему этот ребенок сорвал гору с земли точно гриб. Теперь пастухи были уверены в своем будущем: раз Господь Бог Сам взялся обрегать их, уже ничто не помешает их процветанию.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ
Раскаяние Индры 
 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

говардхане дхрите шаиле  асарад ракшите врадже

го-локад авраджат кришнам  сурабхих шакра ева ча

 шри-шуках увача — Шри Шука сказал; говардхане — гору; дхрите — держал; шаиле — гору; асарат — ливня; ракшите — защита; врадже — Враджа; го-локат — земля коров; авраджат — пришли; кришнам — Кришне; сурабхих — Сурабхи; шакрах — Индра; ева — так; ча — и.

 Блаженный Шука сказал: 
- Когда громы и бури утихли, а гора Говардхана утвердилась на своем прежнем месте, к Заступнику пастухов спустились с небес божественная корова Сурабхи и предводитель богов Индра. 

ТЕКСТ 2
вивикта упасангамйа  вридитах крита-хеланах

паспарша падайор енам  киритенарка-варчаса

 вивикте — уединен; упасангамйа — близко; вридитах — стыд; крита-хеланах — оскорбление; паспарша — коснулся; падайох — Его стоп; енам — Его; киритена — шлемом; арка — солнцу; варчаса — сияние.

 Озиараяь по сторонам, дабы не быть застигнутым людьми, опозоренный и посрамленный владыка небес упал к ногам Кришны, коснувшись земной тверди своим знаменитым сияющим шлемом. 

ТЕКСТ 3
дришта-шрутанубхаво 'сйа  кришнасйамита-теджасах

нашта-три-локеша-мада  идам аха кританджалих

 дришта — увидев; шрута — услышав; анубхавах — мощь; асйа — его; кришнасйа — Кришна; амита — неизмеримый; теджасах — могущество; нашта — разрушил; три-лока — три мира; иша — повелитель; мадах — безумие; идам — слов; аха — говорил; крита-анджалих — сложив ладони.

 Еще недавно считавший себя владыкою трех миров, небесный царь, сложив молитвенно ладони, обратился к Сокрушителю своего тщеславия с такою речью: 

ТЕКСТ 4
вишуддха-саттвам тава дхама шантам  

тапо-майам дхваста-раджас-тамаскам

майа-майо 'йам гуна-самправахо
на видйате те грахананубандхах

 индрах увача — Индра сказал; вишуддха-саттвам — великодушие; тава — Твою; дхама — обитель; шантам — неизменно; тапах-майам — знаний; дхваста — разрушена; раджах — страсти; тамаскам — тьмы; майа-майах — обман; айам — это; гуна — природы; самправахах — поток; на видйате — не трогают; те — Тебя; аграхана — невежество; анубандхах — связаны.

 "Господи, одним Своим обликом светлой благодати Ты рассеиваешь тень возбужения и тьму неведения, рожденные во сне самообмана; Тебе не присущи качества зримой природы, которыми она наделяет каждого, кто соприкоснулся с нею. Течение Природы не касается Твоего существа. 
ТЕКСТ 5
куто ну тад-дхетава иша тат-крита

лобхадайо йе 'будха-линга-бхавах

татхапи дандам бхагаван бибхарти

дхармасйа гуптйаи кхала-ниграхайа

 кутах — как; ну — точно; тат — это; хетавах — причины; иша — владыка; тат-критах — то сделано; лобха-адайах — жадность; йе — что; абудха — невежества; линга-бхавах — признаки; татха апи — однако; дандам — наказание; бхагаван — Бога; бибхарти — владеет; дхармасйа — закон; гуптйаи — защиты; кхала — нечестивцев; ниграхайа — кара.

 Тем удивительнее мне видеть, как Ты проявляешь качества ревности и мстительности, кои обычно присущи людям с помраченным сознанием. Неужели, дабы наказать провинившихся и утвердить верховенство Закона, Всевышний уподобляется смертным? 

ТЕКСТ 6
пита гурус твам джагатам адхишо

дуратйайах кала упатта-дандах

хитайа чеччха-танубхих самихасе

манам видхунван джагад-иша-манинам

 пита — отец; гурух — наставник; твам — Ты; джагатам — вселенной; адхишах — погонщик; дуратйайах — нееодолимый; калах — время; упатта — владея; дандах — наказание; хитайа — благо; ча — и; иччха — волею; танубхих — твоими; самихасе — стремление; манам — тщеславие; видхунван — искореняя; джагат-иша — властителем; манинам — полагает.

 Ты – мой добрый отец и мудрый учитель; В Твоем облике заключена вся вселенная, коей властителем я полагал себя по недоразумению. Ты предвечный Владыка и Ты – неодолимое время, стирающее в прах гордыню сильных мира сего. 

ТЕКСТ 7
йе мад-видхаджна джагад-иша-манинас

твам викшйа кале 'бхайам ашу тан-мадам

хитварйа-маргам прабхаджантй апасмайа

иха кхаланам апи те 'нушасанам

 йе — кто; мат-видха — как я; аджнах — глупцы; джагат-иша — властители вселенной; манинах — ложные; твам — Ты; викшйа — видя; кале — времена; абхайам — бесстрашный; ашу — быстро; тат — их; мадам — тщеславие; хитва — оставляя; арйа —  благородны; маргам — путь; прабхаджанти — приняли; апа-смайах — от гордости; иха — деяние; кхаланам — нечестивцы; апи — так; те — Ты; анушасанам — наставление.

 Даже глупцы подобные мне, мгновенно прозревают, едва узреют Твой неподвластный времени лик. Одним Своим видом Ты сокрушаешь надменность и уверенность в своих силах любого властителя. Мудрым назиданием обращаешь горделивого нечестивца в кладезь добродетелей.

ТЕКСТ 8
са твам мамаишварйа-мада-плутасйа

критагасас те 'видушах прабхавам

кшантум прабхо 'тхархаси мудха-четасо

маивам пунар бхун матир иша ме 'сати

 сах — Он; твам — Сам; мама — меня; аишварйа — правительства; мада — в упоении; плутасйа — погружен; крита — предавшись; агасах — грех; те — Твое; авидушах — по незнанию; прабхавам — влияние; кшантум — простить; прабхо — Господин; атха — поэтому; архаси — должно; мудха — глупцы; четасах — ум; ма — никогда; евам —так; пунах — снова; бхут — пусть; матих — сознание; иша — Владыка; ме — мой; асати — нечист.

 Прости мне, о Владыка, мое святотатство, ибо не ведал я Твоей славы. Прости, как отец прощает несмышленное дитя. Прошу, не позволяй мне более никогда впасть в грех самоуверенности!

ТЕКСТ 9
тававатаро 'йам адхокшаджеха

бхуво бхаранам уру-бхара-джанманам

чаму-патинам абхавайа дева

бхавайа йушмач-чарананувартинам

 тава — Ты; аватарах — сошел; айам — это; адхокшаджа — вне; иха — в этот; бхувах — земли; бхаранам — тяжко; уру-бхара — волнения; джанманам — поднял; чаму-патинам — предводителей; абхавайа — уничтожение; дева — Бога; бхавайа — во благо; йушмат — Твои; чарана — лотосные; анувартинам — кто служит.

 О Владыка запредельной действительности, Ты нисходишь во зримый мир, дабы спасти от судьбы тех, кто уповает на Твою милость, и усмирить властолюбцев, терзающих Твоих подданных.

ТЕКСТ 10
намас тубхйам бхагавате  пурушайа махатмане

васудевайа кришнайа  сатватам патайе намах

 намах — поклон; тубхйам — Тебе; бхагавате — Бог; пурушайа — сущий; маха-атмане — великая душа; васудевайа — везде; кришнайа — Кришна; сатватам — династии Яду; патайе — господину; намах — почтение.

 Я склоняюсь к Твоим стопам, О Предвечный Господь, великодушный Кришна, сын Васудевы; я склоняюсь пред Тобою, Заступник заступников Истины.

ТЕКСТ 11
сваччхандопатта-дехайа  вишуддха-джнана-муртайе

сарвасмаи сарва-биджайа  сарва-бхутатмане намах

 сва — Его; чханда — желанию; упатта — допускает; дехайа — облик; вишуддха — безупречны; джнана — знание; муртайе — форма; сарвасмаи — всем; сарва-биджайа — источник всего; сарва-бхута — всех созданий; атмане — Душа; намах — поклоны.

 Я склоняюсь пред Тобою, кто в угоду Своим рабам принимает многочисленные облики чистой благодати. Ты - изначальное семя жизни и Ты - лоно, в коем жизнь покоится.

ТЕКСТ 12
майедам бхагаван гоштха-нашайасара-вайубхих

чештитам вихате йаджне  манина тивра-манйуна

 майа — мной; идам — это; бхагаван — Господь; гоштха — семьи; нашайа — разрушения; асара — дождем; вайубхих — ветром; чештитам — принят; вихате — когда было сорвано; йаджне — мое жертвоприношение; манина — тщеславен; тивра — свирепый; манйуна — чей гнев.

 Некогда мне причудилось, что Я властвую над миром. Подданные мои величали меня богом богов. И ослепленный гордынью, вознамерился я дождями и ветрами изничтожить пастуший народ за то лишь, что он признал Твое надо мною превосходство.

ТЕКСТ 13
твайешанугрихито 'сми  дхваста-стамбхо вритходйамах

ишварам гурум атманам  твам ахам шаранам гатах

 твайа — Тобой; иша — Господь; анугрихитах — милость; асми — Я; дхваста — разрушил; стамбхах — мое тщеславие; вритха — бесплодный; удйамах — попытка; ишварам — Господь; гурум — учитель; атманам — истина; твам — Тебе; ахам — Я; шаранам — убежища; гатах — пришли.

 За дерзость свою я заслуживал самого сурового наказания. Но милостью Своею Ты уничтожил мою надменность, избавив мою душу от тяжкого порока. И вот смиренный и прозревший я стою пред Тобою и молю принять меня в круг Твоих рабов".

ТЕКСТ 14
шри-шука увача

евам санкиртитах кришно  магхона бхагаван амум

мегха-гамбхирайа вача  прахасанн идам абравит

 шри-шуках увача — Шука сказал; евам — так; санкиртитах — славил; кришнах — Кришна; магхона — небесным; бхагаван — Бога; амум — ему; мегха — тучам; гамбхирайа — мрачный; вача — словами; прахасан — улыбаясь; идам — следующее; абравит — говорил.

 Святой Шука сказал: 
- В ответ на похвальбы мрачного правителя небес Кришна улыбнулся и молвил. 

ТЕКСТ 15
майа те 'кари магхаван  макха-бханго 'нугрихната

мад-анусмритайе нитйам  маттасйендра-шрийа бхришам

 майа — мной; те — тебе; акари — сделал; магхаван — Индра; макха — костер; бхангах — запирает; анугрихната — самомнение; мат-анусмритайе — помнил меня; нитйам — вечно; маттасйа — дымом; индра-шрийа — богатств; бхришам — много.

 "О владыка, я вовсе не хотел поколебать твоего высокого положения, унизить тебя в глазах мира. Ты поступил правильно, ополчившись на народ, бросивший вызов власти богов. Нарушивший вселенский порядок должен быть наказан. Я хотел лишь напомнить о Себе, напомнить, что власть твоя не безганична, что почет и богаства, - точно дым от погребального костра, - лишь застят глаза и душат горло.

ТЕКСТ 16
мам аишварйа-шри-мадандхо  данда паним на пашйати

там бхрамшайами сампадбхйо  йасйа чеччхамй ануграхам

 мам — Меня; аишварйа — могуч; шри — богатства; мада — опьянен; андхах — ослепли; данда — наказания; паним — в руке; на пашйати — не видит; там — его; бхрамeшайaми — разбушеваться; сампадбхйах — имея; йасйа — для кого; ча — и; иччхами — Я желаю; ануграхам — блага.

 Тем, кто мнит себя пастырями мира, Я открываю глаза – в знак особой милости к ним Я указываю им на Того, Кто есть истинный погонщик вселенского стада.

ТЕКСТ 17
гамйатам шакра бхадрам вах  крийатам ме 'нушасанам

стхийатам свадхикарешу  йуктаир вах стамбха-варджитаих

 гамйатам — иди; шакра — Индра; бхадрам — счастливо; вах — тебе; крийатам — исполнить; ме — Мой; анушасанам — приказ; стхийатам — остаться; сва — при своих; адхикарешу — обязанности; йуктаих — занятый; вах — ты ; стамбха — тщеславие; варджитаих — лишенный.

 Теперь же ступай домой, небесный владыка, но помни Мой наказ и прилежно исполняй свой долг в миру. А если гордыня вновь обуяет тебя, Я обещаю вновь напомнить о Себе".

ТЕКСТ 18
атхаха сурабхих кришнам  абхивандйа манасвини

сва-сантанаир упамантрйа  гопа-рупинам ишварам

 атха — тогда; аха — говорила; сурабхих — мать коров; кришнам — Кришне; абхивандйа — почтенно; манасвини — умиротворен; сва-сантанаих — коровами; упамантрйа — внимания; гопа-рупинам — явившись пастушком; ишварам — Господь.

 Затем к Наследнику пастушьего царя обратилась небесная корова Сурабхи, отделившись от своего тучного стада. 

ТЕКСТ 19
сурабхир увача

кришна кришна маха-йогин  вишватман вишва-самбхава

бхавата лока-натхена  са-натха вайам ачйута

 сурабхих увача — Сурабхи сказала; кришна кришна — Кришна, Кришна; маха йогин — величайший; вишва-атман — Душа вселенной; вишва-самбхава — начало вселенной; бхавата — тобой; лока натхена — повелитель; са-натхах — господин; вайам — мы; ачйута — непогрешимый.

 Матушка Сурабхи сказала:" Кришна, Кришна, величайший Кудесник! Душа жизни, Повелитель сердец, Милостивый и Неотразимый!

ТЕКСТ 20
твам нах парамакам даивам  твам на индро джагат-пате

бхавайа бхава го-випра  деванам йе ча садхавах

 твам — Тебя; нах — наш; парамакам — верховный; даивам — божество; твам — Ты; нах — наш; индрах — Индра; джагат-пате — владыка вселенной; бхавайа — благо; бхава — будь; го — коров; випра — брахман; деванам — богов; йе — кто; ча — и; садхавах — святых.

 Неоспоримая Истина, Царь царствующих, Благодетель коров, духовного сословия, праведников и святых. Да исполнится воля Твоя! Да воцарится Счастье в наших сердцах!
ТЕКСТ 21
индрам нас твабхишекшйамо  брахмана чодита вайам

аватирно 'си вишватман  бхумер бхарапануттайе

 индрам — Индра; нах — наш; тва — Тебе; абхишекшйамах — омовения; брахмана — Брахмой; чодитах — приказано; вайам — мы; аватирнах аси — сошел; вишва-атман — Душа вселенной; бхумех — земли; бхара — бремя; апануттайе — облегчить.

 Позволь, согласно древнему завету, омыть Тебя молоком из моего вымени в знак того, что Ты всегда был и будешь нашим Царем и Пастухом. Позволь оросить Тебя нашим молоком и тем утолить жажду земли".

ТЕКСТЫ 22 - 23
шрии-шука увача

евам кришнам упамантрйа  сурабхих пайасатманах

джалаир акаша-гангайа  аиравата-кароддхритаих

индрах сураршибхих сакам  чодито дева-матрибхих

абхйасинчата дашархам  говинда ити чабхйадхат

 шри-шуках увача — Шука сказал; евам — так; кришнам — Кришна; упамантрйа — позволения; сурабхих — Сурабхи; пайаса — молоком; атманах — ее; джалаих — водой; акаша-гангайах — Ганги; аиравата — слона; кара — хобот; уддхритаих — принес; индрах — Индра; сура — боги; ришибхих — мудрецы; сакам — с; чодитах — вдохновлены; дева — богов; матрибхих — матерь; абхйасинчата — омылся; дашархам — потомок Дашарха; говиндах ити — Говинда; ча — и; абхйадхат — нарек.

 Блаженный Шука сказал: 
- Счастливая матушка Сурабхи омыла своим молоком Кришну. А Индра с благословения родительницы богов Адити оросил сына Яшоды водою небесной Ганги, которую доставил в своем хоботе его царственный слон Айравата. Под радостные восклицания пророков и мудрецов потомок Дашархи был объявлнен Владыкою трех миров и наречен именем Говинда, - влеленский Пастырь.

ТЕКСТ 24 - 25
татрагатас тумбуру-нарададайо

гандхарва-видйадхара-сиддха-чаранах

джагур йашо лока-малапахам харех

суранганах саннанритур муданвитах

там туштувур дева-никайа-кетаво

хй авакирамш чадбхута-пушпа-вриштибхих

локах парам нирвритим апнувамс трайо

гавас тада гам анайан пайо-друтам

 татра — тому; агатах — подойдя; тумбуру — Тумбуру; нарада — Нарада; адайах — боги; гандхарва-видйадхара-сиддха-чаранах — ангелы, волхвы, пророки и чародеи; джагух — пели; йашах — славу; лока — мира; мала — скверну; апахам — икупает; харех — Хари; сура — богов; анганах — жен; саннанритух — танцев; муда анвитах — радость; там — Его; туштувух — хвалили; дева-никайа — богов; кетавах — цвет; хи — так; авакиран — покрыли; ча — и; адбхута — дивны; пушпа — цветы; вриштибхих — осыпан; локах — мир; парам — высшее; нирвритим — радость; апнуван — испытали; трайах — три; гавах — коровы; тада — так; гам — земля; анайан — вела; пайах — молоком; друтам — насытили.

 К месту таинства из небесных чертогов спустились Тумбуру и его свита ангелов, странствующий старец Нарада, святители, волхвы, пророки и чародеи и воспели славу Искупителя скверны. Женщины богов кружились в веселом танце и осыпали Кришну благоуханными цветами. Великое удовлетворение испытали обитатели всех трех миров, а Земля, орошенная молоком Сурабхи, насытилась и расцвела.

ТЕКСТ 26
нана-расаугхах сарито  врикша асан мадху-сравах

акришта-пачйаушадхайо  гирайо 'бибхран ун манин

 нана — разная; раса — влага; огхах — наводняла; саритах — реки; врикшах — деревья; асан — полны; мадху — соки; сравах — плыли; акришта — без возделывания; пачйа — созрели; ошадхайах — растения; гирайах — горы; абибхран — несли; ут — над; манин — камни.

 Реки струились чистыми водами, деревья сочились медовыми соками и плодоносили прежде срока. Недра гор наполнились драгоценными самоцветами.
ТЕКСТ 27
кришне 'бхишикта етани  сарвани куру-нандана

нирваиранй абхавамс тата  круранй апи нисаргатах

 кришне — Кришна; абхишикте — омовения; етани — эти; сарвани — все; куру-нандана — любимый Куру; нирваирани — от враждебности; абхаван — стал; тата — мой; крурани — злой; апи — хотя; нисаргатах — природе.

 О потомок Куру, когда молоко и воды Ганги, струившиеся с Кришны, напитали землю, благодатью преисполнились все ее обитатели. Даже змеи, хищные звери и подлые люди испытали любовь к тем, кого обычно почитают своими жертвами.

ТЕКСТ 28
ити го-гокула-патим  говиндам абхишичйа сах

ануджнато йайау шакро  врито девадибхир дивам

 ити — так; го — коров; го-кула — пастух; патим — владыка; говиндам — Кришна; абхишичйа — омыл; сах — он; ануджнатах — дал; йайау — шел; шакрах — царь; вритах — окружен; дева-адибхих — боги; дивам — небес.

 После омовения Говинды – Пастуха коров и пастухов - небесный царь в окружении небожителей воротился в свои райские чертоги.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ
Кришна спасает Нанду из обители Варуны

 
ТЕКСТ 1
шри-бадарайанир увача

екадашйам нирахарах  самабхйарчйа джанарданам

снатум нандас ту калиндйам  двадашйам джалам авишат

 шри-бадарайаних увача — Шука сказал; екадашйам — одиннадцать; нирахарах — пост; самабхйарчйа — поклон; джанарданам — Джанардана; снатум — для омовения; нандах — Нанда; ту — но; калиндйам — в Ямуне; двадашйам — двенадцатый; джалам — вода; авишат — вошёл.

 Шука, сын Бадараяны, сказал: 
- Однажды до восхода солнца Нанда отправился на берег Ямуны, дабы омовением в ее светлых водах прервать пост одиннадцатого дня новой луны.
ТЕКСТ 2
там грихитванайад бхритйо  варунасйасуро 'нтикам

аваджнайасурим велам  правиштам удакам ниши

 там — его; грихитва — захват; анайат — привёл; бхритйах — слуга варунасйа — Варуны; асурах — демон; антикам — в наличии; аваджнайа — кто не обратил внимания; асурим — неблагоприятное ; велам — время; правиштам — вошедший; удакам — воды; ниши — в течении ночи.

 Поскольку писания не дозволяют людям входить в воду после заката и до рассвета, - в то время, когда господствуют темные силы, то слуга Варуны пленил отца Кришны и увлек его в чертоги своего господина.

ТЕКСТ 3
чукрушус там апашйантах  кришна рамети гопаках

бхагавамс тад упашрутйа  питарам варунахритам

тад-антикам гато раджан  сванам абхайа-до вибхух

 чукрушух — кричали; там — ему; апашйантах — не видя; кришна — Кришна; рама — Рама; ити — так; гопаках — пастухи; бхагаван — Кришна; тат — это; упашрутйа — услышав; питарам — отец; варуна — Варуной; ахритам — украден; тат — его; антикам — присутствии; гатах — шёл; раджан — царь; сванам — своими; абхайа — бесстрашия; дах — даритель; вибхух — всемогущий.

 Поутру пастухи отправились к Ямуне и обнаружив на берегу одежду государя, громко возопили, призывая на помощь Кришну и Балараму. 

"О доблестные Отроки, спасите нашего Нанду! Воды реки поглотили его. Скорее спешите к морскому царю, пока тот не сделал вашего отца своею добычею". 

ТЕКСТ 4
праптам викшйа хришикешам  лока-палах сапарйайа

махатйа пуджайитваха  тад-даршана-махотсавах

 праптам — прибыл; викшйа — смотря; хришикешам — повелитель; лока — людей; палах — божество; сапарйайа — подношения; махатйа — работать; пуджайитва — поклонение; аха — говорил; тат — его; даршана — зрелища; маха — великий; утсавах — ликование.

 Увидев в своем дворце Кришну, - Владыку всех сердец,- водный царь молвил с удовольствием:
ТЕКСТ 5
адйа ме нибхрито дехо  'дйаивартхо 'дхигатах прабхо

тват-пада-бхаджо бхагаванн  авапух парам адхванах

 шри-варунах увача — Варуна сказал; адйа — сегодня; ме — мной; нибхритах — успешно; дехах — тело; адйа — сегодня; ева — конечно; артхах — цель; адхигатах — опытное; прабхо — Господь; тват — Твои; пада — стопы; бхаджах — служит; бхагаван — велик; авапух — добились; парам — вне; адхванах — существования.

 "Благодарю Тебя, Всемогущий, за то что почтил жилище Своего смиренного раба. Ныне исполнилось мое назначение и свершилась моя заветная мечта! 

ТЕКСТ 6
намас тубхйам бхагавате  брахмане параматмане

на йатра шруйате майа  лока-сришти-викалпана

 намах — поклоны; тубхйам — вам; бхагавате — Господу; брахмане — истине;  парама-атмане — Великой душе; на — не; йатра — котором; шруйате — не слышно; майа — иллюзия; лока — этого мира; сришти — создание; викалпана — устраивает.

 Прими мои смиренные поклоны, Господи Единосущий, Душа мира, Создатель и Хранитель бытия, над кем не властна обманчивая природа. 
ТЕКСТ 7
аджаната мамакена  мудхенакарйа-ведина

анито 'йам тава пита  тад бхаван кшантум архати

 аджаната — невежествен; мамакена — моим; мудхена — глупый; акарйа-ведина — не зная; анитах — принесён; айам — это; тава — твоя; пита — отец; тат — что; бхаван — Твой; кшантум архати — должны простить.

 Отца Твоего, что стоит пред Тобою, пленил мой неразумный слуга, который сам не ведает, что творит. А я не разъяснил глупцу его долг. Прошу Тебя, пожалуйста, прости нас!

ТЕКСТ 8
мамапй ануграхам кришна  картум архасй ашеша-дрик

говинда нийатам еша  пита те питри-ватсала

 мама — мне; апи — даже; ануграхам — милость; кришна — Кришна; картум архаси — делай; ашеша — всего; дрик — видит; говинда — Говинда; нийатам — взят; ешах — это; пита — отец; те — Твой; питри-ватсала — ласков к родителям.

 Да смилостивится надо мною Твое всевидящее око. Я не держу Твоего родителя. И обещаю, что впредь никакая водная тварь не потревожит спокойствия вашего народа".

ТЕКСТ 9
шри-шука увача

евам прасадитах кришно  бхагаван ишварешварах

адайагат сва-питарам  бандхунам чавахан мудам

 шри-шуках увача — Шука сказал; евам — таким образом; прасадитах — выполнены; кришнах — Кришна; бхагаван — Господь; ишвара - власти; ишварах — владыка; адайа —берущий; агат — шёл; сва-питарам — отец; бандхунам — родичам; ча — и; авахан — принося; мудам — радость.

 Блаженный Шука сказал: 
- Довольный смирением повелителя водной стихии, Кришна забрал Нанду со дна морского и вместе они воротились домой на радость всего пастушьего племени.

ТЕКСТ 10
нандас тв атиндрийам дриштва  лока-пала-маходайам

кришне ча саннатим тешам  джнатибхйо висмито 'бравит

 нандах — Нанда; ту — и; атиндрийам — не видя; дриштва — смотря; лока-пала — божества; маха-удайам — богато; кришне — Кришне; ча — и; саннатим — поклон; тешам - ими; джнатибхйах — родичам; висмитах — удивился; абравит — говорил.

 Никогда прежде не встерчал вождь пастухов такого богатства, которое увидел он во дворце Варуны. И с восторгом он поведал друзьям и родичам о почестях, с коими встретил Кришну владыка морей и океанов. 

ТЕКСТ 11
те чаутсукйа-дхийо раджан  матва гопас там ишварам

апи нах сва-гатим сукшмам  упадхасйад адхишварах

 те — они; ча — и; аутсукйа — готовности; дхийах — их разум; раджан — царь; матва — думая; гопах — пастухи; там — Его; ишварам — Господь; апи — возможно; нах — нам; сва-гатим — Его кров; сукшмам —вне; упадхасйат — дарить; адхишварах — властитель.

 Пастухи дивились рассказу своего государя и заключали, что не иначе, как Сам Всевышний воплотился среди них. А раз так, то не лишним будет просить всяческих благословений у своего могущественного Соплеменника, и даже спасения в Его нетленном царстве.

ТЕКСТ 12
ити сванам са бхагаван  виджнайакхила-дрик свайам

санкалпа-сиддхайе тешам  крипайаитад ачинтайат

 ити — так; сванам — Его преданным; сах — Он; бхагаван — Господь; виджнайа — понимание; акхила-дрик — видящий всё; свайам — Себе; санкалпа — желанием; сиддхайе — осуществления; тешам — их; крипайа — сочувственно; етат — это; ачинтайат — мысли.

 А Госпдодь Своим всевидящим оком читал в сердцах пастухов заветные мечты и решил облагодетельствовать верное Ему племя. 

ТЕКСТ 13
джано ваи лока етасминн  авидйа-кама-кармабхих

уччавачасу гатишу  на веда свам гатим бхраман

 джанах — люди; ваи — конечно; локе — в мире; етасмин — это; авидйа — без знания; кама — желание; кармабхих —действия; миучча — среди верховного; авачасу — и худшее; гатишу — назначение; на веда — не узнавал; свам — его; гатим — назначение; бхраман — скитание.

 "Люди, утомленные суетными хлопотами, - однажды поделился Кришна со Своим старшим братом, - сами не знают, в чем их благо и что просить у Всевышнего.
ТЕКСТ 14
ити санчинтйа бхагаван  маха-карунико харих

даршайам аса локам свам  гопанам тамасах парам
 ити — эти; санчинтйа — согласно; бхагаван — Господь; маха-каруниках — милостив; харих — Хари; даршайам аса — показал; локам — планету; свам — его; гопанам — пастухам; тамасах — темнота; парам — за.

 Пусть узреет Мой народ Мою нетленную обитель. Пусть узнает место, где находят последнее пристанище святые и просветленные мудрецы".

ТЕКСТ 15
сатйам джнанам анантам йад  брахма-джйотих санатанам

йад дхи пашйанти мунайо  гунапайе самахитах

 сатйам — нерушимый; джнанам — знание; анантам — безгранично; йат — кто; брахма — абсолют; джйотих — сияние; санатанам — вечно; йат — которое; хи — конечно; пашйанти — смотреть; мунайах — мудрецы; гуна — природы; апайе — ослабевают; самахитах — равновесие.

 И милосердный Господь открыл взору пастухов Свое лучезарное Царствие, коего не касается тьма мира, где существует вечный свет, где нет тревог и душевного томления. 

ТЕКСТ 16
те ту брахма-храдам нита  магнах кришнена чоддхритах

дадришур брахмано локам  йатракруро 'дхйагат пура

 те — они; ту — и; брахма-храдам — озеру; нитах — принесли; магнах — погруженные; кришнена — Кришной; ча — и; уддхритах — подняты; дадришух — увидели; брахманах — истины; локам — планету; йатра — где; акрурах — Акрура; адхйагат — видел; пура — предварительно.

 На миг пастухи окунулись в блаженный и бескрайний океан чистого Сознания, где им представилась сияющая обитель Безусловной Истины, - та, что после была явлена Акруре. 

ТЕКСТ 17
нандадайас ту там дриштва  парамананда-нивритах

кришнам ча татра ччхандобхих  стуйаманам су-висмитах

 нанда-адайах — пастухи; ту — и; там — это; дриштва — увидив; парама — верховный; ананда — экстазом; нивритах - радостью; кришнам — Кришна; ча — и; татра — там; чхандобхих — гимнами; стуйаманам — хвалят; су — очень; висмитах — удивлены.

 В блаженном оцепенении Нанда и его народ взирали на своего Кришну, которого со всех сторон обступили непорочные души и славили молитвами священного Слова.
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ
Ночная встреча Кришны с пастушками

 
ТЕКСТ 1
шри-бадарайанир увача

бхагаван апи та ратриих  шарадотпхулла-малликах

викшйа рантум манаш чакре  йога-майам упашритах

 шри-бадарайаних увача – Шука сказал; бхагаван - Бог; апи - хотя; тах - те; ратрих - ночи; сарада – осень; утпхулла - через год; малликах - жасмина; викшйа – видим; рантум - любовью; манах чакре - решился; йогамайам - возможности; упашритах - прибегая к.

 Сын Бадараяны сказал: 
- Целый год минул с той поры, когда Кришна похитил у пастушек одежду. И вновь в лесу Вриндаван наступила благодатная осень, когда стихают ветра, когда леса наполняются запахом жасмина. Реки и ручьи замедляют свой бег и блестящими полосами покрывают ночную землю. 

ТЕКСТ 2
тадодураджах какубхах караир мукхам

прачйа вилимпанн арунена шантамаих

са чаршанинам удагач чхучо мриджан

прийах прийайа ива диргха-даршанах

 тада - тогда; уду-раджах - царь звезд; какубхах - горизонт; караих - руки; мукхам – лицо; прачйах - восток; вилимпан - размыт; арунена – красным; шам-тамаих - уют; са – он; чаршанинам - наблюдал; удагат - роза; шучах - несчастье; мриджан - вытирая; прийах - любимого; прийайах - жены; ива - как; диргха - разлуки; даршанах - видит.

 В одну из таких ночей на звездном небосводе блистала царь-звезда - Луна и лучи ее серебристым сиянием освещали рощи. То была одна из лунных ночей, в которые забываются все горести людские и все заботы. Так затихает в сердце любимой боль разлуки, когда возлюбленный возвращается к ней издалека.
ТЕКСТ 3
дриштва кумудвантам акханда-мандалам

рамананабхам нава-кункумарунам

ванам ча тат-комала-гобхи ранджитам

джагау калам вама-дришам манохарам

 дриштва - наблюдая; камут-вантам – открывались лотосы; акханда - непрерывны; мандалам - черты лица; рама - богиня удача; аньяна – лик; абхам - свет; нава - новый; кункума – румяна; арунам - краснел; ванам - леса, ча - и; тат – той; комала - нежный; гобхих - лучами; ранджитам - цветные; джагау - флейты; калам - сладко; вама-дришам - очаровательные глаза; манах-харам - очаровательна.

 Сбылось то, что еще год назад обещал Кришна влюбленным в Него пастушкам. В эту ночь высоко в поднебесье сияли серебряные звезды; как светлый лик богини удачи, глядела на землю Луна, соперница белых лотосов; воздух был напоен благоуханием жасмина, и сладкие звуки свирели Кришны поманили пастушек к радости, любви и счастью. 

ТЕКСТ 4
нишамйа гитам тад ананга-вардханам

враджа-стрийах кришна-грихита-манасах

аджагмур анйонйам алакшитодйамах

са йатра канто джава-лола-кундалах

 нишамйа - слыша; гитам – напев; тат - что; ананга - Амур; вардханам - скрепляет; враджа-стрийах - женщины; кришна - Кришной; грихита - схватил; манасах - умы; аджагмух - пошли ; анйонйам - другие; алакшита - незамеченны; удйамах – вперед; сах - Он; йатра - где; кантах – любимый; джава - спешно; лола - качали; кундалах - серьги.

 Всех девушек, непорочной красотой которых любовался сын Яшоды на берегу Ямуны, давно повыдавали замуж, и у них уже народились дети, но едва услышали они призывные напевы флейты, как вновь сердца их оказались в плену у неотразимого Кришны.

ТЕКСТ 5
духантйо 'бхийайух кашчид  дохам хитва самутсуках

пайо 'дхишритйа самйавам  анудвасйапара йайух

 духантйах - хлев; абхийайух – ушел; кашчит - некоторые; дохам - доение; хитва - отказывая; самутсуках - жаждуя; пайах - молоко; адхишритйа - на печь; самйавам - мука; анудвасйа - побросав; апарах - другие; йайух - пошли.

 В тот час пастушки еще не почивали, еще не кончены были них дневные хлопоты, еще много было у них работы. Одни кормили своих детей грудью, другие сушили на очаге пшеничные зерна, подавали еду своим отцам, мужьям и братьям, прибирали в хлеву за коровой.

ТЕКСТ 6-7
паривешайантйас тад дхитва  пайайантйах шишун пайах

шушрушантйах патин кашчид  ашнантйо 'пасйа бходжанам

лимпантйах прамриджантйо 'нйа  анджантйах кашча лочане

вйатйаста-вастрабхаранах  кашчит кришнантикам йайух

 паривешайантйах – одевать; тат - что; хитва - отложив; пайайантйах - поить; шишун - дети; пайах - молоко; шушрушантйах - служа; патин - мужьям; кашчит - некоторые из них; ашнантйах - есть; апасйа - оставляя; бходжанам - пища; лимпантйах - румяна; прамриджантйах – духи; анйах - другие; анджантйах – тени; касча - некоторые; лочане - глаза; вйатйаста - смятении; вастра – одежда; абхаранах - украшения; кашчит - некоторые; кришна-антикам - к Кришне; йайух - пошли.

 Третьи прихорашивались к ночи — красили губы, румянили щеки, клали тени на веки. Но когда они услышали дивные звуки флейты, доносившиеся из леса, то все сразу, будто сговорившись, прервали свои труды и, забыв про детей, мужей и близких, устремились к заветной роще. И так торопились пастушки на встречу с Кришною, что роняли на бегу и одежды, и украшения.

ТЕКСТ 8
та варйаманах патибхих  питрибхир бхратри-бандхубхих

говиндапахритатмано  на нйавартанта мохитах

 тах - они; варйаманах - встали; патибхих - мужья; питрибхих - отцы; бхратри - братья; бандхубхих - родичи; говинда - Говинда; апахрита - украден; атманах - их; па нйавартанта - назад; мохитах - очарованы.

 Отцы, мужья и братья попытались вернуть их, но пастушки даже не оглянулись, будто не ведали никогда ни обязанностей, ни долга. Так велика была власть Кришны над их сердцами, так сильна была их любовь к сыну Яшоды.

ТЕКСТ 9
антар-гриха-гатах кашчид  гопйо 'лабдха-виниргамах

кришнам тад-бхавана-йукта  дадхйур милита-лочанах

 антах-гриха - в домах; гатах - цель; кашчит - некоторые; гопйах - пастушки; алабдха - не получая; виниргамах - выход; кришнам – Кришне; тат-бхавана – восторг к Нему; йуктах - в полной мере наделен; дадхйух - думали; милита - закрыто; лочанах - их глаза.

 Те же, кто не смог вырваться из своих домов на встречу Возлюбленному, закрыли глаза и представили себя в Его объятиях. 

ТЕКСТЫ 10 - 11
духсаха-прештха-вираха-тивра-тапа-дхуташубхах

дхйана-праптачйуташлеша-нирвритйа кшина-мангалах

там ева параматманам  джара-буддхйапи сангатах

джахур гуна-майам дехам  садйах пракшина-бандханах

 духсаха - непокорны; прештха - любимые; вираха - разделены; тивра - тщетно; тапа - тяготы; дхута - удалил; ашубхах - скверну; дхйана - мысли; прапта - получил; ачйута - непогрешим; ашлеша - объятия; нирвритйа – радость; кшина – стер; мангалах - благо; там – ему; ева - хотя; парама-атманам - Сверхдуша; джара - старо; буддхйа – думал; апи - хотя; сангатах - связь; джахух - отказ; гуна-майам - природы; дехам - тела; садйах – тут; пракшина - против; бандханах - рабство.

 И невозможность свидеться с Кришною обратилась для пастушек болью столь жгучею, что в этом огне сгорели все их прошлые прегрешения. А в блаженстве от мысленного созерцания Возлюбленного они исчерпали и свои благие заслуги. Высший Дух, Владыку мироздания пастушки полагали своим земным любовником, и это соитие с Ним, пусть мысленное, пусть неправедное, вызванное вожделением, освободило молодых женщин от оков бренного мира, потому и оставили они свои бренные тела.

ТЕКСТ 12
шри-парикшид увача

кришнам видух парам кантам  на ту брахматайа муне

гуна-правахопарамас  тасам гуна-дхийам катхам

 шри-парикшит увача - Паракшит сказал; кришнам - Кришна; видух - знали; парам - только; кантам - любим; на – нет; ту - но; брахматайа - истина; муне - мудрец; гуна - природы; праваха - течения; упарамах - прекратили; тасам - их; гуна-дхийам – порабощен ум; катхам - как.

 Парикшит спросил: 

- О мудрец, если пастушки видели в Кришне своего любовника, но не Высшее Существо, как могли они, терзаемые плотскими страстями, вырваться из круговорота перерождений?

ТЕКСТ 13
шри-шука увача

уктам пурастад етат те  чаидйах сиддхим йатха гатах

двишанн апи хришикешам  ким утадхокшаджа-прийах

 шри-шуках увача – Шука сказал: уктам – говорил; пурастат - ранее; етат – это; те - тебе; чаидйах - царь Чеди; сиддхим - совершенство; йатха - как; гатах - достиг; двишан - ненавидя; апи - даже; хришикешам - Господа; ким ута - что тогда; адхокшаджа – за пределами; прийах - любят.

 Блаженный Шука отвечал: 
- Я говорил тебе прежде, что запредельной Обители достигает всякий, кто непрестанно размышляет о Всевышнем, будь то с ненавистью, как царь Чеди Шишупала, или с любовью, как женщины Враджи. 
ТЕКСТ 14
нринам нихшрейасартхайа  вйактир бхагавато нрипа

авйайасйапрамейасйа  ниргунасйа гунатманах

 нринам - людям; нихшрейаса - пользы; артхайа - цели; вйактих – вид; бхагаватах - Господь; нрипа - царь; авйайасйа – непроявлен; апрамейасйа - неизмерим; ниргунасйа – нетронутый качествами; гуна-атманах – обладатель качеств.

 Высший Благодетель, Вечный и Неистощимый – Господь Бог не подвержен страстям, Он принимает в Свою обитель всех, кто не равнодушен к Нему.

ТЕКСТ 15
камам кродхам бхайам снехам  аикйам саухридам ева ча

нитйам харау видадхато  йанти тан-майатам хи те

 амам - похоть; кродхам - гнев; бхайам - страх; снехам – любовь; аикйам - единство; саухридам – дружба; ева ча - также; нитйам - всегда; харау - Господа; видадхатах - выставляя; йанти - достигают; тат-майатам - поглощены; хи - так; те - таких.

 Какие бы чувства не питала душа ко Всевышнему – вожделение, гнев, страх, нежность, ненависть или благосклонность, - она непременно достигнет соития с Ним. 

ТЕКСТ 16
на чаивам висмайах карйо  бхавата бхагаватй адже

йогешварешваре кришне  йата етад вимучйате

 на ча - ни; евам - как это; висмайах – удивление; карйах - должно быть; бхавата – вами; бхагавати  - Всевышнего; адже - не рожден; йога-ишвара - йоги; ишваре - хозяин; кришне - Кришна; йатах – кем; этат - этот; вимучйате - свободным.

 Не мудрено, что Кришна освободил этих женщин от цепей рождения и смерти. В Нем, Нерожденном Владыке всех тайных сил ищет спасения всякий мудрец и отшельник. Ему обращают свои молитвы миряне. Он дарует упокоение всем страждущим.

ТЕКСТ 17
та дриштвантикам айата  бхагаван враджа-йошитах

авадад вадатам шрештхо  вачах пешаир вимохайан

 тах - их; дриштва - видя; антикам - рядом; айатах - явил; бхагаван - Бог; враджа-йошитах - девушки Враджи; авадат - сказал; вадатам - вперед; шрештхах - лучше; вачах - язык; пешаих - красивы; вимохайан - недоумевая.

 Когда пастушки прибежали в рощу, где Кришна играл на Своей свирели, и, разгоряченные и взволнованные, остановились перед Ним, смущенно потупив очи, Он сказал им:

ТЕКСТ 18
шри-бхагаван увача

свагатам во маха-бхагах  прийам ким каравани вах

враджасйанамайам каччид  брутагамана-каранам

 шри-бхагаван увача - Всевышний сказал; су-агатам - добро пожаловать; вах - вам; маха-бхагах - счастливые; прийам – приятно; ким - что; каравани - могу делать; вах - для вас; враджасйа - из Враджи; анамайам - благополучны; каччит - или; брута – сообщите; агамана - ваш приход; каранам - причина.

 "Здравстуйте, красавицы. Что привело вас сюда в столь поздний час? Уж не случилось ли какой беды в ваших домах? Здоровы ли ваши родные и близкие? 

ТЕКСТ 19
раджанй еша гхора-рупа  гхора-саттва-нишевита

пратийата враджам неха  стхейам стрибхих су-мадхйамах

 раджани - ночь; еша - это; гхора-рупа - страшный на вид; гхора-саттва - страшные существа; нишевита - населен; пратийата - вернитесь; враджам – во Враджу; на - не; иха - здесь; стхейам - оставаться; стрибхих - женщины; су-мадхйамах – стройные прелестницы.

 Ночь так темна, так непроглядна, лес полон дикими хищными зверями, он сейчас неприютен и очень опасен для таких юных и прелестных женщин.

ТЕКСТ 20
матарах питарах путра  бхратарах патайаш ча вах

вичинванти хй апашйанто  ма кридхвам бандху-садхвасам

 матарах - матери; питарах - отцы, путрах - сыновей; бхратарах - братья; патайах - мужья, ча - и; вах - твой; винчинванти - ищущий; хи - конечно; апашйантах - не видя; хи кридхвам - не создавай; бандху - для членов Вашей семьи; садхвасам - беспокойство.

 Что будут думать ваши мужья и братья, матери и отцы ваши? Тревога за вас погонит их ночью из дома, они станут вас искать повсюду.

ТЕКСТ 21-22
дриштам ванам кусумитам  ракеша-кара-ранджитам

йамунанила-лилаиджат  тару-паллава-шобхитам

тад йата ма чирам гоштхам  шушрушадхвам патин сатих

кранданти ватса балаш ча  тан пайайата духйата

 дриштам — видел; ванам — лес; кусумитам — цветов; рака-иша — полная луна; кара — рукой; ранджитам — блеск; йамуна — Ямуны; анила — ветром; лила — игриво; еджат — трепет; тару — деревья; паллава — листья; шобхитам — украшен; тат — потому; йата — ступайте; ма чирам — сейчас; гоштхам — деревню; шушрушадхвам — служить; патин — мужьям; сатих — целомудренные; кранданти — рыдали; ватсах — телята; балах — дети; ча — и; тан — их; пайайата — кормить; духйата — грудью.

 Может быть, вы забыли, каким бывает лес в ночную пору, и пришли взглянуть на эту рощу? Но вы уже видели его однажды в ночное время. Благоуханные цветы украшали тогда деревья, лунный свет серебрил стволы и ветви, и тихий ветерок с Ямуны шелестел листвою. Не в диковинку вам эта роща в лунные осенние ночи. Так поспешите же домой, непорочные жены, к мужьям вашим и должным угождением подарите им покой и радость. Дома вас ждут ваши дети, ждут коровы и телята. Ступайте обратно, подоите коров, дайте грудь малым детям.

ТЕКСТ 23
атха ва мад-абхиснехад  бхаватйо йантриташайах

агата хй упапаннам вах  прийанте майи джантавах

 атха ва — другой; мат-абхиснехат — любви для меня; бхаватйах — ты; йантрита — подчинил; ашайах — сердце; агатах — пришло; хи — конечно; упапаннам — вожделеют; вах — будто; прийанте — хорошо; майи — мне; джантавах — существа.

 Впрочем, если вы прибежали ко Мне, это вполне объяснимо. Все живое не чает во Мне души. Все Меня любят и ищут встречи со Мною. Только Я Сам по Себе, Мне и одному вполне хорошо. 

ТЕКСТ 24
бхартух шушрушанам стринам  паро дхармо хй амайайа

тад-бандхунам ча калйанах  праджанам чанупошанам

 бхартух — мужа; шушрушанам — служение; стринам — женщин; парах — самый; дхармах — долг; хи — так; амайайа — лицемерно; тат-бандхунам – к родичам; ча — и; калйанах — хорошо; праджанам — отпрысков; ча — и; анупошанам — забота.

 Нет для жены ничего важнее, чем служение мужу и забота о детях. Первейший долг женщины - быть верной своему мужу и своему семейству. 

ТЕКСТ 25
духшило дурбхаго вриддхо  джадо рогй адхано 'пи ва

патих стрибхир на хатавйо  локепсубхир апатаки

 духшилах — дурного нрава; дурбхагах — к сожалению; вриддхах — старый; джадах — немощен; роги — болезненный; адханах — бедный; апи ва — даже; патих — муж; стрибхих — женщина; на хатавйах — не отвергает; лока — небеса; ипсубхих — желает; апатаки — не падший.

 И если жена хочет быть вместе с мужем и на небесах после смерти, то пусть она всегда будет с ним и в этой жизни на земле, и никогда его не оставляет. С искренним сердцем должна жена угождать боголюбивому супругу, даже если он не доброго нрава, стар, болен, глуп и беден.

ТЕКСТ 26
асваргйам айашасйам ча  пхалгу криччхрам бхайавахам

джугупситам ча сарватра  хй аупапатйам кула-стрийах

 асваргйам — на небеса; айашасйам — дурная слава; ча — и; пхалгу —ничтожна; криччхрам — сложно: бхайа-авахам — страх; джугупситам — презренны; ча — и: сарватра — все; хи — так; аупапатйам — порочны; кула-стрийах — женщины из семьи.

 Нет большего зла на земле, чем измена супругу. Это тяжкий грех, и расплата за него бывает тяжкой. Осуждение, позор и несчастья — вот что ждет женщину за измену мужу, и нет изменнице пути в небесное царство. Так что ступайте домой к своим мужьям и детям, непорочные, юные жены. 

ТЕКСТ 27
шраванад даршанад дхйанан  майи бхаво 'нукиртанат

на татха санникаршена  пратийата тато грихан

 шраванат — слух; даршанат — наблюдение; мдхйанат — медитацией; майи — для меня; бхавах — любовь; анукиртанат — следующим воспеванием; на — не; татха — тем же путём; санникаршена — физической близостью; пратийата — пожалуйста верни; татах — поэтому; грихан — вашему дому.

 Вам незачем убегать от мужей, любовь свою вы можете высказать Мне в молитвах и раздумьях, оставаясь наедине после дневных хлопот. Возвращайтесь же домой, лотосоокие, к вашим отцам, мужьям и детям".

ТЕКСТ 28
шри-шука увача

ити виприйам акарнйа  гопйо говинда-бхашитам

вишанна бхагна-санкалпаш  чинтам апур дуратйайам

 шри-шуках увача — Шука сказал; ити — так; виприйам — горькие; акарнйа — слушание; гопйах — пастушки; говинда-бхашитам — слова Говиндой; вишаннах — молча; бхагна — недвижимо; санкалпах — желание; чинтам — тревога; апух — опыт; дуратйайам — неодолимо.

 Святой Шука сказал: 
- Пастушки выслушали Кришну, не промолвили Ему в ответ ни слова и стояли недвижимо, не поднимая глаз на сына Яшоды. 

ТЕКСТ 29
критва мукханй ава шучах швасанена шушйад

бимбадхарани чаранена бхувах ликхантйах

асраир упатта-масибхих куча-кункумани

тастхур мриджантйа уру-духкха-бхарах сма тушним

 критва — помещение; мукхани — их лица; ава — спускающийся; шучах — горестью; швасанена — вздохом; шушйат — высушивать; бимба — красные фрукты бимба; адхарани — их губы; чаранена — с их пальцами ног; бхувах — земля; ликхантйах — царапая; асраих — слёзы; упатта — нанести; масибхих — сурьма; куча — на грудь; кункумани — алый; тастхух — стояли; мриджантйах — вымывая; уру — непомерный; духкха — счастья; бхарах — груз; сма — конечно; тушним — тихо.

 Щеки их от горя и досады побледнели, сомкнулись алые губы, по щекам, смешавшись с сурьмою потекли слезы, орошая груди, украшенные шафраном и цветами. Не говоря ни слова, пастушки тяжко вздыхали и рисовали на песке пальцем ноги непонятные узоры. 

ТЕКСТ 30
прештхам прийетарам ива пратибхашаманам

кришнам тад-артха-винивартита-сарва-камах

нетре вимриджйа рудитопахате сма кинчит

самрамбха-гадгада-гиро 'бруватанурактах

 прештхам — возлюбленный; прийа-итарам — не любимый; ива — если; пратибхашаманам — обратился; кришнам — Кришна; тат-артха — ради Него; винивартита — отказались; сарва — всё; камах — желания; нетре — глаза; вимриджйа — вытирая; рудита — плач; упахате — утер; сма — тогда; кинчит — что; самрамбха — тревоги; гадгада — удушье; гирах — голоса; абрувата — говорили; анурактах — связаны.

 Речи Кришны опечалили и обидели пастушек. С болью в сердце они стояли перед Кришною, склонив головы, потупив очи, и оплакивали в душе свои надежды. Слова их милого Кришны не сулили им ни радости, ни счастья. Всем, что было у них, они пожертвовали ради свидания с Возлюбленным, - честью и домашним покоем, и вот Он признается, что Ему не нужна их жертва. 

ТЕКСТ 31
шри-гопйа учух

маивам вибхо 'рхати бхаван гадитум нри-шамсам

сантйаджйа сарва-вишайамс тава пада-мулам

бхакта бхаджасва дураваграха ма тйаджасман

дево йатхади-пурушо бхаджате мумукшун

 шри-гопйах учух — женщины сказали; ма — не; евам — так; вибхо — всесильный; архати — должен; бхаван — Ты; гадитум — говорить; нри-шамсам — жестоко; сантйаджйа — отказ; сарва — все; вишайан — радости; тава — Твои; пада-мулам — стопы; бхактах — слуга; бхаджасва — даруй; дураваграха — непоколебим; ма тйаджа — не отвергай; асман — нас; девах — Бог; йатха — как; ади-пурушах — извечный; бхаджате — дарует; мумукшун — освобождения.

 Пастушки молвили: "О Господин, отчего столь жесток Ты с Твоими рабынями. Бог любви давно уж пронзил наши сердца острыми стрелами. О Тебе одном все наши помыслы, по Тебе одному тоскуем мы. Только Ты один нам дорог, Ты — наша душа, наш друг, наша любовь и радость. Мы все отринули, все ради тебя позабыли, лишь бы на миг коснуться твоих прекрасных стоп.

ТЕКСТ 32
йат патй-апатйа-сухридам анувриттир анга

стринам сва-дхарма ити дхарма-вида твайоктам

аств евам етад упадеша-паде твайише

прештхо бхавамс тану-бхритам кила бандхур атма

 йат — кто; пати — мужей; апатйа — детей; сухридам — родичей; анувриттих — друзья; анга — милый; стринам — женщин; сва-дхармах — долг; ити — так; дхарма-вида — зная; твайа — ты; уктам — сказал; асту — позволь; евам — это; етат — то; упадеша — наказ; паде — ноги; твайи — ты; ише — Господь; прештхах — милостивый; бхаван — ты; тану-бхритам — существ; кила — но; бандхух — близких; атма — душа.

 О Кришна, о непревзойденный Знаток высшего Устава, разве Ты не о Себе говорил, когда живописал о долге женщины перед близкими? О милый Кришна, разве есть у живого существа кто-нибудь роднее и ближе Тебя? Смилостивись над нами, не отвергай нашу любовь. 

ТЕКСТ 33
курванти хи твайи ратим кушалах сва атман

нитйа-прийе пати-сутадибхир арти-даих ким

тан нах прасида парамешвара ма сма чхиндйа

ашам дхритам твайи чирад аравинда-нетра

 курванти — явили; хи — так; твайи — тебя; ратим — влечение; кушалах — зная; све — свое; атман — сам; нитйа — вечно; прийе — дорог; пати — мужья; сута — дети; адибхих — другие; арти-даих — тревоги; ким — что; тат — потому; нах — нам; прасида — милостив; парама-ишвара — владыка; ма сма чхиндйах — не убивай; ашам — наши надежды; дхритам — долго; твайи — Тебя; чират — время; аравинда-нетра — лотосоокий.

 Просветленные мудрецы вверяют Тебе свое существо, Тебя видят своим возлюбленным и Душою своей души. Что проку в родных, мужьях и детях! Они — лишь источник тяжких мук и страданий. Ты один сулишь нам отраду и забвение. Всесильные боги услышали наши молитвы и устоили нынче нашу встречу. Так будь же милостив к нам, лотосоглазый Кришна, не лишай нас надежды!

ТЕКСТ 34
читтам сукхена бхаватапахритам грихешу

йан нирвишатй ута карав апи грихйа-критйе

падау падам на чалатас тава пада-мулад

йамах катхам враджам атхо каравама ким ва

 читтам — разум; сукхена — просто; бхавата — Тобой; апахритам — украден; грихешу —  семьях; йат — кто; нирвишати — поглощён; ута — более; карау — руки; апи — так; грихйа-критйе — по дому; падау — стопы; падам — шаг; на чалатах — не двигаться; тава — твой; пада-мулат — прочь; йамах — идти; катхам — как; враджам — Враджу; атхау — тогда; каравама — мы должны делать; ким — что; ва — к тому же.

 Целый год, очень долгий год наши сердца, наши руки были отданы дому и заботам о близких, а теперь они пленены тобою, и светлоликий бог любви Кама лишил их всякой силы. И ноги наши совсем ослабели, где уж им повернуть обратно. Да и что мы будем делать дома? Там теперь для нас все чужое.

ТЕКСТ 35
синчанга нас твад-адхарамрита-пуракена

хасавалока-кала-гита-джа-хрич-чхайагним

но чед вайам вирахаджагнй-упайукта-деха

дхйанена йама падайох падавим сакхе те

 синча — бедны; анга — милый; нах — наш; тват — Твои; адхара — губы; амрита — нектар; пуракена — поток; хаса — улыбка; авалока — взгляд; кала — напев; гита — песня; джа — рожден; хрит-шайа — сердце; агним — огонь; нау чет — бы; вайам — мы; вираха — разлуки; джа — рождён; агни — огне; упайукта — помещен; дехах — тела; дхйанена — думы; йама — идти; падайох — стопы; падавим — месту; сакхе — друг; те — Ты.

 О возлюбленный! На губах Твоих таится услада, твоя улыбка, твои очи, твои напевы волнуют душу, пробуждают радость. Друг наш милый, если не искупаешь наши сердца в волнах ласкоых напевов, что струятся с Твоих уст, мы сгорим в огне разлуки с Тобою и все одно вознесемся к Тебе на небеса, чтобы бархатным прахом лечь у Твоих ног. 

ТЕКСТ 36

йархй амбуджакша тава пада-талам рамайа

датта-кшанам квачид аранйа-джана-прийасйа

аспракшма тат-прабхрити нанйа-самакшам анджах

стхатумс твайабхирамита бата парайамах
 йархи — когда; амбуджа — лотосы; акша — глаза; тава — твои; пада — стопы; талам — основе; рамайах — Лакшми; датта — позволить; кшанам — праздник; квачит — иногда; аранйа — в лесу; джана — люди; прийасйа — дорожит; аспракшма — касаться; тат-прабхрити — вперёд; на — не; анйа — другого; самакшам — рядом; анджах — прямо; стхатум — стоять; твайа — тобой; абхирамитах — радость; бата — точно; парайамах — возможно.

 О Лотосоокий, богиня удачи Лакшми ликует от счастья всякий раз, когда Ты дозволяешь ей коснуться Твоих стоп! Все любят Тебя в лесу Вриндавана, все к тебе стремятся, даже дикие звери. Ты прогоняешь тоску, утоляешь печали, веселишь сердце. Так можем ли мы думать о других мужчинах с тех пок, как увидели Тебя! 
ТЕКСТ 37
шрир йат падамбуджа-раджаш чакаме туласйа

лабдхвапи вакшаси падам кила бхритйа-джуштам

йасйах сва-викшана утанйа-сура-прайасас

тадвад вайам ча тава пада-раджах прапаннах

 шрих — удачи; йат — как; пада-амбуджа — лотосных; раджах — пыль; чакаме — желанный; туласйа — туласи; лабдхва — получив; апи — ещё; вакшаси — грудь; падам — место; кила — так; бхритйа — служа; джуштам — служил; йасйах — чей; сва — себя; викшане — вид; ута — от; анйа — иных; сура — боги; прайасах — стремится; тадват — путём; вайам — мы; ча — и; тава — ты; пада — стопы; раджах — пыль; прапаннах — приют.

 Даже богиня Удача, чьей милостивой улыбки домогается всякая живая тварь, - Богиня которую Ты вместе с кроткою Туласи приютил у Себя на груди, мечтает гладить нежными руками лотосы Твоих стоп. И мы, - Твои покорные рабыни, не мыслим большего для себя счастья, чем расстелиться пылью у Твоих ног. 

ТЕКСТ 38
тан нах прасида вриджинардана те 'нгхри-мулам

прапта висриджйа васатис твад-упасанашах

тват-сундара-смита-нирикшана-тивра-кама

таптатманам пуруша-бхушана дехи дасйам

 тат — то; нах — нам; прасида — милость; вриджина — недуг; ардана — победитель; те — Твои; ангхри-мулам — стопы; праптах — пришли; висриджйа — отказ; васатих — дома; тват-упасана — поклон; ашах — в надежде на; тват — твой; сундара — прекрасный; смита — улыбка; нирикшана — взгляд; тивра — крепкий; кама — вожделение; тапта — рождён; атманам — сердце; пуруша — мужчин; бхушана — украшение; дехи — даруй; дасйам — рабство.

 Чтобы коснуться Твоих стоп, мы остваили наши семьи и очаги. Не отвергай нас, о разгоняющий печали, позволь нам служить тебе, любоваться Тобою, сопровождать Тебя повсюду. О несравненный Кришна, Твой взгляд, Твои улыбки разожгли в наших сердцах огонь желания. Мы все — твои верные рабыни и только Тебе одному преданы всецело. 

ТЕКСТ 39
викшйалакаврита-мукхам тава кундала-шри

ганда-стхаладхара-судхам хаситавалокам

даттабхайам ча бхуджа-данда-йугам вилокйа

вакшах шрийаика-раманам ча бхавама дасйах

 викшйа — видеть; алака — волосы; аврита — покрыто; мукхам — лицо; тава — твоё; кундала — серьги; шри — краса; ганда-стхала — щёки; адхара — губ; судхам — сок; хасита — улыбка; авалокам — ликом; датта — награда; абхайам — отвага; ча — и; бхуджа-данда — руки; йугам — пара; вилокйа — глядя; вакшах — грудь; шри — удача; ека — только; раманам — удовольствия; ча — и; бхавама — стать; дасйах — служанки.

 Какая женщина останется равнодушною, взирая на Твои черные кудри, шелком ниспадающие до самых плеч, Твои сверкающие лунным светом серьги, гладь Твоих смуглыз щек, огонь бесстрашных очей, алые губы, с которых не сходит игривая улыбка? Кого не пленят Твои руки, что подобны могучим пятиглавым змеям, широкие плечи и грудь, где навеки нашла прибежище богиня удачи? 

ТЕКСТ 40
ка стрй анга те кала-падайата-вену-гита-

саммохитарйа-чаритан на чалет три-локйам

траилокйа-саубхагам идам ча нирикшйа рупам

йад го-двиджа-друма-мригах пулаканй абибхран

 ка — кто; стри — женщина; анга — милый; те — Твой; кала — звук; пада — размер; айата — напев; вену — флейты; гита — звуки; саммохита — смущёны; арйа — людей; чаритат — способ; на чалет — не отвергай; три-локйам — мир; траи-локйа — три мира; саубхагам — благо; идам — это; ча — и; нирикшйа — вид; рупам — облик; йат — что; го — коровы; двиджа — птицы; друма — деревья; мригах — лани; пулакани — встают; абибхран — тянули головы.

 О любимый, нет женщины на земле и во всей вселенной, которая не нарушила бы ради тебя все запреты, зачарованная твоей свирелью. Всякая живая тварь – коровы, птицы, деревья, антилопы - исполняется блаженства, едва ее коснется Твой чарующий взгляд. Под ласковым взглядом Твоим, от Твоей улыбки расцветают померкшие наши лица, румянятся щеки, разгораются очи.

ТЕКСТ 41
вйактам бхаван враджа-бхайарти-харо 'бхиджато

дево йатхади-пурушах сура-лока-гопта

тан но нидхехи кара-панкаджам арта-бандхо

тапта-станешу ча ширахсу ча кинкаринам

 вйактам — явно; бхаван — ты; враджа — Враджи; бхайа — страх; арти — благо; харах — несешь; абхиджатах — родившись; девах — Бог; йатха — как; ади-пурушах — изначальный; сура-лока — богов; гопта — защитник; тат — потому; нах — нас; нидхехи — щедро; кара — рука; панкаджам — лотос; арта — боль; бандхо — друг; тапта — рождён; станешу — у груди; ча — и; ширахсу — рук; ча — и; кинкаринам — слуг.

 Мы знаем, что Ты – сам Бог милосердный, сошедший на землю, дабы уберечь от бедствий благочестивый народ Враджи, как Ты оберегаешь небожителей от нашествий мятежных демонов. Но, Друг наш, знай, что нет для рабынь Твоих большего несчастья, чем разлука с Тобою. А утешить нас сможет лишь ласковое прикосновение твоей лотосной ладони к нашему горячему челу, к нашей истомленной груди.

ТЕКСТ 42
шри-шука увача

ити виклавитам тасам  шрутва йогешварешварах

прахасйа са-дайам гопир  атмарамо 'пй арирамат

 шри-шуках увача — Шука сказал; ити — эти; виклавитам — выразив; тасам — их; шрутва — слышали; йога-ишвара-ишварах — владыка владык; прахасйа — смеясь; са-дайам — милостиво; гопих — пастушки; атма арамах — самодовольный; апи — даже если; арирамат — доволен.

 Святой Шука сказал: 
- Жалобные слова пастушек растрогали самодовольного Властилина, Он приветливо улыбнулся и протянул им руки, приглашая их к хороводу. Веселые, счастливые, они завели вместе с сыном Яшоды танец под лунным ночным сиянием.

ТЕКСТ 43
табхих саметабхир удара-чештитах

прийекшанотпхулла-мукхибхир ачйутах

удара-хаса-двиджа-кунда-дидхатир

вйарочатаинанка иводубхир вритах

 табхих — с ними; саметабхих — собранны; удара — великий; чештитах — действия; прийа — любя; икшана — взгляд; утпхулла — цвет; мукхибхих — лица; ачйутах — непорочен; удара — широка; хаса — улыбка; двиджа — зубов; кунда — жасмина; дидхатих — сиял; вйарочата — роскошно; ена-анках — луна; ива — как; удубхих — звёздами; вритах — окружён.

 Кришна выводил на своей свирели чарующие напевы, а влюбленные пастушки хором воспевали Его красоту и доблесть. Его белозубую улыбку они сравнивали с луною на звездном небосводе, Его поступь в танце — с поступью павлина, Его победы над демонами — с подвигами Вседержителя Вишну.

ТЕКСТ 44
упагийамана удгайан  ванита-шата-йутхапах

малам бибхрад ваиджайантим  вйачаран мандайан ванам

 упагийаманах — поют; удгайан — громко; ванита — женщин; шата — сто; йутхапах — владыка; маиам — венок; бибхрат — нес; ваиджайантим — Ваджянити; вйачаран — кружит; мандайан — краса; ванам — лес.

 Этой лунной ночью на берегу Ямуны Господином был всемогущий Бог любви с цветочной венком на челе, и юные пастушки, забыв про все на свете, славили Его и величали.
ТЕКСТЫ 45 - 46
надйах пулинам авишйа  гопибхир хима-валукам

джуштам тат-таралананди  кумудамода-вайуна

баху-прасара-парирамбха-каралакору

ниви-станалабхана-нарма-накхагра-патаих

кшвелйавалока-хаситаир враджа-сундаринам

уттамбхайан рати-патим рамайам чакара

 надйах — реки; пулинам — берег; авишйа — вошедший на; гопибхих — с пастушками; хима — холодный; валукам — песком; джуштам — служил; тат — того; тарала — волны; ананди — радости; кумуда — лотосов; амода — аромат; вайуна — ветра; баху — руки; прасара — бросил; парирамбха — объятия; кара — рук; алака — волос; уру — вещей; ниви — ремней; стана — грудей; алабхана — касались; нарма — игра; накха — ногти; агра-патаих — ударами; кшвелйа — в беседе; авалока — взгляды; хаситаих — смех; враджа-сундаринам - прекрасных девушек; уттамбхайан — подстрекал; рати-патим — бог любви; рамайам чакара — удовольствие.

 А затем Кришна увел пастушек из лесной рощи на прохладный песчаный берег Ямуны, где веял тихий благоуханный ветер, напоенный ароматом лотосов. Там сын Яшоды и пастушки снова водили хороводы, пели песни и дарили радость друг другу. Кришна по очереди танцевал с каждой пастушкой, крепко обнимая тонкий стан, гладя их расплетенные волосы, прикасаясь к груди и округлым бедрам, нежно им улыбался, глядя в сияющие очи, говорил им слова, полные любви и неги, весело шутил с ними и смеялся. И каждой пастушке, упоенной любовью, казалось, что только ей дарит Свою нежность Кришна, что только с нею одною Он танцует, только ей одной поет Свои песни.
ТЕКСТ 47
евам бхагаватах кришнал  лабдха-мана махатманах

атманам менире стринам  манинйо хй адхикам бхуви

 евам — так; бхагаватах — от Бога; кришнат — Кришна; лабдха — получив; манах — уважение; маха-атманах — Верховной души; атманам — себя; менире — созерцали; стринам — женщин; манинйах — гордится; хи — конечно; адхикам — лучший; бхуви — на земле.

 И вдруг непомерная гордость обуяла пастушек, и в мыслях своих они уже казались себе самыми желанными и прекрасными на свете. Поступь их в хороводе стала горделивой, взгляд надменным, движения важными. 

ТЕКСТ 48
тасам тат-саубхага-мадам  викшйа манам ча кешавах

прашамайа прасадайа  татраивантарадхийата

 тасам — их; тат — это; саубхага — удачи; мадам — опьянен; викшйа — наблюдал; манам — тщеславие; ча — и; кешавах — Кришна; прашамайа - убавил; прасадайа — радушие; татра ева — тут; антарадхийата — исчез.

 Не понравилась Кришне эта перемена в подругах, и Он, дабы усмирить их гордыню, незаметно скрылся от них в лесную чащу.
ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ
Поиски Кришны

 
ТЕКСТЫ 1-2
шри-шука увача

антархите бхагавати  сахасаива враджанганах

атапйамс там ачакшанах  каринйа ива йутхапам

гатйанурага-смита-вибхрамекшитаир

мано-рамалапа-вихара-вибхрамаих

акшипта-читтах прамада рама-патес

тас та вичешта джагрихус тад-атмиках

гати-смита-прекшана-бхашанадишу

прийах прийасйа пратирудха-муртайах

асав ахам тв итй абалас тад-атмика

нйаведишух кришна-вихара-вибхрамах

 шри-шуках увача — Шука сказал; антархите — исчез; бхагавати — Бога; сахаса ева — неожиданно; враджа-анганах — девушки; атапйан — сожалея; там — Его; ачакшанах — не видя; каринйах — слонихи; ива —  как; йутхапам — своего вожака; гатйа — движения; анурага — нежны; смита — улыбки; вибхрама — игра; икшитаих — взгляд; манах-рама — чарующ; аиапа — речь; вихара — играя; вибхрамаих — обольщения; акшипта — овладели; читтах — сердца; прамадах — девы; рама-патех — владыки удачи; тах тах — каждая; вичештах — удивительны; джагрихух — роль; тат-атмиках — забылись гати — в его жестах; смита — улыбаясь; прекшана — смотря; бхашана — говоря; адишу — и так далее; прийах — милые; прийасйа — возлюбленый; пратирудха — поглощены; муртайах — их тела; асау — Он; ахам — Я; ту — но; ити — так; абалах — женщины; тат-атмиках — себя; нйаведишух — они объявили; кришна-вихара — игры Кришны; вибхрамах — чье упоение.

 Блаженный Шука сказал: 
- Горько стало пастушкам, когда очнулись они от своей гордыни и увидели, что нет с ними Кришны. Радость их сразу померкла, бессильно опустились руки, и печаль поселилась у них в сердце. Как слонихи без вожака, стояли они, поникнув, и не знали, как им быть, куда идти и что делать. Они вспоминали Супруга богини удачи, Его взгляд, улыбку, Его шутки и песни и плакали горючими слезами. А потом, чтобы хоть немного себя утешить, они стали вспоминать про подвиги Кришны. В беседе о Любимом они немного повеселели, а затем так увлеклись разговором, что стали показывать друг другу, каков Он, их Кришна и как Он побеждал оборотней, посланников Камсы.
ТЕКСТ 4
гайантйа уччаир амум ева самхата

вичикйур унматтака-вад ванад ванам

папраччхур акаша-вад антарам бахир

бхутешу сантам пурушам ванаспатин

 гайантйах — пели; уччаих — громко; амум — Ему; ева — точно; самхатах — вместе; вичикйух — искали; унматтака-ват — безумны; ванат ванам — в лесу; папраччхух — спрашивали; акаша-ват — небо; антарам — внутри; бахих — и снаружи; бхутешу — существах; сантам — есть; пурушам — Он; ванаспатин — у деревьев.

 И словно слепые, побрели они по лесу, переходя из одной рощи в другую, и жалобно взывали: "Кришна! Кришна!" В беспамятстве от горя пастушки вопрошали деревья, не знают ли те, куда ушел их Возлюбленный, прекрасный сын Яшоды, сущий точно небо вне и внутри всего. 

ТЕКСТЫ 5 - 6
дришто вах каччид ашваттха  плакша нйагродха но манах

нанда-сунур гато хритва  према-хасавалоканаих

каччит курабакашока-нага-пуннага-чампаках

рамануджо манининам  ито дарпа-хара-смитах

 дриштах — замечен; вах — вами; каччит — кто; ашваттха — смоковница; плакша — смоковница с волнистыми листьями; нйагродха — смоковница; нах — наши; манах — умы; нанда — Нанды; сунух — сын; гатах — исчез; хритва — украл; према — любя; хаса — улыбки; авалоканаих — вглядами; каччит — ли; курабака-ашока-нага-пуннага-чампаках — деревья; рама — Баларамы; ануджах — младший брат; манининам — горделивые; итах — проходил; дарпа — гордыня; хара — устраняя; смитах — улыбка.

 Они спрашивали деревья ашоку, плакшу, ньягродху, куробаку, нагу, пуннагу и чампаку: "Послушайте, не встречался ли вам брат Баладевы? Не проходил ли мимо вас Кришна? Он одной Своею улыбкою может прогнать досаду, успокоить боль, подарить радость! Не ступал ли сын Нанды этой лесною тропою? 

ТЕКСТ 7
каччит туласи калйани  говинда-чарана-прийе

саха твали-кулаир бибхрад  дриштас те 'ти-прийо 'чйутах

 каччит — кто; туласи — туласи; калйани — милостивая; говинда -  Говинда; чарана — стопы; прийе — дорог; саха — с; тва — ты; али — шмели; кулаих — рой; бибхрат — несущий; дриштах — замечен; те - тобой; ати-прийах — очень дороги; ачйутах — Непогрешимый.

 О нежная Туласи, вокруг тебя роятся опьяненные шмели, тебя любит наш Господин, венкам из твоих цветов Он украшает Свою грудь. Не видала ли ты Его, - нашего Возлюбленного?    

ТЕКСТ 8
малатй адарши вах каччин  маллике джати-йутхике

притим во джанайан йатах  кара-спаршена мадхавах

 малати — малати; адарши — замечен; вах — тобой; каччит — кто; маллике — маллика; джати — джати ; йутхике — ютика; притим — наслаждение; вах — вас; джанайан — вызывая; йатах — мимо; кара — руки; спаршена — касание; мадхавах — Кришна, воплощение весны.

 О цветы лесные, малати, джати, ютика малика, может быть вам довелось видеть нашего неотразимого Кришну, может быть вас ласкал Он своею нежною рукою?"    

ТЕКСТ 9
чута-прийала-панасасана-ковидара

джамбв-арка-билва-бакуламра-кадамба-нипах

йе 'нйе парартха-бхавака йамунопакулах

шамсанту кришна-падавим рахитатманам нах

 чута — манго; прийала — прияла; панаса — джекфрут; асана — асана; ковидара — ковида; джамбу — гуава; арка — О, арка; билва — билва; бакула — мимоза; амра — манго; кадамба — кадамба; нипах — нипа; йе — кто; анйе — другие; пара — других; артха — ради; бхаваках — сущие; йамуна-упакулах — на Ямуне; шамсанту — скажите; кришна-падавим — проходил ли Кришна; рахита — лишил; атманам — нас разума; нах — нам.

 "О манго, мимоза, вьюн, яблоня, черновница, гуава! О кадамба, прияла, джамбу, асана, арка — обращались пастушки к деревьям, что произрастают по берегам Ямуны. — Ведь вы для себя не живете, вы дарите путникам тень и прохладу. Скажите нам, куда ушел наш Любимый? Может быть, Лотосоокий проходил здесь, обнимая другую?"   

ТЕКСТ 10
ким те критам кшити тапо бата кешавангхри-

спаршотсавотпулакитанга-нахаир вибхаси

апй ангхри-самбхава урукрама-викрамад ва

ахо вараха-вапушах парирамбханена

 ким — что; те — тобой; критам — совершила; кшити — земля; тапах — аскезы; бата — точно; кешава — Кришны; ангхри — стопами; спарша — прикоснулся; утсава — случай; утпулакита — поднялись; анга-рухаих — волоски; вибхаси — прекрасна; апи — будто; ангхри — стопы; самбхавах — вызван; урукрама — шествие; викрамат — поступи; ва — или; аха у — возможно; вараха — вепря; вапушах — телом; парирамбханена — объятия.

 "О великая мать! О кормилица людская, — взмолились Земле пастушки, — за какие подвиги ты заслужила счастье сносить на себе нежные стопы Кришны? Отчего ты так прекрасна нынче, отчего восстали к небу травинки твои, точно волоски на иступленном страстью теле? Скажи нам матушка Земля, не тая правды, куда ушел наш Любимый?" 

ТЕКСТ 11
апй ена-патнй упагатах прийайеха гатраис

танван дришам сакхи су-нирвритим ачйуто вах

кантанга-санга-куча-кункума-ранджитайах

кунда-сраджах кула-патер иха вати гандхах

 апи — или; ена — его; патни — жена; упагатах — встреча; прийайа — возлюбленной; иха — здесь; гатраих — черты; танван — давая; дришам — глазам; сакхи — подруга; су-нирвритим — наслаждение; ачйутах — непогрешим; вах — твой; канта — подруги; анга-санга — встреча; куча — на груди; кункума — алой пудрой; ранджитайах — окрашен; кунда — жасмина; сраджах — гирлянды; кула — семьи; патех — владыка; иха — вокруг; вати — источает; гандхах — аромат.

 "О милые друзья! - Спрашивали они робких ланей, - О красавицы лесные, не встречался ли вам Кришна со Своею свирелью? Ведь вы так любите слушать Его напевы и ходить за Ним следом! Может быть, он говорил здесь с вами и гладил вас своей ладонью? Здесь так пахнет жасмином из гирлянды, которая обнимала Его шею!

ТЕКСТ 12
бахум прийамса упадхайа грихита-падмо

рамануджас туласикали-кулаир мадандхаих

анвийамана иха вас таравах пранамам

ким вабхинандати чаран пранайавалокаих

 бахум — рукой; прийа — любимый; амсе — плечо; упадхайа — поместив; грихита — держа; падмах — лотоса; рама-ануджах — брат Баларамы; туласика — туласи; али-кулаих — пчелы; мада — опьянен; андхаих — слепо; анвийаманах — следовал; иха — сюда; вах — ваши; таравах — деревья; пранамам — склонив; кимва — кто; абхинандати — наградил; чаран — гуляя; пранайа — полный любви; авалокаих — взглядами.

 И не потому ли вы нагнули к земле свои длинные ветви, о добрые деревья, что хотели дотянуться до стоп прекрасноокого Кришны, за которым вечно вьются охмелевшие от Его гирлянды шмели? И не потому ли вы распустились душистыми цветами, что брат Баладевы обласкал вас своим игривым взглядом?

ТЕКСТ 13
приччхатема лата бахун  апй ашлишта ванаспатех

нунам тат-караджа-спришта  бибхратй утпулаканй ахо

 приччхата — спросить; имах — эти; латах — лианы; бахун — руки; апи — даже; ашлиштах — обняв; ванаспатех — дерева; нунам — так; тат — Его; кара-джа — ногти; сприштах — касался; бибхрати — несут; утпулакани — мурашки; ахо — ох!

 О гибкие лианы! Мы завидуем вашему счастью, вы никогда не разлучаетесь со своим милым. Скажите, от чего вы все дрожите точно снедаемые любовным пожаром? От чего покоробилась на вас ваша гладкая корица? Не потому ли, что Кришна прикасался к вам рукою, проходя мимо?"
ТЕКСТ 14
итй унматта-вачо гопйах  кришнанвешана-катарах

лила бхагаватас тас та  хй анучакрус тад-атмиках

 ити — так; унматта — безумны; вачах — слова; гопйах — пастушки; кришна-анвешана — поиск Кришны; катарах — обезумев; лилах — игры; бхагаватах — Господина; тах тах — каждая из них; хи — точно; анучакрух — как телята; тат-атмиках – поглощены мыслями.

 И пастушки принялись изображать Кришну – как Он гонит стадо телят из леса, как потешается с друзьями. Одна из них была Кришной. Она взяла в рот тростинку и, будто играя на флейте, пошла по лесу, а сзади на четвереньках с мычанием поспешали, как телята, ее подруги. 

ТЕКСТ 15
касйачит путанайантйах  кришнайантй апибат станам

токайитва рудатй анйа  падахан шакатайатим

 касйачит — одна; путанайантйах — притворилась Путаной; кришнайанти — Кришной; апибат — сосущим; станам — грудь; токайитва — ребенок; рудати — плача; анйа — другая; пада — ногой; ахан — ударила; шаката-йатим — изображая повозку.

 Потом одна из пастушек, приняв другую за Путану и изображая новорожденного Кришну, приникла к груди подруги и, опрокинув ее на землю, торжествовала победу. Третья легла на траву, закричала, как плачущий младенец, и показала, как Кришна подбросил в небо тяжелую повозку.

ТЕКСТ 16
даитйайитва джахаранйам  еко кришнарбха-бхаванам

рингайам аса капй ангхри  каршанти гхоша-нихсванаих

 даитйайитва — демона; джахара — унося; анйам — другую; ека — одна; кришна-арбха — младенца Кришну; бхаванам — притворилась; рингайам аса — еле передвигая ноги; ка апи - из них; ангхри — ноги; каршанти — волоча; гхоша — колокольчиков; нихсванаих — звучанием.

 Четвертая, подражая Тринаварте, приподняла подругу руками и помчалась с нею, как вихрь, по лесу, а потом внезапно упала и замерла, раскинув в стороны руки и ноги, как упавший оборотень, которого Кришна, еще будучи младенцем, лишил жизни.

ТЕКСТ 17
кришна-рамайите две ту  гопайантйаш ча кашчана

ватсайатим ханти чанйа  татраика ту бакайатим

 кришна-рамайите — Кришну и Балараму; две — две; ту — и; гопайантйах — пастушков; ча — и; кашчана — некоторые; ватсайатим — демона-теленка; ханти — убит; ча — и; анйа — другая; татра — там; ека — одна; ту — того; бакайатим — демону-журавлю.

 Потом кто-то из них вообразив себя Кришною и Баладевою расправились с оборотнем-теленком, которого играла еще одна их подруга. А потом другая представила всем бой Кришны с демоном-цаплею. 

ТЕКСТ 18
ахуйа дура-га йадват  кришнас там анувартатим

венум кванантим кридантим  анйах шамсанти садхв ити

 ахуйа — подзывая; дура — далеко; гах — коров; йадват — как; кришнах — Кришна; там — его; анувартатим — одна изображала; венум — флейта; кванантим — звуча; кридантим — играя; анйах — другие; шамсанти — хвалили; садху ити — превосходно.

 Еще одна пастушка изображала детские игры сына Яшоды — ползала на четвереньках, подражала мычанию коровы, показывала, как малолетний Кришна дергал за хвост обезьяну, и все ее подруги, глядя на нее, заливались веселым смехом, позабыв про свое горе.

ТЕКСТ 19
касйанчит сва-бхуджам нйасйа  чалантй ахапара нану

кришно 'хам пашйата гатим  лалитам ити тан-манах

 касйанчит — одна; сва-бхуджам — руку; нйасйа — поместив; чаланти — прогуливаясь; аха — заявляла; апара — другим; нану — так; кришнах — Кришна; ахам — Я; пашйата — смотрите; гатим — движения; лалитам — грациозны; ити — эти; тат — Он; манах – разумом.

 Кто-то из них вдруг подражал походке Кришны, положив небрежно руку на плечо воображаемуму Баладеве и пронзая девушек игривым взглядом.

ТЕКСТ 20
ма бхаишта вата-варшабхйам  тат-транам вихитам майа

итй уктваикена хастена  йатантй уннидадхе 'мбарам

 ма бхаишта — не бойтесь; вата — ветра; варшабхйам — и дождя; тат — этого; транам — избавление; вихитам — было устроено; майа — мной; ити — так; уктва — говоря; екена — одной; хастена — рукой; йатанти — прилагая усилия; уннидадхе — подняла; амбарам — накидку.

 "Пусть не страшат вас буйные ветры и ливни, Я придумал как спасти вас от дикой стихии, - восклицала одна из подруг, расправляя над головою огромный разноцветный платок". 

ТЕКСТ 21
арухйаика падакрамйа  ширасй ахапарам нрипа

душтахе гаччха джато 'хам  кхаланам нану данда-крит

 арухйа — подняв; ека — одна; пада — ноги; акрамйа — вверх; шираси — голова; аха — сказала; апарам — другой; нрипа — царь; душта — свирепый; ахе — змей; гаччха — уходи; джатах — рожден; ахам — я; кхаланам — завистлив; нану — так; данда — наказал; крит — долг.

 А другая изображала битву сына Яшоды со стоглавым змеем Калией. Она поставила ногу на голову подруги и сказала: "Убирайся отсюда, гад ползучий! Разве не знаешь, что Я рожден, чтобы карать злых и нечестивых?"
ТЕКСТ 22
татраиковача хе гопа  давагним пашйатолбанам

чакшумшй ашв апидадхвам во  видхасйе кшемам анджаса
 татра — там; ека — одна; увача — сказала; хе гопах — пастушки; дава-агним — пожар; пашйата — видите; улбанам — сильный; чакшумши — глаза; ашу — быстро; апидадхвам — закройте; вах — ваши; видхасйе — приму; кшемам — защите; анджаса — легко.

 "О друзья мои пастухи, - вдруг торжественно заявляла еще одна голосом Кришны, - не бойтесь, я уберегу вас от лесного пожара! Только закройте на миг глаза и пламя тут же угаснет!" 

ТЕКСТ 23
баддханйайа сраджа качит танви татра улукхале

  бадхнами бханда-бхеттарам хаийангава-мушам тв ити 

 бхита су-дрик пидхайасйам бхедже бхити-видамбанам

 баддха — связана; анйайа — другой; сраджа — гирляндой; качит — одна; танви — стройная; татра — там; улукхале — к ступе; бадхнами — связываю; бханда — горшку; бхеттарам — проказник; хаийам-гава — масло; мушам — вор; ту — но; ити — так; бхита — испуган; су-дрик — глаза; пидхайа — покрыв; асйам — лицо; бхедже — напуская на себя; бхити — страх; видамбанам — притворство.

 "Ах ты, негодный проказник! - Кричала третья - Постой, я проучу Тебя! Вот привяжу к неподъемной ступе, узнаешь, как воровать у матушки сметану и бить горшки!" А подруга ее в ответ закрыла глаза и мотала головою, претворяясь, будто ей очень страшно. 
ТЕКСТЫ 24 - 25
евам кришнам приччхамана  врндавана-латас тарун

вйачакшата ваноддеше  падани параматманах

падани вйактам етани  нанда-сунор махатманах

лакшйанте хи дхваджамбходжа-ваджранкуша-йавадибхих

 евам — так; кришнам — Кришне; приччхаманах — просили; вриндавана — лес; латах — травы; тарун — деревья; вйачакшата — видели; вана — леса; уддеше — место; падани — следы; парама-атманах — души; падани — след; вйактам — ясно; етани — то; нанда-сунох — Нанды; маха-атманах — душа; лакшйанте — вид; хи — так; дхваджа — стяг; амбходжа — лотос; ваджра — молнии; анкуша — крюк; йава-адибхих — зерну.

 А потом, утомленные этой забавой, женщины снова предались печали и опять принялись искать пропавшего Кришну. Они побрели в отчаянии по темному лесу, и вдруг им показалось, что видят они следы милых стоп, а рядом со следами своего Повелителя чьи-то другие. И тогда безутешное отчаяние завладело ими. 
ТЕКСТ 26
таис таих падаис тат-падавим  анвиччхантйо 'грато'балах

вадхвах падаих су-приктани  вилокйартах самабруван

 таих таих — разные; падаих — следам; тат — Его; падавим — тропа; анвиччхантйах — следуя; агратах — вперед; абалах — девушки; вадхвах — супруги; падаих — следа; суприктани — смешанны; вилокйа — заметив; артах — обеспокоены; самабруван — говорили.

 Безмерно было горе пастушек, потерявших в ночном лесу Кришну. И брели они лесною тропою среди посеребренных лунным светом деревьев, переходя от следа к следу, отмеченному знаками лотоса, молнии, знамени и слоновьего стрекала.
ТЕКСТ 27
касйах падани чаитани  йатайа нанда-сунуна

амса-нйаста-пракоштхайах  каренох карина йатха

 касйах — одна некая гопи; падани — следы; ча — также; етани — эти; йатайах — которая шла; нанда-сунуна — вместе с сыном Нанды Махараджа; амса — на чьем плече; нйаста — положил; пракоштхайах — Свою руку; каренох — слонихи; карина — слоном; йатха — как.

 "Кто Она, эта счастливица, — вздыхали беглянки, — чьи это следы рядом со следами нашего Кришны? Кому Он пел здесь Свои песни, кому улыбался? Кого из наших подруг обнимал за плечи, как слон обнимает хоботом свою подругу в хмельное весеннее время?

ТЕКСТ 28
анайарадхито нунам  бхагаван харир ишварах

йан но вихайа говиндах  прито йам анайад рахах

 анайа — Ей; арадхитах — служение; нунам — несомненно; бхагаван — Всевышний; харих — Кришна; ишварах — владыка; йат — как; нах — нас; вихайа — отвергнув; говиндах — Говинда; притах — довольный; йам — которой; анайат — отвел; рахах — в уединенное место.

 Кто Она, сумевшая ублажить нашего Господина? Чем завоевала Его душу? Как величают Ту, с кем предпочел быть наедине Владыка наших сердец?
ТЕКСТ 29
дханйа ахо ами алйо  говиндангхрй-абджа-ренавах

йан брахмешау рама деви  дадхур мурдхнй агха-нуттайе

 дханйах — освящены; ахо — ах; ами — эти; алйах — Ох; говинда — Бог; ангхри-абджа — лотосных стоп; ренавах — пылинки; йан — что; брахма — Брахма; ишау — Шива; рама деви — Рамадеви; дадхух — берут; мурдхни — головы; агха — греха; нуттайе — рассеять.

 К этой земле, по которой ступал наш Возлюбленный, жаждут прильнуть челом дабы искупать свои грехи и создатель Брахма и владыка мира Шива и сама богиня удачи Лакшми,.
ТЕКСТ 30
тасйа амуни нах кшобхам курвантй уччаих падани йат

йаикапахритйа гопинам рахо бхункте 'чйутадхарам

на лакшйанте паданй атра тасйа нунам тринанкураих

кхидйат-суджатангхри-талам уннинйе прейасим прийах

 тасйах — Ее; амуни — эти; нах — нас; кшобхам — тревоги; курванти — создает; уччаих — крайне; падани — следы; йат — потому; йа — кто; ека — одна; апахритйа — забрал; гопинам — всех; рахах — одинок; бхункте — услада; ачйута — Бог; адхарам — уста; на лакшйанте — не видно; падани — стопы; атра — здесь; тасйах — Ее; нунам — так; трина — трав; анкураих — рост; кхидйат — боль; суджата — нежны; ангхри — стопы; талам — души; уннинйе — взял; прейасим — любо; прийах — Бог.

 Кто Она, чьи следы смежуются со следами нашего Кришны? Почему Ее Он избрал для уединения? Почему Ее очей сейчас касаются жаркие Его уста? А вот здесь следы Ее исчезли, а Его стали глубже. Верно Он понес ее на руках, чтобы Она не поранила корнями свои нежные ноги! 

ТЕКСТ 31
иманй адхика-магнани  падани вахато вадхум

гопйах пашйата кришнасйа  бхаракрантасйа каминах

атраваропита канта  пушпа-хетор махатмана

 имани — эти; адхика — очень; магнани — слились; падани — следы; вахатах — несущего; вадхум — супругу; гопйах — девушки; пашйата — смотрите; кришнасйа — Кришны; бхара — тажко; акрантасйа — вдавлены; каминах — сильно; атра — это; аваропита — опустил; канта — подругу; пушпа — цветов; хетох — с целью; маха-атмана — великодушен.

 А здесь Его следы опять не глубокие, а рядом с ними видны Ее следы. Видно, Он опустил Свою Госпожу на землю, чтобы сорвать для Нее цветов. 

ТЕКСТ 32
атра прасунавачайах  прийартхе прейаса критах

прападакрамана ете  пашйатасакале паде

 атра — здесь; прасуна — цветы; авачайах — сбор; прийа-артхе — ей; прейаса — любимая; критах — сделал; прапада — след; акрамане — вдавлен; ете — эти; пашйата — глядите; асакале — легко; паде — след.

 Вот здесь на этой поляне Кришна собирал цветы для Ее венка. Посмотрите как глубого отпечатались Его пальцы. Он поднимался на цыпочки, чтобы дотянуться до цветов жасмина.

ТЕКСТ 33
кеша-прасадханам тв атра  каминйах камина критам

тани чудайата кантам  упавиштам иха дхрувам

 кеша — волос; прасадханам — украсил; ту — но; атра — здесь; каминйах — девушке; камина — юношей; критам — сделано; тани — этими; чудайата — венок; кантам — супруга; упавиштам — взял; иха — здесь; дхрувам — точно.

 Здесь Он украсил венком волосы Свей Возлюбленной. Ее следы снова исчезли, а Его стали глубже. Он опять взял Ее на руки.
ТЕКСТ 34
реме тайа чатма-рата  атмарамо 'пй акхандитах

каминам даршайан даинйам  стринам чаива дуратматам

 реме — услада; тайа — с; ча — и; атма-ратах — довлолен; атма-арамах — сам; апи — но; акхандитах — несовершенный; каминам — мужчина; даршайан — показывая; даинйам — принижено; стринам — женщины; ча ева — и; дуратматам — жестокий.

 Это Она, чужая, разлучила нас с нашим Счастьем, для Себя одной украла у нас Кришну. Он говорил, что Ему и без нас одному хорошо на свете, ведь Он - Бог. И тут же сбежал с Нею, как сбегает юнец, которому первая обольстительница вскружила голову".

ТЕКСТ 35-36
итй евам даршайантйас таш  черур гопйо вичетасах

йам гопим анайат кришно  вихайанйах стрийо ване

са ча мене тадатманам  вариштхам сарва-йошитам

хитва гопих кама-йана  мам асау бхаджате прийах

 ити — так; евам — это; даршайантйах — показ; тах — они; черух — бродили; гопйах — жены; вичетасах — растеряны; йам — кто; гопим — жены; анайат — взял; кришнах — Кришна; вихайа — ушел; анйах — иных; стрийах — женщин; ване — лес; са — Она; ча — и; мене — думала; тада — тогда; атманам — Сама; вариштхам — лучшая; сарва — всех; йошитам — женщин; хитва — отвергнув; гопих — жены; кама-йанах — желанна; мам — Я; асау — Он; бхаджате — признает; прийах — любимой.

 Между тем, Та, которую Кришна сделал Своею избранницею, кого предпочел прочим Своим подругам, подумала, что Она лучше всех женщин на свете, что теперь Он целиком принадлежит Ей, что Он у Нее в плену навеки. 

ТЕКСТ 37
тато гатва ваноддешам  дрипта кешавам абравит
на парайе 'хам чалитум  найа мам йатра те манах

 татах — тогда; гатва — идя; вана — лес; уддешам — край; дрипта — гордо; кешавам — Кришна; абравит — сказала; на парайе — не могу; ахам — Я; чалитум — идти; найа — неси; мам — Меня; йатра — куда; те — Ты; манах — хочешь.

 И когда они остались наедине, когда голоса подруг утихли в ночной дали, она вдруг сказала: "Милый, я не могу идти более, возьми меня на руки и неси куда пожелаешь".

ТЕКСТ 38
евам уктах прийам аха  скандха арухйатам ити

таташ чантардадхе кришнах  са вадхур анватапйата

 евам — так; уктах — обратив; прийам — возлюбленной; аха — сказал; скандхе — плечо; арухйатам — взбирайся; ити — эти; татах— тогда; ча — и; антардадхе — исчез; кришнах — Кришна; са — Она; вадхух — супруга; анватапйата — раскаяние.

 "Конечно, милая полезай Мне на спину, я донесу тебя туда, где никто тебя не будет смущать". И в тот миг, когда она почти уже восседала на Кришне, Он вдруг изчез. И так горько стало Ей на душе, такая боль сдавила Ее сердце, что Она без сил опустилась на землю и зарыдала.

ТЕКСТ 39
ха натха рамана прештха  кваси кваси маха-бхуджа
дасйас те крипанайа ме  сакхе даршайа саннидхим

 ха — О; натха — владыка; рамана — любимый; прештха — господь; ква аси ква аси — где Ты; маха-бхуджа — могучий; дасйах — слуги; те — Ты; крипанайах — несчастны; ме — Мне; сакхе — друг; даршайа — яви; саннидхим — присутствие.

 "Не покидай меня, Мой повелитель! Вернись Любимый, мой Витязь, мой Друг, моя Душа! Вернись, сжалься над Твоею рабою!" 

ТЕКСТ 40
шри-шука увача

анвиччхантйо бхагавато  маргам гопйо 'видуритах

дадришух прийа-вишлешан  мохитам духкхитам сакхим

 шри-шуках увача — Шука сказал; анвиччхантйах — разыскивая; бхагаватах — Бога; маргам — тропа; гопйах — гопи; авидуритах — близко; дадришух — видели; прийа — любезный; вишлешат — разлуки; мохитам — растерян; духкхитам — несчастную; сакхим — подругу.

 Блаженный Шука продолжал: 

- Ее стенания услышали подруги. Они нашли несчастную и стали обнимать Ее и утешать в Ее горе, приговаривая, что разлука с Любимым не может быть вечною. 

ТЕКСТ 41
тайа катхитам акарнйа  мана-праптим ча мадхават
аваманам ча дауратмйад  висмайам парамам йайух

 тайа — Ей; катхитам — связь; акарнйа — слыша; мана — почет; праптим — получив; ча — и; мадхават — Бог; аваманам — бесчестие; ча — и; дауратмйат — трудно; висмайам — чудо; парамам — выше; йайух — имели.

 А потом они с изумлением выслушали рассказ подруги о том, как в ответ на ухаживания Кришны, она решила обратить Кришну себе в услужение. 

ТЕКСТ 42
тато 'вишан ванам чандра  джйотсна йавад вибхавйате

тамах правиштам алакшйа  тато нивавритух стрийах

 татах — тогда; авишан — шли; ванам — лес; чандра — луны; джйотсна — свет; йават — так; вибхавйате — как; тамах — мрак; правиштам — шли; алакшйа — видя; татах — вслед; нивавритух — назад; стрийах — девы.

 И пастушки снова углубились в рощу и шли по следам своего Возлюбленного, покуда лунный свет освещал им путь. Когда же тьма совсем сковала им взор, пастушки решили воротиться назад.

ТЕКСТЫ 43 - 44
тан-манаскас тад-алапас  тад-вичештас тад-атмиках

тад-гунан ева гайантйо  натмагарани сасмарух

пунах пулинам агатйа  калиндйах кришна-бхаванах

самавета джагух кришнам  тад-агамана-канкшитах

 тат-манасках — мысли; тат-алапах — беседу; тат-вичештах — подражая; тат-атмиках — полны; тат-гунан — качеств; ева — просто; гайантйах — пели; на — не; атма — их; агарани — дома; сасмарух — помнили; пунах — снова; пулинам — берег; агатйа — придя; калиндйах — Ямуны; кришна-бхаванах — о Кришне; самаветах — собрались; джагух — пели; кришнам — о Кришне; тат-агамана — Его явление; канкшитах — ожидая.

 Горе и досада так измучили несчастных женщин, что когда они вернулись на песчаный берег Ямуны, то, обессиленные, опустились на землю и безутешно зарыдали. Не было у них более на этом свете ни родных, ни близких, ни дома, ни прибежища. Этот плач облегчил пастушкам душу, и, успокоившись немного, они вновь принялись хором восхвалять красоту и доблесть своего любимого Кришны.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ
Песнь разлуки

 
ТЕКСТ 1
гопйа учух

джайати те 'дхикам джанмана враджах

шрайата индира шашвад атра хи

дайита дришйатам дикшу тавакас

твайи дхритасавас твам вичинвате

 гопйах учух — пастушки сказали; джайати — славный; те — Твой; адхикам — очень; джанмана — рожден; враджах — Враджи; шрайате — жизнь; индира — Лакшми; шашват — вечно; атра — здесь; хи — конечно; дайита — возлюбленный; дришйатам — видно; дикшу – сторон; таваках — Твой; твайи — Ты; дхрита — устойчив; асавах — пространство; твам — для Тебя; вичинвате — ищут.

 Пастушки молвили: "Своим рождением Ты прославил землю Враджи. Вместе с Тобою сюда сошла и владычица Удача. Все стороны света ныне обращены в наши края. Покажись хотя бы на миг, Душа наша. Ты знаешь, О Кришна, без Тебя нам нет жизни!
ТЕКСТ 2
шарад-удашайе садху-джата-сат-

сарасиджодара-шри-муша дриша

сурата-натха те 'шулка-дасика

вара-да нигхнато неха ким вадхах
 шарат — осень; уда-ашайе — водоём; садху — верно; джата — выросли; сат — конец; сараси-джа — лотос; удара — сердце; шри — красота; муша — превосходит; дриша — взгляд; сурата-натха — бог любви; те — Ваш; ашулка — без средств; дасиках — служанок; вара-да — благо; нигхнатах — убивает; на — не; иха — в; ким — почему; вадхах — убийство.

 Для Твоих рабынь смерти подобно не видеть Твоей улыбки, что красотою своею затмевает лотос в осеннюю пору. Для всех Ты – Источник жизни, и только нас, - рабынь Твоих безропотных, Ты заставляешь чахнуть.
ТЕКСТ 3
виша-джалапйайад вйала-ракшасад

варша-марутад ваидйутаналат

вриша-майатмаджад вишвато бхайад

ришабха те вайам ракшита мухух

 виша — ядовитые; джала — воды; апйайат — уничтожил; вйала — грозно; ракшасат — демона; варша — дожди; марутат — буря; ваидйута-аналат — молнии; вриша — из быка; майа-атмаджат — сын Майи; вишватах — из всего; бхайат — страх; ришабха — великие; те — Тобой; вайам — мы; ракшитах — защищены; мухух — неоднократно.

 Зачем же, о могучий Витязь, Ты спасал нас от ядовитого змея, от людоеда, от гроз и бурь, от смерча и молний, от свирепого быка и злого колдуна, если ныне хочешь погубить нас разлукою? Что проку Тебе, если сгинут со света Твои верные служанки, которым не нужно от Тебя ничего, лишь бы Ты был с нами рядом?   

ТЕКСТ 4
на кхалу гопика-нандано бхаван

акхила-дехинам антаратма-дрик

викханасартхито вишва-гуптайе

сакха удейиван сатватам куле

 на — нет; кхалу — конечно; гопика — Яшода; нанданах — сын; бхаван — Вы сами; акхила — всего; дехинам — воплощенные; антах-атма — внутреннего сознания; дрик — провидец; викханаса — Брахмой; артхитах — молился; вишва — вселенной; гуптайе — для защиты; сакхе — О друг; удейиван — возник; сатватам — из Сатватаса; куле — в династии.

 О Кришна, мы ведь знаем, Ты не сын пастушки Яшоды! Ты – Сам Господь Бог, который недремлющим оком наблюдает порядок мира. Это Тебя пытливый Брахма молил уберечь нашу вселенную от беды и Ты обещал ему воплотиться царем древнего праведного рода.

ТЕКСТ 5
вирачитабхайам вришни-дхурйа те

чаранам ийушам самсритер бхайат

кара-сарорухам канта кама-дам

шираси дхехи нах шри-кара-грахам

 вирачита — создан; абхайам — бесстрашие; вришни — Вришни; дхурйа — лучший; те — Твои; чаранам — стопы; ийушам — близок; самсритех — бытие; бхайат — страх; кара — рука; сарах-рухам — лотоса; канта — любимый; кама — желая; дам — выполнение; шираси — на головах; дхехи — помести; нах — нас; шри — Лакшми; кара — руку; грахам — берущий.

 Ты явился яркою звездою в созвездии царей Вришни. Сошел рука об руку вместе с богинею удачи, дабы вселять радость в души Твоих рабов, дабы развеять их страх и печали. И расцвела земля, благословенная Твоею спутницею. И всем стало хорошо, да только нам выпала печаль. Молим Тебя, Возлюбленный, покажись хотя бы на миг, коснись Своею нежною ладонью нашего чела.    

ТЕКСТ 6
враджа-джанарти-хан вира йошитам

ниджа-джана-смайа-дхвамсана-смита

бхаджа сакхе бхават-кинкарих сма но

джаларухананам чару даршайа

 враджа-джана — люди Враджи; арти — муки; хан — убить; вира — герой; йошитам — женщин; ниджа — твой; джана — людей; смайа — гордость; дхвамсана — уничтожая; смита — улыбка бхаджа — прими; сакхе — друг; бхават — твои; кинкарих — служанки; сма — конечное; нах — мы; джала-руха — лотос; ананам — лицо; чару — прекрасное; даршайа — покажи.

 Открой Свой лик, о Благодетель Враджи. Разве мы не родом из Твоего племени? Почему же нас Ты обделяешь милостью? Умоляем, яви нам Свою улыбку, в сиянии которой меркнут притворные улыбки смертных. Что уж мы, если даже лотосы увядают без Твоего взгляда, о Похититель женских сердец. Не оставляй Своих рабынь, открой нам Свой лик хотя бы на мгновение.  

ТЕКСТ 7
праната-дехинам папа-каршанам

трина-чаранугам шри-никетанам

пхани-пханарпитам те падамбуджам

крину кучешу нах криндхи хрич-чхайам

 праната — сдался; дехинам — воплощены; папа — грехи; каршанам — удаляешь; трина — трава; чара — пасуться; анугам — следуя; шри — удачи; никетанам — обитель; пхани — змея; пхана — капюшоны; арпитам — размещён; те — Ваша; пада-амбуджам — стопы; крину — положи; кучешу — на грудь; нах — нам; криндхи — крушить; хрит-шайам — похоть.

 А если какой порок Ты приметил в нас, не беда. Ты коснись Своею стопою нашей груди и мы снова будем непорочны. Ученые мужи говорят, что стопы Твои столь чудодейственны, что стоит Тебе дотронуться до плоти смертного, как с души его тотчас смываются все грехи. Стопы Твои, несомые владычецею Лакшми, ступают по нашим лугам за нашими телицами, и процветает здесь радость и благоденствие. Ведь Ты касался Своими стопами голов злобного гада Калии, ну что Тебе стоит прикоснуться к нашей груди, о великодушный наш Повелитель?
ТЕКСТ 8
мадхурайа гира валгу-вакйайа

будха-маноджнайа пушкарекшана

видхи-карир има вира мухйатир

адхара-сидхунапйайайасва нах

 мадхурайа — сладкий; гира — голос; валгу — дивный; вакйайа — Твоими словами; будха — разум; мано-джнайа — очарован; пушкара — лотос; икшана —  глаза; видхи-карих — служанки; имах — это; вира - герой; мухйатих — недоумение; адхара — губы; сидхуна — нектар; апйайайасва — верни к жизни; нах — нас.

 О Лотосоокий, улыбкою Своею, нежным голосом и речами, столь приятными уху мудрых, Ты лишил нас рассудка. Так не отнимай же у нас света белого.  Снова вдохни в нас жизнь поцелуем Своих сладких уст.   

ТЕКСТ 9
тава катхамритам тапта-дживанам

кавибхир идитам калмашапахам

шравана-мангалам шримад ататам

бхуви гринанти йе бхури-да джанах

 тава — Твоя; катха-амритам — нектар слов; тапта-дживанам — страдал в мире; кавибхих — поэты; идитам — описали; калмаша-апахам — искупает; шравана-мангалам — слушая; шриимат — благо; ататам — по миру; бхуви — в; гринанти — петь; йе — кто; бхури-дах — благотворно; джанах — личности.

 Одним лишь словом Своим ты исцеляешь раны страждущих, вселяешь надежду обреченным, смываешь грехи с грешников, даешь силы ищущим. И нет в мире большей радости, чем слышать слово о Тебе, чем петь Твою славу. 

ТЕКСТ 10
прахаситам прийа-према-викшанам

вихаранам ча те дхйана-мангалам

рахаси самвидо йа хриди спришах

кухака но манах кшобхайанти хи

 прахаситам — улыбка; прийа — ласковый; према — любовь; викшанам — взгляд; вихаранам — игры; ча — и; те — Твой; дхйана — думы; мангалам - благоприятный; рахаси — уединённые места; самвидах — беседы; йах — которые; хриди — сердце; спришах — трогающие; кухака — обманщик; нах — наши; манах — разумы; кшобхайанти — волновать; хи — конечно.

 Каким плутовством Ты похитил наши души? В раздумьях о Тебе, Твоей улыбке, Твоих очах и забавах сердце наше нежно вздрагивает в блаженстве. Когда мы остаемся наедине с самими собою, разум наш приходит в смятение. 
ТЕКСТ 11
чаласи йад враджач чарайан пашун

налина-сундарам натха те падам

шила-тринанкураих сидатити нах

калилатам манах канта гаччхати

 чаласи — приди; йат — когда; враджат — деревни; чарайан — слушая; пашун — животные; налина — лотоса; сундарам — красивые; натха —  владыка; те — Твои; падам — стопы; шила — острыми; трина — трава; анкураих — растения; сидати — боль; ити — так; нах — нас; калилатам — неудобство; манах — ум; канта — любимый; гаччхати — чувствуем.

 Когда Ты уводишь Свои стада в луга Вриндавана, болью в наших сердцах отдается каждый шаг Твоих нежных лотосовых стоп по жесткой земле, по кореньям, по высохшей траве.

ТЕКСТ 12
дина-парикшайе нила-кунталаир

 ванарухананам бибхрад авритам

гхана-раджасвалам даршайан мухур

 манаси нах смарам вира йаччхаси

 дина — дня; парикшайе — конце; нила — тёмный; кунталаих — кудри; вана-руха — лотос; ананам лицо; бибхрат — показав; авритам — укрыто; гхана — широко; раджах-валам — в пыли; даршайан — показывающий; мухух — неоднократно; манаси — разум; нах — наших; смарам — Купидон; вира — герой; йаччхаси — помести.

 И всякий раз на закате дня, когда мы видим запыленные иссинне-черно кудри, что вьются у Твоего лица, бог любви пронзает наши сердца своими острыми стрелами. 

ТЕКСТ 13
праната-кама-дам падмаджарчитам

дхарани-манданам дхйейам апади

чарана-панкаджам шантамам ча те

рамана нах станешв арпайадхи-хан

 праната — поклоняется; кама — желания; дам — желания; падма-джа — Брахмой; арчитам — Брахма; дхарани — земли; манданам — орнамент; дхйейам — размышление; апади — бедствия; чарана-панкаджам — стопы; шам-тамам — довольно; ча — и; те — Твой; рамана — любящий; нах — наш; станешу — на груди; арпайа — размести; адхи-хан — разрушитель.

 На лотосы Твоих стоп молится рожденный на лотосе; у стоп Твоих ищут спасения души в час тяжких испытаний; под сенью Твоих стоп обретает блаженство всякая живая тварь; от соприкосновения с Твоими стопами Земля расцветает словно дева под брачным венцом. Пусть же лотосы Твоих стоп упокоятся на нашей груди, и тогда уляжется огонь, что сжигает и терзает нас изнутри.    

ТЕКСТ 14
сурата-вардханам шока-нашанам

сварита-венуна суштху чумбитам

итара-рага-висмаранам нринам

витара вира нас те 'дхарамритам

 сурата — счастье; вардханам — больше; шока — печаль; нашанам — рушит; сварита — дрожит; венуна — флейта; суштху — волны; чумбитам — поцеловал; итара — остальные; рага — нежно; висмаранам — забыть; нринам — мужчины; витара — распространи; вира — герой; нах — над нами; те — Твой; адхара — губ; амритам — нектар.

 Звуки Твоей флейты наполняют наши души неизъяснимым блаженством, унося прочь страхи и тревоги. О если бы Ты прикоснулся к нам Своими алыми губами, освободил нас от постылых плотских уз этого мира!
ТЕКСТ 15
атати йад бхаван ахни кананам

трути йугайате твам апашйатам

кутила-кунталам шри-мукхам ча те

джада удикшатам пакшма-крид дришам

 атати — ход; йат — когда; бхаван — Ты; ахни — дня; кананам — к лесу; трути — миг; йугайате — век; твам — Ты; апашйатам — не видит; кутила — завивая; кунталам — кудри; шри — красивый; мукхам — лицо; ча — и; те — Твой; джадах — глупый; удикшатам — всматривается; пакшма — крышек; крит — создатель; дришам — глаз.

 Мгновение разлуки с Тобою тянется целую вечность. Средь дневных забот и в ночном забытии, мы только и думаем, что о нашем прекрасном Кришне. А стоит Тебе показаться пред нашим взором, мы клянем творца за то что, не дал людям немигающие ока.

ТЕКСТ 16
пати-сутанвайа-бхратри-бандхаван

ативилангхйа те 'нтй ачйутагатах

гати-видас таводгита-мохитах

китава йошитах кас тйаджен ниши

 пати — мужья; сута — дети; анвайа — предки; бхратри — братья; бандхаван — родичи; ативилангхйа — бросив; те — Ты; анти — общество; ачйута — непогрешимый; агатах — пришел; гати — цели; видах — зная; тава — Твой; удгита — песню; мохитах — смутил; китава — хитрец; йошитах — женщин; ках — кто; тйаджет — отказались; ниши — в ночи.

 Ты ведь знаешь, Кришна, ради Тебя мы отвергли мужей, детей, отцов и братьев. Ни семьи, ни домы более не милы нам. Зачем же Ты терзаешь наши несчастные души, плененные сладкими звукаи Твоей свирели? Неужто позвал Ты нас в ночную тьму лишь для того, чтобы предать позору и гибели?

ТЕКСТ 17
рахаси самвидам хрич-чхайодайам

прахаситананам према-викшанам

брихад-урах шрийо викшйа дхама те

мухур ати-сприха мухйате маннах

 рахаси — лично; самвидам — речи; хрит-шайа — похоть; удайам — подъём; прахасита — улыбаясь; ананам — лицо; према — любя; викшанам — взглядывает; брихат — широкий; урах — торс; шрийах — удачи; викшйа — видя; дхама — жилище; те — Твой; мухух — много; ати — чрезмерный; сприха — стремление; мухйате — смущает; манах — разум.

 О Кришна, сердце у нас замирает в груди всякий раз, когда встречаются наши с Тобою взгляды. В тайных беседах о Тебе в нас вспыхивает неугасимый огонь желания. И как жаждем мы прижаться к Твоей широкой груди, где навеки нашла упокоение богиня удачи!
ТЕКСТ 18
враджа-ванаукасам вйактир анга те

вриджина-хантрй алам вишва-мангалам

тйаджа манак ча нас тват-сприхатманам

сва-джана-хрид-руджам йан нишуданам

 враджа-вана — лес Враджи; окасам — обитает; вйактих — вид; анга — милый; те — Твой; вриджина — непорядок; хантри — рушить; алам — так; вишва-мангалам — приятно; тйаджа — освободи; манак — мало; ча — и; нах — нам; тват — Тебе; сприха — смущен; атманам — полны; сва — Твой; джана — люди; хрит — сердца; руджам — болезни; йат — кто; нишуданам — против.

 Каждую минуту, каждое мгновение мы думаем о Тебе, видим Твою улыбку, вспоминаем Твой нежный взгляд, отдаемся в Твои объятия. Сойдя с неведомых высот, Ты утолил сердечную жажду обитателей Вриндавана, и ужели нам не достанется хотя бы крупинки того блаженного лекарства, коим Ты исцелил души остальных существ, населяющих наш лес.

ТЕКСТ 19
йат те суджата-чаранамбурухам станешу

бхитах шанаих прийа дадхимахи каркашешу

тенатавим атаси тад вйатхате на ким свит

курпадибхир бхрамати дхир бхавад-айушам нах

 йат — кто; те — Твой; су-джата — хорошо; чарана-амбу-рухам — лотосные стопы; станешу — туловище; бхитах — испуг; шанаих — нежно; прийа — дорогой; дадхимахи — помещаем; каркашешу — ряд; тена — их; атавим — лес; атаси — бродишь; тат — они; вйатхате — беды; на — не; ким свит — удивляемся; курпа-адибхих — песчинки; бхрамати — дрожит; дхих — ум; бхават-айушам — ты - наша жизнь; нах — нас.

 О Кришна, Жизнь наша! Не уходи от нас, ведь земля слишком груба для Твоих стоп, она изранит Тебя и не кому будет утешить Тебя и исцелить; останься с нами, пусть нежные стопы Твои упокоятся на нашей груди. Ведь мы созданы для Тебя, и нам будет Счастье, и Тебе упокоение.
ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ
Кришна возвращается к пастушкам

 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

ити гопйах прагайантйах  пралапантйаш ча читрадха

рурудух су-сварам раджан  кришна-даршана-лаласах

 шри-шуках увача — Шука сказал; ити — так; гопйах — гопи; прагайантйах — воспевая; пралапантйах — говоря; ча — и; читрадха — очаровательными; рурудух — взывали; су-сварам — громко; раджан — царь; кришна-даршана — взгляд Кришны; лаласах — желая.

 Блаженный Шука сказал: 

- Со слезами на глазах пастушки призывали своего Возлюбленного вернуться к ним. И Кришна, который повсюду украдкой следовал за ними, видел их горе, их поиски, их слезы, наконец сжалился над ними и простил пастушкам их недолгое высокое понятие о себе.

ТЕКСТ 2
тасам авирабхуч чхаурих  смайамана-мукхамбуджах

питамбара-дхарах срагви  сакшан манматха-манматхах

 тасам — им; авирабхут — явился; шаурих — Кришна; смайамана — улыбаясь; мукха — лик; амбуджах — лотос; пита — желтый; амбара — одеяние; дхарах — одет; срак-ви — украшен гирляндой; сакшат — тотчас; ман-матха — Купидона; ман — разума; матхах — смутитель.

 Он вышел нежданно на берег Ямуны и предстал перед ними еще краше, чем прежде. Он был в желтом одеянии, сиявшем, как яркое солнце в полдень, на шее Его висела гирлянда из свежих благоуханных цветов жасмина, а на лице блистала такая прелестная улыбка, которая могла поймать в сети не только юных пастушек, но и самого всемогущего бога любви, Каму.

ТЕКСТ 3
там вилокйагатам прештхам  притй-утпхулла-дришо 'балах

уттастхур йугапат сарвас  танвах пранам ивагатам
 там — Его; вилокйа — видя; агатам — возврат; прештхам — возлюблен; прити — привязанности; утпхулла — открыты; дришах — глаза; абалах — девушки; уттастхух — поднялись; йугапат — неожиданно; сарвах — все; танвах — тела; пранам — жизнь; ива — как; агатам — вернулась.

 Когда пастушки увидели, что перед ними стоит улыбающийся Кришна, глаза у них заблистали, на лице появился румянец и горе их сразу развеялось. Так чудо иногда возвращает к жизни и деянию людей, уже совсем угасших и почти простившихся с жизнью.

ТЕКСТ 4
качит карамбуджам шаурер  джагрихе 'нджалина муда

качид дадхара тад-бахум  амсе чандана-бхушитам

 качит — одна; кара-амбуджам — рука лотос; шаурех — Кришны; джагрихе — схватила; анджалина — ладонях; муда — радость; качит — другая; дадхара — положила; тат-бахум — руку; амсе — на свое плечо; чандана — сандал; бхушитам — украшн.

 Пастушки быстро поднялись с земли навстречу Кришне и окружили Его радостною толпою. Одна из них взяла ладонь Кришны и прижала к своей груди. Ее подруга умастила руку Кришны сандаловою мазью и положила себе на плечо.

ТЕКСТ 5
качид анджалинагрихнат  танви тамбула-чарвитам

ека тад-ангхри-камалам  сантапта станайор адхат

 качит — одна; анджалина — сложены руки; агрихнат — взяла; танви — небольшой; тамбула — бетеля; чарвитам — пережеванные; ека — одна; тат — Его; ангхри — стопы; камалам — лотос; сантапта — горя; станайох — на грудь; адхат — поместила.

 Другая взяла комочек разжеванного Кришною ореха бетеля и положила себе за щеку. А еще одна прижала нежные стопы Кришны к своей груди и принялась их гладить.    

ТЕКСТ 6
ека бхру-кутим абадхйа  према-самрамбха-вихвала

гхнантиваикшат катакшепаих  сандашта-дашана-ччхада

 ека — одна; бхру-кутим — брови; абадхйа — нахмурив; према — любви; самрамбха - неистовстве; вихвала — помимо воли; гхнанти — причиняя вред; ива — как; аикшат — смотрела; ката — косых взглядов; акшепаих — с обидой; сандашта — кусая; дашана — губы; чхада — покров.

 Среди влюбленных женщин оказалась и такая, кто закусила от обиды губу, нахмурила брови и метала на Кришну изподлобья косые, гневные взгляды.   

ТЕКСТ 7
апаранимишад-дригбхйам  джушана тан-мукхамбуджам

апитам апи натрипйат  сантас тач-чаранам йатха

 апара — еще одна гопи; анимишат — не моргая; дригбхйам — глазами; джушана — наслаждаясь; тат — Его; мукха-амбуджам — лик,  подобный лотосу; апитам — вкусить; апи — хотя; на атрипйат — не могла насытиться; сантах — кудесники; тат-чаранам — стопы; йатха — как.

 Другие же, точно просветленные затворники, зачарованно взирали на озаренный лунным светом лик Кришны, не в силах оторваться от блаженного видения.

ТЕКСТ 8
там качин нетра-рандхрена  хриди критва нимилйа ча

пулакангй упагухйасте  йогивананда-самплута

 там — Его; качит — одна; нетра — глаз; рандхрена — глазницы; хриди — сердце; критва — поместив; нимилйа — закрыв; ча — и; пулака-анги — волосы поднялись; упагухйа — заключив; асте — осталась; йоги — йог; ива — как; ананда — в экстаз; самплута — погруженная.

 От небывалого счастья у них невольно смежались веки, и в мыслях своих они крепко обнимали Кришну. Волоски на теле их поднялись, тела  дрожали, словно у долгосмиренного отшельника, взору которого неожиданно предстал благодатный облик Высшей Души.

ТЕКСТ 9
сарвас тах кешавалока-парамотсава-нирвритах

джахур вираха-джам тапам  праджнам прапйа йатха джанах

 сарвах — все; тах — те; кешава — Кришны; алока — вид; парама — высшего; утсава — торжества; нирвритах — радость; джахух — оставили; вираха-джам — разлуке; тапам — страдание; праджнам — просвещенная; прапйа — достигнув; йатха — как; джанах — люди.

 Сердца пастушек вновь открылись для любовных забав и веселья. И забылась им боль недевней разлуки, как забываются людям горести при встече с просветленным мудрецом.

ТЕКСТ 10
табхир видхута-шокабхир  бхагаван ачйуто вритах

вйарочатадхикам тата  пурушах шактибхир йатха

 табхих — эти; видхута — очищенны; шокабхих — страданий; бхагаван — Господа; ачйутах — непогрешим; вритах — окруженный; вйарочата — явившийся сверкающим; адхикам — чрезвычайно; тата — мой дорогой; пурушах — Сверхдуша; шактибхих — могуществом; йатха — как.

 Они любовно заглядывали Кришне в очи, нежной ладонью старались коснуться Его волос, плеч, стройного стана и не могли наглядеться на Сына Яшоды. В окружении влюбленных дев Кришна казался Высшим Божеством среди признаков Своего могущества.

ТЕКСТ 11-12
тах самадайа калиндйа  нирвишйа пулинам вибхух

викасат-кунда-мандара  сурабхй-анила-шатпадам

шарач-чандрамшу-сандоха-дхваста-доша-тамах шивам

кришнайа хаста-тарала  чита-комала-валукам

 тах — те; самадайа — взяв; калиндйах — Ямуны; нирвишйа — взойдя; пулинам — берег; вибхух — всемогущий; викасат — цветущий; кунда-мандара — цветов; сурабхи — благоухая; анила - ветер; сат-падам — с пчелами; шарат — осенней; чандра — луны; амшу — лучей; сандоха — в изобилии; дхваста — рассеяла; доша — ночи; тамах — темнота; шивам — благоприятный; кришнайах — реки Ямуны; хаста — руки; тарала — волны; ачита — собран; комала — мягкий; валукам — песок.

 Здесь, на песчаном берегу Калинди, под лунным сиянием, вдыхая хмелящее благоухание распустившихся цветов кунды и мандары, вокруг которых вились рои пчел, рядом со своим возлюбленным Кришной пастушки вновь стали проказливы и беззаботны. Лунный свет рассеял ночную тьму, открыв влюбленным лица друг друга.

ТЕКСТ 13
тад-даршанахлада-видхута-хрид-руджо

маноратхантам шрутайо йатха йайух

сваир уттарийаих куча-кункуманкитаир

ачиклпанн асанам атма-бандхаве

 тат — Ему; даршана — увидены; ахлада — восторг; видхута — унесены; хрит — в сердце; руджах — боль; манах-ратха — желаний; антам — предел; шрутайах — писания; йатха — как; йайух — достигли; сваих — свои; уттарийаих — одежды; куча — грудь; кункума — алой; анкитаих — испачканны; ачиклпан — устроили; асанам — сиденье; атма — души; бандхаве — милого друга.

 Пастушки сняли с себя головные накидки, постелили их на песке и усадили на мягкое ложе своего Возлюбленного. Песок на берегу реки был чист и омыт водами Ямуны; ложе, на котором восседал Кришна, было теплым и пахло шафраном, что прежде умащал грудь пастушек; лица их сияли восторгом и любовью, и прекрасный сын Яшоды ощутил в сердце Своем истинную радость. Пастушки были очень довольны - им ничего больше не было нужно, только бы их Милый друг был рядом с ними. 

ТЕКСТ 14
татропавишто бхагаван са ишваро

йогешварантар-хриди калпитасанах

чакаса гопи-паришад-гато 'рчитас

траилокйа-лакшмй-ека-падам вапур дадхат

 татра — там; упавиштах — сидя; бхагаван — Всевышний; сах — Он; ишварах — владыка; йога-ишвара — власть над миром; антах — в; хриди — сердца; калпита — устроили; асанах — сидя; чакаса — великолепии; гопи-паришат — среди пастушек; гатах — присутствуя; арчитах — славили; траи-локйа — три мира; лакшми — богат; ека — един; падам — источник; вапух — облик; дадхат — проявляя.

 Верховный Властитель, кого призывают в свои сердца могущественные йоги – владыки тайных сил, ныне в облике Совершенной Красоты, восседал на ложе, что постелили Ему из своих накидок деревенские девушки.

ТЕКСТ 15
сабхаджайитва там ананга-дипанам

сахаса-лилекшана-вибхрама-бхрува

самспаршаненанка-критангхри-хастайох

самстутйа ишат купита бабхашире

 сабхаджайитва — славя; там — Его; ананга — желаний; дипанам — возбуждая; са-хаса — улыбка; лила — играя; икшана — взгляд; вибхрама — играя; бхрува — бровями; самспаршанена — касаясь; анка — коленях; крита — положив; ангхри — стопы; хастайох — рук; самстутйа — хвалы; ишат — отчасти; купитах — злой; бабхашире — они говорили.

 Бог любви возбуждал в женщинах желание безусловной близости с Кришной и они заискивающе заглядывали в глаза своему Возлюбленному, одаривали Его игривыми улыбками, гладили Его стопы и ладони, и томно вздыхали, отведя глаза в сторону, сознавая  невозможность утолить свою страсть.

ТЕКСТ 16
шри-гопйа учух

бхаджато 'нубхаджантй ека  ека етад-випарйайам

нобхайамш ча бхаджантй ека  етан но брухи садху бхох
 шри-гопйах учух — сказали; бхаджатах — уважает; ану — взаимно; бхаджанти — почтение; еке — кто; еке — кто; етат — тому; випарйайам — противоположно; на убхайан — ни с кем; ча — и; бхаджанти — отвечать взаимностью; еке — некоторый; етат — это; нах — нам; брухи — говорят; садху — пропели; бхох — О, возлюбленный.

 "О Кришна, сказал кто-то из них, - люди по-разному относятся к предмету любви. Одни любезны лишь с теми, кто отвечает им взаимностью, другие ищут расположения тех, кто к ним безразличен или даже враждебен. Третьи же вовсе стараются избегать сердечной близости с кем бы то ни было. Милый Кришна, просвети нас, раскажи, что Ты думаешь о любови".

ТЕКСТ 17
шри-бхагаван увача

митхо бхаджанти йе сакхйах  свартхаикантодйама хи те

на татра саухридам дхармах  свартхартхам тад дхи нанйатха

 шри-бхагаван увача — Всевышний сказал; митхах — взаимно; бхаджанти — взаимно; йе — кто; сакхйах — друзья; сва-артха — себя; ека-анта — только; удйамах — стремление; хи — точно; те — они; на — не; татра — они в ; саухридам — дружба; дхармах — подлинная; сва-артха — блага; артхам — ради; тат — то; хи — так; на — не; анйатха — иначе.

 Всевышний отвечал: "Кто ищет в отношениях взаимности, тот в действительности влюблен лишь в себя и живет лишь ради собственной выгоды. Дружба, построенная на таких отношених, не приносит радости ни уму, ни сердцу. То не подлинная дружба, но корыстное угождение.
ТЕКСТ 18
бхаджантй абхаджато йе ваи  карунах питарау йатха

дхармо нирапавадо 'тра  саухридам ча су-мадхйамах

 бхаджанти — служат; абхаджатах — не взаимно; йе — кто; ваи — точно; карунах — милосердны; питарау — родители; йатха — как; дхармах — долг; нирапавадах — безупречный; атра — в этом; саухридам — дружба; ча — и; су-мадхйамах — с тонким станом.

 О стройные станом юные девы, кто служит предмету своей любви, не ожидая взаимности, как любят свое чадо родители, тот действительно любит сердцем. И такие отношения благословлены небесами. 

ТЕКСТ 19
бхаджато 'пи на ваи кечид  бхаджантй абхаджатах кутах

атмарама хй апта-кама  акрита-джна гуру-друхах

 бхаджатах — благосклонно; апи — даже; на — не; ваи — несомненно; кечит — некоторые; бхаджанти — отвечают взаимностью; абхаджатах — благосклонно; кутах — что говорить о; атма-арамах самодовольных; хи — действительно; апта-камах — достиг желаний; акрита-джнах — неблагодарен; гуру-друхах — почитает старших.

 Что до тех, кто безразличен к ухаживаниям своих обожателей, то это люди либо духовно самодостаточные, либо всем пресыщенные, либо по природе равнодушные, а то и враждебные к ближним.

ТЕКСТ 20
нахам ту сакхйо бхаджато 'пи джантун

бхаджамй амишам анувритти-вриттайе

йатхадхано лабдха-дхане винаште

тач-чинтайанйан нибхрито на веда

 на — не; ахам — Я; ту — но; сакхйах — друзья; бхаджатах — прославляя; апи — даже; джантун — существа; бхаджами — взаимно; амишам — их; анувритти — расположение; вриттайе — принудить; йатха — как; адханах — бедняк; лабдха — достигнув; дхане — богатства; винаште — потеряв; тат — этого; чинтайа — озабочен; анйат — о другом; нибхритах — наполнен; на веда — не знает.

 Если вы спрашиваете Меня, почему Я скрылся от вас и не спешил отвечать на ухаживания, это потому, что Я желал умножить ваше душевное влечение ко Мне. Я хотел, чтобы вы как тот бедняк, что немного разбогател, и только и думает, что о сохранении своего новоприобретенного имущества. 

ТЕКСТ 21
евам мад-артходжджхита-лока-веда

сванам хи во майй анувриттайе 'балах

майапарокшам бхаджата тирохитам

масуйитум мархатха тат прийам прийах

 евам — так; мат — Меня; артха — ради; уджджхита — отвергнув; лока — людское; веда — Вед; сванам — родичей; хи — так; вах — вас; майи — Меня; анувриттайе — страсти; абалах — возлюбленные; майа — Мной; апарокшам — исчез из виду; бхаджата — взаимностью; тирохитам — исчезновение; ма — со мной; асуйитум — враждебным; ма архатха — не должны; тат — поэтому; прийам — влюбленные; прийах — возлюбленные.

 Вы отдали мне все – тело, душу, презрели семейные узы и доброе имя, все бросили во пламя любви, как бросает замерзающий в пустыне путник драгоценные платься и сандаловые поленья в костер. И скрывался Я от вас в ночи не потому что, вы безразличны Мне, но для того, чтобы еще больше разжечь вашу страсть ко Мне. Я вовсе не равнодушен к жаждущим близости со Мною и всегда отвечаю взаимностью любящему сердцу; Не сердитесь на Меня милые Мои девы, Я принадлежал и всегда буду принадлежать вам. Уверяю, дороже вас у Меня нет никого в целом мире. 
ТЕКСТ 22
на парайе 'хам ниравадйа-самйуджам

сва-садху-критйам вибудхайушапи вах

йа мабхаджан дурджара-геха-шринкхалах

самвришчйа тад вах пратийату садхуна

 на — не; парайе — совершить; ахам — Я; ниравадйа-самйуджам — свободен от обмана; сва-садху-критйам — награда; вибудха-айуша — жизнь богов; апи — если бы даже; вах — вам; йах — кто; ма — Меня; абхаджан — прославлял; дурджара — трудно; геха-шринкхалах —семейные цепи; самвришчйа — разрубая; тат — это; вах — ваше; пратийату — возвращено; садхуна — хорошими.

 Мне не хватит и всех сокровищ мира, чтобы отблагодарить вас за вашу преданность. Живи Я хоть сто тысяч жизней творца, Я не смогу заплатить и за крупицу той любви, что храните вы в своем сердце. Ради близости со Мною вы отвергли все, чем дорожит живая тварь – доброе имя, уважение родичей, благополучие. Пусть же ваша беззаветная Любовь сама будет вам наградою.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Танец любви
 
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

иттхам бхагавато гопйах  шрутва вачах су-пешалах

джахур вираха-джам тапам  тад-ангопачиташишах

 шри-шуках увача — Шука сказал; иттхам — так; бхагаватах — бог; гопйах — пастушки; шрутва — слушал; вачах — слов; су-пешалах — очарованы; джахух — отказали; вираха-джам — разлуки; тапам — муки; тат — Его; анга — члены; упачита — выполненны; ашишах — желания.

 Блаженный Шука сказал: 
- Слова Кришны развеяли печаль в сердцах юных пастушек. Любуясь дивною красотою сына Яшоды и совсем позабыв про свои недавние горести, они нежно поглаживали стопы, ладони, волосы своего Возлюбленного, шептали Ему ласковые слова и благодарили судьбу за то, что исполнились наконец их самые сокровенные желания.

ТЕКСТЫ 2-4
татрарабхата говиндо  раса-кридам анувратаих

стри-ратнаир анвитах притаир  анйонйабаддха-бахубхих

расотсавах самправритто  гопи-мандала-мандитах

йогешварена кришнена  тасам мадхйе двайор двайох

правиштена грихитанам  кантхе сва-никатам стрийах

йам манйеран набхас тавад  вимана-шата-санкулам

диваукасам са-даранам  аутсукйапахритатманам

 татра — там ; арабхата — начал; говиндах — Кришна; раса-кридам — занятие танца; анувратаих — верующих; стри — женщин; ратнаих — драгоценности; анвитах — вступил; притаих — исполнены; анйонйа — среди друг друга; абаддха — сплетение; бахубхих — их руки; раса — восторг; утсавах — праздник; самправриттах — начался; гопи-мандала — кругом пастушки; мандитах — украшали; йога — силой; ишварена — властитель; кришнена — Кришна; тасам — их; мадхйе — среди; двайох двайох — каждой парой; правиштена — настоящее; грихитанам — проведены; кантхе — шеи; сва-никатам — друг к другу; стрийах — женщины; йам — чьи; манйеран — рассматривали; набхах — небо; тават — тогда; вимана — воздушных кораблей; шата — с сотнями; санкулам — тесно; дива — небес; окасам — жителей; са — с; даранам — жены; аутсукйа — готовностью; апахрита — увлекал; атманам — их умы.

 На берегу Ямуны Бог любви закружил юных дев вокруг Себя в любовном танце. Он играл для них на свирели пленявшие их сердца напевы, а пастушки плавно двигались в хороводе, держась за руки, друг за другом и ладно пели, и был Сын Яшоды посреди этого драгоценного ожерелья сверкающим самоцветом. 

 А затем Кришна умножился числом и встал в хороводе между каждой из двух пастушек и обнял их за стан и плечи. И каждой из них опять казалось, что только для нее играет Он на свирели, только с нею одною танцует, только на нее одну смотрит, только ее одну любит.
ТЕКСТ 5
тато дундубхайо недур  нипетух пушпа-вриштайах

джагур гандхарва-патайах  са-стрикас тад-йашо 'малам

 татах — затем; дундубхайах — литавры; недух — раздавались; нипетух — падал; пушпа — цветов; вриштайах — дождь; джагух — они пели; гандхарва-патайах — главные ангелы; са-стриках — вместе с жёнами; тат — Его; йашах — слава; амалам — чистым.

 В тот ночной час в поднебесье над лесом Вриндаван парили тысячи воздушных челнов, и из них на дивный любовный танец взирали завороженные ангелы и их подруги. Во славу Бога любви они трубили в рожки, били в барабаны и осыпали влюбленных благоуханными цветами.
ТЕКСТ 6
валайанам нупуранам  кинкининам ча йошитам

са-прийанам абхуч чхабдас  тумуло раса-мандале

 валайанам — обручи; нупуранам — ножные; кинкининам — колокольцы на талиях; ча — и; йошитам — женщин; са-прийанам — возлюбленным; абхут — был; шабдах — звук; тумулах — бурный; раса-мандале — в круге.

 Ночной воздух Вриндавана наполнился звоном браслетов, ножных и поясных колокольчиков, вздравивающих в ход летящей поступи влюбленных дев.

ТЕКСТ 7
татратишушубхе табхир  бхагаван деваки-сутах

мадхйе манинам хаиманам  маха-маракато йатха

 татра — там; атишушубхе — блистательный; табхих — им; бхагаван — Господь; деваки-сутах — Кришна; мадхйе — середине; манинам — каменья; хаиманам — золотой; маха — великий; маракатах — сапфир; йатха — как.

 В том безоглядном любовном хороводе Кришна блистал словно оточенный бесчисленными гранями алмаз в золотом ожерелье.

ТЕКСТ 8
пада-нйасаир бхуджа-видхутибхих са-смитаир бхру-виласаир

бхаджйан мадхйаиш чала-куча-патаих кундалаир ганда-лолаих

свидйан-мукхйах кавара-расанагрантхайах кришна-вадхво

гайантйас там тадита ива та мегха-чакре виреджух

 пада — стопы; нйасаих- помещены; бхуджа — руки; видхутибхих — жесты; са-смитаих — улыбка; бхру — брови; виласаих — играюя; бхаджйан — изгиб; мадхйаих — середины; чала — перемещение; куча — грудь; патаих — одежда; кундалаих — серьги; ганда — щеки; лолаих — изгиб; свидйан — вспотев; мукхйах — лица; кавара — косы; расана — поясов; агрантхайах — связали; кришна-вадхвах — супруги Кришны; гайантйах — поющие; там — о Нём; тадитах — молнии света; ива — как; тах — они; мегха-чакре — среди облаков; виреджух — светились.

 Увлеченные хороводом, опаленные любовью, пастушки нежно улыбались своему Возлюбленному, изогнув лукаво брови и блестя счастливыми глазами. Волосы и одежды у них пришли в беспорядок, цветочные гирлянды измялись, скатились на землю украшения и обручи, и разгоряченные пляской пастушки от усталости едва дышали. И волнующие взгляды их пронизали Кришну как молнии пронизают черную грозовую тучу.

ТЕКСТ 9
уччаир джагур нритйамана  ракта-кантхйо рати-прийах

кришнабхимарша-мудита  йад-гитенедам авритам

 уччаих — громко; джагух — пели; нритйаманах — время танца; ракта — цветной; кантхйах — шея; рати — супружеские права; прийах — посвящено; кришна-абхимарша — касались Кришны; мудитах — радостно; йат — чьё; гитена — пение; идам — вселенная; авритам — проникнута.

 Разукрашенные красками всех цветов радуги влюбленные пели и кружились в безудержном хороводе, и сердца их замирали всякий раз в сладостной истоме, едва Кришна касался их горячих тел.

ТЕКСТ 10
качит самам мукундена  свара-джатир амишритах

уннинйе пуджита тена прийата садху садхв ити

тад ева дхрувам уннинйе  тасйаи манам ча бахв адат

 качит — кто-то; самам —вместе; мукундена — Кришной; свара-джатих — тона; амишритах — напев; уннинйе — подняла; пуджита — заслуженный; тена — Им; прийата — доволен; садху садху ити — одобрительно; тат ева — те же; дхрувам — меры; уннинйе — волны; тасйаи — ей; манам — уважение; ча — и; баху — много; адат — Он давал.

 Одна из пастушек, ловила на лету изящный напев Криишны, и тонким хрустальным голоском скользила по всем его изящным изгибам, всем бытием своим ощущая на себе изумленные взгляды своего Повелителя. Другая вызвала у Кришне всплески восторга, повторяя Его напев особенным, с задержанием на мгновение, способом.

ТЕКСТ 11
качид раса-паришранта  паршва-стхасйа гада-бхритах

джаграха бахуна скандхам  шлатхад-валайа-маллика

 качит — кто-то; раса — танец; паришранта — устали; паршва — её; стхасйа — стояла; гада-бхритах — держа трость; джаграха — взял; бахуна — из рук; скандхам — плечо; шлатхат — ослабла; валайа — браслеты; маллика — цветы в волосах.

 Одна из пастушек, запыхавшаяся с растрепанными волосами, измяв в пляске все свои гирлянды и растеряв украшения, проворно прильнула к Кришне, одною рукою обвила Его за шею, другою взялась за край Его пастушьего жезла.

ТЕКСТ 12
татраикамса-гатам бахум  кришнасйотпала-саурабхам

чанданалиптам агхрайа  хришта-рома чучумба ха

 татра — там; ека — одна амса — на плечах; гатам — размещены; бахум — рука; кришнасйа — Кришны; утпала — голубой лотос; саурабхам — аромат; чандана — сандал; алиптам — смазан; агхрайа — благоухая; хришта — дыбом; рома — волосков; чучумба ха — поцеловала.

 А Кришна положил юной деве на плечо руку, от которой исходил пьянящий запах сандала и голубого лотоса, и завороженная пастушка коснулась ее устами, вся разрумянившись от любовной неги.

ТЕКСТ 13
касйашчин натйа-викшипта  кундала-твиша-мандитам

гандам ганде сандадхатйах  прадат тамбула-чарвитам

 касйашчит — кто-то; натйа — танцем; викшипта — колеблются; кундала — серьги; твиша — блеском; мандитам — украшенные; гандам — щеки; ганде — близко к его щекам; сандадхатйах — которая была расположена; прадат — Он аккуратно дал; тамбула — орех бетеля; чарвитам — жевал.

 Третья их подруга, едва переводя дух под влиянием любовного дурмана, растроганная и разгоряченная, застыла на мгновение и дрожь ее тела передавалсь ее сережкам. Она прижалась румяною щекою к щеке Кришны и, разомкнув уста, слизала с Его губ остатки дурманящего бетеля.

ТЕКСТ 14
нритйати гайати качит  куджан нупура-мекхала

паршва-стхачйута-хастабджам  шрантадхат станайох шивам

 нритйати — танцуя; гайати — поя; качит — кто; куджан — бормотали; нупура — колокольчики; мекхала — пояс; паршва-стха — стоял на стороне; ачйута — Кришны; хаста-абджам — рука; шранта — усталость; адхат — располагалась; станайох — на её груди; шивам — приятно.

 Та из пастушек, что пела, обнявшись с Кришною, устремила пылкий, пристальный взор на своего Возлюбленного и казалось уже никого не замечала подле себя. И в следующий миг она сжала Кришну в своих объятиях и увлекла Его руку к своей возбужденной груди.

ТЕКСТ 15
гопйо лабдхвачйутам кантам  шрийа еканта-валлабхам

грихита-кантхйас тад-дорбхйам  гайантйас там виджахрире

 гопйах — пастушка; лабдхва — достигнув; ачйутам — непорочен; кантам — влюблен; шрийах – судьбы; еканта — един; валлабхам — любовник; грихита — удерживаемый; кантхйах — шеи; тат — Его; дорбхйам — руки; гайантйах — пение; там — в Нём; виджахрире — радость.

 Пленив в любовные сети Непорочного Супруга богини Удачи, счастливые женщины нежно обвивали шею и стан Кришны и хвалили Его достоинства на все лады.

ТЕКСТ 16
карнотпалалака-витанка-капола-гхарма-

вактра-шрийо валайа-нупура-гхоша-вадйаих

гопйах самам бхагавата нанритух сва-кеша-

сраста-сраджо бхрамара-гайака-раса-гоштхйам

 карна — уши; утпала — лотоса; алака — локоны; витанка — украшены; капола — щёки; гхарма — пот; вактра — лица; шрийах — красота; валайа — браслеты; нупура — ножные; гхоша — волны; вадйаих — звуком; гопйах — девы; самам — вместе; бхагавата — с Господом; нанритух — танец; сва — свой; кеша — волос; сраста — рассеяны; сраджах — венки; бхрамара — пчёлы; гайака — певцы; раса — танец; гоштхйам — вместе.

 За уши пастушки вплели лотосы, источавшие дивное благоухание. Тонкие пряди волос разметались по их разрумянившимся щекам. Как роса с лепестка, стекали по щекам капли пота и дрожь желания волнами бежала по их истомленным телам и отдавалась звоном браслетов и ножных колокольчиков под журчание опьяненных пчел, что роились вокруг лучезарного лика Кришны. 

ТЕКСТ 17
евам паришванга-карабхимарша-

снигдхекшаноддама-виласа-хасаих

реме рамешо враджа-сундарибхир

йатхарбхаках сва-пратибимба-вибхрамах

 евам — таким образом; паришванга — с объятиями; кара — Его руками; абхимарша — с прикосновением; снигдха — ласковый; икшана — с взглядами; уддама — широкая; виласа — игриво; хасаих — с улыбкой; реме — роадость; рама — судьбы; ишах — хозяин; враджа-сундарибхих — красавицы из деревни; йатха — только как; арбхаках — мальчик; сва — собственный; пратибимба — с отражением; вибхрамах — чьи игры.

 Обладатель всех богатств мира, супруг величавой Лакшми осыпал тела юных жен пылкими взглядами, обнимал их, шептал им нежные слова, наслаждался их совершенной доступностью. Играл ими точно малое дитя со своим отражением.

ТЕКСТ 18
тад-анга-санга-прамудакулендрийах

кешан дукулам куча-паттикам ва

нанджах пративйодхум алам враджа-стрийо

висраста-малабхаранах курудваха

 тат — с Ним; анга-санга — прикасался; прамуда — радостью; акула — переполнен; индрийах — чувства; кешан — волосы; дукулам — платья; куча-паттикам — закрывающие грудь; ва — или; на — не; анджах — просто; пративйодхум — правильно; алам — способный; враджа-стрийах — женщины Враджи; висраста — рассеяны; мала — гирлянды; абхаранах — и украшения; куру-удваха — потомок Куру.

 О благородный потомок Куру, безусловная близость с Возлюбленным совершено лишила пастушек раcсудка, волосы их разметались по плечам и груди, едва скрываемых растрепавшимися одеждами. Гирлянды измялись, украшения осыпались на землю.
ТЕКСТ 19
кришна-викридитам викшйа  мумухух кхе-чара-стрийах

камардитах шашанкаш ча  са-гано висмито 'бхават

 кришна-викридитам — игры Кришны; викшйа — смотрение; мумухух — стал очарован; кхе-чара — в небе; стрийах — женщины; кама — желанием; ардитах — охвачен; шашанках — луна; ча — также; са-ганах — звёздами; висмитах — удивлённым; абхават — стал.

 При виде любовного хоровода Бога богов небожительницы пришли в неведомое им доныне томное возбуждение, а Месяц и его верная свита, - звезды застыли неподвижно в изумлении. 

ТЕКСТ 20
критва тавантам атманам  йаватир гопа-йошитах

реме са бхагавамс табхир  атмарамо 'пи лилайа

 критва — делая; тавантам — много раз; атманам — Себя; йаватих — как; гопа-йошитах — женщин; реме — удовольствие; сах — Он; бхагаван — Господь; табхих — с ними; атма-арамах — удовлетворён; апи - хотя; лилайа — как игры.

 Умножив Себя по числу пастушек, Всевышний наслаждался наедине с каждой из них. Все бесконечные ипостаси Его Личности, обыкновенно довольствующейся самое в Себе, блаженствовали в ту темную ночь в объятиях юных жен пастухов.

ТЕКСТ 21
тасам рати-вихарена  шрантанам ваданани сах

прамриджат карунах премна  шантаменанга панина

 тасам — их, гопи; рати — супружеской; вихарена — наслаждением; шрантанам — которые устали; ваданани — лица; сах — Он; прамриджат — вытер; карунах — милостив; премна — любовно; шантамена — наиболее утешительный; анга — царь; панина — с его стороны.

 С разрумяненных лиц утомленных безудержной, любовной пляской красавиц, Бог любви бережно стирал проступающие капли пота.

ТЕКСТ 22
гопйах спхурат-пурата-кундала-кунтала-твид-

ганда-шрийа судхита-хаса-нирикшанена

манам дадхатйа ришабхасйа джагух критани

пунйани тат-кара-руха-спарша-прамодах

 гопйах — гопи; спхурат — блестя; пурата — золотой; кундала — серёжек; кунтала — косы; твит — сияя; ганда — щёк; шрийа — красотой; судхита — нектарным; хаса — улыбаясь; нирикшанена — их взглядами; манам — честь; дадхатйах — дающий; ришабхасйа — их героя; джагух — пели; критани — дело; пунйани — благо; тат — Его; кара-руха — ногти; спарша — касался; прамодах —  нравилось.

 Нежные прикосновения Кришны заставляли сжиматься в упоении сердца юных пастушек и в ответ они осыпали свого Возлюбленного взглядами признания и приглашающими улыбками, увлекали Его руки к своим щекам, к черным кудрям, через которые поблескивали лунным светом изящные сережки. 

ТЕКСТ 23
табхир йутах шрамам апохитум анга-санга-

гхришта-сраджах са куча-кункума-ранджитайах

гандхарва-палибхир анудрута авишад вах

шранто гаджибхир ибха-рад ива бхинна-сетух

 табхих — ими; йутах — с; шрамам — усталость; апохитум — развеять; анга-санга — близкой связью; гхришта — подавить; сраджах — гирлянды; сах — Он; куча — груди; кункума — алого порошка; ранджитайах — цветами; гандхарва-па — певцы; алибхих — пчёлами; анудрутах — следовать; авишат — вошёл; вах — вода; шрантах — усталость; гаджибхих — слонихами; ибха-рат — главный; ива — как; бхинна — вырвавшись; сетух — полей.

 А потом дабы развеять усталость подруг, Кришна, с помятой гирлядой на шее, окрашенной в алый шафран, что некогда покрывал грудь пастушек, увлек их через рощу за Собою точно ангел своих избранниц в прохладные речные воды.
ТЕКСТ 24
со 'мбхасй алам йуватибхих паришичйаманах

премнекшитах прахасатибхир итас тато 'нга

ваиманикаих кусума-варшибхир идйамано

реме свайам сва-ратир атра гаджендра-лилах

 сах — Он; амбхаси — вод; алам — много; йуватибхих — девы; паришичйаманах — плескался; премна — с любовью; икшитах — глядя на; прахасатибхих — смеясь; итах татах — там и здесь; анга — царь; ваиманикаих — воздух; кусума — цветы; варшибхих — дожди; идйаманах — поклоняются; реме — удовольствие; свайам — лично; сва-ратих — довольный Собой; атра — здесь; гаджа-индра — слонов; лилах — игры.

 Осыпаемый из поднебесья цветочными лепестками, Единоличный Владыка всех миров плавал и резвился в чистых водах Ямуны, обрызгивал водой Своих возлюбленных, затевал в реке веселые игры, точно слон среди влюбленных подруг и казалось, не будет конца этой счастливой ночи. 

ТЕКСТ 25
таташ ча кришнопаване джала-стхала

прасуна-гандханила-джушта-дик-тате

чачара бхринга-прамада-ганаврито

йатха мада-чйуд двирадах каренубхих

 татах — тогда; ча — и; кришна — Ямуны; упаване — в роще; джала — воды; стхала — земля; прасуна — цветов; гандха — аромат; анила — ветром; джушта — удовольствие; дик-тате — направления; чачара — Он прошёл; бхринга — пчёл; прамада — и женщин; гана — вместе; авритах — окружённый; йатха — только как; мада-чйут — секрет их волнения; двирадах — слон; каренубхих — с его слонихами.

 И был Он со свитою гудящих пчел, среди юных дев как слон в стаде подруг в хмельное весеннее время. А журчащие воды реки разносили далеко окрест в прибрежные пущи нежные запахи полевых цветов, что украшали чела и грудь влюбленных. 

ТЕКСТ 26
евам шашанкамшу-вираджита нишах

са сатйа-камо 'нуратабала-ганах

сишева атманй аваруддха-сауратах

сарвах шарат-кавйа-катха-расашрайах

 евам — таким образом; шашанка — луны; амшу — лучами; вираджитах — великолепны; нишах — ночи; сах — Он; сатйа-камах — желания исполнены; анурата — привязан; абала-ганах — его подруг; сишеве — Он использовал; атмани — в нём; аваруддха — скрыто; сауратах — супружеские; сарвах — все шарат — осени; кавйа — поэтических; катха — повествований; раса — настроения; ашрайах — хранилище.

 Так, купаясь в лучах полной луны и в объятиях любящих женщин, Единый и Неповторимый Владыка утолял всю ночь напролет свое бесконечное сладострастие. Все, что поведали миру певцвы слова о любви, есть слабые отголоски тех сердечных движений и порывов, что случилось претерпеть танцующим той незабвенною осеннею ночью. 

ТЕКСТЫ 27-28
шри-парикшид увача

самстхапанайа дхармасйа  прашамайетарасйа ча

аватирно хи бхагаван  амшена джагад-ишварах 

  са катхам дхарма-сетунам  вакта картабхиракшита 

 пратипам ачарад брахман  пара-дарабхимаршанам

 шри-парикшит увача — Парикшит молвил; самстхапанайа — создания; дхармасйа — долга; прашамайа — покорения; итарасйа — против; ча — и; аватирнах — на землю; хи — конечно; бхагаван — Господь; амшена — с Его; джагат — вселенной; ишварах — Господин; сах — Он; катхам — как; дхарма-сетунам — запреты; вакта — говоря; карта — исполнил; абхиракшита — защитник; пратипам — напротив; ачарат — ведет; брахман — брахман; пара — других; дара — жён; абхимаршанам — прикосновения.

 Благословенный Парикшит молвил: 
- О мудрый наставник, ты говорил что Владыка вселенной и Его карающее начало нисходят в наш зримый мир, дабы восстановить закон веры и покарать нечестивцев, преступивших этот закон, поднявших оружие против праведников. Как же Зачинатель, Глашатай и Хранитель нравственного закона позволил себе прелюбодеяние с чужими женами, - грех, за который Он призван карать любого смертного?
ТЕКСТ 29
апта-камо йаду-патих  критаван ваи джугупситам

ким-абхипрайа етан нах  шамшайам чхиндхи су-врата

 апта-камах — самодовольный; йаду-патих — род Яду; критаван — выполнил; ваи — конечно ; джугупситам — ничтожно; ким-абхипрайах — с какой целью; етат — это; нах — наше; шамшайам — сомнение; чхиндхи — отсеки; су-врата — приверженец обетов.

 Что самодостаточный и безгрешный Господь хотел сообщить мирянам столь презренным своим поведением? Ужели грех может коснуться Бога?

ТЕКСТ 30
шри-шука увача

дхарма-вйатикрамо дришта  ишваранам ча сахасам

теджийасам на дошайа  вахнех сарва-бхуджо йатха

 шри-шуках увача  - Шука сказал; дхарма-вйатикрамах — преступление долга; дриштах — увиден; ишваранам — повелителей; ча — даже; сахасам — отваге; теджийасам — духовно способен; на — не; дошайа — к любому греху; вахнех — огня; сарва — всё; бхуджах — уничтожая; йатха — как.

 Святой Шука отвечал: 
- Кто Сам устанавливает закон, тот не обязан следовать Своим уставам. Закононачальник – точно огонь, пожирающий всех и вся, кто встает на его пути, но Сам остается неизменен и недосягаем. Грех да не коснется Того, кто вне добра и зла. Законы в том числе нравственные не распространяются на Верховного Законодателя.
ТЕКСТ 31
наитат самачаредж джату  манасапи хй анишварах

винашйатй ачаран маудхйад  йатхарудро 'бдхи-джам вишам

 на — не; етат — этот; самачарет — исполнить; джату — даже; манаса — с умом; апи — даже; хи — точно; анишварах — не повелитель; винашйати — уничтожен; ачаран — действуя; маудхйат — глупости; йатха — как; арудрах — не Рудра; абдхиджам — из океана; вишам — яд.

 Кто обуян желаниями мира, тот не должен и помышлять о вещах поведанных мною ныне; подражающий Кришне губит свою душу, как губит свое тело дерзнувший, уподобившись всеблагому Шиве, пить яд из моря. Что мед Непорочному, то отрава смертному.

ТЕКСТ 32
ишваранам вачах сатйам  татхаивачаритам квачит

тешам йат сва-вачо-йуктам  буддхимамс тат самачарет

 ишваранам — уполномочены; вачах — слова; сатйам — верный; татха ева — и; ачаритам — делают; квачит — иногда; тешам — их; йат — который; сва-вачах — своими словами; йуктам — в соглашение; буддхи-ман — кто умён; тат — что; самачарет — следует исполнить.

 Души, обличенные надмирною властью, проповедуют истину каждым своим словом и исповедуют истину каждым своим делом. Все, что делает и говорит раб Божий – есть благо и читая правда, потому разумные мужи принимают слово раба Божьего как указ для исполнения, а дело его – как предмет для восхищения.

ТЕКСТ 33
кушалачаритенаишам  иха свартхо на видйате

випарйайена ванартхо  нираханкаринам прабхо

 кушала — праведный; ачаритена — дела; ешам — для них; иха — в мире; сва-артхах — выгода; на видйате — не приобретается; випарйайена — противоположно; ва — или; анартхах — нежеланные отклики; нираханкаринам — свободен от ложного эго; прабхо — государь.

 Кто действует безкорыстно, тот не извлекает пользы из своих добрых дел и не вредит себе злодеяниями, которые в сути есть поступки, не оправдывающие чужих ожиданий. Безгрешен тот, кто не сожалеет и не гордится о содеянном, и кто не оправдывает своих дел. 

ТЕКСТ 34
ким утакхила-саттванам  тирйан-мартйа-диваукасам

ишитуш чешитавйанам  кушалакушаланвайах

 ким ута — что говорить; акхила — всего; саттванам — существа; тирйак — животные; мартйа — люди; дива-окасам — обитатели небес; ишутух — повелителя; ча — и; ишитавйанам — тех, кем повелевают; кушала — с жалостью; акушала — нечестивость; анвайах — причинная.

 Создатель Сам творит Свою нравственную вселенную.Так ужели нам пристало судить о делах Царя царствующих – Повелителя всех тварей, Господина над людьми животными и богами? Ужели мы будем указывать Ему, что есть добро, а что зло? Ужели от нас будет Он слышать о законах наравственности?

ТЕКСТ 35
йат-пада-панкаджа-парага-нишева-трипта

йога-прабхава-видхутакхила-карма-бандхах

сваирам чаранти мунайо 'пи на нахйаманас

тасйеччхайатта-вапушах кута ева бандхах

 йат — те; пада-панкаджа — лотосы; парага — пыли; нишева — служение; триптах — удовлетворен; йога-прабхава — мощью; видхута — смыть; акхила — все; карма — дело; бандхах — связь; сваирам — свободно; чаранти — делали; мунайах — мудрецы; апи — и; на — не; нахйаманах — привязанным; тасйа — его; иччхайа — его желанием; атта — принимали; вапушах — тела; кутах — где; ева — конечно; бандхах — повязка.

 Служа покорною пылинкою у стоп Всевышнего, мудрый довольствуется тем, что ниспосылает ему его Господин, потому раб Божий не скован узами своей деятельности. Раб Божий свободен поступать как душе его угодно, без упрека и сожаления. Как не применимы добро и зло к Всевышнему, так не применимы они и к Его собственности – Его окружению и любезным рабам. 
ТЕКСТ 36
гопинам тат-патинам ча  сарвешам ева дехинам

йо 'нташ чарати со 'дхйакшах  криданенеха деха-бхак

 гопинам — гопи; тат-патинам — мужья; ча — и; сарвешам — всех; ева — конечно; дехинам — воплощёные; йах — кто; антах — внутри; чарати — живёт; сах — он; адхйакшах — свидетели; криданена — для спорта; иха — в этом мире; деха — тело; бхак — самонадеянный.

 Верховный Свидетель, пребывающий в сердцах пастушек, пастухов и всех живых существ, нисходя в зримый мир, принимает тот Свой облик, в коем в наибольшей степени получает удовольствие от Своих забав. 

ТЕКСТ 37
ануграхайа бхактанам  манушам дехам астхитах

бхаджате тадриших крида  йах шрутва тат-паро бхавет

 ануграхайа — жалость; бхактанам — преданным; манушам — люди; дехам — тело; астхитах — самонадеянный; бхаджате — он принимает; тадриших — как; кридах — времяпрепровождение; йах — о котором; шрутва — слушая; тат-парах — преданный ему; бхавет — один становится.

 Он низошел на землю в человеческом облике, дабы осыпать милостями Своих верных слуг и предаваться любовным играм, внимая сказанию о которых душа очаровывается Им, - сдается во власть Безусловной Крастоте.

ТЕКСТ 38
насуйан кхалу кришнайа  мохитас тасйа майайа

манйаманах сва-паршва-стхан  сван сван даран враджаукасах

 на асуйан — не ревнивы; кхалу — даже; кришнайа — Кришну; мохитах — смущён; тасйа — его; майайа — иллюзия; манйаманах — думая; сва-паршва — на их; стхан — стоя; сван сван — каждый своё; даран — жёны; враджа-окасах — пастухи Враджи.

 Пастухи вовсе не питали вражды к своему юному Соплеменнику, - завороженные колдовскою силою Кришны, они полагали, что их благоверные провели ту ночь в своих домах подле своих законных обладателей.

ТЕКСТ 39
брахма-ратра упавритте  васудеванумодитах

аниччхантйо йайур гопйах  сва-грихан бхагават-прийах

 брахма-ратре — ночь Брахмы; упавритте — завершён; васудева — Кришна; анумодитах — советовал; аниччхантйах — несклонный; йайух — шёл; гопйах — гопи; сва-грихан — дома; бхагават — господа; прийах — дорогие супруги.

 И казалось, не будет конца этой счастливой ночи. Но вскоре небо на востоке посветлело и заалело, предвещая наступление утра. Вместе с зарей приходили к людям их дневные труды и заботы, наступала пора пастушкам расставаться с Кришной и возвращаться в жилища к своим близким.

ТЕКСТ 40
викридитам враджа-вадхубхир идам ча вишнох

шраддханвито 'нушринуйад атха варнайед йах

бхактим парам бхагавати пратилабхйа камам

хрид-рогам ашв апахинотй ачирена дхирах

 викридитам — благородный; враджа-вадхубхих — девушки Вриндаваны; идам — этот; ча — и; вишнох — Вишну; шраддха-анвитах — верно; анушринуйат — слушает; атха — или; варнайет — описывает; йах — кто; бхактим — служение; парам — вне; бхагавати — всевышнего; пратилабхйа — приобретая; камам — похоть; хрит — сердце; рогам — болезнь; ашу — быстро; апахиноти — работает; ачирена — тот час; дхирах — трезвый.

 Кто с верой внемлет и оглашает слово о любовных Господних забавах с юными женами пастухов, тот непременно будет призван в круг доверенных служителей Непорочного. Служа сокровенному промыслу Всевышнего, такая душа скоро преодолеет в себе похоть, преисполнится благоразумия и исцелится от сердечного порока.

